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AVERTISSEMENT 


Nous publions dans ce fascicule les homélies LXXXIV à ХС de Severe 
d'Antioche d'après la traduction syriaque de Jacques d'Edesse. Comme le 
second volume du manuserit du British Museum Add. 12 159 qui a servi de 
base à l'édition des homélies précédentes à partir de l'homélie LII se termine 
par l'homélie XC', il n'est pas étonnant qu'il présente pour les homé- 
lies LXXXVII, LXXXVIII et XC des lacunes importantes dues à la perte de 
quelques folios, en réalité de huit folios (recto et verso). Aussi nous avons 
dú emprunter le texte de ces parties manquantes au manuscrit du Vatican 
Sir. n° 141, auquel jusqu'ici nous n'avions demandé que des variantes; en 
effet, étant tombé dans le Nil lors de son transport du monastère de Notre- 
Dame dans le désert de Scété à la Bibliothèque Vaticane, il est toujours 
d'une lecture difficile. 

Les homélies qui sont contenues dans ce fascicule sont toutes inédites. 
On trouve seulement deux passages de l'homélie LXXXIV, qui contiennent 
des citations de saint Ignace d'Antioche, publiés par W. Cureton, Corpus 
Ignatianum, Londres, 1849, pp. 217 et 248, et à sa suite, par J.-B. Lightfoot, 
The Apostolic Fathers, 2d edition, Londres, 1889, Part П, p. 157, une traduction 
latine de l'homélie LXXXVI sur saint Antoine dans А. Mai, Scriptorum 
veterum nova collectio, t. IX, pp. 742-749, et un emprunt libre à la même 
homélie par Moïse bar Képha, voir O. Braun, Moses bar Kepha und sein Buch 
von der Seele, Fribourg-en-Brisgau, 1891, pp. 112-114. Pour les fragments 
grecs de ces homélies, voir A. Mai, op. cit., t. IX, pp. 725, 726, 737, 748, et 
F. Nau, Quelques nouveau.r textes grecs de Sévère d'Antioche, à l’occasion d'une 
réeente publication, Revue de l'Orient chrétien, t. XXVII, pp. 3-30. 


N. B. — La pagination entre crochels de ce fascicule continue celle de P. O., 1. XX, fasc. 2. 

1. Les homélies qui sont conservées dans le second volume du ms. Add. 12 159 du Brilish 
Museum ont été édilées et traduiles en francais dans la Patrologia Orientalis : 

par R. Duval, Homélies LII-LVII, tome 1V, fasc. 1; 

par M. Briére, Homélies LVIII-LXIX, tome VIII, fasc. 2; 

par M. Brière, IIomélies LXX-LXXVI, lome XII, fasc. 1; 

par A. Kugener el E. Triffaux, Homélie LXXVII, lome XVI, fasc. 5; 

раг M. Brière, Homélies LXXVIII-LXXXIII, tome XX, fasc. 2; 

par M. Driére, Homélies LXXXIV-XC, lome XXIII, fasc. 1. 


British Museum Add. 12159. 
Vatican n° 141. 
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HOMÉLIE LXXXIV' 


SUR BASILE LE GRAND ET SUR GREGOIRE LE THÉOLOGIEN. (CETTE HOMÉLIE) ۳ 
PRONONCÉE SELON LA COUTUME A L'INTÉRIEUR DE L'ORATOIRE PU MARTYR 


laNAcE REVËTU DE DIEU (Osogdoos). 


` De même que les rois ont coutume d'avoir chaque année un jour fixe 
et déterminė et revenant toujours le même dans le cours du temps, où, 
comme s'il s'agissait d'une bataille rangée, ils font sortir dans une plaine les 
soldats en leur faisant prendre la tenue de campagne et rappellent la théorie 
et l'étude des règles (тб) du combat, en brandissant correctement le javelot 
(sovtdptov), en tendant l'arc artistement (süréyvws), en retournant et redressant 
le bouclier avec élégance afin d'amortir et de détourner grâce à lui le coup 


1. Les homélies LXXXIV à XC ont été prononcées, pendant la quatrième année du pontificat de 
Sévère, du 1° janvier 516 au mercredi de la semaine sainte de la même année. 
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* V fol. 178 
меа 


8 SÉVÈRE D'ANTIOCIIE. [276] 
درا‎ os حه حم‎ Naso Ja as wasl Азоо у) دم نکل‎ ‘ko Lima 
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yb Où Ns, Lo "Lao Lias je» eeu] JNa ЫМ, оё 

1, fol. 183 “Мо .-Јуә Ао Pawasa Ja “Моз où Leet Ја, où Loa» ` 5 

bebe Tea N‏ ادا aa Ma) code, bai, ye]‏ حغع هني" 

* V fol. 178 5 Ai ` ондо) حم‎ у> уә ىم‎ SJK Na] ومد داکنه!(|‎ Lias Naso] 
yi Jaen )ۀب‎ юзо) ӘМ. یخه‎ Jio shao Laos où 
—— Joas ou Llo oo حه‎ zéie ەج ەدىب حعالها(ا‎ o Doro) 
Leg Јаз. — ò Slo sos RO sos خه نکال خي‎ Jh seo 10 
paas JL] Sa fps فسا“ حم‎ sans Jos où Ian Aan لضف‎ ` 
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به خي بحن‎ Jo RSS yao jo S0: Мә حم‎ dai JE] رادا‎ 


1. V waras. V in margine : Васо. = 2. LV in margine : wl .کي‎ — 3, V in mar- 
gine : \avouaptos. — ^. V in margine : 10۷990. — 5. V @awoÏsas. V in margine "د‎ 71 


de l'arme) de guerre, en aiguillonnant et retenant le cheval avee les rênes 
d'une maniére digne d'un cavalier; de méme, nous (aussi), nous croyons que 
le Seigneur qui fait et produit tout avee sagesse a disposé que la commé- 
moraison trés chére du grand Basile coincide et qu'elle se trouve comme 
à la porte et à l'entrée, avec le commencement du premier mois de l'année 


Ger 


L fol.183 (calculée) selon * l'usage (véuos) des Romains — (mots) qui pour cette raison 
UT s'appelle januarius, parce que en vérité dans leur langue janua désigne 
la porte — en sorte que, au 790/09٣ c'est-à-dire au commencement 06 


* v fol. 173 du cycle annuel, alors que par sa commémoraison nous avons à notre tête 
Th * lè pontife spirituel et divin et qui n'a pas fait mentir la force de la sainte 10 
onction, mais (qui) la possède brillante comme il convient et (qui) en a reçu 
lui-même son lustre et sa splendeur, elle apporte et fait venir une bénédic- 
lion pour ceux qui la célèbrent et aussi pour l'empire romain lui-même 
que le Verbe de Dieu Jésus-Christ avait béni, puisque c'est aux temps 
de cet (empire) qu'il est venu dans la chair. (И suit) de là que son serviteur, 15 
et son ministre véritable, venant chaque année vers nous, comme je l'ai 
dit, par le fait de sa eommémoraison et de ses bénédictions, dit également 
les paroles de Notre-Seigneur qu’ lsaie avait criées d'avance : L'Esprit du 
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1./V Iso. — 2, V weds, V in margine : Васо cux. 


Seigneur est sur moi, c'est pourquoi le Seigneur m'a oint; il m'a envoyé pour 
annoncer la bonne nouvelle aux pauvres, pour guérir ceux qui ont le cœur brise, 
pour proclamer aux captifs la délivrance et aux aveugles (le recouvrement) de la 
vue, pour appeler l'annee agréée du Seigneur”. 

ll est donc certain que, puisque la commémoraison du docteur qui est 
divin et initie aux mystères (uustaywys) est célébrée en ce jour qui est le 
premier de l’année et qu’une semence de bénédiction (y) est jetée, elle finira 
l'année tout entière remplie de bénédictions, laquelle portera des fruits pour 
ceux qui célébrent cette commémoraison d'une manière intelligente, des gué- 
risons ` de tout genre (yévo;) soit pour le cœur * brisé, soit pour le corps, pour 


ceux qui ont été faits prisonniers par le péché le retour et la libération qui 


(vient) du repentir, pour ceux qui sont aveugles et pour ceux qui font les 
ceuvres des ténébres le réveil et la lumiére de la connaissance, en sorte que 
l'année tout entière sera (l’année) agréée du Seigneur, c'est-à-dire agréable, 
joyeuse et qui plait comme un sacrifice et une offrande. 

Je continuerai donc, parce que en vérité Basile qui est sage de la 
sagesse de Dieu (et) qui est homonyme de « royaume descieux », nous 


1. Isaïe, LXI, 1-2. 


* V fol. 174 
1° ас 


* V fol. 174 
RE E 


* L fol. 183 
v? b. 


* V fol. 17^ 
r? b. 


EI; Tot 183 
ВЕ 


EN folt? 
po. 
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1. 1, аал. — 2, V in margine : Tonyoptos. = 3. V in margine : Gzoïnyos. — 4. V lol aa. 


fait monter au jour présent à l'exemple d'un roi jusqu'à une plaine élevée 
c'est-à-dire jusqu'à la hauteur et à l'élévation de sa doctrine, de sa vie 
remarquable et de sa conduite, revêtu et recouvert, comme d'une * panoplie 
(raverkia) ou d'une pourpre royale, de Grégoire le Théologien qui lui est 
associé dans la commémoraison, paree qu'il lut a été associé également dans 
la méme éducation, dans les études, daus les combats (хусу) et dans l'ortho- 
doxie de la doctrine; car un seul Esprit agissait en eux deux et un seul 
soleil de justice les éclairait. N'agissons pas avee plus de paresse que les 
soldats qui font leur service comme subordonués; mais que chacun de nous 
montre aux bons eommandants de troupes (taZgtzçyos) et chefs de phalange 
(garayyžəyns) се qu'il possède en fait d'armure spirituelle, eu la nettoyant 
"d'une manière brillante, eu la revétant d'une laçon élégante et en la ceignant 
sur sol, (selon cette parole) : Ce n'est pas contre le sang et la chayr qu'on 
s'arme, mais contre les. principautés, contre les puissances, contre les princes du 
monde de ténèbres de ce siecle, contre les esprits mauvais”. 

Si quelqu'un s'applique à la virginité et repousse totalement l'union du 
mariage, que ee soit un homine ou que ee soit une femme, qu'il continue 
cette observance et qu'il retranche les désirs voluplucux et furieux de la 
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1. LV in margine : sas. — 2. V in margine : Y0. — А. LV in margine : less. 


chair au moyen des rênes de la continence, en sorte qu'il pratique la 
sainteté, selon l'avertissement de l'Apôtre, soit dans le corps, soit dans 
l'esprat'. 

Si quelqu'un est lié par un mariage chaste et pur, qu'il le rende plus chaste, 
en assignant des époques fixes au lit de la bonne entente et à l'exercice de 
la prière par suite d'une décision commune, de manière que ce qui arrive 
soit une clause du mariage chaste qui vient d'une bonne entente et d'un con- 
sentement unanime, et non pas une privation qui comporte une injustice et 
un dommage pour la vie commune dont la ruine est la séparation forcée. 
Nous disons cela, non pas comme si le commerce charnel légitime était 
capable de produire une souillure, au point d'empêcher méme de lever les 
mains vers Dieu dans les prières — ` car comment un mariage honorable et + v fol. 1 
un lit purproduiraient-ils une souillure? — mais parce qu'il est agréable à 0 У 
que pour l'honorer nous nous éloignions souvent même de се qui d'une part 
est légitime et d'autre part fait plaisir, sans que nous y soyons poussés par 
la nécessité (4v2yzn), mais volontairement, et que nous ne soyons pas nous- 
mêmes tout cntiers livrés aux désirs; car la persévérance daus la vie ascé- 


tique est plus sainte et plus ° agréable (à Dieu) que tout sacrifice et que * 1 fol. 184 
1 


em 


- | 


ОИСИ vir. 354. 


12 SÉVÈRE D'ANTIOCIIE. [280] 
حقحل..‎ fis Nass vòt Jlanso JNa sas а لصا کعنبئ!|..‎ Lola 
уљем aso;so Np эз yel JD ail hoN Loan “У al الا‎ 
ASS, quoal J .- Jos. JI Jla, Ji olo] وتا‎ uô y lo + De که(‎ 
اص ههب‎ Јо "Wd uà ој E ولا‎ „з „ч Lao 
Lions рә Uno soopax JA بقىا..‎ Lal eek] s] lo NT 5 
xo «oos مد حا‎ woadass asso: y سغال ته سنا:‎ a£ Jens 
ON», JN ја >, شا‎ lopas Qoo نرمب‎ ٥ Qe; LheMe-3o Jlorsas 
۰د‎ 
” V fol. 171 oa x eoo Lal سەر‎ ШМ نت‎ wl Í ` Ludo ale" 
SD Ду hil, xe] "os wee Jloikusas Gaz سەحىىا..‎ );оКо 10 
Sos] ومک لل‎ [е.ә Land laas J رب‎ exo Moa JL], < 


l. LV in margine : eieg — "äi ها‎ “о. Kado ILIAD Qo ps pas loans. Dal, 1,35 
Kä? VE aa „llas. . Мә ol > 130 Le م۲‎ o0 boss سینا‎ PX Lass Хе ач. ^о һам» w 
ail EL lavo эса» “9 Му DI HI slo 1255 Lad occ }[оузо Maal. — a, V изе. س‎ h. V in 
margine : lMoocevyr. — c. V add 908323. — 2. LV in margine : soslo. 


° 


toute vertu. Et le Livre divin a coutume d'appeler « prière »' non seulement 
la supplication et la demande exprimée par des paroles, mais encore toute 
promesse que l'on fait à Dieu, selon cette (parole) : Faites des prières au 
Seiqueur notre Dieu et accomplissez-les?; et selon cette (autre parole) : Toutes 
les fois que tu fais une prière à Dieu, ne tarde pas & laccomplir; mieux vaut 5 
pour toi ne pas faire de prière qu'en faire (une) et ne pas l'accomplir *. 

Mais si quelqu'un est père d'enfants, qu'il vienne avec eux dans ce temple 
sacré et qu'il montre aux généraux spirituels qu'il les élève en les corrigeant 
et en les instruisant selon le Seigneur’, conformément à la parole de Paul, et 
qu'il leur ménage une vie heureuse (marquée) par la bénédiction de tonte 10 
l'année. 

* V fel. ei "EL si quelqu'un offre également un toit charitable (piàžvðgwmos) aux 
E étrangers (2 0с) et dresse devant eux une table amie, qu'il fasse croitre la 
vertu et qu'il dise avec Job : Ma porte sera ouverte & tout venant et l'étranger 


(5ivoz) ne passera pas la nuit dehors, je ne mangerai pas seul mon pain, Je couvrirai 5 


1. Note marginale de LV : D'après l'habitude de la langue grecque, on désigne par un seul mot 
la prière et Je veu. C'est pourquoi le maitre aussi s'est servi de ces exemples, afin de montrer que le 
mot zgogevyh, c'est-à-dire « prière x, est mis dans le Livre divin non seulement pour la supplication et 
ta demande, mnis encore pour toute promesse et (tout) ven qu'on peut faire. — 2. Ps. Lxxv, 12. = 
3. Beel, v, 3-4. = ^. Epl, vt, ^. 
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1. V om ۰ 


celui qui est nu et je ne me détournerai pas de celui qui court le risque (xiv3uvac) 
de périr ou peu s'en faut". 

Si quelqu'un est dans l'administration, qu'il s'informe et s'enquiére avec 
soin (promovia) des veuves et des orphelins et qu'il ne permette que 6 
ne l'ait senti ou n'ait fait l'expérience de son administration; celui qui exerce 
la miséricorde, comme celui qui sème avec espérance" l'âme joyeuse et la 
main pleine de dons, chassera toute la tristesse de l'avarice. 

Si celui qui est propriétaire de beaucoup de biens a des débiteurs 
incapables de payer leur dette, qu'il cultive pour eux la prière laquelle 
crie : Remets-nous comme aussi nous-mêmes nous remettrons?, (en s'adressant) 
à celui qui donnera alors en retour ‘la rémission d'une manière riche et 
abondante. 

Si quelqu'un s'applique à la vie monastique, s'il est délivré du séjour 
dans le monde et s'il habite dans le désert, en * méditant cette (parole) : * v fol. 175 
« Passons aux demeures célestes >, qu'il soit pur dans son cœur en lavant et ` 
en nettoyant des ' pensées qui pourraient produire la souillure le modèle * 1. fol. 184 
(Xv0ç14vz7a) invisible et intérieur, en sorte qu'il puisse voir Dieu. p 


ТОЛ С Ое — 9- Cf. I Cor., тх, 10. = 3. Cf. Matlh., vr, 12. 


E fol. 175 
Ech, 
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S'il monte jusqu'aux contemplations (feogízz) spirituelles, qu'il ne s arréte 
pas dans la voie et (dans) l'accroissement de la purification et qu'il ne se 
désiste, ni ne s'abstienne d'un progrès meilleur, mais qu'il coure aprés la 
couronne de la vocation supérieure de-Dieu, qu'il s'examine en particulier 
sur ses propres actions au moyen des traités de Basile sur fa vic monastique 
et qu'il choisisse au point de vue de la pureté ce quil y a de meilleur. 

Ce sont (là) les armes spirituelles dont en vérité je venx que vous soyez 
armés aujourd'hui d'une façon très brillante, en vous en parant à l'occa- 
sion de la commémoraison des sages docteurs, et comme si vous 4 
en armes sur une plaine, d'une manière qui ne soit pas indigne de ceux 
qui vous ont choisis et placés dans (cette) armée; car tel est le terrain de la 
perfection, dilfieile et rude d'une part à cause des sueurs des travaux, large 
comme une plaine d'autre part par la richesse de la contemplation (8:ogíx) et 
par le charme des (biens) célestes. 

Parce que vous vous êtes ainsi armés, il faut done que nous aussi nous 
apportious à la solennité quelque chose qui soit utile et qui convieune. 


۷ fol. Que montrerai-je done qui puisse réjouir les docteurs, alors que mot éga- 


r° b. 


lement je passe 7 tenir la place (т) de docteur, si ce n'est que j expose 
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devant vous quelque doctrine prolitable pour l'àme qui coule de la source 
doctrinale de ces (maîtres) et qut ne tombe pas en dehors du sujet (97602015) 
que nous nous sommes proposé? Il faut done que nous expliquions eu leur 
temps les paroles du prophète qui tout à l'heure ont été mises devant vous. 

L'Esprit du Seigneur est sur moi, c'est pourquoi le Seigneur m'a oint'. 

C'est le Christ, le Verbe de Dieu, qui pour nous s'est incarné et s'est fait 
liomme, qui du ces paroles par le prophéte. En effet, tandis qu'il est le vrai 
Dieu du vrai Dieu le Père et qu'il n'est pas déchu de ce qu'il était, même 
quand il s’est fait homme sans changement et en vérité, il а été oint avec 
nous de l'huile de la joie?, lorsque le Saint-Esprit est venu sur lui sous 
l'aspect d'une colombe au bord du Jourdain. * Саг c'était avec de l'huile 
qu'autrefois les rois et les prètres étaient oiuts d'une manière symbolique, 
en retirant de cette (huile) une certaine participation à la sainteté; mais c'est 
avec l'huile intellectuelle de la joie et avec l'habitation mème de l'Esprit qu'a 
été oint celui qui s'est fait homme pour nous, en recevant celui-ci pour nous 
"et non pas pour lui-même. En effet, aprés que l'Esprit s'était envolé et 
s'était éloigné de nous et n'était pas resté en nous, parce que nous étions 


Poal l= 2. Gf. Da, xav, 8. 
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chair', la terre aussi était remplie de tristesse. Car eomment ne devait-ì] 
pas en être ainsi, puisqu'elle était déjà privée de la société de Dieu et que par 
hasard un prophète seulement — ou même un second — se trouvait parfois 
avoir part à une petite goutte ct à un rayon confus de lumière? Paree que 
l'Esprit qui est venu sur le Christ est venu en quelque sorte des prémices sur 
toute la race (yévos) et qu'il a dissipé cette tristesse, c'est done justement qu'il 
a été nommé l'huile de l'allégresse et de la joie, attendu qu'il possède en lui- 
même la charité (qxv0swriz), la paix générale, la bienfaisance (ғ2узх) et 
l'aide et qu'il est répandu sur tout le monde. 

Voilà douc ce qu'il dit : « L'Esprit du Seigneur qui procède du Père est 
en moi par essence (o%s(x), car je suis le Verbe et le Fils du Père; il a été 
sur moi parce que je me suis incarné, et e'est conformément à l'économie que 
j'ai aecepté l'onction ; ear, si je n'avais pas eondescendu à me faire homme, 
il m'aurait été bien étranger d'être oint, puisque je suis Dieu par nature. > 

L'Esprit du Seigneur est sur moi, c'est pourquoi le Seigneur m'a oint; U nu 


* V fol. 175 6۱۱۳۸۱) annoucer la bonne nouvelle ` aue pauvres". En effet, à ceux qui étaient 
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route соду Zyzt та ayaba azi урут. — 3. V Me. 


pauvres de la science de Dieu et riches en péchés, il prêchait en disant : 
Faites pénitence, le royaume des cieux s’est approché". De méme, il a aussi guéri 
ceux qui avaient le eœur brisé. П а également proclamé la délivrance aux 
captifs; ce qu'il a encore fait, lorsqu'il a enchainé le fort, Satan, lequel avait 
opprimé le genre (yévos) humain d'une facon tyrannique et s'était prévalu 
(contre lui), et lorsqu'il a pillé ses armes pour nous *. Il a aussi donné la vue 
aux aveugles, lorsqu'il a lui à ceux qui étalent assis dans les ténébres 
de l'ignorance et à l'ombre de la тогі". Et pour tout dire en un mot, il 
a appelé l'année agréée du Seigneur laquelle en vérité possède en bloc tout 
oe qui est bon et beau. 

Comment est-il nécessaire "de (le) dire? Le Dieu de l'univers a décrété 
que la semaine serait en honneur parmi les enfants d'Ísraël, parce que, 
aprés qu'il eut fait en six jours ce monde visible, il s'est reposé le septième 
jour, comme il est écrit, et il l'a sanctifié '; il leur a commandé de le Ini 
consacrer” et de n'y rien accomplir qui regarde la chair, mais d'y faire et 
pratiquer toutes les (œuvres) divines et spirituelles, parce que en vérité 115 ne 


EE Nu» Cf Luc, x1, 32. — 3. Сї. Luc, yv, 79. — 5. СГ. Gen., п, 2-3. 5. Cf. Ex., 
NX LL. 
PATR. OR. = T. XXIII. = F. 1. 2 





* L tol; 153 
v? b. 


: EK tol. 184 
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о 176 taine difficulté à s'élever jusqu'à la perfection, s'y appliquer 
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pouvaient, étant donné qu'ils présentaient 6 certaine rudesse et une eer- 
` chaque 77 
car ce serait encore (plus) agréable à Dieu. 

Or, cette (obligation) d'honorer la « septaine » ou semaine ne résidait 
pas dans les jours seulement, mais passait aussi au nombre des, апиёеѕ'; 
car même la septième année était également sanctifiée et (les enfants d'Israël) 
laissaient la terre elle-même sans qu'elle fût cultivée et sans qu'elle fùt 
labourée. En plus, ils comptaient encore sept semaines d'années, de telle 
sorte que d’une certaine manière ce (caractère) honorifique semble encore 
s'aceroitre au moyen de (ces) nombres qui sont trés limités et qui repro- 
duisent nn eertain cyele en se multipliant. Mais il eu résultait que la quarante- 
neuvième année aurait dà être sanctifióe; ear elle était aussi la dernière de 
la septième semaine d'années. Cependant ils ne faisaient pas cela et ils 
sanctifiaieut la cinquantième (aimée), c'est-à-dire la huitième année de la 
scplième semaine d'années, laquelle symbolisait le jour qui est le huitième 
ct dernier de ce temps qui avance et passe et qui est le premier dn siċele 
qui vient, lequel en vérité est un et sans fin et ne connait pas la succession 
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Cette cinquantième année s'appelait twbrkuo, parce qu'elle était con- 
sacrée à Dieu et qu'elle était comme une chose promise par un vœu; io6zA', 
' en effet, est comme si on redoublait le nom de Dieu et disait « Dieu-Dieu » — 
car chez les Hébreux Dieu s'appelle Izo et "Exzx — afin que tu apprennes 
par là qu'elle est très sainte, cette année où il y avait la libération et la 
rémission de toute servitude et de (toute) dette, l'abolition du joug de l'escla- 
vage, la restitution à ses anciens propriétaires d'une terre qui avait été 
vendue et la réintégration sans violence et sans entrave dans leur propre 
place * pour ceux qui en étaient déchus. ` 

Lors done que cette cinquantième année devait approcher, ils la pro- 
clamaient le septième mois de la quarante-neuvième année, au jour de 
l'expiation, et ils l'annoncaient d'avance (au son) de la trompette. Parce que 
le Christ est venu dans les derniers jours en mettant un terme à ce siècle 
présent et en nous faisant repasser au huitième jour, c'est-à-dire au siècle 
futur qui comprend le royaume des cieux, lorsqu'il réunit à ce (siècle) le 
temps de sa propre inhumanation, il l'a done appelé l'année agréée du Sei- 


1. Note marginale de LV : Le maitre croit que le mot io$r est (un mot) composé. 
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gneur et l'a consacré à l'exemple de la cinquantiéme année qu 'on appelait 

С: et il accorde la rémission de tout péché, la libération des fautes 
«v fol. 176 anciennes, la délivrance du joug du péché * qui est plus lourd que tout ct le 
"^ retour au Paradis qui est la première place (ré) et la ville de l'homme, 
attendu qu'il était lui-même l'expiation de nos péchés", puisqu il était symbolisé 
d'avance autrefois par le jour de l'expiation dans lequel la cinquantième année 
était annoncée d'avance et proclamée (au son) de la trompette. 

П a bien dit : Pour appeler l'année agréée du Seigneur, et non pas : < Pour 
la proclamer >. En ellet, les prophétes proclamaient cette année depuis long- 
temps et ils Pannonçarent d'avance (au son) de la trompette prophétique ; 
mais le Christ a appelé cette année méme ct il a fait qu'elle fùt présente et 
actuelle. Or que c'était lni-mème qui nous amenait cette cinquantième année 
pleine d'un grand nombre de biens, les Juifs eux-mémes, qui пе connaissaient 
pas le mystère, le [ni disaient : Tu n'as pas encore cinquante ans el tu us 
ru Abraham? 2 Car qu'est-ce qui les empêchait de dire : « (Tu n'as pas encore) 
quarante (ans) >, parce que le Christ était jeune au point de vue de l'âge 
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selon la chair, bien qu'il fùt indépendant du temps parce qu'il était Dicu? 

— car c'est lorsqu'il était âgé de trente ans qu'il est venu au baptéme'. — Et 

méme, eu considérant l'ancienneté d'Abraham, ils auraient pu dire : « N'as-tu 

pas cinq cents * ans — ou mille, le cas échéant — toi qui as vu Abraham? > *v fol. 176 
5 Car с était surtout la parole de ceux qui se moquent et tournent en dérision. К 
` Mais ils ont fait mention de < cinquante ans > à cause du mystère qui а été * L fol. 185 
cité plus haut. C'est ainsi, cn effet, qu'il est écrit que Caïphe, lorsqu'il était `" Г 
le grand prêtre de cette année-là et qu'il ne savait pas ce qu'il disait, a dit: 
اا‎ est utile que le Christ meure pour tout le peuple”, ignorant que de cettc mort 
la vie allait germer pour tout le monde. 

C'est divinement, me semble-t-il, que le Saint-Esprit a disposé qu'on 0 
le cinquantième le psaume dans lequel il y a unc grande miséricorde, la 
destruction de l'iniquité (avout) et la purification du péché*, à la ressem- 
blance de l’année jubilaire ou plutôt („92у dé) à la ressemblance de l'incarna- 


` 


1) 


15 tion de notre Sauveur. 
Puisque Basile et Grégoire, les théologiens (9:oxXóyos) qui (nous) initient 


1. Cf. Luc, 111, 23.- 2. Jean, x1, 50. = 3. Cf. Ps. L, 3-4. 


* V fol. 177 
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1. L 96.5 (sic). — 2. Ce passage est édité et traduit dans W. Cureton : Corpus Ignatianum’ 
Londres, 1849, pp. 217 el 248, el reproduit par J.-B. Lightfoot, The Apostolic Fathers, 2* edition. 
Londres, 1889, Part II, p. 187. 


aux mystères (uveTzywyós) et les précepteurs autorisés des âmes, nous inter- 
prètent et nous expliquent cette année, c'est bien convenablement qu'ils ont leur 
commémoraison au début de l'année, lorsqu'ils vont (encore) bénir tout le 
cours de l’année. Car c'est sur les traces du Christ, Dieu et grand prètre 
pour nous, qu'ils marchaient, en annonçant la bonne nouvelle anx pauvres, 
en guérissant ceux qui ont le cœur brisé, en proclamant la délivrance 
aux captifs et (le recouvrement) de la vue aux aveugles et en faisant par là 
de chaque année (l'année) agréée du Seigneur. Comme Moïse ils ont été 
instruits de toute ^ la sagesse des Égyptiens et ils ne se sont pas éloignés 
du sommet de la montagne du Sinai; mais, aprés qu'ils eurent trés bien 
compris les dix paroles qui de ce lieu avaient été données daus le livre des 
tables écrit à l'extérieur et à l'intérieur, ils les ont élevées jusqu'à la 
perfection des commandements évangéliques, ils ont aceordé en vue d'un 
seul chant et d'une (seule) doclrine les cordes qui se trouvaient des deux 
cotés ct ils ont déchiré comme une toile d'araignée toute la sottise des dogmes 
(dóyp.atz) païens et vides; ils ont ainsi regardé ct fixé leurs усих vers les 5 
à l'exemple d'Ignace revétu de Dieu (6soozgoz), ils restent et demeurent cons- 
tamment dans les beantés supérieures, ils habitent avec les esprits incor- 
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porels et ils sont à la fois en dehors de la chair et dans la chair. Prends- 
moi, en effet, pour preuve de ces (dispositions) les paroles de celui qui était 
véritablement revêtu de Dieu (Heooéonç) : « Car moi aussi, dit-il, ce n'est pas 


* 


parce que je suis enchainé et que Je peux * comprendre les clioses célestes, 
les places des anges, les états des principautés, les choses visibles et les 
choses invisibles, (ce n'est pas) pour cela que je suis déjà un disciple; 
beaucoup de choses nous manquent, en effet, pour que nous ne manquions 
pas Dieu '. > 

As-tu vu que la hauteur de la contemplation (9sos(z) et la profondeur 
d'une pensée humble " sont étonnantes en même temps et au mème degré? 


Quel philosophe païen a songé à dire ou à concevoir quelque chose de 


semblable et (en même temps) à s'appliquer à la perfection ct à monter vers 


la théologie ou, ce qui est plus modeste, à posséder dans les autres sciences 
une intelligence qui se tient en garde de tous côtés? Pour eux tout le 
^а biens, ou examen des opinions, n'a-t-il pas débuté par l'orgueil et ne 
s'est-il pas terminé раг Гаггосапсе et par la hauteur, parce que pour eux 
Dieu n'était pas le chef de ceux qui discutaient, quand ils se réfutaient les 
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1. Ce passage est édité et traduit par Gurelon, op. ci/., pp. 217 el 248, ct reproduit раг Lightfoot, 
өр. cil., p. 187. 
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opinions les uns des autres et que chacun d'eux voulait être le chef de quelque 
nouveauté? Quant à nous, puisque c'est le Christ que nous avons pour chef 
et pour maitre ' ct nou pas un homme, comme il le dit lui-même dans les 
Evangiles (Ez yaz), préparons-nous douc au royaume des cieux selon la 
parole du martyr Ignace, < pour que nous ne manquions pas complètement 
Dieu ». C'est à lui que sied la louange dans les siècles des siècles. Ainsi 
soit-il ! 
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HOMÉLIE LXXXV 
Sun L'ÉPIPHANIE. 


Ceux qui eólébrent les fétes d'une facon spirituelle, en considérant 
toujours avec les yeux nouveaux de leur esprit la puissance de ce qui s'ac- 
complit, célèbrent les fêtes d'une facon non pas ancienne, mais nouvelle. 
` En effet, voici que moi-même, aprés avoir aussi célébré eette fête bien des * v fol. 17- 
fois, en m'y présentant en ce moment comme un étranger, je suis frappé “~ 
d'étonnement dans mon esprit, je suis transporté au bord du Jourdain et je 
erois voir que Jésus lui-méme se tient debout au milieu du fleuve. | 

Et pour le sens de ce nom (de Jésus) j'ai l'enseignement propre de la 
réalité qui est plus complet ° que tout; en effet, si Jésus est le salut et le *L fol. 185 
remède de Dieu, il n'a lui-même retiré des eaux absolument aucun avantage ٢ 
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et, lorsqu'il a été baptisé, il n'a recu en plus absolument rien qu'il n'eüt (aupa- 
ravant). Car comment (aurait-il reçu quelque chose), celui qui est Dieu par 
essence (six), et cependant s'est fait homme sans changement et sans con- 
naitre le péché? Mais e'est pour nous qu'il a donné aux eaux le plein pouvoir 
de guérir et de sauver, lorsqu'il a crié par les faits mêmes la parole du 
prophète ізбе : Voici ce qu'a dit le Seigneur: J'ai assaini ces сакл '. C'était, 
en effet, vraiment le propre du Seigneur et Dieu de dire : J'ai assaini ces eaux. 

П est bon que nous remontions en courant jusqu'à l'histoire qui sym- 
bolisait clairement le mystère qui devait (avoir lieu). En effet, après qu'Élisée 
fut descendu à Jéricho — c'est une ville située dans une vallée, basse et 
placée au-dessous de Jérusalem — les habitants de се (lieu) s'approchérent de 
lui, en disant: Voici, le séjour dans cette ville est bon, comme tu le vois toi-même, 
mon seigneur; mais les eaux sont mauvaises et rendent stérile. Et Elisée dit : 
Prenez-mot done un plat (кос) neuf et mettez-y du sel. Hs le prirent; et (Elisée) 
sortit vers la source des eaux, y jeta le sel et dit د‎ Ainsi dit le Seigneur : J'ai 
assaini ces eaux, et dorénavant il n'y wwa plus ni mourant, ni femme stérile a 


cause d'elles ? 


I. IV Rois, i. ZÎ. — 2. IV Rois, 11, 19-21, 
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Tel était le premier homme, Adam, qui comme d'une ville très haute et 
(très) élevée — je veux dire du Paradis — laquelle possède la paix de Dieu et 
n'est pas troublée par les passions — car e'est Jérusalem — est descendu sur 
cette terre basse et très éloignée de Dieu, qui d'une part est bonne — car tout 
ce qui est venu de (Dieu) est beau et très beau’ 
frappée et affligée par la mort que le péché a fait naître et que le déborde- 
ment d'une vie humide a fait nager et se répandre par-dessus tout. Mais, 
lorsqu'est venu le Christ, le plat (xxhoc) neuf, lui qui du Saint-Esprit et 
de la Vierge immaculée a pris un corps * nouveau que le péché ancien ne 


et qui d'autre part était 





pouvait * pas toucher, lui qui possédait en lui le sel — саг en lui il y avait tous 
les trésors cachés de la sagesse 3, ainsi que dit Paul — lequel a été également 
mélangé avec les eaux lorsque (le Christ) y est descendu, la mort d'une part a 
cessé et s'est arrétée, et les eaux d'autre part sont devenues elles-mémes nou 
seulement des eaux qui guérissent, mais encore des eaux qui donnent nais- 
sance à des enfants. En elfet, ceux qui autrefois étaient noyés par le flot salé 
des péchés et étaient les enfants de la mort, lorsqu'ils sont rendus parfaits 
par les eaux vivifiantes du Jourdain, devieunent aussi les enfants de Dieu 
par la seconde naissance de l'Esprit. 


Си I 3l. — 9. Col., 11, 3. 
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Que Je corps de l'homme soit un vase d'argile, Paul l’a attesté en écrivant 
aux Corintliens : Nous avons ce trésor dans des vases d'argile; et que le 
sel symbolise la sagesse essentielle de Dicu ainsi que tous les (biens) 
spirituels ct (tous) les dons divins qui en descendent, les Livres inspirés par 
Dieu le montrent encore, puisque. d'une part ils l'unissent aux sacrifices 
légaux et disent clairement : Toute victime sera salée avec le sel, et que 
d'autre part ils ordonnent de mettre pareillement du sel et de l'encens sur 
les paius de proposition ?; ils montraient que méme les choses qui se faisaient 
sous des symboles n'étaient pas des choses communes et vides de Dieu, et 

* Viol. 178 qu'elles représentaient d'une. façon figurative et symbolisaient d'avance la 
"^ — vérité. En effet, la divinité est telle que le sel, (à savoir) brillante, blanche, 
la lumière même, chassant toute la gangrène et (toute) la pourriture du 

péché, et de cette manière fortifiant et éclairant ceux en qui elle est vraiment. 

Après que les Apótres curent part à ce sel, ils entendaient : Vous, rous étes le 

sel de la terre‘; de méme que ceux qui possédaient Dieu qui habitait en 

eux eutendaient également : Moi, J'ai dit: Vous êtes des dieux et les fils du Tris- 

Haut, vous tous”, De méme l'encens, outre qu'il est brillant et blanc, est aussi 


1. D Cor., IV, 7. = 2. Lév., п, 13; cf. Marc, тх, 68. — 3. Cf. Lév. AXIY, 7. = 4. м v, 13772 
5. Ps. LXXXI, 6; ef. Jean, x, 34. 
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la marque de la bonne odeur (edad) divine et intellectuelle; en vérité, lorsqu'il 

était mis avec le sel sur les pains de proposition, 1 indiquait d'avance le pain 

qui descend du ciel* et donne la vie au monde! ct produit la lumière dans ceux qui ` Ée 

v participent et par l'odeur divine les délivre de l'odeur puante des passions. 
En effet, parmi les choses qui par la contemplation (0secíx) paraissent 

ètre en rapport avec la divinité ou parmi les choses qui ont été disposées 

pour nous par le moyen de l'incarnation ineffable, un seul objet, füt-il 

envisagé d'une façon symbolique, ne suflisait pas à montrer toute chose. 

De là (il suit) que dans l’ancien service il a été besoin non sculement du 

10 ° sel, mais encore de l'encens et aussi de beaucoup d'autres choses symbo- ` К 
liques qui pouvaient montrer се qui devait (avoir lieu), choses dont nous Ë 
avons connu les significations propres, autant qu'il est possible, après leur 
réalisation, et non (sculement) nous tous, mais tous ceux qui, après avoir été, 
purifiés, cn ont obtenu unc petite révélation, par la gràce d'en haut. 

15 Nos corps sont done des objets et des vases d'argile?, comme dit Paul; 
mais celui du Christ d'une part était de la même essence (osta) que le nôtre, 
et par conséquent d'argile; = car c'est d'Adam qui a été façonné avec de la 
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boue qu'il descendait par génération, quoiqu'il füt divin, paree qu'il était en 
vérité dn Saint-Esprit et de la Vierge Mère de Dieu ct en dehors dn péché =Â 
ct d'autre part il était un plat (»śx}0;) neuf (rempli) des eaux; саг, puisqu'il 
était animé par une âme intellectuelle, les eaux vives lui étaient unies hypos- 
tatiquement (à savoir) le Verbe de Dieu, la source de vie, celui qui disait 
dans les Evangiles (Eoo daz) : Celui qui boira des eaux que moi je lui donnerai, 
n'aura plus jumais soif; mais les eaux que je lui donnera? deviendront en bu une 
source d'eau.c qui jaillissent pour la vie éternelle". 

C'est très * bien مې‎ (Elisée) a dit : Un plat, et non pas : < Une urne ». En 
effet, le corps (du Christ) est petit— ct même on ne peut pas dire combien il 
est très petit = en comparaison de la divinité qui lui était unie. Ce (mot) 
montre la grandeur de anéantissement, puisque en vérité eelui qui est sl 
grand ct dont la grandeur n'a pas de limite", selon la parole du pro- 
phète, était tout entier d'une manière illimitée dans (ce) corps qui était 
très petit et qu'il était limité par (eette) petite taille et par une telle forme. 

Le plat (кокос) des eaux descendit donc au Jourdain, ou (11۱۱۱۵6 7" dé) 


+ 1 lol. sé ` les eaux vives d’où découle tout ce qui est beau et bon. en vérité ce que 


v? л. 


J. Jean. 1v. 13-11. — 2. Ps. CXLIV, 3. 


сл 
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l. را‎ om ۰ 


dit aussi le prophète Zacharie : S y a quelque chose de bon, c'est а lui; et, 
s'il y a quelque chose de beau, c'est à lui'. * C'est pourquoi (le Seigneur) disait : 
J'ai assaini ces eaux, et dorénavant la mort n'existera plus ou (personne) ne 
mourra?. En effet, lorsque les eaux vives ont été mélangées avec le Jourdain, 
elles ont brisé la téte du dragon, comme dit David, ou, comme (dit) Isaïe, du 
serpent tortueux qui s'enfuit’, lequel par un conseil perfide a occasionué la mort 
à Adam, et elles ont rompu toute la puissance des démons qui sont placés sous 
lui; car quelle autre chose pouvait arriver, si ce n'est de s'enfuir, à celui qui 
* avait recu sur la tête une blessure mortelle? En effet, paree que les caux du 
Jourdain éteignent toute flèche diabolique et (tout) incendie, David chantait 
en disant : C'est toi qui as brisé les têtes des dragons sur les eaux”; puts, repre- 
nant de nouveau la parole, il dit : « Pourquoi dire : (Tu as brisé la tête) des 
dragons? (Tu as brisé la tête) du dragon principal qui est le Calomniateur: 
tu as écrasé le crâne qui est la tête du mal. > C'est à cause de cela qu'il 
n'y a plus de mort dans les caux, paree que en vérité la source des eaux est 
descendue vers elles. Car de même que les racines сі les pousses qui (sortent) 
de terre, une fois qu'elles se répandent et qu'elles macèrent dans les eaux, 
transforment celles-ci en leur propre couleur, (de telle sorte qu'elles soient) 


e 


IM clu OT Rois. п, 21. — 3. Cf. Ps. т.х\х:п. 14. — 4. Isaie, XXYII, 1. — 5. Ps. 
DSXXII ال‎ 


* N fol. 179 
p> ال‎ 


* V fol. 179 
(а. 
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Кра yl J, >ò r o sym JNSY SA LI Jilan queam 
* L fol. 486, bad К) ә ` Tanu Јаз аз “һо = 009 No مھ‎ Ra A 
mad) [Ro Jo ado - JS сәәләуаз Res bas; بب‎ 10 
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1. V pats. V in margine : Mb. 


ou rouges ou écarlates, de même, paree que Jésus est la sagesse et la lorce 
de Dieu et Père, la lumière et la source de la vie, la justice, la sainteté et le 
salut, le Fils de celui qui vivifie l'univers, une fois qu'il a 0 baptisé dans 
les flots du Jourdain, il a mis en elles et leur a donné saus restriction de 
toutes ces choses qu'il possède par essence et il en a fait des eaux qui > 
éclairent, qui enfantent, qui vivifient, qui donnent la sagesse, la foree, la 
sainteté, le salut et la justice. | 
"Viol. 17 Que les fils de Nestorius qui divisent * l'unique notre Seigneur et notre 


[ 


Dieu Jésus-Christ par la dualité des natures après l'union, nous expliquent 
donc comment celui qui a mis dans le Jourdain la richesse de tons ces 1 | 
biens a été complété par suite du baptème, selon leur expression? C'est 
nécessairement parce que le fait d'attribuer le baptème à l'homme en parti- 

<), fot. 186 eulier et non pas à Dieu le Verbe qui s'est incarné s'applique ` et convient | 
V^ de toute nécessité à (cette) division impie. 

S'il (vous) plait, passons aussi à Jean ct nous allons trouver qu'il reprend i5 
clairement la même impiété. En elfet, lorsqu'il voyait également avec des 
veux spirituels que Jésus est plein, qu'il ne manque de rien, qu'il est com- 
plet en tout en tant que Dieu quil est par nature et qu'il n'a besoin de 


rien, (Jean) a crié eette (parole) : C'est moi qui ai besoin d'ètre baptisé par 
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T. V lc». — 2, V ò |}. 


toi. < Moi, dit-il, je suis à mettre au nombre de ceux qui ont besoin, mais 
поп pas tot, bien que tu te sots fait homme comme nous. > Si (le Christ) avait 
eu besoin lui aussi de cette perfection qui vient du baptème, comme le veut la 
parole de (ces) imptes, le Baptiste aurait menti, en disant : C'est moi qui ai 
besoin d'étre baptisé par toi, et c'est toi qui viens à moi'. Car Jésus aussi serait 
également dans le besoin, st en vérité du fait du baptème il devait avoir 
part à un perfectionnement. 

Mais celui qui ne ment pas porte sur les paroles du Baptiste une déci- 
sion concordante * ains! que sur des (paroles) vraies. En effet, il n'a pas dit : 
« Mot aussi j'ai besoin de ton baptême >; mais : Laisse (faire) maintenant; 
car il est convenable que nous remplissions ainsi toute justice”. < Je suis venu, 
dit-il, pour remplir, et non pas pour être rempli; car je n'ai besoin d'absolu- 
ment rien, puisque Je suis plein, ainsi que tu l'as attesté toi aussi. > Il me 
semble qu'il appelle encore « toute justice » la perfection de notre baptême 
qu'il devait établir dans les eaux par le fait de sa propre descente. En effet, 
que le baptème soit la justice parfaite qui purifie pour ainsi dire de tonte 
trace de la tache (causée) par les péchés, Paul l'atteste, lorsqu'il s'exprime 


1. Matth., ur, 14. — 2. Matth., IH, 15. 
PATR. OR. — T. XXIII. — F. l. 3 


* V Fol 199 
v? a. 


- Vol ٢ 
vor 
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1. V om hl iz. 


au sujet des baptisés en ces termes : Étant justifiés gratuitement par sa ٨ 
par le moyen du salut qui est dans le Christ Jésus”. 

Puisque done voire culte de l'homme (4v9cwz0)x7pi2) qui est plus impie | 
que tout, ó tels, a été répudié par le Jourdain lorsqu'il a reçu les caux vives, | 
qu'il a été jeté dehors par Jean lorsqu'il a crié cette (parole) : C'est mo! qui 5 
ai besoin d'être baptisé par toi", et qu'il a été repoussé également par Jésus 
lorsqu'il a fait la réponse : (Laisse faire maintenant), et qu'il a montré que 
lui-même remplit et non pas qu'il est rempli, dés lors mettons-nous en roule 


aussi vers le témoignage du Père. 
Mais d'abord l'ouverture des cieux m'attire à elle et une grande admira- 19 g 
уто. 179 tion pour une charité (g0«vgezix) ° infinie me remplit. En elTet, celui ° qui 
BE avait fermé le Paradis à Adam ct avait placé le chérubin et l'épée flamboyante ' 
" â. (toujours) agitée pour garder le chemin de l'arbre de vie, celui-là, une fois 
qu'il eut nettové ct lavé Adam et l'eut montré nouveau en lui-même, ou 
plutôt (u3Nov dé) qu'il se Tnt lui-même montré Adam, ouvre en ee moment le 15 
ciel au lieu du Paradis, en montrant clairement que le baptême est pour nous 
l'ouverture des cieux et la mise en route toute prète vers les régions) d'en 
haut. C'est de cette route que Paul disait : H nousa inaugure une route nouvelle 


iptum ЕМА... 1117 ل٢‎ 
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MIS. 


et vivante', En effet, si les portes des cieux n'avaient pas vu le roi véritable? 
et le Fils de Dieu et Pére par nature, elles ne se seraient pas ouvertes; car 
c'est pour les rois que s'ouvrent les demeures royales. Et donc, maintenant 
que Jésus a ouvert les cieux, il donnait également à ses propres serviteurs 
de voir des choses semblables. C'est pourquoi Étienne, le premier des 
martyrs, disait : Voici, je vois les cieux ouverts?. 

П me semble que l'ouverture des cieux est (à la fois) quelque chose de 
sensible, comme si les cieux s'étaient coupés', ainsi qu'a dit Mare, et une 
révélation parfaite de la Trinité et une connaissance qui convient à des 
(êtres) célestes, puisque d'un côté la * voix venait ainsi que de la part (=25- 
swroy) du Père et nous montrait la propre hypostase du Père, et puisque 
d'un autre cóté elle était adressée au Fils et disait : Tu es mon Fils bien- 
aimé”, et proclamait en même temps la vérité et l'égalité d'essence (cata) 
de la divinité et aussi l'indivisibilité de l'union avec la chair. En effet, c'est 
(cn s'adressant) à celui qui est vu, à celui qui était le Verbe de Dieu incarné 
lequel est un et le méme et non pas un autre eu dehors de celui qui est 
caché, ainsi qu'il semble à Nestorius, qu'il a dit d'une manière significative 
ce (mot) : Tu, et ce (mot) : Mon Fils, (ce mot) : Tu es, et non pas (ce mot) : 


ul 90 E GI Ps. XXIII, 7, 94 — 3. Act, vir, 55. — ^. Cf. Marc. т. 10, —5, Cf. Matth., IDEs. 


* V fol. 180 
rea: 


* V fol. 180 
178. 
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1. V in margine : Xozwuata. 
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< Tu es devenu ». Car ce (mot) : Tw es, appartient à la nature, tandis 
que се (mot) ` < Tu es devenu », (appartient) à l'adoption ct à la grâce, 
de telle sorte en vérité que d'aprés le témoignage du Pére également les 
sopicuarx Où raisonnements de (ces) impies sont donc tombés en dehors 
de la vérité. 

Le Saint-Esprit d'une part descendit sous l'aspect d'une colombe et 
d'autre part il reposa sur lui' pour nous, afin que, venant ainsi que 
sur les prémices de (notre) race (yévos), H passe aussi sur ceux qui sont 
de la même race (óuoyevás), lorsqu'ils sont rendus parfaits par le baptême 


` L fol. 187 divin. Or ce qui a été dit par Jean : Il resta sur lui”, fait counaitre 
r? b. 

* V fol. 81 i AN 
^b. autre. Car de mème que le Père est dans le Fils et le Fils dans le Père, 


clairement que l'Esprit lui appartenait en propre et qu il n'était pas ° à un 


de inéme le Saint-Esprit est aussi dans le Père et dans le Fils à cause 
de l'identité d'essence 9 

Parce que c'est pour nous que le Christ a été baptisé, lorsqu'il a rempli 
notre baptême de lumière, de vie et de sainteté, et qu'il s’est fait la route 


de la venue de ГЕ sprit vers uous, c'est donc pour nous encore qu ul a été 
conduit au désert par l'Esprit; et il fait connaitre que ceux qui doivent 


1. Cf. Gre, 1, 10. — 2. Шеп 1, 42. 
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croire en lui et être baptisés, une fois qu'ils sont oints par cette onction 

forte et trés vaillante de l'Esprit et qu'ils sont oints comme des athlétes 

par l'huile de la gráce, doivent être conduits au stade élevé et trés éprouvé 

des tentations; d'une part 15 (doivent) lutter avec l'ennemi cruel qui 
devait leur porter envie à cause de l'adoption et à cause de la parenté avec 
Dieu; Le méchant, en effet, le verra et se mettra en colère, il grincera des dents 

et il se consumera ', dit David; et d'autre part il devait être vaincu, parce que 

sa puissance a été brisée d'avance par le combat préliminaire que pour nous 

le Christ a soutenu d'avance avec lui. Car que c'était pour nous secourir qu'il 

a enduré la tentation, Paul l'a fait connaitre clairement, lorsqu'il dit : Ew 

effet, parce qu'il a souffert lui-même dans sa tentation, il peut secourir ceux qui 

sont tentés”. « C'est comme un secours puissant, dit-il, qu'il a prédisposé, à 
l'exemple d'un excellent médecin, sà propre tentation en faveur de ceux qui 
doivent * être tentés; de méme encore que, lorsqu'il a enduré la croix, c'est + v tol. 180 
comme uue arme puissante qu'il nous a donné celle-ci contre l'ennemi. » "S 

Pourquoi done aurions-nous nous-mêmes honte de ces eaux qui purifient? | 
Ne tombons pas dans la fange des désirs (honteux). Tremblons à l'ouverture 
des cieux et ne nous l'interdisons pas à nous-mémes, ne pensant à rien de ce 


1Р5 схі 10. — 9. Hébr., 11, 18. 
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qui appartient aux cieux, mais (pensant) à tout ee qui appartient à la terre. 
Ne tournons pas le dos au Calomniateur et ne montrons pas que le Christ 
a été tenté pour nous en vain. Mais en tout honorons celui qui volontaire- 
ment a tout supporté pour nous. A lui soit la gloire pour les siècles! Ainsi 
soit-il! 


FIN DE L 'IIOMÉLIE SUR L'ÉPIPHANIE. 
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1. V laut. 


* HOMÉLIE LXXXVI : * L fol. 187 


vo а, 
SUR SAINT ANTOINE QUI FUT LE PREMIER INITIATEUR DE LA VIE SOLITAIRE ET 


ÉRÉMITIQUE EN EGYPTE ET (EN) DEVINT LE CHEF. 


Le grand Athanase, l'homme apostolique et qui avait le Christ qui parlait 
en lui ', a écrit la vie du divin Antoine comme il faut d'une manière à la fois 
instructive et historique; cest une histoire qui présente en elle-même 
l'enseignement, la première règle et l'image (cov) de la philosophie (one: 
pix). À qui, en effet, appartenait-il, si ce n'est à Athanase, le docteur de 
l'immortalité * dans le royaume des cieux, de nous dépeindre le modèle * Y fol. 180 
(Gaäe äus) immortel des vertus, (en sorte qu'il soit) véritablement et vraiment 7 
net et brillant dans la forme exempte d'artifice et d'ornement de la parole 
évangélique et dans le récit pur et véridique des pensées, comme dans 


(I Cor, xim, 3. 


* V fol. 181 
а. 


* V fol. 151 
|o. 
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un miroir? Car il convient à la vérité des faits d’être préchée au moyen 
de paroles vraies, dépourvues des ornements de la.grandiloquence et capables 
de persuader, de fixer par limitation dans les âmes des auditeurs naturelle- 
ment ct sans violence ce qni est profitable et de faire que l'intelligence 
se propose (uniquement) la nature et limitation de ce qui est raconté et 
comme si elle en possédait l'ensemble et le détail. 

Quant à moi, je ne me suis avancé en public que pour ceci, (à savoir) pour 
glorifier le Verbe de Dicu qui, par son incarnation divine et charitable 
(9122v09w705), a élevé jusqu'à la hauteur des cicux notre nature attachée à la 
terre ct enfouie sous les passions hontenses et plus méprisables que tout et qui 
a confirmé les paroles qui sc trouvent dans les Éx 'angiles (Ё%хүү лж) sacrés — 
(paroles) auxquelles autrefois on n'ajoutait pas bien foi = par ceux ` qui 
gràce à elles ont vécu purement et pratiqué la vie ascétique et qui les ont 
euseignées. Comment est-il nécessaire de (les) citer? П était dit aux Apótres 
et par eux à ceux qui courent ensuite aprés la parole de la vérité : 1 
quant à mol, je vous envoie comme des brebis au milieu des loups! ; et aussi : Vous 


serez conduits а cause de moi devant les gouverneurs. (ayepov) et (devant) les rois, 


1. Mallh., N. 16. 
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pour servir de témoignage à eux еі aux nations! ; et encore : Le frère livrera 
son frère à la mort et le père son enfant, ° et les enfants хе lèveront contre 
leurs parents et les mettront.à mort?; et : Ne craignez point ceux qui tuent le 
corps, mais ne peuvent pas tuer ٠ | 

En effet, qui пе décrétait pas avant l'événement que ces paroles пе 
pouvaient pas s'accomplir, ou au contraire qu'elles étaient ineroyables, et 
disait en vérité dans son hésitation et dans son incrédulité : « Tomberions- 
nous donc comme des brebis au milieu des loups? Et que nous arriverait-il si 
ce n'est d'être mangés et de périr? Car la brebis est une nourriture toute 
préte pour le loup et un aliment qui s'ollre spontanément à (ses) dents 
cruelles. Les parents, dis-moi, oublieratent-ils l'amour qu'ils ont pour (leurs) 
enfants et s'armeraient-ils contre "los êtres qui leur sont chers? Et les 
enfants, n'eussent-ils méme pitié de rieu autre, n'auraient-ils pas pitié des 
cheveux blanes de ceux qui leur ont donné naissance? Personne n'aurait-il 
peur de la mort qui est la chose de beaucoup la plus terrible? Quelqu'un 
mépriserait-il son corps ainsi qu'un sac inanimé, en le soumettant d'une 
manière insensible aux blessures et aux coupures ? Quelqu'un ne se tournerait- 
il pas vers cette lumière douce et trés agréable aux yeux?» , 


i. Matth., х, 18. — 2. Matth., x. 21. = 3. Matth., х, 28. 


* |, fol. 187 
v? D. 


* Viol. 181 
r? b. 


+ Lol. 137 
у° D: 


* V lol. 181 
t° b. 
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Mais la foule nombreuse et vaillante des martyrs au contraire a renversé 
tout cela et elle a fait ajouter foi à ee qui autrefois était incroyable, en 
changeant un grand nombre de loups en de paisibles brebis, en se laissant 
conduire joyeusement au martyre à la ressemblance d'uu torrent d'été, en 
dressant en face de l'amour naturel l'amour divin et invincible du créateur 5 
de la nature et du Père véritable, et eu se souciant peu de la chair et de 
la lumiére temporaire, attendu qu'elle avait fixé une boune fois les yeux de 
l'esprit sur la lumière intellectuelle et sans fin de la splendeur de la résur- 

` V fol. 181 rection qui est annoncée et dont nous avons pour garant ' les paroles de celui 
tT qui a dit : Alors les justes brilleront comme le soleil dans le royaume de leur Pere. ۵ 
Que celui qui a des oreilles pour entendre, entende !. 

Mais celui qui avait dit ces (paroles) et qui cherchait les oreilles qui 

devaient les entendre, parce que la vertu était rare et en petite quantité, a 
* L fot. iss par la suite ` tellement ouvert les oreilles de l'intelligence de ceux qui erurent , 
"^ en lui que beaucoup se portent ауес empressement vers le combat (zyov) pour 15 
la piété (s5cé6erx) ات‎ (vers) la mort ainsi que vers la vie et disent avec Paul les 
paroles qui avaient été dites auparavant par David : A cause de toi uous mou- 


|. Mattb. ۱111 
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rons tout le jour; nous avons été regardés comme des brebis destinées d l'immola- 
tion! ; mais dans tout cela nous sommes vainqueurs, et au dela, par celui qui nous 
a aimes `. 

Et lorsque ceux-ci eurent bien vaincu les tourments de toute espèce et de 
(tout) genre, toute la magie des démons a aussi cessé tout à coup avec la 
célébration des fêtes, la folie, la frénésie, l'effusion du sang impur, les pré- 
sages honteux (tirés) des intestins et des foies, les cérémonies insensées, les 
mystères athées et indignes d'être mentionnés et qui respirent la mort et la 
perte des âmes raisonnables, à tel point que les démons prirent la fuite et 
que comme des chiens * ils abandonnèrent même contre leur gré la puanteur 
des sacrilices et que les lieux de divinations qui, avant la venue du Verbe 
de Dieu dans la chair, étaient doués de la parole et faisaient entendre des 
inepties dans tout leur bavardage et qui ne s'étaient jamais tus, gardèrent 
également le silence. Où est, en effet, le yajzetov ou chaudron d'airain qui se 
trouvait à Dodone et qui était inepte et bavard? Ou bien où est le trépied 
d'Apollon à Delphes qui était gros d'oraeles pervers et pervertissait l'intel- 


1. Ps. XLII, 22. —9. Rom., VIII, 36-37. 


0 V fol. 181 


С: 


* V fol.181 
v° b. 


* V fol. 182 
геа, 


СООТ. 185 
ro b 


* V fol. 182 
r° а. 


zf, fol. 188 
г р. 
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ligence de ceux qui lui obéissaient et l'aveuglait sur le choix de ce qui était 
convenable? Où sont ces autres lieux de divinations pleins de toute tromperie, 
de ruses astucieuses et d'ineantations qui ravissaient les auditeurs par la 
modulation des réponses, telles qu'étaient les paroles chaldéennes et trés 
fameuses qui étaient colportées par un orgueil païen et par un faux prestige 
comme des affaires graves, qui entravaieut ou troublaient. d'une manière 
trompeuse les esprits mauvais et les démons par des уорхкт?огс ou liens serrés 
et astucieux et remplis de tonte (espèce) de sortilèges et qui répandatent la 
terreur et la folio chez ceux qui s'en servaient? 

Tous ees (lieux) ont reçu un silence complet et ont été fermés ° avec 
menace et ils restent ineflicaces et inopérants, aprés que. à l'exemple de la 
mer des Évangiles (ESxyyêuz) qui était agitée par les vagues ° et était 06 
et enflée par les vents, ils ont entendu ce (mot) : < Taisez-vous, vous ètes 
fermés '. > Et les démons qui autrefois aimaient à séjourner dans les ruelles, 


sur les places et sur les marchés où l’on achète et Ton vend, qui exhalaient, 


leur rage au milieu des villes avec beaucoup d'autorité et qui étaient honorés 
B l 
par des sacrifices, par du sang, par des temples et par des olfrandes, après 


1. Cf. Marc, 11, 39. 
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avoir armé beaucoup de princes (+ópavvos) ct de gouverneurs (áysucv) contre la 
religion (sdcébeux), avoir agi parmi les enlants de la rébellion', comme il 
cst écrit, avoir aiguisé leur fureur jusqu'à la férocité ainsi que des bêtes 
sauvages et avoir cherché leur bonheur dans les lois (vóuos), dans les institu- 
tions politiques (помех) et dans les tourments de toutes sortes pour leur 
avantage, afin de faire dominer l'erreur, (les démons, dis-je) ont été finale- 
ment vaincus par la patience des martyrs et se sont enfuis dans les lieux déserts 
et inhabitables comme des hommes accablés de coups et des serviteurs trés 
mauvais et très méchants, une fois qu'ils se furent élevés au-dessus de Dieu 
leur maitre et qu'ils s'ellorcaient finalement de s'attribuer à eux-mêmes la 
gloire de celui-ci. 

Comme il en était ainsi et que les paroles * de l'Évangile (Edxyyédcov) ۴ V fol. 182 
allaient tous les jours en croissant par les faits eux-mêmes, Antoine qui est ` 
vraiment grand vint en ce monde; dirigé dés sa jeunesse par l'Esprit 
de Dieu, il ne s'accorda pas méme d'aller à l'école et de prendre part 
à l'étude de l'écriture, d'une part parce qu'il fuyait la conversation 
et la vie tranquille des enfants qui généralement ne sont pas réglées, et 
parce qu'il courait dés lors aprés les manières et les mœurs solitaires et 


1. Eph., i1, 2. i 


* L fol. 188 
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* V fol. 182 
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* J, fol]. 188 
UW" E 
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1. LV in margine : 1959 دوهي‎ — 2, LV in margine : Ml 


privées, et d'autre part en vertu même d'une disposition de Dieu parce que 
en vérité il devait monter par la pratique des vertus jusqu'à l'homme qui 
avait été formé dès le commencement, qui possédait les opérations de lintel- 
ligenee dans leur plénitude et les sens du corps sans aucune atteinte, qui 
habitait dans les prairies du Paradis, qui n’a pas eu besoin au point de vue š 
de la conscience d'une loi (vóuos) écrite, mais qui sans écriture et sans 
instruction se portait vers "Je commandement divin par suite du monvemeni 
naturel de l'âme. C'est pourquoi, parce Ou Antoine était animé de telles dis- 
positions, méme après la mort de son père et de sa mère, il n'allait qu'à 
l'église. Lorsqu'il entendait la lecture des Livres sacrés, c'est comme s'il 10 
entendait non pas les hommes qui lisaient, mais Dieu qui légilérait; c'est 
celui-ci qu'il se représentait et il esthnait qu'il était tenu d'en accomplir les 
lois (vouos), en disant : « Si elles ne sont pas accomplies par nous, c'est 
done en vain qu'elles ont été écrites; car, s'il ne nous fant pas faire, il ne 


t 


nous laut pas non plus entendre. > | 
Aussi, lorsqu'il entendait Paul qui dit : Je dompte mon corps. et je l'asservis ': 
et : Dans le travail et dans la peine, et dans les veilles souvent et dans les jeünes 


souvent, dans la faim et dans la soif. dans le [roid et dans lu nudité?, il s'exercait 


IL GOU S IX. 7 SEGUI X Ee eg 





10 


[315] I OMÉLIE LXXXVI. ^7 


aV frs, is حم‎ Ја Муло [seal هحم صا:‎ haas LD 
Lasas, hel ٥ jede Leo, oo Joe Jano sas دم‎ „ӘУ. oot Јох 
aflam J Jee farsins Jlar, J +20 Joa mass Laado; où 
که کب نموا‎ .fsasopsaso JN. XN so Пе دخ‎ “Jos ST "San ороо 
aaoo, هت‎ Ke Nl Jogo NS әу په‎ loot saia laopo Loo 
#Lisass Jam y^ Joao 
SOME ais oan foo حا‎ Rousse sas متلا‎ Nis quor aM узо 
рә; Je, Jl wë cool وان ولل‎ Luca) or Lab Дл. оз |, 
وسعد حا‎ bans 1 laS Aën Ја. lais Jax J .-J;c.so 
[маэ رتا‎ aoo ‘вол ye aa, Le la2w «Let sas: 
DNS cr kan بحص سفا‎ so A اذل‎ SSS Jiha -JLo use, 
Jo pagano зах odo € lax D قم‎ o Léa fijasko 
wel asis y a` o JNS KT >, ra Ji en مک‎ Laas, EEIN 
ran 30 احا‎ qc оо; Naid exo لھا‎ CON, +20 lus ès 


| >. 


lui-même par les travaux de la chair à rester à jeun toute la journée ct à 
ne manger que lorsque se levait l'astre du soir et à s appliquer à ne pas 
prendre de nourriture, à ne pas se laver, à coucher sur la terre et à veiller 
dans les prières, dans les hymnes et dans les psaumes. A cela s'ajoutait la 
pauvreté ; car il entendait : Vends tout ee que tu as et donne-le aux pauvres, et 
lu auras un trésor dans les cieux '. 

Après qu'il eut soigneusement écouté toutes (ces) paroles, il voulait 
apprendre par l'expérience mème quelle est la puissance de ces mots de 
l'Apótre qui dit : Nous n'avons pas à lutter. contre le sang et la chair, ۹ 
contre les principautés, contre les puissances, ` contre les princes du monde de 
ténèbres de ce siècle, contre les esprits méchants”. Tl comprit par lui-mème 
et il discerna que tout le travail de la perfection а pour adversaires les 
démons qui pénëtrent en rangs serrés avec les passions de la chair, qui 
dressent subrepticement des embüches par les liens de la matière et par les 
nécessités du monde et qui affaiblissent l'énergie virile de l'àme; mais (ils 
s'attaquent à nons) en se servant de quelques intermédiaires, et non pas en 
se faisant voir eux-mêmes pour ainsi dire et en étant dépouillés des enve- 


ШЕ ШШ хіх, 21; Marc, x. 21: Luc, XYI, 22. — э. Eph., vi, 12. 
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loppes extérieures. En effet, la lutte du martyre aussi était dure et pénible 
et c'était avec le Calomniateur lui-même que se livrait le combat (476). Mais 
il n'y avait pas que ce (martyre) purement et simplement; ` car il avait les 
princes (rfpavvos) qui le servaient par les dillérentes espèces de tourments. 
Cependant, grâce à lattitude énergique et courageuse de (ces) athlètes 
(тз), les villes furent délivrées du (Calomniateur) et de la domination 
des démons, après que les temples eurent oke détruits de fond en comble 


et que les idoles -curent été renversées, et (les démons) s'enluirent vers les 


lieux déserts ct inabordables. < Quant à mol, dit (Antoine), je vois que 
l'Apôtre me représente que le combat que j'ai à soutenir avec eux nest 
pas corporel, et je veux sortir (de la ville) contre ces adversaires et ces 
[uyards. * Гаї un bel exemple (+570) de cette lutte dans mon Seigneur et 
Dieu Jésus-Christ, qui pour in'instruire a été volontairement conduit dans 
le désert et humainement d'une part a accepté pour lui la tentation du 


Calomniateur et divinement d'autre part l'a vaincue. C'est en celui-ci que je 


mets ma confiance, en lui qui a été tenté à ma place: c'est lui, et non pas 
moi, qui renversera l'adversaire qui (me) combat. > 

Après ces réllexions el d'(antres) semblables, (Antoine) priait un vieillard 
qui avait une grande expérienee paree qu'il avait vieilli dans les travaux de 


la patience (et) qui demeurait en dehors du village — car personne n'osait 
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s'éloigner encore davantage — de l'assister dans cet empressement. П recher- 
chat. en effet, (son) avantage et sa propre purification, et non pas la vaine 
gloire en sorte qu'il eût en vérité la réputation de s'engager seul dans le 
désert sur une ronte que personne n'avait foulée. Mais celui-ei renonça parce 
> qu'il était un vicillard, et le courageux (Antoine) qui possédait en lui-mème le 
Seigneur de la foree ne se rolächa pas. 
Mais, après s'être enfermé lui-mème dans un vieux tombeau qui était 
situé au loin à une très grande distance et était désert et complètement vide, 
il y habitait seul, en ramassant les fleurs variées de la contemplation (bewoix) 
. et en construisant comme les sages abeilles les rayons du travail spirituel ; 
en méme temps il ehassait ainsi que * des guêpes furieuses les démons qui * v tul. 183 
cherehaieut à gåter ses travaux. Peut-être eela eüt-il été facile, s'ils avaient " А 
eombattu eomme des guêpes; mais en ee moment ils ne firent aueune trève, 
. paraissant tantôt ébranler (sa) cabane au-dessus de lui, essayant tantôt avec 
تا‎ audaee de le terrifier par des bruits et par des chocs inaecoutumés, faisant 
semblant enfin de s'élancer sur lui avec violenec sous les aspeets multiples 
et étranges * de bêtes sauvages et de serpents, tout en désirant non pas le ٠ ol. 159 
mordre, mais le blesser; l'une semblait être un lion qui voulait le prendre 


ct qui poussait des rugissements, l'autre (paraissait) un loup ou un ours ou 
ol ШО = T. XXIII. = F. 1. ^ 
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rb له را‎ (sic). 


un tigre ou un dragon qui s'élancaient sur lui avec violence et avee le 
mouvement que chacun d'eux possédait naturellement qui était cruel et qui 
était approprié. 

(Antoine) supportait tout cela héroïquement en restant inébranlable, en 
chantant des psaumes contre les (démons) et en disant : Toutes les nations 
m'environneront el je les exterminerai au nom du Seigneur!; et : Si une armée 
se rangeait en bataille contre moi, mon cœur ne craindrait pas?. En plus, il se 
riait et se moquait de lenr faiblesse : < Si vous étiez forts, disait-il, en effet, 
cl si vos (attaques) ne regardaient pas seulement ° l'imagination (oxvzxcíx), 
mème une seule béte suffirait à me faire perdre le soullle, à me faire sécher 
de frayeur par sa simple vue et à me tuer en s'élançant sur mot. Mais le 
grand nombre de lantómes est pour moi uue preuve très sullisante de votre 
faiblesse et les moyens de terreur que vous employez contre moi sont pour 
mot des provisions de réconlort. > 

Mais ce qui stupéliait et étonnait surtout le Calomntateur et (ce qui) suf- 
loquait les démons, c'est qu Autoe fut enrichi de la gràce du discernement 
des esprits et que par une pensée vive il éventatt saus stupeur et sans trouble 
leurs ruses les plus embrouillées et les plus (ines; il les sentait de loin et 


ACTES CN NA u. 01 1٨١ ХАГ 


کي 


à 


19 


15 


40 


[319] HOMÉLIE LXXXVI. 51 


озо WE Joa SX Lawo; <> eil ` wi ومام‎ JJysas 
مر‎ +° ha “Мо ک لسقحله.‎ ANY ^x لا‎ Jon $56]. waas 
гоор лја 92.30 ولد فهک هل ۹ب‎ 000! 2230 уо) دن‎ Јо Lei Le 
ЈМ. Јад «Soi mes ٥, جرب‎ Моо مه ن۸‎ оош «nS Noo 
IK so Suo E Sn» Mss [Kdo axo: Last ons “> auh. | 


ЈУ ‘а-ә әјә Joan „ажо Ј үэ :)о% pans Joo * v fol. 183‏ ۀنې رب 

NM NJ وای‎ vloa wall Lë D ارب‎ el МГМ fazis 
Јал ` 1,9. зо C "kel 

haz J so, > Sy Маза ol; ои Ma JD; Janus +° yl 

р оз où olas Joa JLI LASNI v» lao Los №‏ حعما ملسا 

— ha el NS, [SIAS ەم اهحه‎ a N où Jee JN so Јаһоо 

où Joe jx Jis] coupe + lon SA] Ja obus „э o خا‎ 

LR so Jp] озо | où sel Rojas "oe دا۸‎ La 

lazas, Fase Шз Јам; مدا‎ lo کت‎ ol پا“‎ {ај CRES, 

..|) ,مده م۸‎ Jo oix دہ‎ зо АСЕ Р <° оок ol "luës 


VENI margine ¢ Erazo. 


il disait avec Paul : En effet, nous n ignorons pas ses desseins '. C'est pourquoi, 

comme en présence de cette expérience ils ne pouvaient en aucune facon 
l'entortiller et le faire mettre à genoux et qu'ils en étaient durement pemos 

et piqués, ils portérent sur son corps des blessures si cruelles qu'il fut laisse 

à demi mort Iéubaegdc) et peu s'en fallait qu'il fût suppost mort. Sans que 

` sa douleur pût être comparée aux tourments qui sont inventés par les * V fol. 183 
hommes, aurait-on seulement cru méme alors que les démons sont capables v 
"de causer de telles blessures méme corporellement ? * L fol. 189 

Mais par une disposition de la providence de Dieu qui avait également 1 

permis que l'athlète (491745) fût éprouvé jusqu'à ce point et quil triomphàt, 

celui qui lui apportait du pain à un moment déterminé et réglé était venu 

chez lui. Ayant trouvé la porte ouverte — car ceci était aussi l'œuvre de la 





providenee — il vit comment le grand Antoine était étendu dans toute sa gran- 
deur; pour parler poċtiquement, се lutteur (2уоуотиҳ) courageux et fort qui 
avait oublié son corps plutòt que (Лоу 7) la bataille avec les démons et qui 


avait choisi de mourir dans les tourments (plutôt) que de fuir le stade. Aprés 
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* V fol. 185 
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1. V No. 


l'avoir pris wnsi qu'un mort, il l'emmena à l'église du village; et. tandis que 
beaucoup de personnes, et en particulier célles qui lui étaient proches au point 
de vue de ia parenté (yévos), se tenaient auprès de lui comme auprès d'un 
corps inanimé et versaient des larmes et pleuraient, la nuit arriva; pen- 
dant que tous dormaient, Antoine qui par hasard avait un peu repris con- 
naissance vers minuit et qui s'était levé, priait celui qui faisait son service 
pour le pain dont il avait besoin ^ de le prendre en cachette de la même 
manière et de l'emporter au tombeau désert et plein de terreur et de Гу 
déposer. 

Quand ce fut lait — саг ce serviteur aussi était À sa disposition et était 
d'accord (avec lut) à ce sujet, parce qu'il n'était pas surtout (u2))sv) le 
serviteur de son corps, mais il était l'auxiliaire de (ses) luttes dans la 0 
ascétique — aprés que la porte eut été fermée selon l'habitude, (Antoine) 
état étendu à terre, chantant des psaumes contre les démons et priant = 
car il ne pouvait pas encore se tenir debout — et criant très fort : < Je suis 
ict et je suis revenu près de vous, moi Antoine, sans m'être éloigné par 
ame. En effet, dit-il, quoique. dans (vos) tourments vous ayez blessé tout 
mon corps, Je n'ai pas reçu une seule blessure de fuite dans le dos comme 
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1. L lom o: 


un fuyard; mais toutes sont apparentes et je les porte comme (écrites) sur 
la poitrine, alors qu'elles crient clairement et qu'elles montrent à la place 
d'une écriture que rien ne me séparera de l'amour du Christ! ; car, une fois 
que j'ai été aux prises avec vous, je ne me suis pas retourné (pour regarder) 
derrière mol. > 

Parce que (les démons) entendaient ces (paroles) en etant cruels et 
en haïssant les hommes, alors ils dressèrent donc contre lui l'imagination 
(oxvrastx) ` des bêtes sauvages qui a été mentionnée plus haut. Au licu de 
s'en effrayer, Antoine s'en amusa joyeusement, en se moquant et en se riant 
* du grand nombre de ceux qui l'avaient attaqué, ce qu'il considérait comme 
une marque de faiblesse ct une imagination (охутасіх) qui s eflraie des ombres, 
et cela en souffrant et en étant torturé par la douleur cruellement du fait de 
ces blessures et de (ces) tourments ot du fait des attaques et des combats qui 
étaient si grands et si divers. Mais, comme si le toit se füt partagé, un rayon 
de lumiére ineffable qui entra par là et qui resplendit sur lui rendit tout 
à coup les démons invisibles et produisit immédiatement en lui une indicible 
joie.et un puissant réconfort. Après qu'il eut posé cette question : « Pourquoi 
ne m'as-tu pas secouru dés le commencement? » il entendit une voix qui 
disait : « Je ne me suis pas éloigné et je ne me suis pas écarté de 101; mats 
j attendais pour voir l'épreuve de tes luttes. > 


1 CE Home NHI, 39. 


* L fol: 189 
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* ] fol. 189 
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* V fol. 184 
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Une fois qu'il fut ainsi réconforté et rendu à la santé, l'amour de combats 
plus zrands entre en lui; il aspirait après le désert intérieur qui était très 
vide et dépourvu de tranquillité et il se portait vers Ini. Ce n'était pas que 
l'empressement, ni la hardiesse intervint, mais c'était le fait que (ce genre de 
vie) avait été éprouvé être le meilleur. 

Lorsque en vérité il se hàtait avec une telle énergie vers (l'objet) de son 
amour, celui qui a dit à notre Sauveur : Je te donnerai tout cela, si tu te pros- 
ternes et si tu m'adores", lui montra ° l'imagination (фхутасіх) d'un plat (zívaZ) 
d'argent jeté par terre. Après l'avoir dépassé dans sa course, (Antoine) le 
laissa derrière lui, en criant par. le fait méme la parole de Notre-Seigneur : 
Va-ten derrière moi, Satan". En effet, pour parler brièvement, c'est avant (de 
voir) avec ses yeux qu'il vit avec l'œil vif du discernement et qu'il reconnut 
distinctement l'illusion de (cette) vision; et, comme le soleil qui tombe sur 
un nuage, la pensée du juste dissipa de la méme manière l'imagination 
(pzv72612), et le plat (mivz2) était invisible, 

Mais, une autre lois encore, comme beaucoup d'or était apparu dans le 
désert, soit que ce fùt en réalité, soit que ec fùt en apparence, soit que Dieu 
le mit à l'épreuve, soit que les démons le trompassent et le séduisissent, 


l. Malih.. 1v, 9. = 2. Matth., iv. Tu. 
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(cet or) ne trompa раз sa vue, bien loin qu'il trompàt son esprit. ` Mais, 
comme s'il se fùt agi d'un feu ardent, il vola avec des ailes rapides et 
passa par-dessus cet (or); car jl criait par le fait mème à notre Sauveur 


le Christ : Mieux vaut pour moi la loi (vouos) de ta bouche que mille (talents) d'or 


et d'argent". 

C'étaient là les combats de peu d'importance qu'il livrait en chemin, 
lorsqu'il courait vers le désert. Une fois qu'il eut trouvé un endroit qui d'une 
part lui convenait et qui d'autre part était rempli de beaucoup de serpents 
venimeux, il mit un terme à sa course. Et, après avoir fixé en cet endroit la 
demeure * philosophique, il rendit (d'abord) les serpents invisibles en les 
chassant avee la plante de son pied comme s'il les e 
se tenait caché tout seul à l'intérieur. 


les eùt frappés, et (ensuite) 11 


Aprés avoir séjourné longtemps dans ce lieu, avoir fait son bonheur de la 
contemplation (Pswstz) et avoir remporté une grande victoire dans le combat 
contre les esprits méchants, des hommes furent de nouveau suscités auprès 
de lui par celui qui a dit aux Apôtres : Que votre lumière brille devant les hommes, 
afin qu'ils votent vos bonnes œuvres et qu'ils glorifient votre Père qui est dans les 
cie. c?! car il faut que celui qui allume le flambeau des vertus éclaire les 


Dr uy. 79. — 2, Malli., v, 16. 


* L lol. 189 
v* b. 


* V lob Л 
v? b. 


* L Tol. 189 
v? b. 


* S" fol [87 
v? b. 
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autres et qu'il ne (s'éclaire) pas lui seul. C'est pourquoi un grand nombre 
couraient après la lumière de ses préceptes; d'une part il se tenait caché, et 
d'autre part il éclairait même ceux qui étaient au loin. En s'approchant seule- 
ment de la porte de sa cabane, ils étatent délivrés des maladies de tout genre 
(убо), et, pour ne pas dire ces choses une à une, ils étaient tels que ceux que les 
Apótres rendirent à la santé et selon ce que raconte Vhistotre. Lorsqu'ils 
séjournaient et restaient auprès de lui, il les priait de ne pas l'importuner, 
saus accepter aucunement que personne eutrât dans sa cellule. Et les 
(visiteurs) entendaient nuit et jour, comme s'il v avait une scission daus cette 


* v fol. 185 grande foule d'adversaires, un grand tumulte, des bruits, ° des coups, des 


p? 


d. 


gémissements et d'autres terreurs de ce genre, eu sorte qu'ils étaient remplis 
de peur et qu'ils tremblaient et redoutaient que l'illustre et courageux (athlète) 
n'enduràt quelque souffrance cruelle et incurable eu luttant seul contre tous 
ces (ennemis), En fixant leurs veux sur les assemblages de la porte disjoints 
par la longueur du temps ou sur d'autres trous, ils regardaient et observatent 
pour voir ceux qu'ils croyaient être à l'intérienr; mats ils ne vovatent abso- 
lument personne‘ si ce n'est Antoine seul qui Inttait contre les ennemis invi- 


l. Ici commence nne lacune dans l.. 
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sibles, et (qui) leur demandait de ne pas s'occuper de lui, de regagner en paix 
leurs domiciles et de prier seulement le Seigneur (pour lui). Les démons, en 
elfet, criaient également comme la < légion > qui (est mentionnée) dans les 
Evangiles (Edzyyua) : Qu'y a-t-il entre nous et toi ', Antoine? Pars et laisse le 
désert, cesse d'habiter ici, tu ne peux pas supporter nos ruses, tu n'en seras 
pas capable jusqu'à la fin. » Mais par sa patience il leur montrait selon son 
habitude qu'ils étaient menteurs et faibles. 

Alors, comme beaucoup venaient au désert ainsi que dans une ville, et 
(cela) sans trêve, qu'ils se recevaient les uus les autres comme dans un ordre 
déterminé, que les uns ` partatent et que les autres arrivaient, et que déjà 
un grand nombre de moines se précipitaient également dans uu zóle 
semblable, étaient entrainés par (ce) bon exemple et venaient (vers lui) comme 
vers le docteur, l'habitant d'un pays inhabité et le chef d'une vie effroyable 
et qui défiait toute hardiesse, (Antoine) fut forcé de sortir et d'obtempérer à 
la lot (vóu.os) del'Apótre laquelle commande : Que personne ne voie seulement son 
propre (avantage), mais (qu'il voie) encore celui d'autrui?! C'est ainsi qu'il 
apparut comme un ange qui vient des cieux. en présentant par l'aspect (суйш) 


I| NC 7.9. = 9. I Cor.. x, 24. 


* V fol. 185 
r^ b. 


* V fol. 185 
re b. 
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extérieur l'image (szev) de l'homme intérieur, en possédant des sens exempts 
de trouble et remplis de calme, eu se comportant méme dans le mouvement 
du corps en quelque sorte d'une manière immatérielle et semblant être 0 
dehors de la chair, en montrant par son corps ainsi que par un temple 
saint que l'esprit qui présidait en. lui comme un chef avait ét tout entier 
divinisé par la contemplation (fewptx) et par la compagnie de Dien, en sorte 
que, se trouvant au milieu de moines nombreux, il se faisait reconnaitre 


t 


par son seul aspect, sans que personne le montràt à ceux qui ne le con- 
naissalent pas. 
Souvent, en elfet, il visitait également ceux qui avaient choisi et embrassi* 19 
* V fot. 182 [a vie philosophique et érémitique. Lorsqu'il les rassemblait ” et les réunissait 
"TT ورم‎ un seul lien et qu'il ouvrait la bouche qui traitait le point de vue pratique 
ct le point de vue théorique, il donnait des commandements capables 
d'instruire et de gnérir et des prescriptions (telles) qu'en donne un général, 
en enseignant et en apprenant ce qui était approprié aux forces de chacun : 12 
« Que tous, à l'exemple (r650:) de l'Apótre, se livrent pareillement au travail 
des maius et qu'ils ne mangent pas saus rien faire; mais que comme Paul ils 
disent avec grandeur d'ame (оху): C'est en peinant el en travaillant qu'il 


faut ainsi venir en aide aux faibles (et) se souvenir en verité des paroles de Nolre 2 
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Seigneur Jésus, parce qu'il a dit lui-meme : H y a plus (vov) de bonheur a 
donner qu'a recevoir! ; et : Ce sont mes besoins et ceux des personnes qui étaient 
avec moi que ces mains ont servis”. Qu'ils méditent en même temps les Livres 
divins et qu'ils nourrissent leur esprit par la contemplation (eso); qu'ils 
rejettent loin d'enx les pensées malpropres et anciennes, qu'ils se lavent à 
toute heure dans les eaux de la rénovation; que par certaines pensées ils 
renversent et détruisent la mollesse et la dissolution de la concupiscence, et 
que par d'autres ils aflrontent les démons qui produtsent la peur; qu'ils 
acquièrent la confiance contre eux et qu'ils se souviennent que Panl a dit : 
Dieu nous a donné un esprit non pas de crainte, mais de force*. » 

H ajoutait : < Il faut aussi connaitre distinctement par certains signes 
* entre l'arrivée des démons et celle des anges; car que ces séducteurs se 
changent et apparaissent différemment en anges de lumière, c'est une 
chose sne et reconnue soit par l'Apôtre, soit par ceux qui en ont fait l'expé- 
rience. » Et il disait : < Il faut. que nous ne demandions ni révélation, ni 
prophétie, ni manifestation de signes et que, si nous obtenons ces (faveurs), 
nous ne concevions pas nne grande estime ou que nous ne nous enorgueil- 
lissions pas. Ces choses appartiennent à celui qui les a données et non pas 
à nous-mémes; et elles sont disposées pour l'utilité des autres et non pas pour 


I. Act, XX, 35. — 2. Act., XX, 31. — 3. II Tim., r, 7. 


° V fol. 155 
3m 


* VIO 35 
v” p. 


60 SEVERE D'ANTIOCHE. 328] 


SS Мәә;‏ من سلا [NS кош, Ъз, pl Seg‏ ني 
Jis aissos wi Russo улоо‏ وویشنه!( JR ӘМ‏ 
وسعدهني үэ 1٠١ bass‏ هول òt JA SSS enc co] uS Io re‏ 
“орм (Ox Jo AO Lassana] JINASSNM әм «22-230 y‏ < 
où >‏ لحما ve Soss, As ko) SN 3 So LAS) $36] yeso “Мә;‏ 
وب La sans а sS,‏ رعحسه el J! ATLAS Je‏ شب Los.‏ 
waai ә] худал‏ نه سا حم مدا Aso] ‘où‏ وول Јаз) [Ras Јә‏ 
чо‏ رسپ )2 zez МУГ Јалу роо‏ 
узо Rio М.а. Мә wanoh? Ja D Ha p20‏ ات 186 Vifol.‏ ` 
haas 10‏ ششک „ao Joa }/у5% JSN, J sel, Jlaauss ol Je „joa‏ 
°+ رتا Leiase‏ سحتعدنا eot No] Је <° S „o „joa Janz‏ 
ol CH JI + 2à leo‏ ىم Lite où J>% laS‏ ئي 
Lei as 42] bos ЈА) Jang rams aus Jee L>; Lal‏ 
J F2 [Noos 5kso‏ مېمحا 2« La, leo dë Las‏ ههت 


alimenter notre orgueil; car c'est de l'orgueil que de se parer et de se vanter 
de ce qui est au-dessus de notre force comme si cela nous était propre. Il 
appartient à eeux qui s'appliquent à la vie monastique de se montrer 
patients dans les travaux, et cela avec l'aide de Dieu, de bannir les pensées 
imaginatives (9zvzasízz) qui souillent l'esprit et de ne pas oublier que le pro- 
phète Ezéchiel d'une part dit au sujet de Jérusalem : Elle s'est. souillée dans 
toutes ses pensées! ; et que Paul d'autre part écrit non seulement : Glorifies Dieu 


і 
dans votre corps^; mais aussi : Les pensées х’ асепхепі et se défendent au jour où 


Qt 


Dien juge. les actions secrètes des homines? ; et : Quant à nous, nous avons 
l'esprit du Christ’. » 10 
* V fol. 156 Lorsqn Antoine enseignait ces (principes) ° avec finesse et netteté, parce | 
r° а. ووو‎ с т : - E 1 D, - : : , 
qu 1 était instruit par l'expérience mème, aussitôt il apprenait et enscignait | 
également la facilité de l'exercice des vertus, en montrant les méthodes et | 
les sages procédés, paree qu'il était aussi instruit par Dieu”, comme dit 
l'Apòtre. C'est pourquoi, comme il voulait encore monter en volant jusqu'au 15 
désert des Éuwvptiens de ta Thébaïde, qu'il cherchait la dernière demeure °, 
| 


selon la parole de Jérémie, et qu'il courait après un lieu complètement 
inconnu des hommes, la seule voix de la providence de Dieu le retint; | 


1. Ezech. (LXX), ^x. 31, — 2. I Сок. т, 20. — 1. Rom.. 11. لل‎ О со пи. с 20d Eph., 
Iv, 21. — 6. Cf. Jér ALAN. IX, 2. 
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l. V in margine : Bliss, 


ct, ainsi qu'il en avait l'habitude, lorsqu'il fut appelé, il obèit rapidement. 

Après avoir été conduit vers une montagne qui lui était chère et qui lui 
convenait, il y termina la course des vertus et il s'envola vers les habitations 
célestes, une fois qu'il fut tout entier devenu esprit et qu'il se fut servi de la 
chair comme d'une aile désormais rapide et non comme d'une entrave. Qui 


ct 


racontera comme il faut ses exploits et ses luttes courageuses contre les 
démons ainsi que ses victoires sur cette montague, ou les guérisous des 
malades, ou les prophéties, et tout ce qu'il (a fait) eu faveur de ceux qui 
venaient le trouver? Et soit aux grands, soit aux petits il adressait comme une 

10 révélation et des avertissements et des instructions " oü il y avait toute la vie. * v fol. 186 

C'est pourquoi, laissant tout cela de côté, je dirai comment tout le mouve- a 

ment de sa pensée se rapportait à la purification de son àme et comment le. 
Christ lui faisait en vue d'une semblable préoecupation des révélations conve- 
nables et utiles. En effet, une fois qu'il était sur le point de mauger — et cela 

15 comme s'il accomplissait la tâche d'un esclave et qu'il était soumis à la nécessité 
)2 47 ( du corps = tandis qu'il s'était levé afin d'étendre ses mains pour la 
prière, il fut ravi en esprit et il lui sembla être en dehors de (son) corps, s'en 
aller en l'air et étre porté en haut, précédé et accompagné qu'il était par des 
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1. V in. margine : ka: 


hommes. Or, après qu'il eut fait une partie de la route, il vit (d'autres) hommes 
méchants, implacables, doués d'un regard vif et terrible, se tenir en quelque 
sorte en l'air, lui créer des obstacles et l'empécher de monter. Comme ceux 
qui montaient avec lui luttaient contre ceux qui le retenaient et qu'ils essayaient 
de les chasser, (ces derniers) le poursuivaient avec plus d'audace et disaient : 5 
« Salsissons-le comme celui qui est responsable de ee qui nous (arrive). > 
* v fol. ۱۹١ Lorsque en vérité ils voulaient blâmer le temps qui (s'était écoulé) depuis ` sa 
"^ naissance, ceux qui accompagnaient Antoine dirent : < Ce qui a été fait 
depuis sa naissance, de quelque façon que ce soit, le Seigneur Fa pardonné. 
Mais il est permis de considérer et d'examiner ce qui (s'est passé) depuis la w 
vie monastique et depuis qu'il a promis à Dieu (de pratiquer) la pénitence. > 
Après que (les démons) eurent alors consenti, comme ils scrutaient avec 
grand soin ce qui s'était passé depuis son départ de la vie du monde et qu'ils 
hlunaient dans ce rôle (+421) d'accusateurs cruels sans pouvoir rien reprocher, 
il apparut quelque chose d'excellent; et ainsi le passage d'Antoine fut libre et i5 
débarrassé de tout obstacle, une fois que ceux qui le tenaieut et l'arrétaient se 
furent dispersés comme de la fumée et que la prophétie d'Isaïe se fut réalisée 


aussi à son sujet, laquelle dit : Toute arme corruptible (dirigée) contre lof ne 
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sera pas heureuse et, toutes les paroles qui s'éleveront contre toi pour le jugement, tu 
les vaincras toutes. Alors il lui sembla de nouveau qu'il était revenu à (son) 
corps et qu'il était tout entier chez lui. Tandis qu'il était (occupé) par la 
pensée de ce prodige, qu'il était stupéfait de ce qui lui était apparu, qu il 
réfléchissait par quels et par combien d'adversaires l'âme doit être enveloppée 
au moment où elle se sépare du corps et (quelle) haine cruelle ` et (quelle) 
inimitié implacable les démons ont contre nous, il en oublia la nourriture, 
parce que l'aiguillon de la faim avait été émoussé et que l'appétit naturel 
s'était évanoul. 

Ce qui est dit par le Livre divin s'accorde aussi avec cette contemplation 
.(هۀُهه:9)‎ En elfet, que l'àme soit conduite par les anges, au moment où elle se 
sépare du corps, la parabole de Lazare l'a fait connaitre, quand notre 
Sauveur a parlé en ces termes : Et if arriva que ce pauvre mourut et quil [ut 
porté par les anges dans le sein d'Abraham?; et que ceux qui n'ont pas accompli 
les commandements soient saisis par les démons et qu'ils partagent leur sort, 
le méme Notre-Seigneur l'a montré en disant : Allez, maudits, au feu éternel 
qui est préparé pour le Calomniateur et pour ses anges *. Et nous, comme si nous 
avions des âmes de pores ou d’änes et si nous ne devions pas rendre compte 


EN UU —?-Lue. xvi, 22. — 3. Matth, xxv. 11. 


* V fol. 186 
v? b. 


* XN" [O ٢ 
v? b. 


* V fol. 157 
Іа: 


EM Tol ۳7 
r° à. 
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l. V in margine : 


de notre conduite en tant qu'(étres) raisonnables, nous vivons d'unc manière 
insensible et exempte de douleur, tout. comme si nous ne devions soulfrir 
aucun mal, aprés nous être échappés d'ici; et comment cela ne mérite-t-il 
pas des lamentations et des gémissements? Ce n'est pas ainsi, cependant, 
que (faisait) le grand Antoine. Mais, coinme il avait en tout temps dans 
l'esprit l'ZZtouz ou gloire qu'a obtenue l'âme iutellectuelle et créée à l'image 
de Dieu, il consumait par les méditations ` le corps lui-même qui avait vieilli 
et avait lutté dans la vie ascétique et il recherchait ct examinait avec sol 
(سامهجمتټ)‎ quel serait donc l'état de l'âme après (sa) séparatiou avec le corps. 

Une certaine nuit, c'était de la part de celui qui l'appelait habituellement 
quil entendait d'en haut : < Antoine, va, sors et vois. » Et, lorsqu'il fut 
dehors, il vit un homme immense qui par sa. grandeur parvenait jusqu'aux 
nues et qui par son aspect était terrible et hideux, de telle sorte que sa tulle 
пе pouvait dépasser son aspect horrible et désagréable; et (il vit aussi) 
des hommes qui s'élevaient avec des ailes pour se porter en l'air, dont les 
uus qui étaient frappés par la grande portée des mains de ce signe terri- 
fiant étaient lancés en bas et dont les antres qui volaient au-dessus de 
lui échappaient à sa prise trés hostile et très ennemie et montaient alors 
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sans le moindre souci. Et c'est ainsi que ce chasseur jaloux éprouvait de la 
joie et du plaisir à l'occasion de ceux qui tombaient en bas et qu'il grinçait 
des dents et se déchirait lui-même à cause de ceux qui passaient au-dessus 
de lui en volant. Après cette vision, le Christ, le docteur * de l'athlétisme, 
l'auteur du combat (хубу) dans la lutte intellectuelle, dit immédiatement 
à Antoine : < Comprends la vision », et il lui révélait le sens de la 
vision. Et aussitôt (le bienheureux) comprit qu'il s'agissait là du passage des 
âmes : l (homme) immense était le Calomniateur, le prince de la puissance de 
l'air, le chef (4ysuóv) des esprits aériens ', ainsi que dit Paul; ceux qui étaient 
entraînés vers le bas et descendaient, c'étaient ceux qui ont commencé par 
étre entortillés dans le filet des péchés et ont été pris; et eeux qui étaient 
rápides et qui volaient, c'étaient ceux qui par l'épreuve des vertus ont rejeté 
loin d'eux le poids et le terre-à-terre des passions”. 

Lorsque ceux qui pratiquent d'une manière philosophique la vie monastique 
en Égypte contemplent ces enseignements pleins de doctrine ou ces luttes 
d'Antoine ou, pour parler plus proprement, ces initiations divines, ainsi que 
des colonnes animées, ils répriment les mouvements de l'esprit qui mènent 


1. Cf. Éph., 11, 2. = 2. Ce passage est cité par Moïse bar Képha, voir O. Braun, Moses bar 
Kepha und sein Buch von der Seele, Yribourg-en-Brisgau, 1891. pp. 112-114. 
DUR O. — T. XXIII. — F. 1. 5 


* V fol. 187 
r* b. 


Y V fol. 187 
re b 
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l. V in margine : 0۰ 


paitre dans la matière (Эл) et ils les font passer dans le pré des pensées 
célestes, en éloignant (d'eux) tont ce qui est vieux et souillé ainsi que des 
parties d'un temple qui sont saerées et qui ne peuvent étre foulées aux pieds, 
* V fol. 187 en sorte que par toute leur vie ils semblent plutôt * servir Dieu que (Лоу A) 
үа. ` vivre de la vie de la terre. H en (résulte) qu'ils cachent également toute action 3 
parfaite dans une pensée humble et qu'ils pensent avoir subi un dommage et 
l'avoir perdue, une fois qu'elle a été connue par les hommes; ear ils sautent 
hardiment en dehors de la vaine gloire comme en dehors d'un filet. Et comme 
condamnation et comme blâme de leurs pensées ils ont devant les yeux le 
blame cruel des démons, la bataille de l'adversaire pour la marche vers le 10 
haut, le dernier jour du jugement du Christ, le tribunal (fg) qu'on ne peut 
ni tromper, ni fuir, la durée sans fin des tourments dont nous sommes 
menacés. : 

Mais cependant Antoine qui est devenu le chef de la vie incorporelle, 
évangélique et vraie, comme s'il n'eüt possédé auenne provision de salut, 
descendit vers la ville d'Alexandrie, à l'époque où Maximin perséeutait la 
religion (ео бех), parce qu'il désirait être associé aux martyrs dans (leurs) 
souffrances. H oignait les athlètes )20:7/ pour les luttes et il fortifiait avec 
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empressement ceux qui s'étaient relâchés; et il se tint (lui-mème) devant les 
juges iniques avec un eœur inébranlable. Mais le Seigneur le gardait, et, 
après qu'il eut été martyr par le désir, il le fit retourner de nouveau dans * le 
désert, parce que en vérité il y avait de nombreux modèles parmi les martyrs, 
tandis qu'il n'y en avait aucun de la philosophie (фосоріх) et de la vie 
angélique d'Antoine, lequel dans tous les combats contre les démons avait 
remporté un grand nombre de martyres signalés par la force et d'autant plus 
durs et (plus) cruels que les démons sont plus durs et plus méchants que les 
hommes. 

Lorsque les Ariens inventaient de dire à son sujet qu'il approuvait leur 
impiété athée, mů par une colère juste et exeitée par l'amour de Dieu, il 
s'éleva encore avee l'aile du zèle (et) de nouveau il descendit en volant 
jusqu à la ville d'Alexandrie. Après s'être avancé en publie, il rendit infâme et 
abominable l'hérésie (esoe) qui lutte contre le Christ, en méprisant sa pensée 
blasphématoire et en enseignant non seulement à fuir de semblales pensées, 
mais encore à ne pas entrer en communion avec eeux qui pensent en dehors 
de ce qui convient ou plutôt (uZ)àov dé) qui déraisonnent dans leur pensée ; 
car l'une et l'autre (expression) se valent sous le rapport de l'impiété. 


* N fol. 185 
XS: 


* V fol. 187 
v? b. 
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|. V in margine : Val. — 2. V in margine د‎ ۸۷0005 — 3. Ms. з! 


Alors aussi une foule uombreuse de païens aflluaient pour voir Antoine 
^ v fol. 188 comme (pour voir) un spectacle ° extraordinaire ($évos), en disant : « Courons 
"3. voir l'homme de Dieu >x; et en vérité ils envisagealent cette vue comme une 
contemplation (هاډه:0)‎ en faveur de la religion (bsogébeux), en voyant que son 
visage, sa démarche ct tous ses membres étaient remplis d'une paix 5 
profonde et comme s'il y avait en eux quelque mouvement intellectuel et 
bien ordonné, en sorte que par là ils croyaient se faire une preuve que l'esprit 
(comme) le cocher (hvioyos) était très sagement assis sur les membres et que 
Dieu habitait de nouveau en lui. Et, en voyant encore que les démons étaient 
maltraités et chassés par lui et en apprenant par leurs cris mêmes qu'ils 10 
étaient honteusement chassés, ainsi que sont maltraités et frappés de 
méchants serviteurs, par les chrétiens mémes qui les avaient honorés par 
des saerifices terribles et (par) des libations, ils se moquaient de leur trom- 
perie, et de leur propre volonté ils revenaient eux-mêmes à la religion et 
se convertissaient non pas un ou deux, mais par latuilles (yévos) entières et :5 
par maisons. Et en voyant qu Antoine était écrasé et poussé de cóté eL 
` v fot. 1s d'autre par la foule nombreuse de ceux ° qui se rassemblaient près de lut, sans 


p^, 
ètre ni troublé, ni ému eu égard à cette (situation) inaccoutnmèc, ils s 'éton- 
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naient de l'entendre dire que les hommes qui se tenaient autour de lui n'étaient 
pas plus nombreux que les démons qui combattaient avec lui sur la montagne. 

Je tais comment, lorsqu'il demeurait sur cette montagne, même les philo- 
sophes païens désiraient le voir, sans être rebntés en raison de la longueur 
du chemin. Quand il s’entretenait avec eux des pensées naturelles et de 
l'habitation divine du Saint-Esprit et non pas des énigmes de la géométrie 
(усоретр!е) ou des modes de démonstration de la dialectique d'Aristote, il les 
réduisait si bien au silence qu'ils félicitaient celui qui lisait' le Christ lequel 
parlait en lui?. C'est pourquoi je n'ai pas cité dans la présente homélie les 
diseours qu'il leur a faits, parce que je ne veux pas en ternir par ma parole 
la propre beauté naturelle. Car seul Athanase, “enrichi du méme Esprit, le 
plus abondant des docteurs et le plus patient de ceux qui ont lutté pour la 
religion (ecé6ecx), les a livrés à la mémoire, de telle sorte qu'ils sont cités 
d'une manière correcte et fidèle (508%). Pour cette raison, je vous renvoie 
à son livre rempli de beaucoup de bonnes choses. 

1. Nole marginale de V : Celle expression (21), qui esl placée iei, (à savoir) loe 179 « il lisail >, 
s'enlend non pas de 12-0 « l'invocation > mais de beie « la lecture » d'un livre. C'était, en effet, l'ha- 


bitude de féliciler celui qui lisail dans un livre, aprés qu'il avail fini, s'il savait bien (lire). C'est 
pourquoi le mailre a dil : < en sorle qu'ils félicilaient celui qui lisail ». = 2. Cf. II Cor., X111, 3. 


* \ fol. 188 
V° 4. 


* V fol. 158 
ya GR 
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1. Ici finit la lacune de L. — 2. V ¿n margine : Посол (sic). 

(Quant à moi, par ce que j'ai dit, j'ai seulement rappelé quelle est la 
jalousie des démons à l'égard du genre (уѓуос) humain et quelle est leur tactique 
et (montré) que les hommes qui se sont conduits d'aprés l'Évangile (Edayyédiov) 
ont prouvé par l'expérience même comment la puissance de la croix a rendu 
faibles les démons, à qui les païens ollraient de l'encens et faisaient des 

* L .اما‎ 1 libations ainsi qu'à Dieu. Car le Calomniateur' ° qui ea un temps (très) court 
EE a trompé Adam par le seul ont et en a fait un étranger (£évos) au Paradis n'a 
pas pu faire descendre de Іа montagne de la philosophie (ФЛософіх) Antoine 
qui était devenu moine dès l’âge de l'enfance et qui a véeu cent cinq aus, après 
avoir mis en branle tous (ses) moyens astucieux et s'être disposé an combat 10 

contre lui avec toutes ses armes. Et le Paradis d'une part a perdu par (cette) 


* V fol. 188 tromperie le seul citoyen qui y habitait, et le désert d'autre part ` a recu par 
v" b. 


yt 


la patieuce d'Antoine un grand nombre de citoyens qui l'ont habité et il a été 
délivré du Calomniateur et des démons qni y demeuraient. Qui ne sait pas, en 
ellet, que l'idolàtrie égyptienne dominait tellement antrefois qu'elle demandait 15 
que parmi les reptiles même ceux qui sont beaucoup plus vils et plus mépri- 
sables qne tout fussent adorés? Et (qui ne sait) que la religion (6еос бах) y a 
dominé après le Christ et qu'elle y domine encore en vérité par 06 


l. Ici finit la lacune de I.. ` 





10 


10 


15 


[339] HOMÉLIE LXXXVI. 71 
پا وم‎ Jan Јело оз وویتنڅا تکاله مبڅ|‎ I Je; 
0 وهلامسا‎ soto eX 25 Où SE Је, LL 
о, ЈМ. ЈМ 
3), Look] Јао Ja Sol Jos, سل‎ ех) `> ol “ләә vn 
ا د‎ CR Aan هحب‎ 
Lal 3 «> N. Joas < JS Lo <> es ۴ чок ә < حم‎ 
JNa LS “оа سکف‎ eh +" adoro I oo 
Ò Sa» Jaa, Jlosl) Labo محدشثنا.‎ Jo LSI.) «osé ss; 
WT < oos Nalan әх. غه > حم‎ n هت۸(‎ os هه مدا‎ р, 
Joss uso J où Цзу a фаш эъ تلفت‎ hannso J وب‎ = 
md de yl. Aan [SS ioo DNS sess Julo Laas, Jas ses. 
Jao sis ..|٧۸بیبب‎ I joo, 2o هخه نه!/|.‎ <° Lasag < Nl 
IK aal Lie: oo „ләл San, 2020 [> Jos )نعها(‎ Naam ° 


+ adol ASO joo مححدري.‎ Lao Japo سا‎ ٥٠ Lə? > 


smaad] aro San Jisohso xa 
1. V ka. 


des dogmes (9oyux72) et par la confession de la saine loi, et (cela) chez des hommes 
qui par la vie monastique accomplissent l'Évangile (Edayy£uov) dans la réalité et 
montrent les (preseriptions) des Apôtres dans la grâce abondante de l'Esprit? 

Nous aussi qui savons que tous les chrétiens ont à soutenir un combat 
eontre le Calomniateur et les démons, nous devons done vivre ehastement et 
observer eorreetement les commandements, autant qu'il est possible, afin que, 
lorsque nous serons délivrés du eorps et que nous sortirons de ce monde, 
nous ayons les anges pour marcher devant nous et pour combattre à notre 
plaee contre la phalange méchante des ennemis aériens et invisibles ct pour 
nous conduire vers les régions de la lumière jusqu'au jour de la résurrection, 
oü, aprés avoir recouvré (notre) corps, nous ressusciterons pour le jugement 
(et), aprés avoir été trouvés Innocents par la juste sentence du juge 
` infaillible, nous obtiendrons le royaume des eieux et les demeures éternelles 
et diverses qui s'y trouvent, chacun selon sa préparation et selon son action. 
Puissions-nous tous obtenir qu'il en soit ainsi par la grâce et par la charité 
هه 0ه ۸؛؟)‎ ix) du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ! C'est à lui que sied 
la gloire avee le Pére et le Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. Ainsi soit-il! 


Fix DE L'HOMÉLIE SUR SAINT ANTOINE. 





* V fol. 189 
rag 


* Viol. 189 
T° a. 


ES lao tol, fofo’ 


jas eot: "Exe, Vs. 


<o هز‎ Leer „LAS сое] TS as] احا‎ — 19 

(S sj Nasal, ЈУ fius os ,ح0‎ оёз ӘМ] оо; об -Lao 
оозе) Allo «do Jan Latin وودر نا‎ у! сыа sas, охо 
husa بپ‎ Jae JS] سېي‎ хоз cos v») SPI چ اف‎ 


+ 5 


Jocaso frcs (١۸ оло فن‎ IN E : Boo, pl Qs oM una do 
Jia, Ја.) n'a < )غه‎ Јаз од زب‎ [slas “ә оо MI 
* V fol. 189 Sk 50 JN as © Дәу» <> 33030 Leo SOON. | ` Јо Lasao 


r° b. 


J. V «xls 


* L fol, 190 * HOMÉLIE LXXXVII | 


SUR LE CARÈME, QUI EST LA QUATRIÈME (SUR CE SUJET). 


(Voici) que le jeüne se présente devant nous en ce moment (comme) une 
porte gloricuse et très royale (et) grâce à lui il est permis à celui qui entre par 
elle de voir le roi de gloire', notre Seigneur et notre Dieu Jésus-Christ, 
autant qu'il est possible aux hommes de le voir; et c'est très juste. Heurewr, 
dit-il, en effet, ceux qui ont le cœur pur, parce qu'ils verront Dieu 3. Or qu'y a-t-il 
qui puisse ainsi purifier comme le jeûne, qui d'une part refroidit et engourdit 
les désirs ardents de la chair et d'autre part lave l’homme intérieur de toute 

* V fol. лхо tache, en sorte que l'intelligence ` devienne brillante et nette, qu'elle soit 


p l. AE = ° , ٩ D D 
délivrée des anciennes ténèbres, qu'elle se tienne au-dessus de la matière 


1. ,لود 1 (ر)‎ 7, 9 = 1 1391 v, ғ. 
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1. V سا‎ — 2, 3, 4,5, 6, 7. Dans L ces mots ont disparu totalement ou partiellement par suite d'une 
déchirure. = 8. V in margine : hay obse. 


(Xa) qui attire vers le bas et qu'elle soit préparée pour comprendre les choses 
supérieures et célestes? Il en résulte que nous nous approcherons de Dieu, 
que nous mosurerons et apprécierons le créateur d'après ses œuvres, 
que nous serons complétés et nourris par ces pensées qui en vérité entre- 
tiendront notre vie et notre respiration, que nous ne nous imaginerons 
absolument rien autre chose que Dieu seul et que nous nous écrierons avec 
le prophète des Psaumes : Mon dme s'est attachée а toi et ta droite m'a sou- 
tenu". En effet, lorsque quelqu'un s'attache par la pureté à celui qui est pur, 
c'est par la main de celui-ci qu'il est dés lors conduit, en ne se laissant pas 
aller vers le bas et en n'étant plus mené par aucune des choses qui se 
trainent sur la terre. 

Courons done vers cette porte, et par tout moyen et par (tout) artifice de 
réflexion rendons-nous-la accessible — et non seulement cette (porte), mais 
encore une large place — en ne tolérant absolument rien de tout ce qui pourrait 
l'obstruer, et plutôt (шоу) au contraire en balayant (ces ordures) et en les 
jetant dehors quelque part et (méme) trés loin. Combien n'est-il pas absurde, 
en effet, que, lorsqu'un roi va venir dans une ville, on nettoie avec soin aussi les 


MEPS LAIT, 9. 
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* V fol. 189 assis Loose ass las.) Koss Ј5 окоо Jak &lo ` [оао 
"TA e» ego Jl әлә lac Jiao Lie Ајала 
J باعلا‎ Lal JL aD kel Lab Bo zl asa So Ner 
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у Ke 189 محدله متا‎ ý о3о |o وای امصڼه‎ гоё; ТЕТЕ у Jia محصد حده‎ OEIC 
EB d 


1 ٢ Us bus, 


* V fol. 189 rues, les places, * les portiques (стох:) et les devants de porte et que tous les 
va hommes d'unc manière générale (sans distinction) de sexe, ni d'âge accourent 
en foule à son entrée, trés splendidement vétus chacun selon ses moyens, 


*L fol. 19» afin de ue pas le rencontrer contrairement aux convenances ` et de ne pas 
v a. 8 D ae a D 
manquèr de le voir, et cela alors qu'il n'y a absolument aucun avantage qui 


Sat 


passe dans l'àme, si ce n'est seulement un trompe-l'œil qui cause de la joie 
comme un songe et qui en vérité passe en mème temps quil a paru, et 
que nous qui n'attendons pas un passage de roi qui s'avance sur la terre, 
mais qui devons nous élever vers le roi des cieux par la porte royale du 
jeûne, ainsi que je l'ai dit, nous apportions du dédain ct nous soyons 10 
tournós vers le ventre et vers les appétits de la gourmandise qui conviennent 
aux esclaves, sans couper de toute (notre) force et de (toute notre) puissance 
ce qui nous embarrasse et nous empêche de monter, à la pensée que nous 
allons jouir non seulement de la vue pure et simple, mais de la société mème, 
de la compagnie et de la familiarité de се roi des rois et de ce seigneur des 15 
seigneurs, qui seul possède l'immortalité et habite duns une lumiere. imac- 


* V fol. ix eessible ', dont la gloire et la puissance également sont ° éternelles et sécu- 
v? b. | : 


1.1 Tim., VI. 15-16. 
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1,2.3,^,5, 6. Dans L ces mots onl disparu totalement ou partiellement par 6 d'une déchirure. 
ШО EN bl (sic). 


laires, que nous devons voir par les yeux purs de l'esprit lorsque nous célé- 
brerons la fète adorable et glorieuse de la passion et de la résurrection ? 

H n'est pas assis sur une paire de mulets blanes, ni sur un char d'or ct 
incrusté de pierres précieuses; il n'est pas non plus revêtu d'une étolle de 
pourpre; il ne brille pas par sa chaussure écarlate; il n'a pas la téte ceinte 

grand 
nombre d'hommes en armes et de porteurs de lances (жоут®рюф%роф). Mais il 


est frappé sur la joue par le serviteur du grand prêtre, alin de nous procurer 


d'or et de belles couleurs (#2o%a) variées; il n'est pas entouré d'un 


la liberté par ce soufllet qu'il а volontairement reçu, une fois qu'il a chassé 
l'esclavage auquel nous avions été soumis après que nous avions été vendus 
au Malin par le péché. En ellet, lorsqu'il s'est fait chair, c'est-à-dire homme, 
sans changement, et cet (homme) tout entier à l'exception du péché, qu'il 
n'a nullement changé sa condition d'être le Verbe, le Fils et l'image 
invisible ' du Père, mais qu'il est resté d'une manière fixe et ferme dans ce 
qu'il était et que par là, comme il est écrit, il a pris la forme d'esclave?, 


~ [, lol. 190 
v? b. 

* V fol. 190 
ге а 


1] est nécessairement entré en se glissant sous les souffrances * de mon * L fol. 190 


esclavage, mais en vérité toutefois sous * toutes celles qui sont exemptes du 


péché. 


ИИБ — Philipp., u, 7- 


v? b. 


* V fol. 190 


pcd 


* V fol. 190 
po po 


a fol. 190 
ED. 
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ао уо), Lo ىم‎ mele حاعة ها‎ où eil] اک‎ Ta So 
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1. LV in margine اسم‎ 


C'est pourquoi il a reçu aussi des crachats à la face et il a été flagellé, 
enlevant la honte qu'Adam avait éprouvée, lorsqu'il se trouva nu après la 
tromperie du serpent, qu'il se cachait dans le Paradis et qu'il disait à Dieu : 
Pai entendu ta voir, quand tu te promènes dans le Paradis, et j'ai eu peur 
parce que je suis nu et je me suis caché'. Mais le Christ lui-mème а erié 
d'avance par le prophète Isaïe des paroles qui sont la négation de ces 
réponses et les contredisent et, lorsqu'il s'est fait chair, il les a accomplies 
par les faits mêmes; elles sont ainsi exprimées : J'ai présenté mon dos ант 
coups et mes joues aux soufflets; je n'ai pas détourné ma face (məosozov) de la 
honte des erachats. Le Seigueur a été mon auxiliaire; c'est pourquoi je n'ai pas 
eu honte; mais j'ai placé ma face (redcworov) comme un rocher ferme et je sais 
que je wai pas houte parce que celui qui na justifié est proche?. Car al fallait 
amsi qu'en réalité que ces choses arrivassent aussi à celui qui par nature ne 
connaissait pas le péché, afin qu'il les rendit sans effet et saus action. En 
effet, lorsqu'il * a été frappé sur les joues et qu'il a recu des cracliats à la 
[ice et qu'il а été flagellé, il n'a pas eu honte; ear il n'y avait rien qui lui 
lit honte, puisqu'il n'a pas commis de péché et qu'il ne s'est pas trouvé de ruse 
dans ха bouche, ainsi qu'il est écrit. Mais il a placé sa face (z;ó050zov) comme 


1. Gen., 111, 10, — 2, 15316, 1, 6-8. = 3. Ï Pierre, 11, 22; Isaío, 1111, 9. 
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l. LV in margine : € 3e Wo "Laag F دغه دا‎ sek Lon Шо UNS гаре, 
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33-50 Gel So, — a. V در = ول‎ 


un rocher ferme, pour montrer qu'il est impassible et que les souffrances et 
ce qui peut faire honte sont entrées en lutte, mais se sont lassées, se sout 
brisées les unes contre les autres, se sont répandues çà et là et se sont dis- 
persées, sans lui porter absolument aucune atteinte! ; car celui qui heurte le 
rocher se figure (le) frapper et en réalité c'est lui-même qui est à son tour 
frappé par lut ° » 

Cette (parole) : J'ai présenté mon dos, et (cette parole) : Je n'ai pas détourné 
ma face, montrent que e'est volontairement qu'il est venu à ces (humiliations). 
Cette (parole) : Le Seigneur a été mon auxiliaire, et eette (parole) : Celui qui 
m'a justifie est proche, sont des paroles qui conviennent à l'économie selon 
la chair. * En effet, lorsqu'il s'est fait homme pour nous, quoique par nature 
il füt Dieu, il ne dédaigne nullement de prononcer des paroles qui conviennent 
à l'homme. S'il n'en était pas ainsi, il n'y aurait rien autre chose (à faire), si 


ce n'est * renoncer à toute l'économie. Саг, si c'est par nécessité qu'il a ét 


1. Note marginale de LV : De móme que les tlots impétueux de la mer qui frappent un rocher ferme 
et fixe ne Ini portent aucune atteinte ou ne le déplacent pas, mais, en se trappant eux-mónies contre 
lui et en l'arrosant, sont brisés, s'évanouissent el meurent complétement, de même le maitre dit que fes 
souffrances naturelles de la chair comme celles qui sont repréhensibles et celles qui penvent faire honte 
ont frappé le Christ et ne lni ont porté aucune atteinte, parce qu'en lui elles ne se sont pas tronvé de 
place; mais ce sont elles qui se sont frappées, se sont évanouies et sont inortes à la ressemblance 
de ces flots, et désormais elles n'ont plus causé de perte méme chez la plupart de cenx qui ont cru 
dans le Christ, parce qu'il les a émoussées d'avance et qu'il donne encore son secours, 


* L, fot. 191 
pon. 

* V fol. 190 
2 
SI dol. 191 
r° a. 

* V fot. 190 
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* V fol. 190 


v? b. 
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1. V om lom. 


llagellé et qu'il a condeseendu à se faire chair sans changement et ai c'est 
par force qu'il s'est conduit, il parlera aussi comme tout le monde; et, 
puisqu'il a besoin d'aide et de justice, ces paroles relèveront également 
de la faiblesse. Si au contraire c'est volontairement que celui qui par nature 
est plein s'est vidé lui-méme en prenant la forme de serviteur", c'est encore volou- 
tairement qu'il s'est servi des paroles humaines à cause de nous; car c'est 
nous qul étions ceux qui en vérité étaient aidés et étaient justifiés en lui. 
En effet, oü le Christ, la foree de Dieu et Père, avait-il besoin d'aide? Ou 
bieu on par le fait de la souffrance se trouvait-il dans le besoin d'étre justifié, 
celui au sujet de qui Isaïe a éerit : Avant que l'enfant sache le bien ou le 
mal, il veésistera el n'obéira pas au mal, pour choisir le bien”? Or n'avoir dés 
les langes aucun penchant pour le mal et être solidement allermi dans le 
bien, c'est le propre de celui qui par essence (о?сіх) est. juste, el e'est Dieu; 
car les hommes, à l’âge de diserétion, choisissent volontairement le bien au 


* v fol. 190 lieu du mal. Que c'était nous qui sommes justiliés dans le Christ ^ par Та 


v? b. 


volonté de Dieu et Père, le sage Paul Га clairement montré, lorsqu'il а éen) 


1. Philipp. 11, 7. کس‎ 181 DN); ун, б. 
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1. On attendrait меа. — 2. V in margine : IE Navi, — 3. V (n margine : Ххуттџоч. 


aux Corinthiens en ces termes : Celui qui ne connaissait pas le péché, il l'a 
fait péché pour nous, afin que nous soyons en lui la justice de Dieu". 

Par la porte du jeüne tu verras que le Christ est encore revêtu d'un 
manteau rouge que le Livre sacré qualifie d'écarlate, qu'il est également 
couronné d'une couronne d'épines et quil reçoit un roseau en place de 
677۳۰۵9٣ Ou sceptre royal, toutes choses en vérité qui d'une part renferment 
le mépris au premier abord (zoósyzua) et qui d'autre part (contiennent) le 
remède à nos propres maux et la charité (ه)ممم(مه(ې)‎ divine et digne de celui 
qui a aussi créé l'homme. 

En effet, parce que nous avons été sous l'empire du péché qui est de la 
couleur du sang et est rouge "et (sous l'empire) de la mort qui a pris naissance * Lom 
de celui-ci, le Christ, le soleil de justice, se revét de tout ce (péché), accom- < 
plissant et disant par les faits mêmes les paroles prononcées encore par 
lsaïe : Si vos péchés sont comme la pourpre, je vous rendrai blancs comme la 
neige; et, s'ils sont comme l'ecarlate, je vous rendrai blanes comme la laine”, 

C'est ce que demande aussi le cercle d'épines placé sur cette tète sans 
péché. En effet, que l'épine symbolise le péché, * le prophète des Psaumes le * v tot. 1m 


V <t. 


III 21; = 2, Isaïe. 18. 
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fait également connaitre en disant : J'ai été ramené а la misere, quand l'épine 
s'est enfoncée en тої; je t'ai fait connaître mon péché et je ne t'ai pas caché 
mon iniquité (&vouiz)'. Et il était dit dans les commandements de la Loi que 
Dieu a donnés par Moïse que, lorsqu'on offre un sacrifice pour une faute ou 
antrement par un don gratuit et sous prétexte d'une offrande et de ce qu'on 
appelle l'olfrande des fruits — et de toute facon pour les péchés, car il n'est 
pas possible que (les hommes), puisqu'ils sont des hommes, ne péchent pas, 
même sans le savoir la plupart du temps — celui qui offrait (le sacrifice) devait 
poser ses mains sur l'offrande et la victime, sur le taureau ou la brebis 
ou tout autre (animal); et l'imposition des mains dit hautement par elle- 
mème que c'est à cause des actions qui accompagnent les péchés qu'a lieu 
l'offrande ou l'expiation qui se fait par la vietime; personne ne conteste que 
les mains soient la marque d'une opération réelle. 

Puisque done le Christ est l'agneau de Dieu qui enlève le péché du monde” 
et que le cercle est le monde, lorsqu'il a enfermé et pris les épines et 
en général tous les péchés dans le cercle de (sa) couronne, il les a amenés sur 
sa tête comme une victime destinée à l'immolation?, afin qu'il fût la puri- 


1. Ps. XXXI, 4-5. — 2. Jean, r. 29. — 3. Note marginale de LV : On a aussi coutumede mettre une cou- 
ronne sur les brebis qu'on immole maintenant. tontes les fois qu’elles sont ollertes (pour accomplir) un vau. 
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fieation de tous; et c'est ce ° qui a été dit par Paul et a été eité plus haut : v 


Celui qui n'a pas connu le péché, Dieu et Père l'a fait péché pour nous, afin que 
nous soyons en lui la justice de Dieu'. En effet, lorsqu'il a attiré sur lui nos 
péchés, il a souffert dans la ehair comme s'il füt lui-même coupable et par 
son sang il nous a montrés justes et innoeents; e'est à son sujet que Pierre, 
l'élu et le chef de la phalange (тхурх) des Apôtres, a dit aussi 


: Celui qui 
dans son corps a fait lui-méme monter nos péchés sur le bois, ` 


afin que, morts = L, 
aux péchés, nous vivions pour la justice”. Car e'est l'ornement (fait) de 
matières (225) supérieures qui est (tout) extérieur et qui peut s acquérir 
qui montre par la réunion de couleurs variées que la téte d'un roi qui n'est 
qu'un homme est glorieuse; mais e'est la tête de Dieu qui par nature 
possède la gloire et la louange, quoiqu'il se soit fait homme, qui a rendu glorieux 
et salutaire méme ce qui peut causer de la honte et du déshonneur. C'est ainsi 
en vérité que par la couronne d'épines il a aussi aboli la sentenee (portée) 
contre Adam, laquelle avait dit : La terre te produira des épines et des ronces? ; 
ear ceux qui se sont véritablement attachés à l'Évangile (Esxyyéuev) ont égale- 
ment recu la bonne semence de la doetrine non pas dans des épines, Je veux 
dire dans les préoecupations du monde, mais dans une bonne terre, de telle 


“1. II Cor, v, 21. — 2. I Pierre, п. 24. — 3. Gen., ur, 1. 


PATR. OR. = T. XXIII. — F. 1. 6 


fol. 191 
г 182 


(ol. 191 
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1. L e: 


* V fol. 191 sorte ` qu'elle ne produise plus désormais des ronces ou quelqu'une des choses 
pes semblables, mais un fruit nourrissant par cent, soixante et trente '. 

Le sceptre de roseau n'est pas non plus en dehors du mystère. En effet, tandis 
que nous étions devenus raisonnables par l'image de Dieu et que nous avions 
reçu en mains les rênes de notre propre vie avec la possession de nous-mêmes et 
avec le libre arbitre, nous nous sommes inclinés vers les passions honteuses, 
ayant perdu l'elligie (eisen! royale et depuis lors ne nous guidant plus nous- 
mêmes, mais étant menés par le péché; pour cette raison, le Christ reçoit le 
sceptre faible, facile à rompre et fragile, comme on peut dire, de notre royauté, 
(à savoir) le roseau, afin que, lorsqu'il le prend, il le rende ferme et fort par 
sa main toute-puissante. En effet, quand il a participé à la chair qui est de la 
méme essence (oùsia) que la nôtre et à l'âme raisonnable, aprés que le péché 
eut été enlevé du milieu, il nous à tous purifiés et fortifiés de nouveau et il a 
fait remonter l'image royale jusqu'à sa propre force personnelle, ou plutòt 
(Эу dé) il Га rendue très forte, une fois qu'il s'est fait les secondes prémices 
de notre race (yévos) et quil a donné de ses propres (qualités) à ceux qui 


sont ensevelis avec lui par le baptème et qu'il a revêtus de tout lui- 
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même; vous lous, en effet, qui avez été baptisés dans le Christ, s'écrie Paul, vous 
avez revétu le Christ '. 

Aprés cela * tu verras le goût du fiel et du vinaigre opposé au goût intem- 
pérant d'Adam et les mains attacliées au bois opposées à la main imprudente de 
celui-ci laquelle a touché au fruit ` défendu, et, pour le dire simplement, (tu 
verras) Jésus élevé sur la croix, lui qui a dit aux disciples : Et mot, lorsque Je 
serai élevé de terre, j'attirerai tout? d moi?. Aussitôt, en eflet, le soleil retenait 
son éclat sur toute la terre qui tremblait à sou tour; les rochers étaient 
fendus, et tout ce qui se voit était couvert de ténèbres, parce que la créature 
elle-même ne pouvait pas supporter la vue du créateur qui en vérité est 
erucifié et qui souffre, et cela dans la chair; il était impossible, en effet, qu'il 
(souffrit) autrement; саг c'est l'impassible, mais (limpassible) qui s'est 
incarné, qui est monté sur la croix, puisque (le Christ) est un de denx, à 
savoir de la divinité et de l'humanité, afin que le méme, acceptant la souffrance 
dans ce qui est capable de souffrir, émoussât par l'impassibilité le pouvoir 
de la soullrance et de la mort qui ne peut toucher l'impassible, bien que par 
l'intermédiaire de la chair il soit entré en lutte avec ce (pouvoir). 

(11 suit) de là que les tombeaux rendaient les morts et qu'ils en don- 


mE о ТИС: «тош homme ». — 3. Jean, xir. 32. 
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I. Ici commence une lacune dans L. 


uaient un grand nombre à la place de ce seul (mort). En eflet, celui qui était 
descendu d'en hant, allait aussi dans les régions inférieures de la terre", 

* V fol. 19? brisant les liens ` inéluctables du Schéol, répandant d'avance en tout lieu la 
©“ semence de notre résurrection, frayant le premier la vote, ressuscitant aprés 
ètre demeuré trois Jours dans le tombeau, montant au ciel, s'asseyant sur le 

trône (0200) de gloire qu'il n'avait pas quitté, méme lorsqu'il s'est incarné, 
puisqu'il remplit l'univers d'une manière incorporelle et en tant que Dieu. 
Vois-tu oü te fait aller la porte du jeüne et à quelle hauteur elle te fait 

monter? Ne nous faut-il donc pas purifier ce (jeùne) et en éloigner toute 
pierre mondaine, de peur que nous ne heurtions celle-ci et que par notre chute 

nous n'obtenions pas une aussi triomphale entrée? Que dis-je qu'il faut purifier 

(le jeûne)? Mais la parole du prophète veut méme que nous le sanctifiions : 
Sanctifies le jeûne, dit-il. en elTet, publiez la guérison?, s'est écrié Joël, l'un des 
douze prophètes. De même que Dieu a posé la loi (vóvoz) pour le juge, en 
disant : Tu poursuivras justement ce qui est juste”, c'est-à-dire < non pas en 
faisant semblant (zZ%ux) d'une manière hypocrite de juger selon la Loi (vóuss), 

mais (en agissant) avec un esprit trés Juste et une intention. trés droite, 

et en mettant en jen tonte (ta) peine pour montrer * juste ce qui est juste » ; de 


1. Cf. Eph., IV, 9. — 92. Joël, t. 1%; 11, 15.9 3. Dent., xvi, 20, — л. Tei commence une lacune dans E; 
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mème 1l a commandé de sanctifier aussi le jeùne comme s'il disait : < Le 6 
est saint, puisque en vérité il purifie et sanctifie; mais approclie-toi (de lui) 
saintement comme pour senctilier ce qui est saint, * afin que ce soit véritable- 
ment un jeüne. » ll en sera ainsi, non pas seulement en nous tenant loin de la 
nourriture et en restant sans prendre d'aliments, mais en (nous abstenant) 
encore de toute impureté et de (toute) concupiscence ; car il laut que nous 
jeünious du mal et que nous en arrivions à ne goûter nullement la méchanceté. 

(Il suit) de là que, si pendant les jours du jeune quelqu'un t'entraine au 


* V fol. 19» 
"о b. 


* V [о], 192 
1 p. 


spectacle des chevaux ou à un autre (spectacle) qui lui ressemble, dis à 


(celui-là) : « Ne sais-tu pas qu'il nous est commandé de sanctifier le jeùne et 
que nous sommes dans ses saints murs ? Peut-on entrer dans le temple sacré 
et daus le Saint des Saints, et en mème temps voir les spectacles honteux et 
déshonnètes de Satan? Quel jugement n'encourra-t-il pas ct de quel blasphème 
ne se rendra-t-il pas coupable celui qui mèlera à ce qui est sacré et saint 
ce qui est profane et n'est pas sacré? » Et en disant cela, tu inspireras de la 
crainte à celui-là aussi et avec ton propre salut tu gagneras encore celui de 
ton frère. 

S'il surgit secrètement en toi, lorsque tu regardes la longucur du jour et 
que tu notes pour toi les nombreuses heures qui te restent, la pensée d'aller 
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vers les dés et vers la distraction et le divertissement pernicieux qu'ils (procu- 
* V fol. 192 rent), * pour ne pas tomber dans l'ennui jusqu'au soir sous prétexte qu'il tarde 
"^ A arriver, mais pour t'oublier toi-même lorsque tu arriveras au coucher du 
soleil, dis encore à (cette pensée) : < H m'est commandé de sanctifier le 
jeùne; et le fruit des dés n'est pas la sanctification, mais l'éloignement de ° 
Dicu. > En effet, en même temps qu'ou agite et retourne avec la main ces os 
ornés de points, il y circule et tourne une certaine opération des démons qui 
engendre l'amertume, la fureur, la colère, le eri, le blasphème et tout ce que 
Paul a énuméré, ee qui afllige et contriste l Esprit-Saint '. Car je passe sous 
silence que de ces (dés) quelques-uns en sont venus encore aux blessures et aux 10 
meurtres et méme à la perte de leurs biens ainsi qu'aux maléfices et aux 
incantations paiennes et pernicieuses et à tout ce qui est la doctrine des 
démons. 

H faut donc que nous sanctifiious le jeûne; afin de ne pas tomber dans le 
dégoüt en raison de la longueur du jour, courons à l'église, inclinons nos 15 
oreilles vers la psalmodie, prenons plaisir à nous laisser aller aux larmes, et 
de la sorte nous en viendrons aussi à clianter en méme temps que ceux qm 
chantent, disant avee David : Seigneur, tu ouvriras mes lèvres et ma bouche fera 
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fol. 192 
Va ps 


connaître ta louange'. Prions avec ceux qui prient, ` assistons aux oflices des * V fol. 192 


mystéres, et nous estimerons court le jour, une fois que nous l'aurons mis 
à part et consacré à Dieu. 

Ce sont là des (pratiques) bonnes, utiles et vraies; elles engendrent la 
douceur, une conscience modérée et humble, laversion de la hauteur et de 
l'orgueil, une maniére vraie, pure et qui ne dissimule pas la perfidie que l'on 
(trouve) dans une douceur feinte et dans des paroles douces et trompeuses, 
attendu que la charité qui n'existe pas révèle par la persuasion une charité 
abominable, maudite, haie de Dieu, bien plus agressive que toute inimitié 
manifeste et déclarée et que (toute) rivalité irréconciliable, plus cruelle et 
(plus) violente que toutes les bétes sauvages. C'est à cause de choses 
semblables que le prophète Jérémie dit : Leur langue est un trait qui perce et les 
paroles de leur bouche sont pleines de perfidie; il parle de paix q son prochain et en 
lui-même il y а de lCinimitié?; et encore : Seigneur, tu es pres de leur bouche et 
loin de leurs reins?. C'est pourquoi l'un de ceux qui sont sages dans les choses 
divines (0sósoooç) a dit également : Chez eux toute charité disparaîtra °. 

J'ai cité ces paroles, afin de montrer que le jeûne est pur, saint, n'admet- 


-1. Ps. L. 17. = 2. Jér., ïX, 8. = 3. Jér., хп. 9. — 4. Cf. Eccl., rx, б. 
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* V fol. 193 tant le mélange d'aucune méchanceté et couronné par la charité * qui est la 
"â tête (xegZ.avw) de tous les biens, (à tel point) que, quand le jeüne manque de 
la (charité), 11 paraît être quelque chose de vide et de vain. De là (il suit) que 
Paul disait aussi : Quoique je donne en nourriture tout ce que j'ai, quoique je livre 
mon corps pour le faire brùler, sans avoir d'autre part la charité en moi-même, 

je n'en tirerai aucun profit". 

Il faut que nous nous appliquions aussi à l'humilité et à la douceur envers 
tout le monde, pourvu pourtant que nous ne privions pas Dieu au nom de 
la douceur et de la mansuétude ou que nous ne portions atteinte à rien de ce 
qui lui est agréable; avec cette (douceur), en effet, il y a danger (xivduvos) que 
nous nous tenions bien tranquilles sans remuer ; et une parole de prophète dit 
quelque part : Que l'homme dour soit belliqueux? ; et dans un autre endroit Dieu 
commande aux enfants d'Israël : Soyez ennemis des Madianites et frappez-les 
parce qu'ils sont eux-mêmes vos ennemis avec perfidie”. C'est en vue de la 
fornication et de l'idolàtrie, en effet, qu'ils les avaient ravis par un amour 
qui n'en avait que l'apparence. 

Paul aussi donnait avee soin le méme avertissement par maniére de pré- 
caution et de prudence, (en disant) : Fuyez la fornication 3. C'est ce que 
doivent observer non pas seulement ceux qui sont dans (la plénitude) de l'age, 


1. I Cor., хп, 3. — 100111 X), ш, 11. — 3. Nombres, xxv, 17-187 — 4-1 Cor, vi. 18. 
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mais aussi ceux qui sont encore dans l'adolescence et dans la jeunesse — un ma- 
riage honorable, en effet, peut mettre un terme à un commerce ` impur et en- 
chainer des mouvements non refrénés — de peur que, emportés par des amours 
iniques (Zvoyoz) et impures, vous ne fassiez durer la mauvaise habitude méme 
jusqu'à une vieillesse avancée et bien digne de pitié; car c'est une chose 
dure et c'est d'une victoire difficile que de chasser et de détruire l'habitude 
affermie par le temps. Sans parler de ceux qui, honorant vraiment le jeùne, 
s'éloignent pour uu temps méme du lit légal, que la vierge dise que le 
jeûne est son frère ', ainsi que s'exprime la'parole des Proverbes; car l'une 
est la eondisciple et la compagne de l'autre, à savoir : la pureté et la pauvreté 
philosophique; et que la femme mariée ait le jeüne en qualité de bon 
surveillant de la maison et de gardien fidèle de l'union chaste et d'inspirateur 
de la confiance pour (son) mart. 


De méme détournez-vous toutes de la mauvaise conversation et de la 


1. Cf. Prov., vit. 4. — Nole marginale de V : H laul savoir que dans la langue grecque le mot 
« jeûne » se dil ап féminin. C'esl pourquoi, au lieu de « frere », il fallait que la vierge dise le jeùne 
« (sa) sœur », comme le mol se trouve en grec, el que la femme mariée posséde le jeune comme une 
jeune fille qui es! surveillanle de la maison el gardienne de l'union chaste el inspiratrice d'une süre 
confiance pour (son) mari, comme cela aussi se lrouve en grec. C'est pourquoi quiconque veut peut 
lire au féminin. 
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* V fol. 193 
r? b. 


^ V [о]. 193 
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* V fol. 193 
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1. V in margine ` || که نا ووهامه‎ оэ». 


calomnie des hommes et interdisez-vous de vous enquérir sur les allaires 
d'autrui et de les entourer d'obscurité. Vous avez été délivrées du tumulte 
des places publiques et vous en ètes exemptes; vous pouvez demeurer à 
la maison et (y) vivre comme ' dans un sanctuaire philosophique, en vous 
appliquant en particulier aux travaux domestiques et aux quenouilles, en y 
inélant les psaumes, en vous délectant dans les cantiques spirituels et en faisant 
aussi une place aux œuvres de la vie intérieure. Vous ètes libres et par là 
exemptes de toute conversation vaine: car l'oisiveté est la mère de tous les 


a 
GL 


maux. Seulement fermez vos portes à ces femmelettes qui caquettent, 
bavardent et s'enquétent de (tout) et ne les laissez pas Jeter dans vos ٥ 
propres oreilles la boue d'une conversation sotte et d’une langue stupide: 
car la diffamation et la mauvaise conversation qui (se rencontrent) dans la 
calomnie ferment le royaume des cieux, tout comme l'adultére et les autres 
eros péchés. 

En sanctifiant donc le jeûne de cette manière, méme par ces (pratiques) vous 45 
introduisez de concert avec vos maris la miséricorde à l'égard des pauvres et 
vous poussez ceux qui sont vos compagnons dans cette vie vers toutes les 
bonnes actions. Et s'il y a des gens qui ont une dette envers vous et qui n'ont 
pas le moyen de payer, pressez-les d'une maniere trés charitable (93.202672), 
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surtout lorsque vous comptez les intérêts en même temps. Pourquoi serait-il 
odieux, en effet, que, tandis que votre ventre jeùne, la course aux intérèts jeünàt 
également ainsi que les petits billets d'intérêts? C'est cela encore qui donne 
au jeûne un lustre particulier et c'est cela qui s'accompagne ° nécessairement ' v fol. 193 
5 du don abondant des biens qui descendent d'en haut, de la riehesse qui (vient) Ма 
de Dieu et de Ја bénédiction qui еп vérité accroît се qui est et ajoute ce qui 
n'est pas, s'étend jusqu'aux enfants et a la promesse des (biens) futurs et sans 
fin; ear la bénédiction est sur la tête de celui qui donne ' ; et : Celui qui va et vient 
dans la justice d'une façon irréprochable laissera ses enfants heureur?, dit le 
10 Livre sacré. 
C'est quand vous faites cela que le jeüne est sanctifió d'une manière 
parfaite et que la guérison de Dieu est publiée”, alors que pour ainsi dire les 
aetes eux-mémes émettent une voix, et que le Christ, le législateur et le chef 
en ces (matières), sera glorifié méme par les ineroyants. C'est à lui que sied 
i5 la louange avec le Père et te Saint-Esprit maintenant et toujours et dans les 
siècles des siécles. Ainsi soit-il! 


1 تت‎ P TON х, 26. — 9. Prov., xx, 7. — 3. Cï. Joël, т, 1^; п, 15. 
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І. V in margine : 3 


HOMÉLIE LXXXVIII 


SUR LA PRÉPARATION HABITUELLE А L'ENTRÉE DANS LE HAPTISTERE, 


En ce moment, me semble-t-il, la source du Jourdain se prépare pour le 
jour adorable de la résurrection et à cause de cela elle ferme et barre l'en- 
trée dans le (baptistère), à l'exemple d’une mère, Vraiment, en effet, elle est 
bien une mère spirituelle, qui vous enverra, (vaus) qui ètes ses véritables 
enfants, à la vigne du jeûne, en imitant le maitre de la vigne et eu disant : 
с Allez et travaillez », et non pas en convenant avec vous d'uu denier (22z- 

* V fol. 194 шоу) ^ par jour ou en fixant : Je vous donnerai ce qui conviendra. Car vous 
C7 n'êtes pas des mercenaires, mais déjà vous êtes devenus des enfants de 
lumière; et, quand il s'agit de (ses) enfants, une mère ne convient pas d'un 
salaire, mais pour les petits de son sein elle amasse, met de côté et garde 
très soigneusement toute la richesse de ses biens et elle leur fait cadeau de 

tout avec abondance et largesse. 


LAC. Matth; хх. 294. 
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1-1. Ce passage qui est elfacé en grande partie dans V est emprunté à la traduction de Paul de 
Callinice conservée dans le ms. du Vatican n° 143, fol. 66 v^, col. c. 


Souvenez-vous donc que c'est par votre mère que vous avez été envoyés 
pour travailler dans la vigne, et allez au travail avec une eutière allégresse 
et avec toute votre force. Car c'est là le propre des enfants; et c'est le (propre) 
des mercenaires de ne se montrer que négligents, de se moquer de celui qui 
les a loués en faisant semblant (syäux) de travailler, de peiner par force et 
par nécessité (zvxy«a) dans l'espoir du salaire et de désirer que la journée soit 
passée. Mais des enfants МепуеШапіѕ (s5voos), qui conservent encore la noblesse 
(soyéveix) de leur mère dans sa pureté et sans altération, savent donc clairement 
que, quoiqu ils fassent tout pour faire plaisir à leur mère, ils ne peuvent rien 
lui rendre qui égale sa gestation ou (son) enfantement ou (ses) peines; et le 
plaisir qu'on fait à une mère est comme une dette, plutôt de beaucoup la plus 
juste de toutes les dettes, et non pas une grâce. Et vous-mémes, demandez- 
vous qui (vous êtes devenus) au lieu de qui (vous étiez). (Le jour) où la mère 
spirituelle vous a reçus, le même jour elle a conçu, elle a enfanté et elle a 
mis au monde. 

Mais, s'il (vous) plait, ^ apprenons par l'Apótre la vertu de ces enfante- 
ments divins et le changement soudain qui (s'opère) chez ceux qui en même 
temps ont été conçus, se sont développés dans le sein (maternel) et ont été 
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mis au monde, Que dit-il done? Nous aussi, en effet, autrefois nous étions 
insensés, désobéissants, égarés, asservis а loule espèce de convoitises et de voluptés, 
vivant dans la méchanceté et dans l'envie, haïssables et nous haïssant les uns les 
autres. Mais, lorsque la bonté et la charité (дод сота) de Dieu notre Sauveur se 
sont levées sur nous, Ё nous a sauvés, non à cause des œuvres que nous aurions 
faites dans la justice, mais selon sa miséricorde, par le bain de la régéne- 
ration et par le renouvellement du Saint-Esprit qu'il a répandu sur nous avec 
abondance par Jésus-Christ notre Sauveur, afin que, justifies par sa grüce, nous 
devenions en espérance héritiers de la vie éternelle". Gomprends-tu : < Le bain 
de la régénération » ? Comprends-tu : < Le renouvellement de l'Esprit >? Tu 
en as là la signification par les paroles mêmes. En effet, après qu'elle a lavé 
et nettoyé, la mère а mis au monde: elle n'a pas seulement lavé, mais encore 
elle a mis ап monde. Car le propre du bain est de laver la saleté de la 
méchanceté, et (celui) de la naissance est d'imprimer, de marquer et de mettre 
encore les caractères (жоюу) de la grâce comme des propriétés naturelles en 


* V fol. 194 ceux qui sont venus au monde. C'est ° pourquoi, afin de montrer également 


v° a, 


cela, nous trouvons que ceux qui dès le commencement même avaient été 
rendus parfaits par les Apôtres au moyen du divin baptême, au moment 
mème où ils sortaient de l'eau, parlaient en langues et propliétisaient? et 
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1. V in margine : Ато). 


qu'ils présentaient les marques de leur naissance maternelle et que par 
tout cela ils resplendissatent. Alors, en effet, c'était encore le temps des 
signes, afin que la prédication de l'Évangile (Esayyétiov) s'étendit, se dévelop- 
pût et englobât toutes les nations qui, penchées vers l'idolâtric ancestrale, 
étaient difficiles à sauver et qui demeuraient inébranlables, pour dire ce qui 
est plus vrai; mais c'est de telles pierres que les signes et les prodiges ont 
merveilleusement suscité des enfants à Abraham'. Car les signes et les dons 
qui (viennent) de l'Esprit-Saint ont lieu en vue d'un besoin et non pas en vue 
d'une (simple) manifestation, parce que méme maintenant il y a la même 
grâce qui est entière, sans diminution et sans aucun changement; et, si 
l'occasion le demandait, ceux qui seraient baptisés feralent nécessairement 
encore des signes et des miracles, une [ois qu'ils sont revêtus dn Christ et 
qu'ils possèdent son Esprit qui fait et parlait tout; selon la parole de l'Ecclé- 
siaste, en effet, toutes choses ont leur temps”; car ce n'est ni Paul, ni Apollos 
qui baptise, mais c'est Dieu lui-même”. 

' Puisque, du fait de cette naissance spirituelle que vous a donnée la 
source mystique du Jourdain, vous êtes devenus nouveaux au lieu d'anciens, 
croyants à partir de l'incrédulité, enfants et serviteurs de Dieu à partir de 


1 N. NMallh.., II1, 9. = 2. Eccl.. 11, 1. — 3. Cf. I Cor , Ut, G. 


* V fo]. 194 
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l'esclavage du péché, vrais à partir de l'erreur, adorateurs du créateur au 
lieu d'adorateurs des créatures, héritiers du Père céleste et cohéritiers du 
Christ à partir d'étrangers, par quels paiements convenables pourrez-vous 
done vous acquitter envers une mère qui a alusi de beaux enfants (2072005) — 
et il est bon de l'ajouter — qui a aussi de nombreux enfants (12351:2vo;) ? Car 
elle a également les deux (qualités) à la fois. Un paiement convenable, on n'en 
trouve donc pas. | 

Or elle se réjouit beaucoup de ce que vous eouriez vers la vigne du 
jeùne non pas avec tristesse ou par nécessité (Zv£yws), mais avec un visage 
(redcwrov) joveux et riant et avec un esprit serein; car Dieu aime la joie 
non seulement chez eelui qui donne', mais encore chez le serviteur ou 
l'ouvrier. Je passe sous silence, en eflet, que celui qui travaille pour sa 
uere, ou qui, semble-t-il, peine pour elle, travaille surtout pour lui-même, 
d'abord paree qu'il s'attend à recevoir l'héritage maternel, et ensuite parce 
qu'immédiatement il recueille en particulier sa bénédiction; écoute, en effet, la 
parole divine qui dit : La bénédiction de la mère soutient les maisons des enfants `. 


Lors done que vous avez été dans la vigne du jeñne — ear je ne m'éloi- 
gnerai pas de ce mot (de jeùne) en lui donnant le nom de vigne en haut ° et 
I. Cf. IT Corsi йы со Шу اا‎ eel MT رل‎ 
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en bas, afin que vous n'oubliiez pas le travail = d'une part, en défonçant les 
préoccupations terrestres avec le hoyau (3i«23x) de la patience, séparez-les 
des racines du cep, en vous appropriant seulement tout ce qui peut produire 
et profiter, mais en enlevant et en rejetant loin de lui tout ce qui nc peut pas 
donner de fruit et qui produit des épines on des ronces; d'autre part, en 
aiguisant bien (votre) faux, je veux dire le jugement de l'esprit, coupez très 
sagement parmi tous les sarments ceux qui sont capables de brüler 
servent à entretenir le feu de l'enfer dont nous avons été menacés — les 
sentiments des passions et les pensées obscènes et honteuses — et en laissant 
seulement ceux qui peuvent rapporter des fruits, et cela c'est le zèle ardent 
pour les vertus. Puis, il nous faut encore arroser abondamment la vigue 
avec l'eau de l'amour des pauvres (фоттоуіх). Or la vigne, c'est le Christ 
qui s'approprie les sarments des vertus et qui dit : Je suis la vigne, et vous 
les sarments'; c'est pourquoi, lorsqu'on lui donne abondamment à boire, il dit 
encore à ceux qui lui donnent à boire : J'ai eu soif, et vous m'aves donné 
а boire `. 

A côté de l'amour du travail (otomovix) mettez également * l'office vigilant + v fol. 195 
de la psalmodie qui monte la garde pendant la nuit, de peur que le Calomnia- Ce 
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* V fol. 195 arrivez au jour de la résurrection, 


٥ a. 


1. Ici finil la lacune de L. 


teur, le voleur méchant et le démon jaloux, n'essaic par des moyens insi- 
dieux et cachés de piller le vignoble. | 

Prenez garde — (prenons garde) nous aussi qui veillons et qui montons la 
garde avec vous — de vous tromper cu égard seulement à l'exemple de ceux 
qui se tenaient oisifs sur la place à la troisième, à la sixième, à la neuvième 
et à la onzième heure et qui allèrent alors à la vigne', et d'attendre que deux, 
trois ou méme plusieurs semaines s'écoulent sur le jeûne et de vous mettre 
ainsi au travail ou à la patience; car celui qui fait cela avee fourberie et artifice 
ne trompe pas le législateur (vousbirns), et il est encore semblable à ceux qui 


10 


5 


disent : Faisons le mal, afin qu'il nous en arrive du bien; la condamnation de ces 19 


gens est juste?, ainsi que dit Paul. Voici, en effet, je vous le dis d'avance, 
regardez tous les jours du jeùne comme une seule heure, (à savoir) la onzième, 
agissez avec allégresse et ne vous relàchez pas des travaux utiles. Car, si c'est 
altérés et ruisselants de sueur du fait des travaux de la terre que vous 


* 


«٢ fot. 192 la source du Jourdain, fera jaillir des caux invisiblement mélangées? * à 


г” a. 


l'Esprit. Vous tournant vers elle et la saluant, vous serez rafraichis et vous 


1. Cf. Mallh., xx. 3, 5,6. — 2, Rom.. IH, 8. — 3. tei finil la lacune de L. 


vous aurez la joie de voir que la mère, t5 
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vous reposcrez de vos peines, eomblés des bénédictions qui en (déeouleront), 
vous serez aussi enivrés du calice de sang qui produit une ivresse plus puis- 
sante et plus forte que tout, ainsi que chante David; le calice, en effet, est 
fort'; ear l'ivresse que produit un vin non mélangé est de la langueur et 
de la mollesse, tandis que celle que produit une boisson spirituelle est de la 
puissance et de la foree contre le Calomniateur et les démons et contre les 
passions déshonorantes. Puissions-nous aussi en être délivrés par la grâce et 
par la charité (pavonia) du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ, à qui 
sied la louange avec le Pére (et) avec le Saint-Esprit, maintenant et toujours 
10 et dans les siéeles des siècles! Ainsi-soit-1l! 
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HOMELIE LXXXIX 


SUR LA PARABOLE (RAPPORTÉE) DANS LE SAINT ÉVANGILE (Edayyéltov) DE Luc, 
DONT VOICI LE BUT : UN HOMME DESCENDAIT DE JÉRUSALEM A JÉRICHO ET 
TOMBA PARMI DES BRIGANDS'. Er (11, Y А UN REPROCHE) А L ADRESSE DE CEUX 
QUI, COMME C'EST L'HABITUDE AU MILIEU DU JEUNE, NE JETERENT PAS DES MOR- 5 
* V fol. 195 CEAUN DE TOILE POUR SOIGNER ` CEUX QUI SONT TOURMENTÉS PAR LES ULCÈRES 


ye b. Á | Я -— 
DE LA LEPRE OU DE QUELQUE AUTRE AFFECTION. 


J'ai beaucoup souffert en mon âme, j'ai été profondément blessé, j'ai été 
plongé dans la douleur, vous ayant vus, le dimanche qui a précédé celui-ci, 
écouter avec indifférence la sainte et divine lecture de l'Evangile (Eòxyyfuov) сі ۵ 
passer par-dessus la puissance de ce qni est éerit (que vous avez entendu) pure- 
ment et simplement avec les orcilles, sans avoir appliqué en même temps votre 
cœur aux paroles mêmes. Mais, afin de ne point rendre pénible ma parole en 
insistant dès le début sur les reproches, je vous rappollerai d'abord ce qui a été 
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lu et, autant que je le peux. je vous l'expliquerat avec mesure ; ensuite, J en arri- 
veral aussi à ce que mon accusation (xazayocíx) vous reproche, en vous ame- 
nant par persuasion à ce qui est parfait comme des [réres, mais non pas en me 
jetant on en foncaut sur vons comme sur des coupables à la manière d'un juge. 

Voyons done quelles étaient les paroles des Evangiles ) سه‎ ٥ ٥( et com- 
prenons quelle était la signification qui s'y tronvait placée. Un vouée, c'est- 
à-dire celui qui méditait les commandements de la Lot (vóuos) * de Moïse et 
promettait de lès enseigner à ceux qui ne (les) savaient pas, interrogeait 
Jésus, afin de l'éprouver : Que dois-je faire pour hériter la vie &ernelle! ° Après 
que notre Sauveur ent dit : < Ceci est écrit dans la Loi (vouos) >, * et qu'il eut 
ajouté : Qu'y lis-tu?? afin de montrer (sa) vanité, puisque d'une part il lisait 
pour les autres et que d'autre part il ne comprenait pas pour lui-même, 
celui-ci, s'élevant encore par fierté (ueyaXóvow), énonçait les commandements 
avec sa langue, en onvrant toute grande sa bouche d'une mauiére trés grave 
et en disant : Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton cœur, de toutes tes 
forces, de toute ton dine et de tout ton esprit, et ton prochain comme toi-méine?. 


Aprés qu'il eut répété ces (commandements) avec un esprit hautain, Jésus, le 


E ТЕ Lue x, ?6. — 3. Luc, X, 27; Deul., vr, 5: xt, 13: Lév., XIX, 18. 
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docteur sage et notre Dieu, usant et de douceur et de reproche, hui commandait 
de faire cé qu'il avait dit, en disant : Tu as bien répondu, fais cela et tu vivras’. 

Mais, lorsque le docteur de la Loi (voutz5s) interrogeatt de nouveau, comme 
s'il eùt pris pour prétexte le désir de s'instruire (poux), il demandait : < Qui 
faut-il regarder comme le prochain que la Loi (vóuos) commande à tout homme 
d'aimer comme soi-même? » Et alors notre Sauveur, mettant sous forme de 
parabole la réponse mêrne à cette (question), dit : « Un homme allait d'une 
ville à une autre ville; ayant été attaqué par des brigands, il fut pris; et, après 
avoir été dépouillé de ses vétements et couvert de blessures et en vérité n être 
devenu qu'une plaie, il gisait à demi mort (дру). Un prêtre vit cet (homme) 
et s'étant détourné passa outre. Un lévite le vit, ` mais ue lui donna aucun 
som; et, demeurant impassible et n'éprouvant aucune douleur, il alla au delà 
de ce spectacle qui devait exciter une pitié plus grande que tout. Or un Samari- 
tain qui était en route se trouva en face de lui; el c'est non pas avec les yeux, 
mais c'est surtout avec les pensées сі la miséricorde de son cœur qu'il regarda 
altentivement celui qui était étendu à terre. S'étant mis à genoux près de lui, 
il appliqua à ses plaies des soins convenables, y versant du vin et de l'huile et 
les serrant soigneusement avec des bandelettes. Et Payant mis sur un âne, il 
le conduisit à une hôtellerie et il lui fit témoigner là beaucoup de sollicitude *. 
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« Dis maintenant, sans me regarder avec des yeux serutateurs et mauvais, 
9 docteur de la Loi (voux5c), qui * pour toi est le prochain, mais qui pour * 1, tol, 192 
celui qui avait besoin d'ètre bien traité (ебтабайу) est раг les faits mèmes " ® 
devenu le prochain? Toi, eu ellet, souvent tu penses par ignorance que celui 
° qui participe à la même religion ou à la même nationalité que toi est ton 
prochain; et moi, Je dis et je définis que celut qui participe à la même nature 
et est homme est le proclaim. Comme tu le vois, en eflet, celui qui levait * le + v fol. 196 
front par suite de la ressemblance (qu'il avait) avec une personne (+:65wr0v) ` 
(revêtue) du sacerdoce et celui qui tirait vanité de son appellation de lévite et 
lo remplissait les fonctions du ministère sacerdotal en exerçant le sacerdoce selon 
la Lot (vous), lesquels se vantatent également, comme tu le fais aussi, de con- 
naitre les commandements divins, ne pensërent pas même que celui qui était 
de la même race (yévoz) (qu'eux), qui était nu, qui était couvert de blessures 
incurables, qui était étendu à terre, qui allait mourir aussitôt, était homme; 
15 mais ils le méprisérent ainsi qu'une pierre ou un morceau de bois jeté en 
vain. Et le Samaritain, lui qui ne connaissait pas les commandements de 
la Loi, lui qui auprés de vous ala réputation de fou et d'ignorant — car c'est 


ainsi qu'a parlé méme un sage : Ceur qui sont établis dans la montagne de 





* V fol. 1946 
so. 
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V fol. 7 
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Samarie (et) les Philistins et le peuple fou qui habite à Sichem' = reconnut la 
nature (humaine) et comprit qui est le prochain, et celui qui pour vous, juges, 
est très éloigné est devenu tout proche pour celui qui avait besoin d'un 
remède. Ne renferme donc pas dans une petitesse judaique et dans des mesures 
étroites la définition du prochain, en pensant que les parents de ta race, comme 
dit le prophète Isaïe, sont seuls tout proches”; car toute personne à laquelle 
on étend l'esprit de charité (ech zZvlizezsac) est le prochain. > 

` C'est seloir ce sens simple et qui est sous la main que les (paroles) de la 
parabole placée devant nons ont donc cette signification et (cette) mterprétation 
qui s'adapte et convient aux paroles mêmes à ne voir que l'extérieur et la sur- 
lace; mais il v a eu elles une contemplation (0:02) profonde et très invstique 
"pour ceux qui peuvent considérer. spirituellement les expressions (25:5) 
mêmes, autant qu'il est possible de la saisir; car chacune d'elles est. pleine, 
et comme grosse de sens, parce que tel est aussi le genre (2:909) 06058 54 
d'une part de maunilester et de montrer un petit. nombre de choses qui sont 
claires pour tout le monde et par là compréhensibles et qui attirent à elles les 
auditenrs et d'autre part d'en cacher et d'en dissimuler selon des sens (divers) 


пи grand nombre qui aiguillonnent le désir de les rechercher. C'est pourquoi 
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Ы Leo دد لما‎ 142.5 Quis Asio] ° Joe Аз ]نف‎ Late 
koi Jlesj] oi» — So x Даз Jl ras] joa Nais vol Ho 
LS oo Lon où Io = DIE که ص نا‎ RAM pad? Nas Là Je loa 
eu zt Ns چت‎ Asio) Les Lafe سوا‎ Јо مدعا هول‎ Jo 
К], ش‎ ошл.) Ја Liens Jos Lan Kas شت‎ oil 


l. V 120392 (sic) au lieu de کګه غا‎ — 2, 1, om Jis Sax Ho. 


les disciples eux-mêmes avaient coutume de dire à notre Sauveur ` Erplique- 
gûz); Pierre а dit de mème : Com- 


\ 


nous la parabole de l'ivraie et du champ (zy 
mente-nous cette parabole? : une autre fois encore, comme tous les disciples 


avaient posé la question : Pourquoi parles-ti en paraboles aux foules ? Jèsus lui- 


at 


même répondait : C'est d vous qu'il a été donné de connaître les mystères du royaume 
des cieux’. Par conséquent, à l'occasion de cette parabole qui est sous la main 
et que nous nous proposons de commenter, courons aussi vers le (côté) mys- 
tique "et caché de (ces) sens, en demandant à l'Esprit divin, qui distribue 7 
chacun les (dons) particuliers et propres comme il veut `, qu'il nous révèle selon la 
i» mesure de notre faiblesse (les pensées) qui peuveut (Petre) et quelles solent 
profitables pour ceux qui les recevront, sans les blesser par leur élévation. 
Quelle est donc l'histoire propre de la parabole? 
Un homme descendait de Jérusalem à Jéricho?. C'est avec raison que (notre 
Sauveur) s'est servi de la désignation du genre (vévoz) et qu'il n'a pas dit: 
i» « On descendait », mais : Un homme (descendait). En effet, il était question de 
l'humanité tout entière; en vérité, par le fait de la transgression du com- 
mandement par Adam, elle est tombée de la demeure du Paradis laquelle est 
haute, élevée, calme, exempte de passion et divine et laquelle en cette occasion 
a été nommée très justement Jérusalem = ce qui signifie la paix de Dieu — 


1. Math.. хии. 36. — 2. Matth. xv, 15.— 3. Cf. Matlh., XII, 10-11. —4. Gf I Gor.. xir.11.— 5. СЕХ Зо. 


SV fol. 197 
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2. LV in margine د‎ 82. — 3. V Vei. 


jusqu'à Jéricho qui est (une ville) située dans une vallée, basse et étoullée 
par la chaleur et qui fait eonnaitre que la vie des passions de ce monde sépare 
de Dieu, entraine vers le bas, cause del étouffement par l'ardeur des désirs 


* V fol. 197 honteux, * produit de l'angoisse et détermine la mort. 


Une fois que l'humanitée s'est laissé tomber jusqu'à cette (vie)', ` qu'elle a 
été renversée et entrainée en bas ct que peu à peu elle a été menée ensuite jus- 
qu'aux parties les plus inférieures, ainsi que je l'ai dit, une réunion de démons 
barbares l'a attaquée à la façou d'un parti de brigauds (226726): (ces démons) la 
dépouillèrent des vètements de la perfection, sans lui laisser aucun vestige ni 
de la force, ni de la chasteté, ni de la justice, ni de la sagesse, ni de rien de 
ce qui représente l'image divine; et ainsi, par les blessures répétées des divers 
péchés, ils l'égorgérent et la tuèrent, pour le dire brièvement, la laissant à 
demi morte (4u102vés). Et ceci en vérité montre bien que toute l'histoire regarde 
la contemplation (ew24); car les brigands (210714) et les voleurs ont l'habitude 
de causer d'abord des blessures afin de dépouiller ensuite de ses vêtements le 

1. Nole marginale de LV : Il faut savoir que dans la langue grecque le mot « vie » se dil au 
singulier et an féminin. Le mailre l'a mis à l'occasion du commentaire de < la ville basse de Jéricho », 
lorsqu'il dit qu'elle fait connaitre la vie misérable de ee monde, « Jéricho » étant an singulier el au 


letuinin et a la vie » étant pareillement an singulier et an féminin. Puis il à ajoulé wlad, uo ап 


singulier et au l'éminin, eu sorte que le lecteur peut dés lors lire à son gré, soit qu'il dise olas oo, 
soit qu'il dise eoe وکه‎ aro. 
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blessé qu'ils ont alTaibli; c'est pourquoi, dès qu'ils sont en possession des 
vétements, ils n'ont plus la plupart du temps aueuu motit de blesser ensuite. 
" Mais les démons, les brigands (qors) intelleetuels, n'ont pas du tout la 
laeilité de blesser, s'ils n'enlèvent d'abord les vêtements des vertus, et après 
cela ils blessent sans pitié et jusqu'à la mort; car ce ne sont pas (nos) vêtements, 
mais en vérité c'est notre perte et notre mise à mort qu'ils désirent; e'est 
pourquoi Notre-Seigneur a dit avec sagesse : Ils le dépouillèrent; et ensuite : 
Ils le blessèrent". 

Quand done l'humanité était étendue à terre — et voiet il s'en fallait de 
peu qu'elle went perdu eonnaissanee et qu'elle ne It mourante = la Loi 
(узрос) donnée par l'intermédiaire de Moïse la vit: celle-ci, en effet, est marquée 
ensuite par le prêtre ainsi que par le lévite; car la Loi (vus) est le docteur 
du sacerdoee lévitique. Mais d'une part elle la vit, et d'autre part elle manqua 
d'énergie et de force, elle ne fut pas eapable d'amener une guérison complete 
et elle ne releva pas (l'humanité) qui était étendue à terre; ct, ayant manqué 
d'énergie, elle partit nécessairement à la suite de (cette) démarche sans résultat. 
Car c'est par son intermédiaire, ainsi que dit Paul, qu'on présentait des sacrifices 
et des offrandes qui ne pouvaient pas rendre parfaits sous le rapport de la conscience 
ceux qui faisaient ce ministère", parce qu'il était également impossible que le sang 
des taureaux et des boues enlevàt complètement les péchés. C'est pourquoi 


S НО x. 30. — 2. IIébr., Ix, 9. 
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Notre-Seigneur na pas dit. : « Le pròtre 





et : Le lévite 





ayant vu l'homme à 
demi mort (zu)«váz) qui était étendu à terre, (le) dépassa »; ' mais : H se 
retourna à l'opposé". < H ne le dépassa pas, dit-il, en le laissant de côté sans le 
voir; mais Il se tint debout (près de lui) ` et le vit, il pensa à le guérir et le 
loucha, et, s'étant trouvé impuissant pour la guérison et ayant été vaincu 
par la gravité des blessures, c'est-à-dire des passions, il revint en arrière en 
courant; » ear c'est ce que montre la (parole) : H se retourna à l'opposé. 
Enfin un Samaritain qui était en route vint là où il était et, Payant vu, eut 6 
de lui; s'étant С il le soigna en versant du vin et de Chuile et en bandant 
ses plaies”. Et ici c'est justement que le Christ s'est lui-mème appelé < Sama- 
liin э. Parce qu'il s'adressait, en effet, à un docteur de la Loi (vsuazdç) qui 
se glorifiait en lui-mème grandement de la Loi (vouos), il s'appliqua à montrer 
par ee qui était dit que ce n'est ni le prètre, ni le lévite, ni, pour parler 
en général, ceux qui croyaient se conduire d'apres les commandements de 
Moïse, mais que c'est Ini-móme qui est venu accomplir la volonté de la Loi 
(vop.os) et montrer par les faits mèmes qui en vérité est le prochain et quelle 
est la (parole): «On aimera ce (prochain) comme soi-même », lui à qui les Juifs 
disaient en DPinjuriant : Tu es un Samaritain et tu as un démon”, lui qu'ils 


aceusaieut [réquemment de violer la Loi (v6 uos). 
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1. V ро. = 2. V in margine : Swpap. — 3,۷ 66 


Et dans un autre sens ' il n'est personne qui ne trouve que cette désigna- 
tion de Samaritain appliquée au Christ ne convienne pas, bien que n'importe 
comment elle paraisse être injurieuse. En eflet, quand l'Assyrien Salmanasar 
eut emmené Israël en captivité et l'eut déporté sur le bord des fleuves de 
Médie, ainsi qu'il est écrit au IV? (livre) des Rois, il envoya de Babylone des 
habitants du pays à la place des captifs et il les établit dans ces villes. Et 
parce que les lions les faisaient mourir sous prétexte qu'ils ne vivaient pas 
dans les habitudes ancestrales de ceux qui se conduisaient selon la Loi 


(véuos) de Moïse, il envoya un homme pris parmi ces captifs = celui-ci était 
du nombre des prétres — qui leur apprenait ces habitudes, et de la sorte 


(les Babyloniens) occupèrent ces villes, en s'appelant < Samaritains » "en tant 
qu'ils étaient les gardiens du pays, parce que en vérité < garde > et < gardien > 
se nomment également « sehomer » (7243) dans la langue hébraique'. Et qui 
contesterait que le Christ ne soit le vrai gardien de toute la terre et qu'il ne 
posséde l'univers, lui en qui nous aussi nous vivons, nous nous mowuvons el nous 
sommes? ? 


Mais 1l faut savoir que quelques-uns disent qu'on appelle « Samaritains » 


І. Сї. 1۷ Rois, хуп, 6, 25-28. — 2. Act., хуп, 98. 
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1. V in margine : Xwuno. — 2. V house. 


ceux qui habitent le pays d'Israël pour un autre motif encore, à savoir 
parce qu'ils occupent la montagne * de Samarie qu'avait acquise Amri, roi 
d'Israël, aprés l'avoir achetée pour deux talents d'argent de Somer, le pro- 
priétaire de la montagne, ainsi qu'il est écrit". 

Nous cependant qui (voulons) tirer de ce mot un sens qui convienne à ce 
que nous nous sonimes proposé de commenter, ne discutons pas au sujet de la 
signification variable ou de la raison en vertu de laquelle cette appellation 
a été donnée; caril y adans chacune de ces (significations) quelque chose qui 
puisse convaincre et qui soit vrai en même temps. 

Ce Samaritain qui était en route — c'est le Christ — vit donc celui qui 
était étendu à terre. Car il s'était vraiment mis en route, et il ne passait pas 
outre, parce qu'il prenait pour prétexte de la route le fait mème de nous 
visiter?, nous et pour qui il est descendu sur la terre et auprès de qui il a 
séjourné. En effet, il n'a pas seulement été vu, mais il a également vécu avec 
les hommes?, lorsqu'il s'est fait homme en vérité et en dehors de (tout) 
changement et de (toute) imagination (g«vz«oíx). Car c'est le propre des 
médecins vrais et charitables de vivre en compagnie de (leurs) malades et 
de ne pas s'en éloigner avant leur retour à la santé. 
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i. L add 2. — 2. V 99. — 3. LV in margine : as oœxatos. 


ll suit de là qu'il versait également, du vin, (à savoir) la parole ” qut 
instruit et reprend sur les plaies; il nous a aussi, en effet, donné à boire 
du vin de pénitence', comme dit le prophète des Psaumes. Paree que nous 
ne pouvions pas en vérité le supporter sans mélange — car la gravité, la 
malignité et l'état incurable des blessures ne supportaient pas une (si) grande 
àereté — il y mêla de l'huile. C'est pourquoi il se mettait à table aussi avec 
les pécheurs et avec les publicains, et aux pharisieus * qui aimaient les 
blàmes (qévewog), qui l’accusaient et qui lui faisaient un reproche de sa 
charité (gtàxvAswnia) H disait : Allez, apprenez се que signifie د‎ Je veux la misé- 
ricorde et non les sacrifices". 

Celui done qui avait été l'objet d'unc telle sollicitude au point de vue des 
soins, il le chargea encore, est-il dit, sur une bête de somme. Parce que en 
vérité, ainsi qu'il est éerit, l'homme, lorsqu'il était en honneur, ne s'est pas montre 
intelligent, mais qu'il s'est assimilé à la béte insensée et lui est devenu semblable? 
et qu'il s'est rendu malade dc toute la concupiscence bestiale et impure, 
aprés s'être fait los prémices de notre race (vévos), le Christ, qui ne connait 
pas le péché, a d'abord montré eu lui-même que nous sommes montés et 
que nous nous sommes élevés au-dessus de ces passions bestiales, une fots 


r D DEN, 5. = 9. Malth., IX, 13. = 3. Ps. хуп. 13, 21. 


* V fol. 198 
NUS له‎ 


* L. fol. 193 
vo b. 


* V fol. 198 
v° a. 
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v? b. 
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1⁄7 ٢ in margine усаа — > V in margine e 1lxvdoytov (sic). — 3. M lolas, 


que nous les avous loulées aux pieds; lui-même, en elfet, ila pris nos infirmités 
et il a porté nos maladies". C'est pourquoi il a dit: < Celui qui avait obtenu ces 
soins, il l'a fait monter sur son âne >x; car c'est en lui-même qu'il nous 
portait, parce que nous sommes les membres de son corps?. 

Mais de plus * ١١ la également conduit a Uhotellerie?. Et il appelle 97 
c'est-à-dire hôtellerie — ce qui se traduit par « (lien) recevant tout » — 
l'Église qui est devenue capable de recevoir et qui héberge tous les hommes. 
En elfet, nous n'entendons plus selon l'étroitesse de l'ombre légale et du 
culte. figuratif : L'Ammonite et le Moabite n'entreront pas dans l'Église du 
Seigneur‘; mais (nous entendons) : Alles, enseignes toutes les nations, en les 
baptisant au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit"; et : En toute nation, celui 
qui craint (Dieu) et pratique la justice est capable d'être reçu par Тиг". 

Et, une fois qu'il l'eut conduit à l'hótellerie, il lui fit témoigner une solli- 
citude plus grande". En effet, après que l'Église eut été formée de la réunion 
des nations qui mouraient dans le polythéisme (rorvbeix), c'était le Christ 
lui-même qui habite en elle et qui av promène, comme il est écrit, et qui 
accorde toute grâce spirituelle. 

Il suit de là qu'il avait donné aussi deur deniers (Snvéprov) d celui qui se tenait 


l. Isaïe, LIN, ^. = 2. Eph., v, 30. — 3. Luc, x. 34. — ^. Deut., XXII, 3: ef. TI Esdr.. XIII, 1. = 
5. Maltli., XXVIII, 19. = Б. اګ‎ X, Фә. — 7. Cf. Lue, د‎ зл. = КО СЕТИ Сог. vn 16: 
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1. Lom lom. 


à la tête de l'hôtellerie =Ê comprenons que celui-ci symbolisait les Apôtres, ainsi 
que les pasteurs et les docteurs qui leur succédèrent lorsqu'il montait an ciel 
— en lui ayant enjoint l’ordre d’avoir une sollicitude toute particulière pour 
le malade, et qu'il ajouta : Si tu dépenses quelque chose de plus, je te paierai, 
* quand je reviendrai". ll appelle < deux deniers (8луўрюу) > les deux Testa- 
ments (Auafixas), l'Ancien et le Nouveau, ` celui-là donné par l'intermédiaire 
de Ја Loi (véuos) de Moïse et des Prophètes ct celui-ci donné par l'intermédiaire 
des Evangiles (EàcyyO«x) et des commandements des Apôtres, qui tous les 
deux appartiennent à un seul Dieu, qui comme les deniers (drvéouv) portent 
une seule image de ce seul roi d'en haut et qui par les paroles saintes 
impriment et marquent dans nos cœurs la mème effigie (cixóv) royale, parce 
que en vérité c'est également un seul et méme Esprit qui les a prononcés. 

Périsse Manés et, avant lui, (périsse) Marcion, les athées, qui partagent 
ces (Testaments) entre des dieux différents! En elfet, ces deux deniers (dnvéouv) 
appartenaient à un seul roi et ils ont été donnés par le Christ au méme 
moment et avec le méme honneur à celui qui se tenait à la tête de l'hôtel- 
lerie. Aprés que les pasteurs des saintes Kglises les ont reçus, qu'ils les 
ont augmentés par leurs enseignements au prix de travaux et de sueurs, 


PUS 25. = 2. Luc, х, 35. 
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re D. 


qu'ils (les) ont dépensés d'eux-mêmes et que par la dépense ils les ont plutôt 


accrus = car tel est l'argent intellectuel, qui est la parole de l'enseigne- 
ment, qu'il ne diminue pas par les dépenses, mais qu'il se multiplie et s'ac- 
croit = lorsque Notre-Seigneur reviendra au dernier jour, chacun d'eux lui 


ыт 


` V tol. 199 dira : « Seigneur, tu m'as donné deux deniers (ryže); voici, ` après (les) avoir 
de dépensés de moi-même, j'en ai gagné deux autres par lesquels j'ai accru 
et multiplié le troupeau »; et comme réponse (le Christ) lui dira : C'est bien, 
serviteur bon et fidèle, tu as été fidèle en peu de ehoses, je t'etablirat sur beaucoup; 
entre dans la joie de ton Seigneur”. 

Aprés avoir donc lu cela autrefois? selon la tradition des Pères — car j'en 10 
arrive maintenant au sujet du reproche — le prédicateur sacré vous a lancé 
un appel, en vous pressant de payer par de petits morceaux de toile la venue 
du Christ qui est si grande, en faveur des soms et du soulagement de ceux 
qui souffrent du mal de la lèpre et dont le corps est enveloppé par la pour- 
riture et par la mauvaise odeur ainsi qu'un‘tombeau en marche ou de ceux 15 
qui sont aflligés de quelque autre maladie. Pour le dire brièvement, personne 
parmi vous n'a semblé avoir entendu cet appel, si ce n'est que par hasard 


* 1,101. 194 une ou deux ° bonnes femmes, ayant jeté des pièces et des restes sales et 
pb: 


1. Matth., xxv, 22-23, — 2. C'est-à-dire dimanche dernier. 
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très déehirés (pris) à des vêtements vieux et usés, ont jugé avoir satisfait à la 
loi (vouos) et que, faisant semblant (сурх) d'ane manière hypocrite seulement 
de jeter des morceaux, elles accomplissent l'(obligation) habituelle. 

Et pourtant, après * la Loi (véuos) et les Prophètes, le Christ ne nous a pas 
laissés de côté, alors que nous n'avions plus d'espoir et que déjà nous avions 
été comptés parmi les mourants. Mais il est descendu de la hauteur, lorsqu'il 
a participé à la même essence (оос!х) que nous à l'exception du péché et qu'il 
s'est soumis à se faire homme sans changement, afin qu'il acceptât également 
l'épreuve de la croix, de la sépulture et de la descente au Schéol, et cela 
alors que par nature il est Dieu = tandis que, par là même qu'il s'est fait 
homme, il a enduré tout cela = et qu'il a passé d'une manière impassible 
par tous ces (états) d’où il fallait nous faire monter, nous qui étions tombés, 
nous dont les os étaient dispersés près du Schéol', ainsi que le dit le prophète 
David. En effet, parec que nous ne pouvions pas nous tenir debout, enterrés 


; que nous étions par hasard en bas — et pourquoi dire : nous tenir debout? 


— parce que nous ne pouvions pas seulement lever un oeil vers le ciel, c'est 

lui-même qui, comme dit Paul, aprés être descendu dans les régions infé- 
, , = 

lieures de la terre?, en a tiré ceux qui n'avaient absolument aucun espoir de 


1 تت‎ 2. Cf. Epl , rv, 9. 
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1. Lom lom Was со. — 2. V add ч 91615 умо. 


salut, lorsqu'il est devenu tout proche Че ceux qui étaient très éloignés. 

C'est pourquoi il interroge ce docteur de la Loi (vouaxóç), en lui montrant 
l'immensité de cette charité (suxv8swnix) qui dépasse tout : Lequel de ces 

* V Tol. 199 rois ^ te semble avoir été le prochain de celui qui était tombé parmi les brigands! 2 
۲ Mais nous qui entendons ces (paroles), ou plutôt (22у dé) nous qui avons 
été jugés dignes de ces (paroles), nous ne Ini avons donné aucun morceau de 

toile même usó. Car celui qui demandait était celui-là méme qui disait : En 

vérité, je vous le dis, toutes les fois que vous aves fait (ces choses) a l'un de ces plus 

petits de mes frères, c'est a moi que vous (les) avez faites”. En effet, dis-moi, comme 

nous proclamons heureux Joseph, (l'homme) d’Arimathie, le conseiller 

(боо еитис), qui demanda à Pilate de lui permettre d'ensevelir le corps vivifiant 

’ L fol. 194 (боото) de Jésus et qui Га ainsi recouvert * d'un manteau de toile! Et nous 
` oublions qu'ayant, nous aussi, la possibilité d'obtenir le même honneur et les 
(mêmes) remerciements que lui ou de plus grands que lui, toutes les fois qu'il 

est maintenant en notre pouvoir de soulager le Christ rempli d'ulcéres et 

blessé, nous nous privons nous-mêmes de ces faveurs insignes et nous repous- 

sous loin de nous un aussi grand avantage. Mais, si un roi faisait un séjour 

chez nous, nous lut donnerions tous les vétements que nous anrions à la 


l. Luc, X, 36, — 2, Malth., XXV, ^0. 
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1. Ici cominence une lacune dans V. 


maison ainsi que les habits de soie que nous sortirions des 17:64 ۵ 
l'occasion, afin qu'il s'y enveloppât, qu'il marchât dessus, qu'il s'en servit 
contrairement à la bienséance et même qu'il les emportât, (et cela) dans 
l'espoir de quelque honneur temporaire. Et le Christ, le roi des esprits’ 
supérieurs, des puissances et des armées (célestes), qui se présente à nous 
blessé dans tout son corps et (qui) pour un petit morceau (de toile) promet 
de donner le royaume des cieux, s'en va sans qu'on lui ait rien fait. Voyez la 
grandeur et la nature de votre folie, et penchez-vous vers celui qui est de 
notre race (yévos) et qui souffre d'un mal. 

Que personne ne me dise que le jour où il fallait jeter les morceaux (de 
toile) est passé! En effet, si dans la Loi (véwos) il y avait le commandement de 
faire la Páque le premier mois (en usage) chez les Hébreux et si quelqu'un, 
s'étant abstenu de la solennité pour un motif convenable et juste, pouvait 
offrir le sacrifice de la Pâque au second mois?, comment n'est-1l pas déraison- 
nable que, lorsqu'il s'agit de la commisération oü n'importe quel temps est 
convenable et opportun, nous soyons retenus et empéchés de (faire) ce qui 
convient parce que le jour est passé, quand les Livres sacrés disent : N'empéche 
pas de faire le bien (soscyevsiv) à celui qui est duns le besoin, (ni) de lui venir en aide 


1. Ici commence une lacune dans V. — 2. Cf. Nombres, Ix, 10-11. 
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lorsque c'est en ton pouvoir; ne dis pas : Va et reviens demain et je te donnerai, 
lorsque tu peux faire le bien (eóspyezetv) ! ? Car tu ne sais pas ce que produira le jour 
qui suit. Ne renvoyez done pas mes paroles à l'année suivante, mais imagi- 
nez-vous que c'est aujourd'hui que tombe le dimanche qui est passé. Lt que 
chacun de vous jette la serviette (oxzióXov) suspendue à sou cou avec laquelle 
on a coutume de se moucher; et toi, femme, fais plaisir au Christ en 
donnant le linge que tu ramènes sur ^ la main. Ces objets, en effet, ne valent 
que peu d'oboles; mais ils procurent une récompense céleste et ils déli- 
vrent de toute maladie et de (toute) blessure et vous-mémes et vos enfants 
dont le salut, je le sais bien, vous préoccupe beaucoup. Car, si vous retournez 
dans vos maisons sans ces (morceaux) de toile dont il a été question, vous 
aurez une foule d'anges qui entrera avec vous et qui gardera votre malson 
et aussi le Christ lui-méme tout entier, le Seigneur des anges, qui sera à l'in- 
térieur (de vos demeures). 

Après avoir fait cela, ne croyez pas avoir fait quelque chose de grand. 
En effet, Gédéon = c’est lun juge d'Israël = ayant vaincu les Madianites ou 
Ismaélites qui avaient marché eu armes contre lui, dit aussi après la victoire 
à ceux qui avaient été sauvés par lui et qui s'étaient rangés avec lui en ordre 
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de bataille : Jai une demande а vous faire : Donnez-moi chacun un anneau 
de votre butin; les ennemis avaient beaucoup d'anneaux, car ils étaient Ismac- 
lites. Hs lui dirent : Nous (les) donnerons. Et chacun étendit son manteau et y 
jeta un anneau d'or de son butin'. Si donc ceux-ci donnèrent une telle quantité 
d'or au chef du combat, et cela lorsqu'ils s'étaient rangés avec hui en ordre 
de bataille, parce qu'ils avaient échappé à une servitude temporaire, est-ce 
grand chose pour nous de donner un petit nombre de (morceaux) de toile au 
Christ, à celui qui a délivré toute notre race (yévos) du Calomniateur et des 
démons, (ces) ennemis irréconciliables et implacables, et a gagné le combat 
que nous ne pouvions remporter. à celui que les armées qui sont dans les 
cieux ont aussi reconnu revenir du combat et avoir remporté la victoire, lors- 
qu'après la passion salutaire ct la résurrection il est parti vers les hauteurs, 
en disant : Le Seigneur est puissant et fort, le Seigneur est fort dans le combat”. 
En effet, il a percé avec (sa) croix le prince des ténèbres et de la méchanceté 
ainsi que sa milice méchante et il les a également donnés en spectacle, ainsi 
que dit Paul, lorsque par lui-même il les a couverts de mépris en toute liberté 
Lreaëëroiai?. C'est à lui que sied la louange et la puissance avec le Père et le 
Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il! 


Dues, vri; 24-95. — 2. Ps. хх, 8. = 3. Cf. CoL, I1, 14-15. 
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* L fol. 195 'HOMELIE ХС 


ES a . 


CATÉCIIÈSE QUI FUT PRONONCÉE SELON LA COUTUME POUR CEUX QUI DEVAIENT 
4 , š , 1 Р ` І 
ÊTRE BAPTASÉS LE JOUR TRÈS GLORIEUX (zoM0o5os) DE PAQUES ET DE LA 
, 3 v , ` 
RESURRECTION, ALORS QU ILS ETAIENT REUNIS EN TRES GRAND NOMBRE, C'EST 


LA QUATRIÈME (CATÉCHESE). | 5 


En voyant cette assemblée spirituelle, j'ai cru voir non pas seulement des 
hommes, mais anssi une réunion des ordres (тб) célestes qui, après s'ètre 
mêlée et être entrée parmi vous d'une manière invisible, est présente, vous 
entoure extérteurement, complète le troupeau nnique et parle à l'assemblée 
de l'Eglise, (à savoir) : des anges, des archanges, des pnissances, des domi- 10 
nations et tout ce qu'a énuméré Paul, (tout) esprit ou (tout) nom intellectuel 
et immatériel, soit qu'il ait été nommé à présent, soit qu'il doive être connu 
dans le sièele futur'; et c'est très justement que (j'ai cru cela). 


І. СЕ брат. 81. 
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1. МБ. 1-05. — 9. L in margine : SH coo. 3. Ici finit la lacune de V. 


Si, en ellet, selon ce qui est Gent, ce sont des esprils faisant fonction. de 
ministres qui sont envoyés pour (exercer) leur ministère en faveur de ceux qui doi- 
vent recevoir l'héritage du salut' = or en ee moment le salut le plus important 
de tous et le plus parfait de tous et est (tout) proehe et est présent et se 
tient à la porte, je veux parler (du salut) de ceux qui doivent obtenir le divin 
baptême, (salut) qui en vérité fournit également la matière et le sujet de 
eette présente liomélie, et (du salut) que vous possédez, fidéles, vous qui 
vous approchez des mystères en méme temps que eeux qui sont initiés ct (qui) 
avec les veux de l'esprit vous approchez trés largement et trés vaillamment de 
ce qui se dit = comment resteraient-ils à l'éeart? Et comment ees ministres 
du salut n'alllueraient-ils pas et ne viendraient-ils pas avec joie, et non pas 
par uu ou par deux, mais pour ainsi dire avee tous les ordres (vyux) et 
(tous) les chœurs 2 hs 

' C'est? pour eux, en effet, une joie et un plaisir sans fin que ee ne soit 
pas en eux seulement que s'établisse la eonnaissance de Dieu, ainsi que la 
communication et le flot de la lumière élevée et (placée) au-dessus de tout, 
mais qu'elle s'écoule sur un grand nombre et qu'elle se répartisse et se 


répande sur toute âme raisonnable et sur toute nature eapable d'avoir part 


1. llébr., r. 14. = 2. Ici finit la lacune de V 


* V fol. 200 
г? a. 


TN 1515200 
г а. 


lL fol. 1 
چو‎ LE 


* V fol. 2 
r° b. 


* L fol. 195 
r° b 


° V fol. 2 
[^ b. 
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l. V add ose SSC E سا د اه هه‎ 


à un tel bienfait عحوسدفن)‎ . C'est pourquoi. aussi à l'occasion de la naissance 
de l'Emmanuel selon la chair, aprés qu'ils furent frappés d'étonnement par 
la charité (0122920712) ineffable et l'attention dont nous avons été tl'objet), 
lorsque comme des chœurs ils entonnèrent (le chant) qui sied aux esprits 
intellectuels et immatériels qui sont les créatures du bon ` Dieu et aux anges 
qui sont ses ministres. ils chantaient également notre propre salut et le 
glorifiaient en disant : Gloire a Dieu dans les hauteurs et sur la terre pair, parmi 
les hommes bonne volonté (sioxix `. C'est pourquoi notre Sauveur lui-mème 
dit aussi dans les Evangiles (Еау даа! : Je cous dis : H y aura de la joie 
devant les anges de Dieu ü cause d'un seul pécheur qui fait pénitence". 

Or. lorsque en tout (lieu) qui (esti sous le soleil la source qui fait jaillir 
le baptème de la pénitenee et la rémission des péchés s'ouvre avec une gràce 
libérale. débordante, riche et abondante, que le ligament et le foetus ° spirituel 
sont mystérieusement rompus et séparés et que simultanément et subitement 
la foule et le peuple saint et l'Eglise enfantent en masse, d'une part en con- 
cevant ees (enfants) tandis qu'ils sont des serpents et des petits de vipères qui 
laissent échapper un venin de méchaneeté et d'amertume et d'autre part en 
les changeant par cette conception méme et en en faisant des enfants de 


1. Lee rr. 15. — SO 0. 
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v чо ههد‎ 


lumiere. c'est de toute nécessité que les anges se tiennent prés de ceux qui 
enseignent (et) prés de ceux qui écoutent, prés de ceux qui rendent parfaits 
(etj prés de ceux qut sont rendus parfaits, en sorte que la terre est devenue 
d'autres cieux. Ce n'est donc pas d'une mauiére différente qu'ou doit être 
disposé dans son esprit: mais c'est comine si on se tenait en ce inoment-ci 
daus les cieux mémes, qu'on se trouvait réuni avec les anges et qu'on faisait 
la solennité avec les armëes supérieures. 

Et parce que l'homélie catéchétique elle-même tient en quelque sorte la 
place (22:5) d'un témoignage qui est fait d'avance et d'un commandement 


qui avertit d'avance — car d'avance elle dit et témoigne à ceux qui s'appro- 
chent du bain divin de ne plus retourner en arrière = les anges sont ici 


présents, attestant ce que nous disons et mettant par écrit lesparoles des enga- 
gemepts que ceux-ci contractent envers le Christ. Et il est facile de voir cela 
par ce que Paul a fait dans un cas semblable, lorsqu'il a écrit à Timothée en 
ces termes : Je t'atteste devant Dieu et le Christ Jésus et devant les anges élus, 
afin que lu gardes ces choses d'une manière irréprochable, en ne faisant riea par 
hypocrisie*. Mais je ne sais comment en avançant la parole nous a montré que 
non seulement les anges, mais que Dieu et Père lui-même et que le Fils aussi 


r. Ï Tim.. v. 21. 


° V fol. 290 


v а. 


* V fol. 209 
v? a. 
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1. LV in margine: <. 


* L fot. 195 et que le Saint-Esprit encore — ‘c'est certain — sont ainsi présents en tout 
V^ Пец et remplissent l'univers; car pour co motif ils sont également et dans 
l'univers, mais également et dans la charité et dans la bonne volonté (s98oxíx) 
et dans l'action et dans la parenté. La preuve évidente en est la parole du Christ 
notre Sanveur, laquelle dit : La où deux où trois sont réunis en mon nom, je suis 
au milieu d'eux"; il a lui-même réuni aussi ce qui est en bas à ce qui est en 
haut, lorsqu'il a pacifié par le sang de sa croix soit ce qui est sur la terre, soil ce 
qui est dans les cieur?, comme l'Apótre le disait en écrivant aux Colossiens. 

Qui done ne tremblerait pas, cül-il méme une âme de pierre, en pensant 
que d'une part il se tient dans les cieux et que d'autre part il est entouré par 
des milliers et par des myriades d'anges, qu'il s'approche là de la lumière 
méme de la sainte Trinité qui est présente et qu'il est éclairé. par cette 
(lumière)? Car le grand mystère de l'ineffable Trinité, qui autrefois d'une part 
était montré d'une manière confuse (et) d'autre part restait caché aux armées 
* v fol. 200 * intellectuelles et incorporelles plus élevées que les autres esprits, је veux 
aa parler des chérubins et des séraphins, est confessé en ce momeut par nous au 
moyen de lèvres (formées) avec de la boue, est connu dans la mesure ou 1 


peut être saisi par les hommes et est préché en (toute) liberté (#zàšsota). En 


1.*Malth., хут, 20. — 2. Gol, 1. 20. 
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1. Mai, Scriptorum velerum nova colleclio, t. IX, p. 737 : Ато )6you LZ'. Kai 0782Apoic moXÀoig ha xai 
on 25 ñuícgos, 207٣0 Хстроц оауютӣтоц Tepinvbtoamiva xai тото то iyovy[opívat xai петотісдол Octxvoovta. 
— 9. Mai, op. cii, t. IX, p. 738 : Ard \бүоо 4x0. Kal mer ٢2 ۷۰٧ metewoiópeva, xàvteUDev то éi 
énodvra xxi Élappov xal dvwespèg xal cÜxivmtov' Otà yàp TGV сюрот:коу toutov 6٤م‎ À ÉMPAGEWV, Oç бї 


alvtyp.xttv репор х xaravOncgtv, zal 0070057 Eyovta фос: TE Sal 57 


effet, nous confessons que nous croyons au Père tout-puissant, créateur du 
ciel et de la terre, en vérité de tout ce qui est vu et de (tout) ce qui n'est pas vu ; 
et au seul Seigneur Jésus-Christ, son Fils unique, qui a été engendré de lui 
c'est-à-dire de sa propre essence (о?сіх) avant tous les siècles et éternellement 
et qui est de la méme essence (osta) que le Père; et au Saint-Esprit qui 
procéde du Pére sans commencement et indépendamment du temps et éternel- 
lement (et) qui est de la méme essence (об ж) que le Père et que le Fils. 
Paul lui-même certes disait Justement : C'est maintenant que les principautés 
et les puissances dans les cieux ont connu par l'Église la sagesse infiniment variée 
(zeXumobuXoc) de Dieu'. En effet, les chérubins qui ont eu pour nom « la multi- 
tude de la science » * — ear c'est là ce que montre la langue hébraïque = parce 
qu'ils sont représentés avec des faces (rs95wmov) nombreuses et par celles-ci 
ils font connaitre la richesse de la contemplation (Pewata), parce qu ils resplen- 
dissent tout entiers complètement et non pas ^ partiellement d'yeux nombreux 
` et qu'ils brillent comme des étoiles trés brillantes et par là ils montrent 
qu'ils sont vigilants et éclairés, paree qu'ils s'élévent et volent au moyen 
d'ailes nombreuses et par là ils font connaître la rapidité, la légèreté, l'élé- 


1.-Éph., п, 10. — 2. Cf. Payne Smith, Thesaurus syriacus, col. 1809-1810. 


* V fol. 201 
Г" а: 

۴ L fol. 195 
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* V lol. 201 
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ys xal бї. 


ation et la mobilité — car c'est par ces- apparences corporelles et ces appel- 
lations ainsi que par des signes et des symboles que nous obtenons peu à peu 
la compréhension de ces (êtres) incorporels et que (nous savons) qu'ils sont 
tels au point de vue de la nature et au point de vue de la condition (72515) — 
(les chérubins, dis-je) s'attiraient eux-mémes pour leur part la connaissance 
ou l'imagination (pxvrusix) de la ressemblance de la gloire du Seigneur et 
dans cette seule participation méme à peine jouissaient-ils non pas de la 
gloire elle-même, mais de la ressemblance de la gloire du Seigneur, à plus 
forte raison (ne jouissent-ils) d'aucune manière et d'aucune façon de l'essence 
(six) de Dieu — comment (en jouiraient-ils)? — ou plutôt 7 ài) ils 
en sont éloignés à une grande distance. Et il est facile d'entendre encore la 
parole méme de celui qui a vu qu'il en était ainsi pour les (chérubins), et 
celui-ci était le prophète Ézéchiel : C'est, dit-il, la vue de la ressemblance de la 
gloire du Seigneur" | 

De même en est-il aussi pour les séraphins, eux en vérité qui, traduits 
pour passer eu langue grecque, se nomment « les esprits qui se tiennent en 


* Ÿ fol 201 haut », ainsi qu ls sont également, ' parce que, comme s'ils se tenaient en 


haut et qu'ils étaient plus élevés que les autres armées, ils s 'appliquaient 
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1. Mai, op. cil, t. IN, p. 725 : Arb )óyou L'. Mf по; Bin Dën прослаббутх tà 016204٣. жой Hr 
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— 9. Ici commence une grande lacune dans L. 


avec insistance à la hauteur de la contemplation (бгорія) divine, autant qu'il 
est possible, aspirant et se plaisant à tirer quelque chose de plus de la beauté 
et de la lumière qu'on ne pent concevoir et dont on ne peut se rassasier; eux 
aussi, en effet, ils sont pourvus d'ailes nombreuses pour le motif précédem- 
avec les unes d'une 
part ils s'élèvent en volant, ils se hâtent dans leur désir (de sc porter) vers 


ment dit; = c'est le prophète Isaïe qui (les) a vus' 





celui qui est aimé et, pour ainsi dire, ils osent passer par-dessus celui qui ne 
peut étre dépassé ; et avec les autres d'autre part ils retiennent le désir du 
mouvement qui court en avant et ils se cachent la face (mpócomov), de peur 
que, s'approchant avec tout le visage de ce qui ost très élevé sans pouvoir le 
supporter, ils ne perdent méme le degré d'illumination qui serait descendu 
jusqu'à eux, parce que pour eux quelque chose n'est visible que dans la 
mesure où leur face? qui est cachée par les ailes a la possibilité de voir, 
et cela ne montre comme par une fente qu'un point lumineux qui est petit 
et trés confus. En effet, ce qui dépasse la puissance visuelle, le verrait-on 
pendant un temps trés eourt — et il serait mieux de dire : chercherait-on 


1. €f. Isaïe, vr, 2. = 2. Ici commence une grande lacune dans L. 
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à le voir — éteint la vue plutôt (и222оу 7) qu'il ne l'éclaire; pour cette raison, 
comme ce qui (précède), l'éclair " qui passe en courant, avant qu'on ait pensé 
à le voir, fait également que l'œil se ferme, en lui interdisant le regard par 
la peur. 

C'est pourquoi il est encore écrit, au sujet des armées dont il est question, 
non pas qu'elles se саеһаіепі la face (zoósoxov) simplement, mais qu'elles se 
cachaient de la facon la plus complète méme les pieds avec les autres ailes ', 
ce qui en vérité fait connaitre la peur et la frayeur; car c'est un signe de 
peur que de regarder en soi-même et de se retirer au-dedans (de soi-même). 

Tandis que de cette façon en vérité les séraphins eutouraient le trône 
royal et élevé, que dit Isaie? — Qu'il les a entendus crier : Saint, 
saint, saint est le Seigneur des armées?. Cette BecAots ou théologie parfaite de 
la Trinité, qui alors d'une part était énoneée et chantée par les armées 
supérieures et incorporelles ainsi que dans une énigme, en ce momeut d'autre 
part a été découverte et comprise par ceux qui sont baptisés et qui confessent 
qu'ils erolent au. Pére et au Fils et au Saint-Esprit. En elfet, quand par ٥ 
mot qui est répété trois lois et qui suppose l'égalité d'honneur, elle a 
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distingué les trois hypostases du Père et du Fils et du Saint-Esprit et qu'elle a 
mis en lumière leur « non-confusion » par cela mème qu'elle a dit : Saint, 
saint, saint, elle les a pareillement réunies toutes les trois en une seule * sel- 
gueurie et divinité par ce qu'elle a ajouté ensuite : Le Seigneur des armées; саг 
une est la seigneurie et divinité des trois hypostases. Et ce (Seigneur) des 
« Sabaoth > fait connaitre (le Seigneur) des milices, c'est-à-dire en vérité 
des ordres (25:4) et des armées célestes, parce que celui qui est compris dans 
l'unité et dans Іа trinité comme fondateur et créateur et auteur est et le 
Seigneur et le Dieu nou pas seulement de la création visible, mais encore de 
la (création) invisible. C'est de cette manière, en effet, que le prophète des 
Psaumes dit aussi quelque part : Celui qui fait des esprits ses anges et du feu 
ardent ses ministres". 

Et lorsque je considère toute la gloire (9ošoXoyte), des séraphins c'est 
sur mol que s'étend et se répand le prodige de la charité (oavhswzix) de 
Dieu. En effet, aux paroles qui ont été dites précédemment, (à savoir) à cette 
(phrase) : Saint, saint, saint est le Seigneur des armées, (Isaïe) a encore ajoute 
cette (phrase) : Toute la terre est pleine de sa gloire*. Et bien qu'il fallüt ea 


DS CHI, — 9. Isaïe, үт, 3. 
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vérité dire que ce sont surtout les cieux qui sont pleins de sa gloire, cepen- 
dant il ne l'a pas dit, parce que en vérité cette (gloire) qui était alors 
montrée d'une manière couverte et confuse aux (êtres) célestes, ainsi que 
* V fol. 302 nous l'avons dit, le Fils unique et Verbe a fait qu'elle soit connue ° dans les 
"* derniers jours, lorsqu'il est descendu et en ce qu'il s’est incarné, s’est fait 
homme et a vécu avec nous qui sommes hommes et il a rempli toute la terre 
de la gloire (So£shoyia) qui est dans la Trinité, lorsqu'il a préché (ce) nom qui 
était caché et tenu secret et lorsqu'il а fait connaître que d'une part celui 
de qui il était lui-même avant les siècles comme engendré est et s'appelle le 
Père, que d'autre part lui-même (est et s'appelle) le Fils et que celui qui pro- 10 
cède du Père (est et s'appelle) l'Esprit de vérité et (l'Esprit) saint. C'est ainsi 
en vérité qu'il disait également méme aux Apôtres : Allez, enseignes toutes les 
nations, en les baptisant au nom du Pere et du Fils et du Saint-Esprit'. C'est 
pourquoi, quand il était sur le point de venir à la croix, il disait aussi au 
Père : J'ai révélé ton nom aux hommes?; et encore : Père juste, même le monde 5 


Sat 


пе Ра pas connu; quant à mot, je tai connu, et ceux-ci également ont connu que 
c'est toi qui m'as. envoyé; et je leur ai fait connaitre ton nom et je (le leur) 
ferai connaitre”. 

Et quoique en vérité le nom de Dieu ne fùt pas inconnu à tous les 


۹. Matth., xxvri, Mt — 3. Jean, ХҮП, б. — 3. Jean, XVII, 25-26. 
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hommes, pour ainsi dire, même avant la venue (du Fils) dans la chair, 
cependant c'était une chose cachée et tenue secrète que (Dieu) était le Père. 
Tu diras peut-être que les païens également le reconnaissaient pour le Père, 
en disant : « le Père et des hommes * её des dieux ». Mais, puisque le Fils * v rot. 202 
véritable et de la méme essence (odaía) et selon la nature était caché et ` | 
inconnu, c'est d'une façon fausse nécessairement qu'était confessé le Père; 
car la connaissance du Fils est la (seule) révélation du Père qui soit véritable 
et exempte de fausseté et au sujet de laqnelle il n'y ait point de discussion. 
Celui qui m'a vu, dit-il, cn effet, а vu le Père', C'est pourquoi il a dit : Pere 
juste, même le monde ne t'a pas connu; quant à moi, je t'ai connu”; c'est-à-dire 
« non pas ainsi que le monde se figurait te connaitre, mais ainsi que je suis 
moi seul à te connaitre; jai fait connaitre ton nom, ce par quoi on a connu 
à mon sujet que c'est toi qui m'as envoyé ». En effet, il a ajouté : Ceux-ci égale- 
ment ont connu que c'est toi qui m'as envoyé”, en sorte en vérité que ce (fait) 
que le Fils a été connu a donc.été la connaissance de cet (autre fait) que 
Dieu était également le vrai Père. 
Que personne, en prenant au point de vue humain la (parole) que le Fils 
a dite au Père : Quant d moi, je t'ai connu”, ne pense qu'il a eu une con- 
naissance du Père qu'il a (ainsi) eue par suite de l'ignorance et qu'il a 
acquise récemment; mais (qu'il considère cette parole) d'une manière digne 
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de Dieu (0OsozəszGç) et (qu'il estime) que cette (connaissance) est en lui 
naturellement et éternellement, selon ce que Matthieu a dit du Pére 
Personne ne connaît le Fils si ce west le Pere, et personne ne connait le Père si 
* V fol. 202 ce n'est le Fils et celui а qui le Fils ` voudra le révéler". 

pU C'était (là) ce que eriaient en vérité les séraphius : Toute la terre est pleine 
de sa gloire*. En elfet, aprés que la gloire eut été répandue sur la terre par le 
(Fils) unique, elle est également montée jusqu'aux cieux mêmes, en sorte que 
la charité (gQawU;ezix) pour l'Église fut cause pour les esprits d'en haut 
d'une connaissance et d'une compréhension plus claire; de là (vient) que 
l'Évangéliste Jean disait : C'est le Fils unique qui est daus le sein du Père qui (ГУ a 1w 
lui-même raconté. Car il n'appartenait encore à personne parmi les hommes, 
mais à lui seul lorsqu'il est descendu sur la terre, de montrer et de révéler le 
nom adorable de la Trinité, et celui-ci (toutefois), non pas спсоге comme il est 
aussi, mais comme il est saisi par nous. C'est pourquoi, quand i] s'agit égale- 


Hu 


ment de la victime spirituelle et raisonnable, lorsque nous erions ce (chant) : 15 
Saint, saint, saint est le Seigneur des armées, que nous confessons que la 
seigneurie est une dans les trois hypostases, que nous nous acquittons de la 
gloire des séraphins et que nous voulons montrer elairement que personne ne 
nous a appris la connaissance de la confession de ce nom si ce n’est seulement 
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1. V in margine : «gosse (2) ә. 


le Fils unique qui est dans le sein du Père, qui est un de la sainte * Trinité, qui 
sest également incarné pour nous sans changement et s'est fait homme, 
aux paroles du Trisagion nous ajoutons immédiatement l'action de grâces : 
« Béni est celui qui est venu et vient au nom du Seigneur », en faisant 
connaitre que, si celui qui va encore revenir au nom du Père n'était pas 
venu lut-même, nous ne serions pas dignes nous-mémes d'exprimer par notre 
bouche ce cantique de gloire (892026 yt(x) que les armées célestes chantaient et 
disaient à grand'peine et avec crainte et d'une maniere ineffable. 

Et (cette phrase : Saint, saint, saint est le Seigneur des armées) convenait et 
montait à la sainte Trinité d'une manière générale, et de plus d'une manière 
particulière à chacune des hypostases, soit qu'on dise le mot < saint » trois 
fois, soit qu'on (le dise) une fois. En effet, si quelqu'un, portant son regard, 
pour ainsi dire, sur le Père et sur sa seule personne (тёбсотоу), glorifiait celui- 
el par le mot < saint > répété trois fois ou s'il le nommait < trois fois saint >, 
ou (s'il traitait ainsi) le Fils à part ou le Saint-Esprit isolément, il ne s'écar- 
terait pas de ce qui est convenable; ear le Trisagion est propre à chacune des 
hypostases, tout en convenant aux (deux) autres. Les liypostases, en effet, 
qui participent à la méme essence (nici) les unes comme les autres et qui en 
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1-1. Ce passage est partiellement effacé dans le ms. 


vérité sont une seule divinité et seigneurie, participent ` nécessairement et 
au Trisagion et à la louange et à la gloire de l'éloge (х№0;) qui monte jusqu à 
eux. Et de plus si quelqu'un, en embrassant par l'intelligence, autant qu'il est 
possible, la sainte Trinité en bloc et en même temps, faisait tendre vers elle 
et (sa) parole et (sa) pensée et s'il embrassait en méme temps cette gloire trois 
fois sainte, en l'appliquant à part à chacune des hypostases, à l'une le mot 
« saint », à l'autre l'autre mot « saint » et à l'autre l'autre mot « saint », 
il ne déchoirait pas de ce qui est orthodoxe; ear l'unité et l'identité d'essence 
(osta) rendent commune cette mème gloire (3o*oXoyíx), et la < non-confusion » 
et la propriété des hypostases la rendent spéciale. 

C'est parce que cette connaissance devait descendre jusqu'à nous que les 
séraphins disaient : Toute la terre est remplie de sa gloire'. En effet, après 
que (la terre) a recu la venue de Dieu laquelle est véritable et dans la chair, 
comment ne devait-elle pas ètre remplie de gloire et ètre comparée aux cieux 
sous le rapport de la magnanimité en méme temps que changer de rôle (2224) 
ct faire monter la gloire (2c55hoyix) et la connaissance très complète qui aurait 
dù descendre d'en hant? 

Telle est la richesse qu'a répandue sur nous celui qui s'est vidé lui-meme? = 


і. Isaïe, vi, 3. — 2, Philipp., 1, 7. 
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1. V in margine : «es. 


` 


non pas en се quil „a cessé * d'ètre plein, mais en ce que volontairement 
il s'est fait pauvre et a participé à notre indigence — que nous sommes 
nous-mêmes pleins au lieu de vides et riches au licu de pauvres. 

En proclamant d'avance cette richesse et (cette) gràce complète et abon- 
dante, le prophète Isaïe disait : Toute la terre а été remplie de la connaissance 
du Seigneur comme des eaux assez abondantes pour couvrir les mers". Ne nous écar- 
tons pas de cette louange qui est bien plus complète et de (cette) gloire (šo#o- 
Aoyix) parfaite, qui d'une part était chantée mystiquement et est chantée encore 
par les séraphins avec les armées qui leur sont proches (et) qui d'autre part 
a été révélée à ceux qui sont sur la terre par le (Fils) unique, au moyen de 
laquelle c'est d'une manière semblable et sans confusion et sans division que 
la Trinité qui est sainte et présente l'égalité d'essence (octau) est en vérité 
confessée et gloriliée; mais prenons-la dans son intégrité et dans toute sa 
teneur, en ne déposant rien de la sainte Trinité, mais en vérité en la louant 
et en la glorifiant avec les armées supérieures par l'égalité d'honneur en 
tant qu'elle présente l'égalité d'essence (osia), sans déraisonner avec les stu- 
pidités d'Arius, lesquelles combattent et luttent également contre la gloire 


1. Isaïe, xr. 9. 


* V fol. 203 
г° b. 


+ V fol. 203 
е bh 
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і. Ms. «99999 (sic). 


(So£oXoyíx) ° des séraphins et sans prolesser l'intquité dans les hauteurs", comme 
a dit le prophète David. E 
(Les Ariens), en effet, en faisant, autant qu'il est en eux, descendre du 
trône (ðpóvoç) royal l'unique Verbe, qui règne et est assis avec le: Père. le 
mettent au nombre des créatures et au nombre des esprits faisant fonction 
de ministres qui sont dans les cieux. comme s'il était venu à faire partie 
des choses qui ne sont pas et (comme) s'il n était pas avec le Père éternel- 
lement, et ils disent que Paul a appelé le Fils le premier-né de toute la 
création"; « il y a donc nécessité (аууп), disent-ils, en tant que frère des 
créatures, qu'il soit nommé le premier-né de toute la création. > Or le fait de 
dire cela n'est pas le propre d'antres (hommes) st ce n'est de ceux qui sont 
fous et se posent en adversaires de la nature et de l'ordre (2225) des faits. اا‎ 
leur faudrait, en effet, et être conduits par la qualité des locutions (2615) et 
par la prouonciation des mots aux sens qui convienneul aux faits placés 
devant nous, et juger de leurs différences et savoir clairement que d'une 
part le mot < premier-né » indique la génération et l'identité d'essence (osx) 
et de nalure — car quelqu'un engendre le fils qui (vient) de lui-méme et ne le 
fait pas = et que d'autre part le mot « création > indique l'état de ce qui est 
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Sao مخلحدا:‎ oo ass s0) Lu où 
fait = car toute la création soit celle qui n'est pas vue, soit celle qui est 
visible, est ce qui est fait. — Comment donc * se peut-il que le méme comme 


Fils soit premier-né et comme ce «qui est fait soit rangé et compté avec les 
créatures? Si Paul voulait cela, en effet, (s'il voulait) montrer qu'il est le pre- 
mier-né de la création, il aurait dü dire : < Le premier-né de l'autre création > 
ou « du reste de la création >. Or ce mot : < Tonte la création > montre ceci, 
(à savoir) qu'il est quelque chose qui est distinct, qui est mis à part, qui est 
en dehors de toute la création, en tant qu'il est engendré avant tous les siècles 
et non pas fait ; car les siècles enx-mêmes, que le Père a faits par son intermé- 
diaire ' avec les autres choscs, sont également une (partie) de toute la crén- 
tion. Il est, en effet, la splendeur de la gloire et l'image de Ühypostase? du Père, 
laquelle а resplendi à partir de sa propre essence (ocx) sans s'en écarter et de 
toute éternité. Or s'il était créé ou fait, de toute nécessité (xv4yxn) il aurait été 
fait et créé avant les autres créatures dans une portion et ainsi que dans un 
espace de temps (qui fait partie) des siècles et, comme on peut bien le penser, 
(dans) un court moment de temps; par conséquent le Fils lui-méme, le (Fils) 
unique(?), dont il est écrit qu'il est l'auteur des siècles? nc serait pas l'au- 
teur de cette partie. | 


1. Cf. Ilébr., 1,2. — 2. lebr.. 1, 3. — 3. Cf. Hébr., 1, 2. 


* V fol. 203 
v? b. 


* V fol. 203 
vd 


* V fol. 204 
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Tout au contraire, si on pense de lui qu'il a été dit le premier-né de 
toute. la création en tant que frère des créatures et non pas en tant quil 
est engendré * avant tous les siècles, comment celui qui a beaucoup de frères 
et qni est rangé avec les autres créatures serait-il vraiment appelé (Fils) 
unique; car le mème est dit et (Fils) unique et premier-né, afin que par 
le mot < (Fils) unique » nous chassions la folle pensée qui (dérive) du mot 
« premier-ué > et qui ne convient pas à Dieu, en ue considérant que ceci, 
(à savoir) qu'il est engendré avant tous les siècles, (ct) par conséquent en 
ne le mettant plus à la première place et en ne l'honorant plus d'une préséance 
athée, comme si les autres créatures étaient ses propres sœurs. lin elfet, 
cette (expression) : Le premier-né de toute la création, comporte la répudia- 
tion, la séparation et l'éloignement, et поп pas la participation et la res- 
semblance, à tel point en vérité que nous le mettons en tête des choses qui 
lui ressemblent. Or, c'est à cause de l'inhumanation, paree qu'il a participé 
à la méme essence (os) que nous et qu'en tout il a accepté pour lui la 
ressemblance avec nous à l'exception du péché, qu'il a été dit convenablement 
s'être fait le premier-né entre beaucoup de frères" en tant que le second Adam 
de notre race (yéves) et s'être fait le premier-né d'entre les morts? en tant qu'il 
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1. V 16а. (sic). 


est les prémices de notre seconde formation et de la résurrection qui (mène) 
à l'ineorruptibilité. Assurément, est-il dit. 

« Mais lui-même a dit elairement dans les Evangiles (Edayy£uz) * : Mon 
Père est plus grand que moi, > (répliqueras-tu). — Mais il faudrait que ce 
ne soit pas en passant que tu l'entendes dire d'après les mêmes Évangiles 
(EùxyyéMa) : Le Pere qui ma donné est plus grand que tout, et personne ne 
peut ravir de la main de mon Pere. Moi et mon Pere, nous sommes uns”. En 
ellet, parce que, lorsqu'il s'est fait homine pour nous sans changement, 
il est devenu l'une d'entre toutes les choses et qu'il a été recensé parmi 
toutés les choses — et certainement parmi les choses qui sont considérées 
(être) aprés Dieu — sans avoir rejeté loin de lui l'élévation divine, à cause de 
ce (mot) : « (Il est) plus grand que lut », je dirai qu'il (s'agit) du Pére, et à 
cause de ce (mot) : < Il est mème plus grand que tout >, je dirai qu'il suit de 
là également qne (toutes choses) lui ont été données par le Père, (choses) en 
vérité qui lui appartenaient et dont il était le propriétaire en tant que Dieu, 
et à cause de l'identité d'essence je dirai : Moi et le Père nous sommes uns. 
Ainsi d'une part le (mot) < grand > relève de l’économie qui a lieu par 
l'inhumanation. et d'autre part le (mot) «un > relève de l'égalité d'honneur qui 


1. Jean, xiv, 28. — 2. Jean, x, 29-30. 


* V fol. 204 
r° b. 


* V fol. 204 
re b. 


EN fol. 204 
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k V fol. 204 
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est dans la divinité. C'est pourquoi le peuple juif qui est jaloux et qui combat 
contre Dieu (Osou£yoz), s'indignant aussi de ce qui avait été dit, se pressait 
de le lapider, en disant : Alors que tu es homme, tu te fais Dieu toi-méme'. Car 
c'est pour le méme motif ` de l'anéantissement volontaire qu'il dit et qu'il 
a été envoyé par le Pére? et qu'il a recu le commandement? et qu'il ue 
peut rien faire par lui-méme*. Mais nous savons que, lorsqu'il était dans la 
forme de Dieu et qu'il a condescendu à prendre la forme de serviteur”, Н a 
prononeé des paroles qui conviennent à la servitude et à l'obéissance (et) qui 
n'amoindrissent ou ne rapetissent en rien l'élévation et la hauteur de sa 
divinité; ear comment la condesceudance et l'humilité des paroles conformes 
à l'économie auraient-elles produit un amoindrissement de l'essence (oùsiz) 
divine ou de la puissance (de Dieu)? 

Si ces ignorants, en effet, prenaient la (parole) : Le Père est plus grand 
que тог", par comparaison au point de vue de la divinité, comment celui qui 
est une créature irait-il se comparer lui-même à eelui qui est.incréé? Car ce 
sout les choses qui se ressemblent, et non pas celles qui par nature sont 
complètement éloignées, qui se comparent les unes avec les autres. Et puis, 


si le Christ est la foree de Dieu et la sagesse de Dieu", comment ne serait-il pas 


1. Jean, x, 33. = 2. Jean, v, 37 el passim. = 3 Jean, x. 18. — ^. Jean, v, 19, 30, — 5. Cf. Philipp. 
її, 7. = 6. Jean, xiv, SS. — 7. I Cor. 1.4 | 
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déraisonnable de dire que c'est par suite de sa sagesse et de (sa) force que le 
Père est plus fort ou plus sage? En rien, en effet, le Fils n'est inféricur au 
Père, puisqu'il possède la mème gloire que lui, la (même) royauté, la (même) 
éternité, la (méme) force. Paul, en effet, * dit qu'il est l’image du Dieu 
invisible", la splendeur de su gloire et l'image de son hypostase? = or dans 
l'image il y a tous les (traits) du modèle — en sorte qu'il est à proprement 
parler une image, non pas une image artificielle et inanimée faite artificiel- 
lement comme les images qui (se rencontrent) chez nous, ni (une image) 
au sens où nous sommes dits nous-mêmes être à l'image et à la ressemblance 
de Dieu*, en ayant part à la grâce qui (vient) de lui, mais l'effigie (cixóv) de la 
ressemblance et l'empreinte propre de l'hypostase du Père, ce qu'est aussi 
l'image, de manière qu'il soit la vie hypostatique de la vie, la lumière de 
la lumière, la force sans fin de la force infinie et illimitée. Où donc placerons- 
nous ۱6٥ le (mot) < grand >. attendu que partout nous rencontrons en premier 
lieu l'égalité en tout, à moins qu'on ne soit entrainé de force et contraint à 
dire que, par cela que le Fils est du Père, bien qu'il ait resplendi de lui indé- 
pendamment du temps et éternellement en tant que la splendeur de la gloire 
du Père, il n'est pas' au point de vue de l'éternité l'égal de celui qui le fait 


1. Col.. i, 15. — 2. Hébr., 1, 3. = 3. Gen., 1, 26. — ^. Litt. : « il est ». 


* V fol. 20^ 
v? h. 


* V fol. 204 


v° pb: 


Sech E. 905 


* V fol. 205 
r° D. 


* V fol. 205 
r? a. 


- v tol, 205 où plutôt (u222ov dé) ` celui qui lui a découvert la foi : < Un seul Saint-Esprit : 
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resplendir. Or cela méme ne cause aucune infériorité au Fils. ° En ellet, de 
même qu'il est grand pour le Fils d'être engendré par le Père (en étant) éternel 
et sans commencement, de même pour le Père aussi il est grand et marqué 
d'une gloire qui est digne de Dieu (9ғотреттќс) d'avoir un Fils qui est son égal 
au point de vue de l'éternité et qui n’a pu être acquis, ni ajouté. Car, si le Fils 
était regardé comme inférieur au Père, par cela méme qu'il n'est pas Père, 
est-ce donc que le Père aussi présenterait lui-même un défaut, parce qu'il 
n'est pas Fils? Mais cela appartient à ceux qui plaisantent, et non pas à ceux 
qui font de la théologie. En effet, « Père >, < Fils » et < Saint- Esprit » sont 
des désignations qui caractérisent et font connaitre clairement la < non- 
confusion > des hypostases; car elles ne définissent pas la Trinité par ce qui 
est supérieur, ni par ce qui est inférieur. En ellet, tout ce qui se trouve dans 
le Père et dans le Fils, cela apparait aussi dans le Saint-Esprit. En le procla- 
mant d'avance, en elfet, le prophète David disait au Père : Dans ta lumiere 
nous verrons la lumière', c'est-à-dire dans le Fils (nous verrons) le Saint- 
Esprit. Car, lorsqu'il а paru par l'intermédiaire de la chair, (le Fils) lui- 
méme nous a révélé (le Saint-Esprit) et c'est par (l'Esprit) que (le Fils) 
lui-même a été révélé très brillamment. C'est là, en effet, ce qu'a dit égale- 
ment le grand Grégoire, le synonyme des signes et des prodiges étonnants, 
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qui tient du Père l'existence et qui a été montré par le Fils — aux hommes, 
c'est certain — le parfait du parfait, de la même manière que le Fils est 
aussi l'image du Père, en disant : Celui qui me voit voit celui qui m'a envoyé. 
Moi la lumière, je suis venu dans le monde'. » Car les hypostases se montrent 
elles-mêmes les unes les autres, parce que la divinité qui (se trouve) dans les 
trois (hypostases) possède un seul et même honneur. 

L'auditeur dira peut-être ou bien avec le désir d'apprendre (oou#hex) par 
suite de l'ignorance ou bien par maniére de discussion par suite de ruse : < Si 
le Saint-Esprit également tient du Père (son) existence éternelle, pourquoi 
lui aussi n'est-il pas considéré et n'est-il pas dit Fils? » — Parce qu'il n'est 
pas ècrit qu'il a été engendré, mais que c'est de la théologie qu'il procède. Car 
ces (appellations) qui (sont renfermées) dans des limites bien définies, dis-je à 
mon tour, tout en se ressemblant, font connaitre des faits et elles ne sont 
pas, bien au contraire, des: paroles vides et des mots. De méme, en effet, 


» que je ne dis jamais que le Fils est le Saint-Esprit, parce qu'il ne procède pas, 


mais qu'il est engendré, de même c'est une impiété de dire que le Saint- 
Esprit est le Fils, parce qu'il n’a pas procédé par génération. 
En effet, si cela était, il y aurait cette (autre) faute que le Fils ferait 
également mentir * la désignation de (Fils) unique. Car, lorsqu'il y a deux 
< 


l. Nous n'avons pas pu identifier cetle cilation de Grégoire de Nazianze, 
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lils, comment l'un de ceux-ci serait-il le (Fils) unique? Mais il faut garder 
attachée au Fils la génération et (attachée) à l'Esprit la procession, de méme 
qu'au Père aussi le fait de n'être ni d'unc manière engeudrée, ni de quelque 
chose. En cffet, lorsque les propriétés de chacune des hypostases demeurent 
immuables et que nous croyons que l'essence (octo) ou divinité est unique dans 
les trois (hypostases) à la fois saus confusion et sans division, (alors) nous 
confesserons la sainte Trinité telle qu'elle est en vérité, sans rechercher en 
quoi consiste la génération divine et la procession et quelle différence existe 
entre elles, et la sainte Trinité se connaitra elle-même telle qu'elle est. 

Or il est important pour nous de confesser sans altération ce que le Fils 
unique qui est dans le sein du Pere nous a raconté! et expliqué et de ne pas avoir 
par manière de discussion l'audace de regarder à l'intérieur de ces (questions) 
mystérieuses et cachées. En effet, ee que (le Fils) a dit lui-mème sullit à celui 
qui est modeste en place de toute démonstration. D'où toi-même, en elfet, 
dis-tu ces choses, sans qu'elles soient de celui-ci? Par conséquent, aie pour 
règle qu'il te faut ni dire cela, ni demander ce qu'il ne Pa pas dit lui- 


бүлөдө Même; car il a passé sous silence ce qu'il savait manifestement ° dépasser 
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1. Ms. we (sic). 


Quant à ce qui doit nous ètre dit par ceux qui luttent contre le Saint- 


Esprit — ce qui s'est rencontré d'une part avec méchanceté et iniquité 
et d'autre part avec ignorance et manque d'intelligence — il faut également 


nous en garder et nous en préserver. Eu effet, ils disent : « Il est écrit au sujet 

du Fils : Toutes choses ont existé par lui, et sans lui absolument rien n'a existé", 

Or le Saint-Esprit est également renfermé en quelque sorte parmi toutes les 
choses. Par conséquent il est créé par le Fils, lorsqu'il a existé avec les autres 
choses. > — C'est là une controverse qui trompe et qui relève d'un sophiste, 
laquelle est plus fragile qu'une toile d'araignée. En elfet, que l'essence (oùsix) 
divine n'est pas comptée et mise avec toutes les choses, ni renfermée avec 

elles, parce qu elle est au-dessus de tout, quel est celui dont les pensées sont 
saines qui ne le confesse pas en même temps? Comment le Fils devait-il donc 

créer l'Esprit de vérité qui procède du Père comme l'une des autres choses 

qui font partie des choses qui ont existé ? En effet, de même que celui qui à 

été engendré par le Père éternellement n'est nullement considéré être l'auteur 

de sa propre génération, pour le même motif nécessairement il n'est pas non plus 
(l'auteur) de la procession de [l Esprit. ° Car, si (celui-ci) procède du Père au + y foi. 206 
point de vue de l'essence (oct), comment est-il créé parle Fils? Comment celui ^" ® 
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qui est créé est-il aussi compté et rangé avec le Père et avec le Fils? Allez, 
dit-il, en effet, enseignes toutes les nations, en les baptisant au nom du Pere et du 
Fils et du Saint-Esprit". Et l'Évangéliste lui-mème s'est également servi avec 
une grande précaution de la (parole) qui suit, lorsqu'il dit : Et sans lui abso- 
lument rien n'a existé de ce qui a existé”, en sorte en vérité que la parole 5 
renferme par conséquent toutes les choses qui ont été faites, sans toucher à 
l'essence (csix) qui n'est ni faite, ni créée et qui est divine. 

Parfois pourtant les Ariens et ceux qui se sont séparés à leur suite rou- 
rissent de (ces) blasphémes manifestes, ils combattent contre le Saint-Esprit 
seul et, ne différant en rien de ceux qui n'ont qu'un œil, ils disent : < Nous ٥ 
disons que le Fils ou le Saint-Esprit ne sont ni des créatures, ш non plus 
de la même essence (ost) que le Реге. Nous professons, en effct, qu'ils 
existent avant toutes les créatures. » —— Qu'est-ce donc qui se tient entre l'es- 


CE 


senec (six) incréée et (l'essence) créée, à théologien vain et insensé? 

* v fol, 206 Explique-le-moi, afin que j'y place le Fils et le Saint-Esprit, à moins qu'il 
hs n'y ait rien; car il t'est impossible de le dire. En effet, toutes les choses qui 
(viennent) aprés l'essence (93552) divine sont faites et créées, cussent-elles méme 

(le privilège) d'avoir existé avant les autres choses. En effet, que la matière 
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(Эл) des Manichéens qui n'est pas faite soit déracinée et jetée au loin et 
complètement, ainsi que les ténèbres qui en sont sorties! Il est certain que tu 
fais monter le Fils et le Saint-Esprit jusqu'à l'essence (oct) de Dieu et Père, si 
| en vérité tu rougis de les dire créés; et si tu dis qu'ils existent avant les autres 
5 choses et qu'ils sont postéricurs au Père, tu leur as fait l'honneur de l'ancien- 
neté d'un laps de temps seulement, sans les avoir délivrés du fait de la créa- 
Поп! et sans savoir que tu entres en lutte avec les Livres sacrés qui disent : 
Il n'y aura pas chez toi de dieu nouveau, et tu n'adoreras pas un dieu étranger? ; 
car tout ce qui n'est pas éternel, soit-il méme initial et ancien, est nouveau 
4e en quelque façon, ainsi qu'il ressort de la parole relative aux dieux, 
et ce qui est nouveau ost étranger à l'essence (oisíx) divine et n'est pas 
adorable. 
' Mais je remonte vers les séraphins et vers la contemplation (#г®әж) du + v rol. 206 
prophète; car, en plus de la théologie (0010), il y а encore en elle la ` * 
نا‎ merveille de l'économie qui (a eu lieu) pour nous, laquelle est insaisissable 
et difficile à comprendre. (Isaie) dit, en effet, avoir vu un autel et un charbon 
placé au-dessus de lui ainsi que l'un des séraphins quien ce moment cachaient 


1. Nole marginale de V : H faut que celui qui rencontre ce mot écril ici sache qu'il n'est pas sem- 
blable à ceiui que nous disons 1542. — 2. Ps. LXXX, 10. 
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leur face (zpócozov) avec leurs ailes et qui ne pouvaient voir l'éclat de la gloire 

divine; (ce séraphin) prit le charbon avec une pineette, en toucha la bouche 

(du prophète) et dit : Voici, ce (charbon) а touché tes lèvres, i enlèvera les 
iniquités (Zvouia) et il effacera tes péchés". Or il est clair pour tout le monde que 

le charbon symbolise Emmanuel, qui, étant assis sur le trône (0póvoz) haut 

et élevé qu'entourent les séraphins avec le Pore et le Saint-Esprit, selon que 

l'a fait connaître la gloire (до20%оүѓх) trois fois sainte, sans pouvoir être saisi 

du regard méme par les armées d'en haut, est descendu volontairement 
jusqu'à nous et s'est fait homme sans changement. Car telle est (sa) descente, 

à savoir : qu'il n'est pas parti d'un lieu pour un (autro) lieu — ce qui en vérité 

* V ful. 2; est impossible =Â mais que, tandis qu'il est tout entier "en tout et au-dessus 
"5 de tout sans connaitre de limites, il a existé tout entier également dans un 
corps qui possède une âme intellectuelle, non pas ainsi que par une asso- 
ciation quelconque et au point de vue de l'activité seule, mais sous le rapport 
de lhypostase et par suite d'une union naturelle. Cette merveille a ceci 


d'étonnant que d'une part elle ne peut pas étre saisie par la parole, en sorte 
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qu'elle reste encore étonnante, et que d'autre part elle est scellée par la foi au 
Livre inspiré par Dieu, lequel dit tantôt : Le Verbe s'est fait chair et il a habité 
parmi nous! ; et tantôt encore : Parce que les enfants ont participé au sang et a 
la chair, c'est done de la même manière qu'il a participé lui aussi aux mémes choses”. 
Par conséquent, de méme que, quand il s'agit du petit enfant et de l'homme 
que nous sommes, nous ne pouvons pas dire de quelle maniere l'âme a parti- 
cipé à la chair et au sang, comment une union excellente les unit et (com- 
ment) à partir de l'âme et du corps l'être vivant tout entier est sans confu- 
sion une seule nature et une (seule) hypostase, de méme nous disons que la 
force du Père Très-Ilaut, le Verbe de Dieu, lorsqu'il a habité dans la Vierge 
et qu'à partir du Saint-Esprit et de celle-ci 1 s'est uni hypostatiquement à 
une chair qui posséde une àme raisonnable, en sorte qu'il a été sujet * à la 
conception et qu'il a été enfanté selon la chair d'une maniére à la fois digne 
de Dieu (беотоғтос) et naturelle, tandis que le lien de la virginité est demeuré 
sans se rompre, (nous disons qu'il) est un de deux, à savoir de la divinité et 
de l'humanité, la seule personne (v2650z0v), la seule hypostase, la seule nature 
de Dieu le Verbe qui s'est incarnée et qui s'est faite homme parfaitement. 
En effet, d'une part, parce que par nature Marie était un être humain (résul- 
tant) d'une formation humaine, elle faisait un don selon la nature, ou plutôt 


г. Jean, I, 15. — 2. Hébr., п, 14. 
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l. V in margine : Nxs. fsaio. 
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(varov 0٤( (elle faisait) méme ce (don) au-dessus de la nature — car elle 
était éloignée de la semence virile et de la concupiscence, attendu que c'est 
le Saint-Esprit lui-mème qui agissait et formait en tant qu'agent — et ‘autre 
part le Verbe de Dieu qui existe avant les siécles, dés les premiers commen- 
cements et dés le moment indivisible du temps de la fixation ou de l'éta- 
blissement (de l'enfant) dans le sein (de Mario), était uni d’une manière 
ineffable à une chair douée d'une âme raisonnable de la (méme) manière que 
l'àme raisonnable peut ètre unie an corps, ou plutòt (mëi dé) au-dessus de 
cela d'une manière plus véritable et divine; ear l'union coincidait avec | établis- 
sement ou la fondation (de l'enfant) dans la chair, et c'est là l'union hypos- 
tatique, en sorte que le Verbe de Dieu lui-méme * qui s'est incarné sans 
changement, qui a été et concu et enfanté et qut a d'une manière étonnante 
montré Mére de Dieu celle qui l'a enfanté, soit considéré comme celui qui 
déjà s'était uni un corps capable d'ètre conçn et d'être enfanté. En eflet, il a 
acquis un commencement de Marie, non pas en ce quil est le Verbe — car 
comment (l'aurait-il pu) celut qui est en tout temps et qui n'a pas changé sa 
condition d'ètre Dieu? = mais en ce qu'il s'est fait homme. 

Si c'est d'une manière indivisible que l'Emmanuel est apparu un (au sortir) 


10 


اپ 


lo 


15 


10 


GE 


10 


OD) ПОМЕШЕ NC. 151 


Na? KI моо „5а Моо) yl rl Jan Lan M) Lo Laos 
Jo حه‎ No] £936 A] Koss Pasc :ЈМӘМь> Дам N? SEX 
NE < №] No وردملا..‎ Мл; JN. ise Jlaarois La sis: y 
— A Las оом. N? Јам لاب‎ IK Je INS < jsa yo Па... 
Jaano Los ЈМ әјә | جده ال کب‎ w, Kal اند‎ wadas wl 
уе Jas 2315 | EE KL Mal ,حم نر‎ Las zen ملا‎ Mis 2 
la. JS, "Sé. کي په‎ No] wx J el JN laso 
کو‎ Pu دای‎ Lut Sax dI pl al [М5 مک لمه د‎ 
[оох ui HU OA | Jaz, оь. FAN al .* Jocs دحا‎ JAN 
Jura SaKso دە ەدهال.. لز‎ oth | عڅمحا‎ Јо J Lys Nba sl» аза) ol 
“oq Q K olana jJioMaN دقفب‎ Ë l алмаз. IL ae 


1. V in margine : res. 


de la Vierge. comment aprés une union de ce genre le coupertons-nous en 
disant deux natures? Car c'est une conpure grossière et une destruction de 
l'union. Que si comme Nestorius tu formes d'avance l'enfant dans la Vierge 
et que de la sorte tu introduises et fasses habiter Dieu en lut atusi que dans 
les prophètes par une adhésion d'affection et d'amour volontaire, après une 
telle union fausse et trompeuse tu conlesseras nécessairement qu'il y a les deux 
natures. En effet, tu ne dis pas comme Paul: C'est de la méme manière que nous 
que le Verbe а participé au sang et à la chair", et tu entres eu lutte ouverte avec 
les paroles des docteurs de l'Église, lesquelles rejettent “ton adhéston qui 
(entraine) la division. Est-ce que tu n'entends pas Grégoire le Théologien qui 
écrit à Clédonius : « St quelqu'un dit que l'homme a été formé, et qu'ensuite 
Dieu est entré en se glissant, il sera coupable ; car ce n'est pas là la naissance 
de Dieu, mais c'est la fuite de la naissance”. » J'ai cité ces (paroles) pressé par 
la nécessité, afin que les âmes de ceux qui sont instruits ou de ceux qui sont 
au contraire nouveaux et instables dans la foi soient trouvées inattaquables et 
vigilantes par ceux qui flattent la table impure de Nestorius et qui, refusant 
également d'entendre les dogmes (dé;uxr:) orthodoxes, se trouvent en ce 


Г اا"‎ Ifébr., т, 14. — 3. Grégoire de Nazianze. P.G., t. XXXVII, cul. 177. 
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1. V in margine ` وې‎ 


moment en train de se glisser quelque part et de se cacher dans les troupeaux. 
ll y anrait avantage à ce que, une fois qu'ils apparaissent, fût-ce méme 
en secret, nous les frappions de nos fléches meurtriéres dans un combat eu 
regle. Car, comme leur propre perte ne leur suflit pas, tout en se croyant 
sages, d'une part auprès de ceux qui sont faciles ponr eux et qu'ils peuvent 
tourner en. dérision et tromper aisément ils ouvrent leur bouche (pleine) de 
blasphémes, et d'autre part auprès de ceux qui sont capables de les réfuter 
' et de leur montrer la vérité ils ferment leurs lèvres et en plus leurs oreilles 
également. Et aussitót que quelqu'un essaie de teur offrir simplement une parole 
qui puisse leur profiter, parce qu'ils ne saveut pas saisir l'occasion et qu ils 
sont sans expérience, ils se récusent en s'inelimant, baisent les mains, serrent 
les genoux, supplient, demandent et se prosternent. En ellet, pourquoi ne 
parleut-ils pas simplement? Et pourquoi пе font-ils pas ce qui convient à des 
eselaves, en demandant d'obtenir leur pardon? (Pourquoi), en insensés qu'ils 
sont, estiment-ils profitable d'éviter d'ètre bien pris et d’être réfutés? (Pour- 
quoi) disent-ils au sujet de la fot : < Je défendrai Dieu », en. considérant 
comme loi un préjugé qui wa pas été soumis à l'examen? Quelle défense 


auras-tu, dis-moi? Tandis que tn u examines pas seulement à l'aide de ton 
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1. V іп margine د‎ (sic) SOl ^15. — а. Леро. 
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propre jugement un denier (длухоиу), aussitôt que tu le reçois de ton débitenr, 
mais que tu le pèses aussi avec la balance juste du contrôleur d'impôts (d7u0610v) 
et que, s'il te semble être un (objet) quelconque en euivre ou (un denier) faux 
pour un autre motif, tu vas trouver ceux qui peuvent distinguer entre celui 


293 


qui est éprouvé et celui qui est refusé, tu ne fais absolument aueun * cas de * v tot. 208 
la foi qui n'est pas éprouvée, mais tu la retiens auprès de toi sans examen. Jes 
Peut-ètre sera-ee par de petites femmes ou par de petits hommes mauvais 
qui se frottent de la mème lèpre que toi que tu seras déelaré bienheureux? 
Et n'entends-tn ni le prophète Isaïe qui dit: Mon peuple, ceux qui te déclarent 
lo bienheureu.e te trompent! ; ui non plus Jérémie : Nommez-les < argent refusé э, 
parce que le Seigneur les a refuses? ; ni Paul pareillement : Hommes corrompus 
dans l'entendement, non eprouvés dans la foi”. | 
Par conséquent, parce qu'il est bon que nous examintons — ear nous 
sommes bien l'objet de ton examen et de ta sollieitude — viens réfléchir 
1» en même temps que ceux qui sont instruits avee bienveillance (vorz). Si tu 
veux, regarde le charbon qui pent être saisi, lequel te montrera Ja vérité, 
encore que ee soit comme dans un symbole. Eu effet, de même que le feu 
qui prend dans du bois d'une part s'en empare, l'entoure, y pénètre prolon- 
dément et en fait entièrement du feu, et d'autre part ne le transforme pas du 


[. Isaïe, їп, 12. = 2. Jér., vr, 30. = 3. Il Tim., III, 8. 
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1. Ici finit la lacune de L. — 2. V loS£ite. 


tout au point qu'il cesse d'être du bois, bien qu'il ait l'aspect et la force du 
feu = car tout ce qui est en lui, (le feu) le fait totalement dans le (bois), 
lequel, en effet, fait brüler et fait briller — et qu'à partir du feu et du bois qui 
sont deux * ce qui apparait est un seul charbon qui n'est plus divisé en les 
éléments à l'aide desquels il est formé et ne! * peut plus être partagé en deux, 
aussi longtemps que le charbon subsiste sans être eonsume et réduit à rien 
par le feu, de même comprends-moi, autant qu'il est possible et ainsi que par 
des contemplations (8:ogíag) ardues, que le Verbe de Dieu, la lumière intellec- 
(uelle, qui s'est uni à une chair douée d'une âme mtellectuelle, est une seule 
hypostase de deux (éléments), saus que le Verbe ait été changé au corps, ul 
que le corps ait passé à la nature divine = ear c'est impossible — ni non plus 
que le seul Christ soit de nouveau résolu en les éléments dont l'union a été 
faite, attendu que en vérité [a chair, par le fait de la germination simultanée 
du Verbe qni lut û été uni, possède la gloire et l'aetivité qm conviennent à Dieu 
(болтат) comme les qualités qui lui appartiennent déjà en propre et qui ne 
peuvent plus être divisées, et que (la ehair) l'emporte beauconp plus sur ٥ 
bois lorsqu'il produit. les opérations du feu, en sorte en vérité que le Christ, 


le Verbe qui s'est incarné, ressuscite les morts, qu'il lait vivre есих qui sont 


I. Ici (nib la lacune de L. 
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1. V ош ۰ 


étendus à terre, qu'il marehe sur la mer, que, les portes étant lermées, il se 
trouve à l'intérieur d'une maison et qu'il apparait aux disciples. Nous pouvons, 
comme l'un des séraphins, le saisir avec la pincette de la science; ear il a 
été également touché, * en ce qu'il s'est fait homme; mais, ainsi que le 
charbon, il est de méme insaisissable pour ceux qui ne s'approchent pas 
avee (cette) pincette, Et trés charitablement (qO«vfgózos) il touche les lèvres 
de eeux qui par le cœur croient la justice et. par la bouche confessent le salut ? 
eomme dit Paul. 

En entendant cela, où sont eeux qui sont possédés par l'imagination (oxvza- 
cia) d'Eutyehés, ou plutôt (uv 84) qui sont tombés dans la boue infeete des 
Manichéens? Est-ce que, rougissant de l'éclat du charbon, ils donneront au 
Christ la chair qui est véritable et qui est la nótre, qu'ils jugent indigne de 
l'union avec le Verbe à cause de sa malpropreté, comme ils disent? A quelle 
souillure, en effet, Dieu a-t-il part, lorsqu'il veut venir à (notre) aide? Et quelle 
malpropreté y a-t-il là où il n'y a pas de péché et (là où il y a) au contraire 


> Ja pureté de la virginité et l'habitation de l'Esprit? Assurément (aucune), 


est-il dit. 
« Mais il est dit : La chair et le sang n'hériteront pas du royaume de: Dieu et 
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la corruption n'héritera pas de l'incorruptibilité' ; ° et je cratus de dire que le 
Verbe de Dien s'est uni à la corruption. » =O manque de science et stupidité 
urossière! Ils ignorent que parfois le Livre divin appelle < chair > et < sang » 
l'essence (ові) * du corps ou l'homme lui-même tout entier à l'aide d'une 
partie, comme dans le (passage) où il dit : Tu es heureux, Simon, fils dé Jonas; 
car ce n'est ni la chair, ni le sang qui l'ont révélé cela, mais Cest mon Père qui 
est dans les cieux? ; et Paul dans la lettre aux Galates : Je n'ai connu ni la 
chair, ni le sang, et je ue suis pas allé à Jérusalem trouver les apôtres qui m'ont pré- 
rédé”: c'est-à-dire : < La révélation que (j'ai reçue) de Dieu m'a sulli, et parmi 
les hommes je n'ai fait parl à personne du conseil relatif à cette. question » ; 
el le psalmiste également : Dieu, écoute ma prière; ¢ est vers toi que viendra toute 
chair“: et dans un autre passage encore : Que toute chair benisse son saint 
non ; (el) que parfois il sait appeler < chair et sang » on senlement < chair » 
l'esprit. qui cousidère le plaisir de la chair, comme dans le (passage) ой 
l'Apótre dit en écrivant aux Romains : Or eene qué sont dans la chair ne peuvent 
plaire a Dieu; quant d vous, vous étes non pas dans la chair, mais dans l'esprit? ; 


car est-ce qu'il leur écrit cela lorsqu'ils sont sans corps, ou plutôt (u3230v) 


1. 1 Cor.. xv. 50, = 2, Mall, xvi. 17. — 3. Gak, 1, 16-17. = а 15 NIV. 3. — 5. ПШ KEE 
6. Rom., VII, 5-9. i 
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1. Ve — 2. Dans L ce mot est illisible. 


lorsqu'ils sont purs et affranchis de l'esprit de la chair? Et c'est ce que 
montre clairement celui-là méme qui a dit ces (paroles); car plus haut 1l avait 
dit : L'esprit de la chair, c'est la mort, et l'esprit de l'Esprit, c'est la vie et la 
paix, parce que l'esprit ` de la chair est l'inimitié avec Dieu; car il ne se soumet 
pas à la Loi (убио) de Dieu et en effet il ne le peut pas'. C'est au sujet de ce 
pareil esprit qu'il a dit : La chair et le sang ne peuvent hériter du royaume de 
Dieu, et la corruption n'hérite pus de Tincorruptibilité®. 

En effet, si nous disons aussi selon votre erreur, ó parfaits, que l'essence 
(оосіх) dela chair et également le corps lui-même ne peuvent hériter du 
royaume de Dieu et que la corruption ne (peut) hériter de l'incorruptibilité, 
l'espérance de la résurrection de nos corps est perdue pour nous et Dieu lui- 
méme qui dés le commencement a formé l'homme se trouvera (étre) aussi ' 
l'auteur de la corruption. Voyez-vous que vous poussez l'épée méme contre 
vous et que vous aboutissez à des opinions blasphématoires, en courant aprés 
cette imagination (oxvrasix) diabolique ainsi qu'après vos ombres, en sautant 
sans raison (six) comme des hommes ivres et en allant au delà de la vérité. 
Considérez le charbon avec ceux qui en ce moment ont goûté la parole de vie, 
(et) sachez à quelle gloire il nous a fait partieiper. C'est par notre chair 


II OI vut 6-7. = 9. I Cor., xv, 50. 
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1. L add lom. — 2. V от %3. — 3. L om ban 


capable de souffrir que l'impassible a brisé l'empire de la mort, en achetant 
pour nous la vietoire. En elfet, c'est nous qu'il а ressuscités avec lui "ei qu'il 
a fait monter (avee lui) aux cieux et jusqu'à son trône (Asóvos) royal et (placé) 
au-dessus de tout; car il est assis à la droite du Père, tandis quil doit lui- 
méme venir pour le jugement dans le méme eorps, dans lequel maintenant 
encore il est sans limites (et) dans lequel il sera également vu par ceux qui 
l'ont perré', selon la parole du prophète = cependant avee la gloire qui con- 
vient à Dieu (Өғотретис). 

Puisque vous avez été appelés à cette vie, vous qui êtes initiés et qui 
allez recevoir la lumière véritable et être délivrés du terrible esclavage de 
Satan, réveillez-vous donc et levez-vous. C'est le Christ qui vousle commande, 
et non pas moi; car, si par la croix, la descente au Schéol et la résurrection 
d'entre les morts il n'avait pas émoussé l'aiguillon de la mort, lequel en 
vérité était un javelot (xovzéguv) très ennemi du Calomniateur, une citadelle 
et une cellule de prison dans une ville forte (préparées) à cause de nous, qu! 
aurall pu vous arracher à (cette) dure tvrannie, puisque vous étiez devenus 
déja les biens et la possession du Malin? C'est, en effet, ce que notre Sauveur 
lui-même disail également dans les Évangiles (Е?ауүбла) : Comment quelqu'un 
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І. LV in margine : ENT auts. 


peut-il entrer dans la maison d'un homme fort et piller ses biens, sans ` avoir aupa- * v tol. 209 
ravant lié cet (homme) fort, et c'est alors qu'il pillera sa maison‘? Pourquoi donc Wës 
tardez-vous? Pourquoi n'est-ce pas rapidement que vous regardez le soleil cou- 

chant, que vous renoncez aux actions de ténèbres, * que vous quittez le vête- * L tol. 196 
ment noir de la méchanceté et que vous rejetez loin de vous ces entraves tyran- "> 


niques ? Car c'est ce que signilie le fait que vous vous servirez des paroles de 


liberté en vous tournant vers l'occident. Ce n'est pas, en effet, pour montrer 


que le démon méchant et eruel exerce son pouvoir sur une partie quelconque 
de la création; car c'est à moi qu'appartient la terre avec sa plénitude?, dit 
celui qui en est le maitre et le créateur par le prophète des Psaumes, lequel 
criait également en le louant : Depuis le lever du soleil jusqu'a son coucher le nom 
du Seigneur est digne de louange’. En vous tournant vers lui et en regardant 
le soleil levant, prononcez les paroles des serments; dites clairement : o Nous 
ne paierons plus de tribut au Malin, nous sommes devenus la possession du 
roi des cieux. » Faites les actions conformes à la loi et dignes des creux. 
Vous avez regardé vers le Christ, le soleii de justice; * soyez “КЕ * V fol. 209 


d e À А - : : ve b. 
de la-lumière des œuvres de justice. Hâtez-vous vers le premier lieu, Je veux 


1 1-111 xu. 29. — 2, Cf. Ps. XLIX, 12. — 3. Ps. CXII, 3. 
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dire vers le Paradis planté à l'orient; car c'est ce que montre l'aspect exté- 
rieur (syäux) de la position que nous vous avons fait prendre à présent, comme 
en est la loi (véuos). Ensuite vous irez aussi à la source du Jourdain pleine 
du Saint-Esprit, de la purification et du feu divin, dans laquelle vous serez 


ensevelis avec le Christ en ensevelissant le vieil homme dans les caux; à cause: 


de cela, en effet, c'est également par la triple immersion que nous faisons 
connaitre la sépulture qui a duré trois jours et la résurrection qui en (est 
venue). A quoi sont done tenus ceux qui ont eu part à cette gr: лсе? 65 
Paul qui nous l'enseigne en ces termes : Nous avons donc été ensevelis avec hu 
par le baptême pour la mort, afin que, comme le Christ est ressuscité des morts par 
la gloire du Père, de même nous aussi nous marchions dans une vie nouvelle; eu 
effet, si nous sommes devenus une même plante avec lui par la ressemblance de sa 
mort, nous le serons aussi (par celle) de su résurrection, sachant ceci que le vieil 


* 


` L tot. 197 homme a été erucifié ° avec lui, afin que le corps du péché fùt détruit, ° en 6 


pos 


< V rol. واد‎ que nous ne soyons plus les esclaves du péché”. 
E Que vous dirons-nous donc à notre tour, à vous qui allez vous montrer 
immédiatement, dans quelques instants, les enfants de la lumière? — La caté- 


chèse, dis-je, d'une part est courte et vraie, d'autre part cependant elle 


1. Rom., VI, 4-6, 
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1. L om So. 


semble pénible à beaucoup. — Ne nous imitez pas; car nous portons et nous 
promenons un corps qui n'a pas été détruit au point de vue du péché, mais 
plutôt (uzàihov dé) qui agit beaucoup; c'est vers l'occident que nous bâtissons 
toute notre maison; quant à l'orient, nous nous en soucions peu, ou plutôt 
(ugoy dé) nous nous accordons à le compter pour rien; nous courons 
aux pompes de Satan, aux festins enivrants, aux réunions des buveurs ct aux 
chansons honteuses ainsi qu'à des fétes, à tel point que méme les femmes se 
rendent aux spectacles. C'est pourquoi nous nous sommes faits la risée des 
paiens, en faisant mentir (notre) désignation méme de chrétiens; car, en nous 
attachant ainsi aux choses présentes, nous faisons que les espérances de la 
résurrection paraissent vaines et comme rien; dés lors le Paradis est une 
histoire inventéc (et) le royaume des cieux une vaste bêtise. 

« Quoi donc? dira-t-on. Notre (condition) est-elle désespérée, lorsque nous 
pécherons aprés le baptême? Est-elle sans remède dans la mesure oü * tu le * v toi. 210 
dis, et nous supprimes-tu toute attente de salut? » — Pas dn tout. Jamais je 0:0 
ne serai assez insensé pour dire cela. En effet, il y a la purification qui 
(s'opère) par la pénitence, mais qui est pénible et pleine de beaucoup de 


larmes et de sueurs, ainsi que la mortification corporelle et la pratique 
СОВ — T. XXII. = F. 1. 11 
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1. LV in margine : Ms. 


publique de toute œuvre pure qui regarde la jnstice. C'est pourquoi beau- 

coup ont couru aux déserts ct ont embrassé la vie philosophique et monas- 

tique, eu prenant soin de montrer pure la robe qui avait été souillée. Cepen- 

dant, il y a un espoir de salut même en ville, si nous le voulons, par le 
mariage chaste qui s'interdit les unions bestiales et les désirs (impurs), par 5 
la sollicitude que (nous témoignons) pour les pauvres et les besogneux et par 

les œuvres de perfection qui leur ressemblent. 

Í Der 197 En effet, qu'il y ait ^ méme après le baptême le remède de la pénitence et 
— la purification, la Loi (véwos) qui fut donnée par Moïse le fait connaître éga- 
lement, et (cela) lorsqu'elle représente d'avance la vérité par le moyen de 
symboles seusibles ainsi que par une représentation figurative. Car celui qui 
était atteint de la lépre daus son corps d'une part — et qui par la mauvaise 
habitude a d'une certaine manière mis le péehé au-dessus de la nature — 
* V fol.210 ct qui est revenu à la santé n'est compté, ni mólé par la (Loi) ' avec eeux 
` ^ qui sont purs — bien au contraire — s'il n'est lavé avec l'eau, s'il n'est 1 

oint avec l'huile et s'il n'est purilié avec le sang de la victime '; et cela 

crie clairement la vertu du saint baptéme. (La Loi) d'autre part sait égale- 

ment purifier la lèpre du vêtement : ce qui en vérité paraitrait. ridicule et 

une question d'ailleurs superílue, si tu t'en tenais au symbole (riese), Or, 


1. CE Ley NN لا‎ RIZ. 


10 


[431] HOMELIE XC. 163 


> où 5а о; joasa Гао zat) saus Jipa Је wi J SH د لور‎ 
eoo sa i, 0.350.209 ON 3:30 . eoa ses y о> +30 NJ ‚..[>Ма» 
IK zl Jaaa سڼ:‎ pas [эзлэу wA سل‎ qe. Se 
Jäs Ма haad улея Ja LA ell: o) — So sS 
PNS Il xl NS Les عا دس‎ JNSOX حم‎ el oo fass 
uso Jkumso JUL œ Joc 4o. ұла. دم‎ el NEE “5,5 
أملب . ادس‎ So Јах «9? ې‎ LL za N E pl Сорго NS 
Li oou]: < ه‌ي. وعم‎ | ЈМ. L SU a, Jilo IL oz yt 
os + JAS әзәл "2 vb jasa Jue نسف..‎ J ralhs م‎ Ji 
Aw Joh ze سحه: ' مخخحهاتداا‎ as ms) لل‎ мах KS مب‎ 
Ae, Дмам ححا‎ J, |(١ح هخه‎ 
مامح هاا‎ Slap Jat T Lea za مدا‎ SR? wi حا‎ solo 
[iaa] : SN So [anas ban HU Loos CIE حم‎ S| ua јә; 


І. У ўа (sic). 


si quelqu'un regarde la vérité, ainsi que la beauté des sens qui se trouve 
dans le Livre, il sera ravi d'admiration par cette législation (vouofsote) même 
et il glorifiera le législateur. En ellet, c'est parce que nous qui sommes baptisés 
dans le Christ revétons le Christ', ainsi qu'un vêtement, qu'il nous donne, si 
nous tachons cette belle robe (ecoX4) par une souillure, les travaux de la 
pénitence pour la purification, soit qu'il se trouve que nous ayons commis 
des péchés légers qui passeraient encore pour un vêtement de lin, soit 
(qu'il se trouve que nous ayons commis des pécliés) graves et présentant une 
grossièreté grande, charnelle et mortelle, qui seraient assimilés aux vête- 
ments faits avec de la laine, lesquels sont en général le produit des peanx 
mortes. Or (la Loi) commande que, si la lèpre du vêtement ne s'en va pas 
lorsqu'on le lave, celui-ci soit brülé par le feu*; et la parole fait connaitre 
que celui qui après le baptème ne s'est pas purifié de tout son pouvoir ` et 
qui n'a pas lavé les taches des péchés est accueilli par une flamme qui ne 
s'éteint pas. 

La Loi (véuos) purifie encore la maison atteinte de la lèpre, en montrant 
quelle doit être la grandeur de la pénitence. En effet, si quelqu'un arrive à 
faire progresser une conduite honnête et vertueuse, au point d'obtenir l'habi- 


1. Cf. Gal., 11, 27. — 2. Cf. Lév., xii, 57. 


* V fo]. 210 
v? D. 


* V fol. 210 
ve h. 


164 | SÉVÈRE D'ANTIOCHE. [432] 
Sud aj] ول‎ exl Јао el abso où اله)|:‎ Jos залау; 
کله دجح':‎ bele JIL alado „сазе مک نې‎ [о : AS So „М 
. Ја. аә ҳо ol "Lëze Јао Мз J, DE JE دم‎ і МӘ NS i 
И Lo yl — ICE) دم‎ ado oni veel Jlasss Јам Lasso 
où .Jo Sw, ool, où Lach Sl lei esso لها‎ өм دم اما‎ CORSO yon) 
où |> Joa مدا‎ ә "eX ask Las هله‎ јао; 
loa LS ooN aso fmsaks: ye Jas ئى‎ JA. olo + SRE) 
+ Loot حا‎ os 

ӘМ, әлә JR JS Gr Мей‏ وره سالپ شي 
Lans bam уз lee Anc, Drone) Jus «ame où Loes, elt bs,‏ 
V fol. 211 Jo Ikon JRsoasad ә оз л. er y ым Slo + Js] Nase‏ * 
n Jas) Jlobuous Jo oaaao, Là Јо № lo qo Joy £M >|‏ 
où IK ao last, Lat où Lia, ЈМ. ‘covers ps‏ ولل 
Je таман anus . Had. No‏ دک رب HS Lan әрә‏ 


1. LV in margine : سلپ‎ äi, — 2. L 302209. — 3, L umass'p. 


tation de Dieu dont le Christ a dit aussi : Si quelqu'un m'aime, il gardera ma 


parole, et mon Père l'aimera, et nous viendrons à lui et nous ferons chez 0 


' L fol. 197 notre demeure, et si aprés cela * par une vie sans observance et relàchée ou 

"^ par orgueil et par hauteur il court de nouveau après la méchanceté, il peut au 

moyen de la pénitence détacher.de lui une semblable lèpre, puisque, pour lui 

venir en aide, il a également le sang de l'agneau de Dieu qui enlève le péché du 

monde; car c'est pour cela que, lorsque la maison atteinte de la lèpre était 

puriliée, on offrait aussi le sacrifice légal et accompli ainsi qu'en figure 
(топос) *. 

J'ai cru nécessaire de vous détacher et de vous remettre ces paroles, 

afin de fermer aux fidéles la fosse du désespoir en leur p de doux 

V tt. 21 espoirs et de rendre ceux qui vont recevoir le don du bain * divin plus 

4 circonspects et (plus) vigilants à s'observer eux-mêmes, et afin de ne pas 

vendre au péché pour un plaisir de peu de valeur le grand bien de la grâce 

et de ne pas recevoir la corruption en échange du vêtement de l'incorrupti- 

bilité. Et tous, sauvons-nous et conservons-nous eu bonne santé dans nos 

âmes et dans nos corps par celui qui veut que tous les hommes soient sauvés et 


l. Jean, xiv, 23. = 2. Cf. Jean, r, 29. — 3. Cf. Lév., xiv, 49-53. 
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1. Gette conclusion пе se trouve que dans L. 


parviennent à la connaissanee de la vérité! ; car c'est par lui, et non pas plutôt 
(и&)о») par nous, que nous nous sauvons à cause de sa grande miséricorde 
et de sa charité (otavfowrtx). A lui la louange dans les siècles! Ainsi soit-il! 


Fix DU VOLUME SECOND DES HOMÉLIES 7۱000۷۱0۱7 OU CATHÉDRALES 
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TEXTE SYRIAQUE ÉDITÉ ET TRADUIT 


PAR 


F. NAU 


PROFESSEUR A L'INSTITUT CATHOLIQUE DE PARIS 


NIHIL OBSTAT 


Parisiis, die vicesima secunda septembris 1932. 


R. GRAFFIN 


PERMIS D'IMPRIMER 


Paris, le 23 septembre 1932. 


V. DUPIN 


Vic. gén. 


AVANT-PROPOS 


Dans la Patrologie Orientale, tome IX, fascicule 5 (1913), pp. 489-632, 
nous avons édité et traduit l'introduction, les titres des chapitres et la 
seconde partie du présent ouvrage. 

Nous avons dit que l'auteur a sans doute éerit à la fin du vr? siècle, que 
l'unique manuscrit qui nous a conservé son œuvre (Or. 6 714 du British 
Museum) est du ix* au x° siècle et que cet ouvrage semble ètre la plus 
ancienne histoire ecclésiastique nestorienne, qui a été utilisée par les auteurs 
postérieurs, ef. P. O., t. ІХ, pp. 493-502. 

_ La présente histoire ne suit pas la chronologie (elle n'a méme aucune 
date) ou l'ordre des pays, comme le font les nótres; c'est, comme chez les 
anciens historiens, Socrate, Sozoméne et 'lhéodoret, une collection de 
monographies, qui sont d'ailleurs choisies dans un bnt purement ccelésias- 
tique, pour nous faire connaitre les défenseurs do l'Église avee mention des 
hérésies et des hérétiques auxquels ils ont dà s'opposer. Aprés un cha- 
pitre sur les anciennes hérésies, qui est la source de la rédaction attribuée 
à Marouta, nous suivons les luttes contre les Ariens, les Eunomiens, 
les Maeédoniens à travers les histoires de Nieée (IV à VID, d'Eustathe et 
de Méléce (VIII), d'Athanase (IX), de Grégoire le thaumaturge (XII), de 
Basile (XV), de Flavien (XVI), de Diodore (XVII), de Jean Chrysostome (XVIII), 
et, pour leur servir de repoussoir et montrer avec quelles difficultés ils se sont 
trouvés aux prises, les histoires d'Arius (III), de Georges d'Alexandrie (X), 
d'Eudoxius (ХІ), d'Aétius (ХИ), d'Eunomius (XIV). 

Comme toutes les erreurs combattues ici n'ont plus d'adhérents, le présent 
fascicule sera done aecepté par l'universalité des Églises chrétiennes. L'auteur 
recherche les récits qui lui sont antérieurs, il nous avertit quand il n’a rien 
trouvé, ıl utilise Socrate et Théodoret, mais il donne toujours une rédaction 
personnelle; souvent, d’ailleurs, il semble utiliser des sources perdues, par 
exemple sur Nicée, Grégoire le thaumaturge, Aétius, Basile, Diodore. En 
somme, il corrobore et complète ce que nous savons déjà. 

p. Nau. 


Quelques jours aprés avoir écrit les lignes qui précèdent, le 2 septembre 
1931, M. le chanoine François Nau, pris d'un mal subit, quittait ce monde 
laissant inachevée la préparation de la publication de l'histoire de Barhad- 
besabba 'Arbaia qui forme le deuxième fascicule de ce volume. C'est M. le 
professeur Brière qui a bien voulu se charger de revoir tout ce travail et de 
le mettre au point : nous tenons à lui adresser ici tous nos remerciements, 
et aussi à rendre, au nom de tous, un dernier hommage au prétre savant 
et laborieux que fut M. le chanoine François Nau. 


R. GRAFFIN 
Paris, le 27 septembre 1932. 
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CHAPITRE PREMIER. = Dans lequel il nous faut [aire connaitre comment Satan 
a pu dès le commencement s'élever contre l'Eglise et quelles sont les ruses qu'il 


0 CUSCUJNCES AUL siens. 


Puisque nous nous proposons donc de dire l'histoire des actions des 
saints Pères et des docteurs de l'Eglise, quelle est la cause de leur calomnie, 
quels sont (leurs) calomniateurs, quand ils commencèrent et de quoi ils tirèrent 
(leur) puissance et quel est le glaive qui perdit et détruisit les méchants, 
nous disons ceci : que les saints Apótres', soit les douze, soit les soixante- 
douze, jusqu'à ce qu'ils eussent recu la grâce de l'Esprit, ue sortirent pas 
parmi les Gentils pour les instruire au nom de la Trinité et que, aprés qu'ils 
y lurent sortis, ils commencèrent d'abord par enseigner, afin. d'attirer à la 
familiarité du Christ, par n'importe quelle manière, le peuple (juif) et les 
Gentils. Mais ce n'est pas dés le commencement qu'ils se préoccupérent de 
l'exactitude et de la promulgation des lois, et cela à cause de la faiblesse des 


l. Ici commence l'extrait inséré dans l'histoire du concile de Nicée traduite par O. Braun, Ne 
saucta Nicaena synodo, Münster i. W., 1898, p. 4^4. On en trouve aussi un extrait dans tbedjésu sons 
le litre : Historia oecumenicorum conciliorum ex recensione Maruthae Maiphercatae episcopi, rogatu 
Isaaci catholici; cf. Maï, Seriplorum veterum nova collectio, À. N. Rome, 1838, p. 197 сі ss.; réédité dans 
Zingerle, (hrestomalthia syriaca, p. 167 et ss. Marouta est mort vers 420. 11 est donc antérieur à 
Barhadbesabba et devrait être sa source; mais la compilation placée sous son nom lui est postérieuro. 
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[7] I. — SATAN CONTRE L'ÉGLISE. 183 
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disciples; саг (ceux-ci) пе pouvaient pas comprendre l'exactitude de la vérité 


* fol. 103 
VÈ 


dès le commencement. Paul enseigne cela en bien des (endroits) : Comme - 


à de petits enfants duns le Christ, je vous ai donné du lait «ü boire, et non de la 
nourriture solide! ; et : Quant a celui qui est faible dans la foi, donnez-lui la main? ; 
il dit encore : Celui qui est faible mange des légumes”; et : Soit uvec prétexte, 
soit en vérité, que le Christ soit annoncé"! Et pourquoi dire cela? Ce n'est pas 
dés le commencement que Dieu aussi a fait savoir aux hommes la plénitude de 
la science; de méme, les Apótres également se sont d'abord préoccupés de 
ceci : d'éloigner les Gentils de l'idolátrie, des sacrifices et du sang*. Après que 
l'Évangile de Notre-Seigneur eut volé en tout lieu, selon la parole du prophéte 
David ; Leur. Évangile s'est répandu par toute la terre et les paroles des Apótres 
(sont allées) aux extrémités de lunivers, beaucoup reçurent * la foi du Christ 
et y furent eonfirmés, au point d'en devenir pour les autres aussi les docteurs 
et les prédicateurs. Lorsque le Calomniateur vit qu'il y avait de nombreux 
milliers en place des douze Apôtres et des myriades sans nombre en place des 
soixante-dix (disciples), que ce qu'avait dit Notre-Seigneur : Il arrivera que 
mon Évangile sera préché par tout le monde, et alors ce seru la fin”, s'était déjà 
accompli en fait, que sa demeure royale avait commencé à étre pillée et que 


1. I Cor., ш, 1-2. — 2. Rom., xiv, 1. — 3. Rom., xiv, 2. = 4. Philipp., r, 18. — 5. Actes, xv, 20. 
— 6. Ps. XVIII, 5. = 7. Malth., XXIV, 14. 


* fol. 103 
NS 
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ceux de David allaient en croissant et eeux de Saül allaient en diminuant', 1l 
excita contre eux d'abord les prêtres des idoles et les devins d'iniquité, qui 
pensèrent pouvoir peut-être vaincre grâce au refuge (qu'ils trouvaient) 
dans l'empire; quoiqu'ils eussent employé de nombreux genres de peines 
contre les familiers, comme s'ils pouvaient peut-être les diminuer, (ces > 
derniers) se multipliaient encore et se fortifiaient; et son affaire ressembla à 
celle de Pharaon et des Israélites?, oà ceux qui tualent diminuaient et ceux 
qui étaient massacrés se multipliaient et croissaient. Cette guerre, engagée par 
Satan contre les fidèles, cessa par le moyen d'une faible eréature?, d'une 
femme revêtue de la grâce, (appartenant) à l'humble sexe féminin, nommée 10 
Hélène. Celle-ci était de Mésopotamie", avait été convertie au christianisme par 
Barsamya, l'évêque d'Edesse, et elle avait été très exercée à la lecture des 
Livres saints. Parce que, par la beauté de son visage, elle dépassait la beauté 
des femmes, lorsqu'un homme de souche impériale, nommé Valentinien 
(Valéntiyanôs), descendit pour visiter les villes et les pays de la partie 15 
orientale, il arriva à celui-ci de voir la jeune fille qui lui plut et, par une 
disposition de la divine Providence, il désira se la prendre pour femme selon 

l. H Rois, m, 1. = 2. Cf. Ex., I, 12. — 3. Lilt. : < côte ». — 4. M. Braun porte en plus: < du 


village de Kephar-Pachar, sous la dépendance d'Édesse >x, loc. cit. Ce nom Kafar-lahàr figure 
dans l'Histoire. nestloricnne, P. O, 1. IV, p. 265. 
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la loi. Peu de temps après, il reçut aussi le pouvoir impérial. Helene, confiante 
done dans le ponvoir impérial et le secours divin, tit disparaitre ee nuage 
satanique du champ du Christ, 
Lorsque' Satan vit qu'il n'avait tiré aucun profit dans la première guerre, 
il commença à engager une guerre plus rude que la première. Il suscita des 
selismes et des divisions, fit des troubles et des disputes par le grand nombre 
des hérésies qu il introduisit dans l'Église, poussa les chrétiens et les fit tomber 
les uns sur les autres. Il arriva dans l'Église selon ce que Notre-Seigneur 
a dit : Le fils sera divisé avec" son père et la fille avec sa mère, et les ennemis 
de l'homme (seront) les gens de sa maison?. Les prêtres furent divisés les uns 
avee les autres et les diseiples avee les maitres; les Éolises elles-mêmes 
se séparèrent les unes d'avec les autres, lorsque la plupart étaient désignées 
par les noms des hérésiarques? : ee que Paul blàme, lorsqu'il dit : Qwest- 
ce que Paul ou qu'est-ce qu Apollos’? Eu un mot, les fidèles furent réduits, au 
point d'être comme le froment dans les sillons d'une terre ineulte qui 
abonde en ivraie?: et, comme il arriva aux Juifs, qui abolirent la Loi 
et oublièrent la Páque, il en arriva de méme des chrétiens, qui en vinrent 
par les sehismes de l'hérésie au point que les uns rejetérent complètement 
1. M. Harnack reproduil, à partir d'ici, la traduction de M. Braun, cf. p. (10], note 2. — ?. Matth., 
X, 35-36. — 3. < Tons erraient et ils étaient les uus contre les autres; et, comme l'a dit le prophéte, 
tes dieux sont aussi nombreux que tes villages, ó Juda (Jér., ıı, 28); il arriva aussi, dans l'Eglise 


de Dieu, que le nombre des hérésies était égal au nombre des évéqnes. » Braun, loc. cit., p. 46. — 
4. I Cor., 111, 4. — 5. Cf. Eusébe, Hist. eccl., VIII, 1. 
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les Livres, tandis que d'autres ven corrompirent certaines paroles et que 
d'autres introduisirent ct mélangèrent dans les saintes paroles la pensée de 


Satan qui était dans des révélations et ne rougirent pas de la parole du 


sellier qui dit : Quel accord y a-t-il entre le Christ et Satan ou entre le temple 
de Dieu et eelui des démons! ? ls en vinrent au point de brouiller et de cor- 
rompre aussi les fêtes de l'économie de notre Sauveur; ce n'est pas en tout 
licu qu'on trouvait les Livres corrigés, et jusqu'à aujourd'hui mème ils en 


ont trompé beaucoup à cause du dommage (qu'on leur a fait subir). 


Il. = Quelles sont les hérésies qui se sont séparées de l'Église; quelle est 


l'opinion de chacune d'elles; quelles sont celles qui ont corrompu les Livres (saints) 


a 
D 


el quelles sont celles qui ne (les ont) pas (corrompus) 


Maintenant done que nous sommes parvenus ici par le secours de Dieu, il 
nous faut montrer quelles sont les hérésies qui se sont séparées de l'Église, 
quelles sont parmi elles celles qui out corrompu les Livres et quelles sont 
celles qui ont changé certaines choses dans les saints Livres, quelles sont 


1.11 Cor, vi, 15-16. = 2, Ce deuxième chapilre a élé inséré dans une compilation nestorienne sur 
le concile de Nicée. La version arabe de celte compilation а été traduite en lalin, voir Mansi, 
Conciles, M, 1055. Le texte syriaque, traduit en allemand par M. Braun, De sancta Nicaena synodo, 
p. 48, a été commenté par M. A. Ilarnach, Terte und Untersuchungen, Neue Folge, 1V, 1, Leipzig, 
1899, cl ensuite édilé par Mer E. Rahmani, Documenta de antiquis haeresibus (Studia syriaca, IV), 
Mont Liban, 1909, p. seit: Nous donnons les principales différences de cette édition, à laquetle nous 
renvoyons par la lettre R. Cf. aussi la Lampe des Ténébres, P.O., V. NN, p. 682-696. 
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parmi elles celles qui ont rejeté l'Ancien (Testament) et la résurrection de 
nos corps, et ce qu'elles disent et confessent. Afin de les déterminer et de 
les distinguer les unes des autres, nous plaçons successivement un sommaire 
de leur confession, pour en instruire les '. 

|. La première hérésie est celle des Simbätiänisié (Sabbatieus)?, qui sont 
traduits en syriaque par les Sabbetâyê 3. Ceux-ci disent qu'au lieu du dimanche 
c'est le samedi qu'il faut sanctifier l'Eucharistie (R : faire l'oflrande), parce que 
c'est le (jour du) repos, qu'au lieu de l'Évangile il faut lire la Loi devant le 
peuple, qu'il ne faut pas abolir la circoncision et qu'il ne faut pas abroger les 
observances de la Loi; < que le type * de la Pâque des Juifs soit aussi con- 
servé, parce que le Nouveau (Testament) n'est pas l'opposé de l'Ancien! > 


і. R(ahmani) porte l'exorde correspondant : < Chapitre des hérésies. C'est à cause de la corrup- 
tion et des dommages nombreux qu'ont (subis) les Livres saints de la part du grand nombre des 
hérétiques — attendu que, à cause de cela méme, nous notons rapidement en peu de mots la cause 
pour laquelle les Livres subirent des dommages, quelle est l'hérésie qui les corrompit et quelle est 
aussi celle qui ne changea rien aux Livres — que ce n'est pas le moment de dire combien encore 
elles sont, ce qu'elles disent et quelle est Ја confession de chacune d'elles: Mois, pour chacune des 
hérésies dont il nous faut rapporter la 1aalice, nous notons par écrit un petit sommaire de beaucoup 
de (choses), afin que ce soit un mémorial pour le lecteur. » = 2. Cf. Sozomene, fist. eccl., VII, 18. — 


. 3. Jacques d'Edesse a raconté comment une femme, nommée орао, а ridiculisé les Sabbatiens, 


d'Édesse, en se faisant passer pour un homme et en devenant leur évêque, cf. R.O.C., t. N (1905) 
p. 277-8. 
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Quoiqu ils soient Juifs eu fait, ils demandent à s'appeler chrétiens en nom. 
Paul eu fait mention eu bien des (endroits), lorsqu'il dit' : Prenez garde aur 
chiens, & la circoncision et aur mauvais ouvriers, ete". 

La deuxième hérésie est celle des Símoniens. Quant à ce Simon, ses 
partisans l'appelaient Sém'oun et ils faisaient courir sur lui le bruit qu'il 
était le Fils de Dieu et qu'il était la puissance cachée du Créateur’. C'est 
parce quil a obéi (šema au Père, qui l'a envoyé pour notre salut, qu'il a 


été appelé Bên onun. Ces partisans de Simon se firent un évangile de quatre 


lettres et ils l'appellent le Livre des régions (points cardinaux). Tous sont 
des magiciens; ils nouatent à leur cou des fils roses et écarlates, tressaieut 
la chevelure de leur tête comme les prètres des Qadikäyé et étaient assidus aux 
incantations et aux pratiques insolites. Pierre, le chel des Apòtres, vainquit 
ce Simon à Rome et, à sa parole, (ce dernier) tomba etse brisa. 


1. Philipp., 111. 2. = 2. R porte la finale : < quoiqu'ils veulent observer la Loi. ils s'appellent 
chrétiens. Le bieuheureux Paul anssi eu fait mention, lorsqu'il dit : Prenez garde aur chiens, 
prenez garde à ta circoncision el aur mauvais ouvriers, avec loules les autres choses an sujet 
desquelles il а ordonné avec vigilance. » = 3. Cf. Irénée, Adversus haereses, 1, 23. — 4. R ajoule : 
«а cause de sou obéissance. Alors les Apótres lui eulevérent à la lin le пош de Sém‘onn et Гарре- 
lerent Simon. » En réalilé, Simon et Siméon sonl les lranseriptions grecques du So "oun sémilique. 
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З. La troisième hérésie est celle des Marcionites. Ceux-ci préchent trois 
prineipes' : le bon en haut, le mauvais en bas et le juste au milieu?; < celui-ci 
fit les formes avec la matière et il versa dans ses replis la puissance (tirée) de 
sa (propre) essence ». Ceux-ci rejetèrent complètement l'Ancten (Testament) 
et ils aJoutërent et retranchèrent dans le Nouveau. Ils rejetèrent entièrement 
le livre des Actes et à sa place en firent un autre qu'ils appellent le vieillard 
(sâbâ)*. Au lieu de Pierre, le chef des Apôtres, ils élevèrent Marcion* et au 
lieu des psaumes (ils se firent) des cantiques. Ils ne eonfessent pas la résur- 
rection de nos corps", 


1. R : « êtres ». Mansi : < trois dieux ». A partir d'ici, R diffère tellement qu'il nous faut le donner 
en entier : « Hs préchenl trois êtres : le bon, le juste el le mauvais. Ceux-ci aussi portèrent atteinte aux 
Livres, ils ajoutèrent et retranchérent dans l'Évangile et dans l'Apótre et ils firent disparaitre tout le 
livre des Acles et à sa place eu firent un autre qu'ils appellent säkä, pour qu'il fùt selon leur 
opinion. Au lieu de Pierre ils se mirenl M wcion pour chef des Apilres et au lieu des psaumes ils 
se firent des hymnes pour leur office. Ils nient la résurreclion des corps. » = 2. Ilippolyte, Philo- 
sophumena, VII, 111, 31, atlribue ceci au marcionite Prépon l'Assyrien qui écrivait тоо 82876۷۷۷ ۷ 
"Apuévioy ( чо аллоҳ o Ер) au Bardesanite Harmonius (lits de Bardesane ??). — 3. La lecture 50700 n'est 
pas douteuse; mais Braun, R et l'arabe (Mansi) portent saká « somme ou fin x; illumque nuncuparunt 
Librum propositi finis. = ^. Cf. Épiphaue, Contra haereses, 42. < Pour toi, Marcion, ceux que 
tu as trompés portent lon uom ». Méme idée dans S. Ephrem, Opera, t. It, Rome, 1740, 485 c, 489 
f, 490 ef, 494 bf, 559 ad. Cilé dans la Patrologia Syriaca, t. IT, Paris, 1907, p. 497-9. = 5. L'ordre, 
dans Braun-Harnack, esl : 1. Sabbaliens. 2. Simoniens. 3. Marcioniles. 4. Paul de Samosate. 5. Mani- 
chéens. 6. Audieus (Mansi : Pholiniens). 7. Borborieus. 8. Qouqéeus. 9. Bardesanites. 10. Arimanites. 
11. Montanistes. 12. Timothéens. 13. Cathares. L'arabe (Mansi, 'Conciles, ЇЇ, transcrit par Harnack, 
p. 14-17) ajoute, aprés les Marcionites, < les Sophisles qui disent que les âmes émigrent ou dans les 
béles ou dans les hommes. Les hommes dans le monde sout comme le foin, dont une partie est 
moissounée et une aulre nait. Ils affirmaient qu'il n'y avail ni résurreciion ni jugement après la mort, 
mais que les hommes recevraienl dans ce monde la récompense et le prix de leurs actions. » Il 
porle ensuite : 5. Manichéeus. 6. Paulinieus (Paul de Samosate,. 7. Photiniens (Audieus). 8. Borbo- 
riens. 9. Phocalites (Qouqéeus), elc. 
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4. La quatrième hérésie, ce sont les Borboriens'. Ceux-ci disent que le 
monde a été fait par les anges. Ils prenaient leurs mères (pour femmes) et 
mangeaient leurs enfants. En outre, ils faisaient encore un mystére impur, 
qu'il est difficile de supporter pour celui qui le dit et pour celui qui l'entend. 
Lorsque les impies voulaient accomplir ce mystére, ils choisissaient dix vierges 
et les faisaient entrer dans une maison d'impureté qu'ils appelaient le Saint 
des Saints; au moment oü leurs prétres bénissaient ce mystère, ils avaient 
rapport avec elles; et, celle qui concevait, ils la mettaient à la place de Marie 
` et l’honoraïent. Voici le mystère : ils perçaient avec des aiguilles tout le 
corps de celui qui naissait et ils pétrissaient, avec de la fleur de farine, le 
sang qui en sortait et le donnaient au peuple?; sa chair devenait une nourri- 
ture pour leurs prètres. Cela ne resta pas caché à Birds (Péróz), le roi de 
Perse, et il commanda aussitôt que tous les chrétiens fussent brùlés, en s'ex- 
primant ainsi : « Allez, purifions le pays de l'impureté des chrétiens; » et 
désormais le glaive ne distinguait pas les justes d'avec les pécheurs. L'un 


1. R ne reproduit que la premiere idée du présent texte : < llérésie des Porboriens. A cause de 
leur turpitude, de leur impurelé, de leur grande lascivelé, de leurs actions honteuses, de leurs 
pratiques ignobles et dn sang des enfants qu'ils versent dans leur incantation, je me refuse à rien 
écrire de leur histoire. > = 2. Cf. Barhebraeus, Chronicon ecclesiasticum, éd. Abbeloos et Lamy 
Louvain, 1872, t. I, col. 219- 231, Voir aussi S. Ephrem, Eplphane, Philastrius, Priscillien, la Vie de 
арроша, Allieus de Constantinople (lettre au patriarche Sahak) et les actes de Sabha ion 
Auszüge aus syrischen Akten. persischer Märtyrer, Leipzig, 1880, p. 124). 
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des frères de Scété, renseignant sur cela un des évêques, son ami, écrit 
ainsi : « C'est peut-être sur nous que s'est accompli ce qu'a dit Notre- 
Seigneur : Une heure viendra où quiconque vous tuera croira faire une offrande 
d Dieu'. » Nous refusons (de rapporter) leur turpitude, leurs actions honteuses 
et leurs pratiques impures. 

9. La cinquième hérésie est celle ‘des Daisanites. Ceux-ci disent beaucoup 
d'êtres”; «le chef et le maître de tous n'a été connu de personne. > Ils donnent 
aussr aux éléments l'appellation d'étres. Ils s'expriment ainsi : « Le monde 
résulta d'un hasard. » Comment? < La lumière était d'abord. à l'orient, le vent 
en face d'elle à l'occident, le feu au sud, les eaux en face de lui au nord, 
leur maitre en haut et leur ennemi, qui est l'obscurité, en bas. Par suite 
d'un hasard, les étres se mirent en mouvement, (l'un) rampa et arriva sur 
un autre et le prineipe commun des uns et des autres fit irruption; les 
lourds descendirent et les légers montèrent её, ils se mélangèrent entre 
eux. Dès lors, tous sautaient et fuyaient et ils se réfugiaient dans les misé- 
ricordes du Trés-Haut. Alors, au bruit répété du mouvement, il descen- 
dit une grande voix; c'est le Verbe et la parole de la pensée. Il retrancha 


1. Jean, xvi, 2. — 9. Voir un extrait de Moise Bar Cépha dans T. Nau, Bardesane l'astrologue. Le 
Livre des lois des pays. Traduction francaise, Paris, 1899, p. 59-60. 
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du milieu des êtres purs l'obscurité, qui fut chassée (et) tomba à sa place 
inférieure, et il sépara les (êtres). Par le mystère de la croix, il établit chacun 
Jeux à sa place. De leur mélange. il fit ce monde, lui fixa le temps et 
lui posa la limite dans laquelle il doit rester. Quant à ee qui cesse d'être 
purifié, 1 viendra à la fin, le purifiera et s'exprimera ainsi : L'étre, qui 
fit irruption sur un autre, a été agité et il l'a chassé en bas; l'obscurité 
noire est montée et clle a noirci les êtres resplendissants. > En plus 
de cela, ils amènent * le sort et le destin', suppriment la liberté de l'homme 
et nient la résurrection des corps. Tous sont habillés de blanc, dans la 
pensée que quiconque s'habille de blanc est du côté du bien et (quiconque 
s'habille) de noir est du côté du mal. Dien que ceux-ci ne rejettent pas les 
Livres (saints), ils reçoivent en plus de nombreuses révélations. 

6. La sixième hérésie est celle des Manichéens. Ils disent deux principes, 
l'un bon et l'autre mauvais. Tout ce qu'ils ont, ils le mettent en commun. Ils 
donnent à la lune l'appellation de navire et disent qu'elle purifie et fait 


1. R porte: < Hérésie des Daisanites. Ceux-ci eonfessent le bien et le mal: 115 disent les sorts, les 
destins et les horoscopes, comme les Manichéens; ils préchent les sept (planètes) et les douze (signes 
du zodiaque): ils enlèvent au Créateur le pouvoir du gouvernement du monde; ils ne disent pas que 
| 110111116 possède la liberté; ils nient la résurrection des corps, comme les Mareionites et les Mani- 
chéens; ils s'habillaient de blanc, parce qu'ils disent que quiconque s'habille de blanc est du côté 
du bien el quieonque s'habille de noir est du cóté du mal. » 
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monter en haut l'animal' qui a été dévoré par l'archonte des ténèbres; c'est 
pour cela qu'elle est tantôt incomplète et tantôt pleine*. Ils ont rejeté entièrc- 
ment les Livres de l'Ancien (Testament). Parce que leur méchanceté dépasse 
celle de tous les autres, Mani, leur hérésiarque, fut écorché par le roi des 
Perses *. 

7. La septième hérésie est celle des partisans de Paul de Samosate*. Ceux-ci 
sont malades de l'opinion des Juifs; comme eux, ils confessent une seule 
nature divine et une seule hypostase; ils nient que le Verbe est consub- 


1. Ou < l'animalité ». La lune est dite < le navire des eaux vitales >x, cf. Franz Cumont, La 


cosmogonie manichéenne, Bruxelles, 1908, p. 30, note 2. — 2. D'après S. Éphrem, < la lune reçoit 
la tumière qui est puritiée et devient pleine en quinze jours, puis va s'en débarrasser durant quinze 
autres jours x. Cf. Journal asiatique, janv.-févr. 1913, p. 235. — 3. R : »( 86 des Manichéens. 


Ceux-ci préchent encore deux étres : le bon et le mauvais; ils nient la résurrection des corps; ils adorent 
le soleil et la tune; ils rejettent le. mariage; ils regardent les aliments comme impurs; ils disent que 
tout ce qui est dans le monde a une âme; ils possèdent dans leur opinion une grande perversite ; 
ils prononcent le blasphéme et le bavardage contre Dieu; ils préchent les sept (planètes) et les 
douze (signes du zodiaque); ils affirment les sorts, les destins et les horoscopes et sont entiére- 
ment assidus à l'astrologie et à la divination. » — 4. R : < 11616۱6 des Pauliniens. Ceux-ci confessent 
un seul Dieu, qui est une seule nature et une seule hypostase, et ils ne confessent pas que te Verbe 
est consubstantiet au Père, ni le Saint-Esprit; mais ils appellent cette même nature une seule hypos- 
tase avec trois noms et ils disent que Notre-Seigneur est un simple homme, comme lun d'entre 
nous, et qu'il est, par nature, comme nous; c'est de Marie qu'est (venu) son commencement de fils; 
mais, à cause du choix dont il a été l'objet pour étre le sauveur de la nature bumaine, la gráce 
divine s'attacha à lui et habita en lui par la volonté et par l'amour et c'est pour cela qu'il a éte 
appelé Fils de Dieu, lorsqu'il était un simple bomine. Partout où ceux-ci trouvèrent dans le Livre 
(divin) des paroles qui proctament l'éternité et la divinité du Fils et annoncent les hypostases de la 
Trinité, ils les ont enlevées et à leur place en ont introduit d'autres. Car ils n'ont pas changé les 
titres des Livres des prophétes et des Apótres, mais ils appellent chacun des Livres tel qu'it est. > 
Cette derniére phrase, dit M. Harnack, peut dériver d'une mauvaise compréhension d'Eusébe, ۰ 
eccl., VII 30, 9-10. On voit qu'eile ne figure pas dans l'original. 
PATR. OR. — T. XXIII. — F. 2. 13 
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stantiel aw Père; ils ne confessent pas le Saint-Esprit; ils disent que le 
Christ est un simple homme, que c'est de Marie que (vient) son commence- 
ment de fils, que c'est parce qu'il a été choisi pour être le sauveur de la nature 
humaine que la volonté divine s'est attachée à lui et a habité en lui et que c'est 
par grâce qu'il a été appelé Fils de Dieu. Partout où il y a des paroles qui 
proclament l'éternité et la divinité du Fils, (ceux-ci) les ont enlevées et mis 
à leur place des (paroles) humaines pour appuyer leur opinion”. 

8. La huitième hérésie est celle des Audiens?. Ceux-ci disent que la Trinité 
consiste en unc composition; ils imaginent trois cent soixante lirmaments 
d'après le nombre des jours de l'année; ils sont tous ascètes et jeüneurs et 
persévèrent dans les pleurs tous leurs jours; ils ont aussi l'accueil des étran- 
gers; ils chassent du milieu (d'enx) quiconque parmi eux pèche et rit. 

9. La neuvième hérésie est celle des Qouqéens?. Après que ce Qouq, leur 


1. Certains critiques bibliques trouvent qu'un texte bibtique est d'autant plus ancien qu'il est plus 
fautif, parce qu'its classent leurs textes suivant le processus de l'imparfait au parfait. Notre auteur 
nous apprend que de bons exemplaires ont élé modifiés. — د‎ R : < ftérésie des Audiens. Ceux-ci 
disent que ta Trinité consiste en une composition el que les hypostases composées subsistent simut- 
tancinent, Il y а parmi eux des ascètes et des jeüueurs; ils ont l'accueit des étrangers et perséverent 
dans les pleurs tous leurs jours. tls ehassent du milieu (d'eux) quiconque parmi eux pêche et rit. » = 3. R: 
« {icrésie des Qouqéens. Ceux-ci sont à peu près comme les Samaritains; ils n'enterrent pas les morfs 
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hérésiarque, eut été trouvé en faute avec la femme de son père et chassë de 
l'Église, il fonda cette hérésie'. Il mélangea l'opinion du chaldéisme (l'astro- 
logie) à la doctrine des Livres; tous croient aux sept (planètes) et aux douze 
(signes du zodiaque); il fit un choix dans Marcion et Bardesane et trompa 
ales partisans de sa doctrine. * Dans leurs actions ils sont comme les Sama- *:". :', 
ritains; ils n'enterrent pas un mort et, lorsqu'ils ont un défunt, ils paient » 
des étrangers pour l'enterrer; ils nient la résurrection; ils rejettent ceux 
qui ont la lèpre, l'éléphantiasis et toutes les autres taches. Ils se sont 
imaginé douze évangiles avec le nom des douze Apótres; ils ont corrompu 
10 tout le Nouveau (Testament) et n'ont pas porté atteinte à l'Ancien. 

10. La dixiéme hérésie est celle des Montanistes?. Ceux-ci, avec d'autres 
turpitudes, disent encore ceci : que Marie est une déesse; ils disent qu'un 
archonte eut commerce avec elle et qu'elle enfanta le fils des dieux. Eux aussi, 


comme leurs compagnons, ils ont corrompu les Livres. lls ont quatre jeünes, 
15 chacun de quarante jours. 


et, lorsqu'ils ont un défunt, ils paient d'autres (hommes) et (ceux-ci) l'enterrent; ils nient la résurrec- 
tion; ils rejettent ceux qui ont la lèpre, l'éléphantiasis et toutes les autres taches. Ils se sont fait 


douze évangélistes avec le nom des douze Apótres. Ceux-ci aussi ont porté atteinte à tout le Nouveau 
(Testament), et nou à l'Ancien. » 

1. Jacques d'Édesse rattache Qouq à Valentin, cf. R.O.C., t. X (1905), p. 278-9. = 2. R : < Ilérésie 
de Montan. Ceux-ci désignent la bienheureuse Marie sous le nom de déesse el disent qu'un archonte 
eut commerce avec elle et que d'elle naquit le Fils de Dieu. Ils introduisent daus leur récit un langage 


insolite qui ne convienl pas. Eux aussi, ils ont corrompu les Livres. Ils ont dans l'année qualre jeünes 
de quarante jours. » 
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11. La onzième hérésie est celle des Timothéens'. Ceux-ci confessent 
en tout comme nous et ils n'ont rien corrompu dans les Livres. lls sont 
malades de cette seule chose : qu'ils rejettent les riches et rejettent quiconque 
possède des richesses et ne les donne pas à la communauté. Les moines sont 


plus nombreux chez eux qne les séculters. 

12. La douzième hérésie est celle des Purs?. Ceux-ci, tout en acceptant les 
Livres comme les orthodoxes, ont tort cn ce qu'ils rejettent celni qui pèche; 
ils nc donnent une pénitence absolument à personne et chassent du milieu 
(d'eux) quiconque parmi eux pèche par une faute grande et petite 

13. La treizième 16760516 est celle des Arimanites ('Aperopavirai) Ze 


1. B: a Herésie des Timétiánisfé. Ceux-ci aussi sont parloul comme nous et en rien ils n'ont cor- 
rompu les Livres, ni porté alteinle à la foi; mais ils rejettent quiconque а des richesses pour lui seul et 
ne les donue pas à la communauté; les moines soul plus nombreux ehez eux que les séculiers. > — 
2, R: « La dernière hérésie est celle des Cathares, qui sont Iraduits en syriaque par les Purs. Ceux- 
ci n'ont rien corrompu ni altéré dans les Livres et dans la foi; mais ils rejettent ceux qui pèchent el 
n'acceplent pas de donner une pénilence à un homme qui pèche par une faute beancoup ou peu; mais 
ils Је chassent aussitôt du milieu (d'eux). » = 3. R : < Ilérésie des Arimanites, des £unomiens et des 
Macédoniens. Ceux-ci pour cerlaines choses sont d'accord et pour d'autres non. Arius et Ennomius 
disent que le Fils est une créature, Macédonius dit que le Fils est consubstanliel (au Pere), mais 
que le Saint-Esprit esl une créature. Arius et Eunomius n'ont (rien) corrompu dans les Livres. Mace- 
donius a changé des paroles du Nouveau (Testament). > Cette dernière plirase vise peut èlre, dil 
M. Пагпаєк. la ponctuation que Macédonius donnait de Jean, 1, 3. Voir Théophylaete, loc. islo, ct 


Tischendorf, editio major. 
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Ceux-ci, tout en n'ayant rien corrompu dans les Livres, blasphèment en ce 
qu'ils regardent le Fils de Dieu comme une créature du Père et confessent 
que le Saint-Esprit a été créé par le Fils. Hs baptisent les gens jusqu'au 
cœur, comme si en vérité l'âme habitait dans le cœur, (et) tiennent pour 
impurs les membres inférieurs, depuis le cœur et au-dessous. 

14. La quatorzième hérésie (est) celle des Cyrilliens et des Sérériens”. 
Ceux-ci n'ont rien corrompu dans les Livres. Ils confessent grandement la 
Trinité. Ils blasphément contre l'économie du Christ ; car parfois ils disent que 
le Fils éternel est devenu chair et, par là, ils nient la prise de notre corps 
et introduisent un changement dans la divinité; et parfois 1ls disent que Dieu 
le Verbe a souffert pour nous. Lorsqu'ils sont pressés, ils ne disent pas 
ces blasphèmes. Ils confessent certes l'union qui (est faite) des deux natures; 
ils disent une nature et une hypostase après l'union * et introduisent le 
mélange et la confusion. 


Quant à toutes? ces hérésies et à beaucoup d'autres qui avaient recouvert 


.1. Ce paragraphe manque daus R. L'auteur élimine ce qui esl postérieur à Nicée, puisqu'il fail 
seulement une compilalion sur ce concile. — 2. Voici la fin de К: < Toutes ces hérésies el 
encore beaucoup d'autres avaienl recouvert la sainte Église comme des nuages obscurs; car ce n'esl 
pas le moment de raconler la cause de chacune d'elles, quand et en quel temps elles ont pris 
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1. Qolo Ms. — 2, алб Ms. 


la sainte Eglise comme des nuages obscurs, c'est par le moyen d'hommes 
saints que leur fausseté a été mise en évidence et leur noirceur dissipée 


— car leurs aiguillons cuisants furent détruits par des interrogations 
et des réponses. Ce n'est pas, en effet, le moment que nous racontions 
la cause de chaeune d'entre elles, quand et comment elles ont commencé 
ou quels ont été leurs inventeurs, pour ne pas étre arrétés (loin) de ee quc 
nous nous proposons. ll nous faut ajouter cette seule (remarque) : bien 
que tous ces fils de lerrcur fussent disciples de Satan, qut constam- 
ment opère avec zèle parmi les fils de la désobéissance, ee fut cependant 
par deux groupes, plus que par tous (les autres), qu'il put montrer sa 
puissance dans la sainte Église, l'un des Ariens et des Eunomiens, et l'autre 
des Cyrilliens et des Sévériens. C'est pourquoi, nous aussi, tournons 


commencement dans le monde, dans quel pays chacune d'elles а commencé à prendre possession, 
quels sont les noms des pays dans lesquels chacune d'elles s'est affermie et quels sont les noms des 
invenleurs de ces hérésies. Mais ce n'est pas mainlenanl le moment d'écrire toule leur histoire pour 
ne pas êlre arrétés (loin) du sujel que nous nous proposons. Nous (la) tracons en pen de mots pour 
monlrer à quels abaissemenl et humiliation était parvenue la sainle Eglise el quelles oppression, 
vexation et perséeulion étaient arrivées aux fidèles de celle époque. En certains endroils, c'était dans 
les maisons des séeuliers que les fidèles étalenl baptisés el offraient loffrande en secret à cause de la 
crainte de la persécution. Lorsque la droiluie étail opprimée el la vérité perséeulée et que la lêle des 
fidèles ċtail inclinée et la eorne des héréliques élevée, alors, de méme que les rayons du soleil 
apparaissent parmi les nuages obscurs cl que le soleil brille de la force de son éclal au milieu d'une 
nuée noire, ainsi apparut la couronne fidele de l'empire viclorieux, digne d'une bonne mémoire à 
jamais: Constantin, l'empereur victorieux. Celui-ci esl le tils d'Hélène., 
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1. li Ms. — 2, مشندحف‎ ٥٥ Ms. In marg. äis 00, — 3, wasa Ms, — 4, |р. фадо Ms. 


notre diseours contre eux deux : d'abord contre les Ariens, (disant) quel est 
leur hérésiarque et d'où il est venu à cette erreur, et ensuite contre les autres. 


(HI). = Sur Arius; d'où ül vint d cette erreur; sur la liberté que posséderent 
Alexandre et ses compagnons envers lui et qu'est-ce qui ful la cause de la réunion 


du concile. 


Bien que des hérésies variées se soient séparées de l'Eglise aprés l'ascen- 
sion de notre Sauveur, communément cependant elles se divisent toutes en 
deux (groupes). (Les partisans) de quelques-unes ont péché contre l'économie 
de notre Sauveur, en disant qu'il n'a pas pris la ehair, mais qu'il est apparu 
par illusion — comme Simon, Ménandre, Cérinthe, Valentin, Cerdon, Basilide, 
Mani, Marcion — (et) en niant aussi la résurrection de nos corps. 
Les autres ont commis une grande erreur sur la nature divine = voici les 
plus connus : d'abord Théodote et Artémon, et à la fin Paul et Photin, Arius, 
Eunomius, Aétius, Macédonius — en disant que le Verbe Fils est une créa- 
ture et une œuvre (du Père), qui par grâce devint Dieu, et en ne confessant 


. pas quil est une essence (éternelle), mais en racontant sottement qu'il a 


été créé avant tout. Car c'est ainsi qu'il est arrivé aux Ariens d’être les 
premiers dans l'Eglise. Il nous faut dire comment cela eut lieu. 
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Depuis les temps anciens, il y eut à Alemandrie la plus grande partie de 
l'enseignement des (hommes) profanes, en sorte que c'est pour ce motif 
qu'on y venait de partout : les uns * pour écouter les paroles des gram- 
mairtens, d'autres pour apprendre les mètres des rhéteurs et des philosophes, 
d'autres pour écouter la conversation des poètes. Parce que l'imitation a 
l'habitude de se produire parmi les hommes, il se trouva nn homme, dans 
ce zèle de l'enseignement, qui avait pris les commandements messianiques 
pour établir dans la ville aussi un lieu d'enseignement des Ecritures divines, 
afin qu'on ne considérät pas seulement l'enseignement de ces (hommes 
profanes). En elfet, on pensa ajouter encore une interprétation à ce qui était 
écrit, pour orner les Livres divins, et. à cette occasion, ces habiles intro- 
duisirent dans les Livres divins quelque chose de pure imagination. 5 
eurent pour guide Philon le Juif: et ces sages ne surent pas que ee ne sont 
pas des choses vatues seulement, mais bien l’enseignement de la vérité qui 
orne les Livres divins et ils aboutivent à la vaine gloriole et aimérent la 
gloire des hommes plus que la gloire de Dieu! ; car ils cherchèrent à placer 
les Livres vrais au rang de l'idole qui est faite dieu. La cause de tout ce 


+ 


qui arriva à Alerandrie, comme je lai dit, est relative à l'enseignement 


1. Jean, хи, 43. 
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profane et, à cause de cela, les (hommes) profanes trouvaient beaucoup de 
blasphëmes contre nous et certains en vinrent jusqu'à nier la résurrection 
de nos corps. Pour ne pas allonger cela, (disons que) c'était pour l'inter- 
prétation (des Livres) que beaucoup venaient à Alexandrie. 

Lorsque Philon fut parti de cette vie, ce fut, au temps de Constantin, à 


Alexandrie mème, un homme nommé Arius, lequel promettait un grand ` 


exercice dans les Livres divins, qui fut appelé pour entreprendre cette inter- 
prétation. Pen de temps après, il fnt également élevé au degré de la prêtrise 
de l'une des églises de la ville. Н promit d'interpréter aussi les Livres de la 
mème manière qu'il avait reçu la science des (hommes) profanes et c'est pour- 
quoi ilaboutit à l'invention nouvelle d'une foi perverse. 11 dit, dans son orgueil, 
que le Fils est une créature et qu'il est alors qu'il n'était pas (auparavant). Au 
début, il ne voulut pas produire eela en public, ear il eraignait de négocier 
par là sa propre perte; mais il essayait en seeret de pervertir * toute la ville. 
Quant à ceux qui de l'extérieur de la ville venaient près de lui, il leur 
transmettait sa lèpre avee confiance. Ces choses ne restèrent pas cachées 
à Alexandre le grand, l'évêque de la ville; mais, dès qu'il les eut entendues, 
le feu de la piété fit bouillonner son esprit et il commença à demander au 
disciple de Satan : < Quels sont les blasphëmes que tu profères? > L'impie 
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1. In marg. OOM <Ë. 


A 


nia par crainte et dit : « Jamais je n'ai pensé cela, ó notre père. > Que 
fit done cet (homme) élevé au-dessus des contingences? Parce qu'il vit 
que, si cela était tenu secret, le corps de l'Église serait corrompu par cette 
maladie, il mit en mouvement des (hommes) justement zélés et des témoins 
véridiques, qui reprendraient eux-mêmes Arius à ce sujet. Lorsque (celui-ci) 
fut repris qu'il n'était pas seul à avoir ces opinions, mais encore quil 
s'était appliqué à persuader les autres de devenir ses partisans, Alexandre 
se souvint de la parole de l'Apótre : Enlevez le méchant du milieu de vous! ; 
et de celle de Notre-Seigneur : Même si ton œil droit te seandalise, arrache-le 
et jette-le (loin) de toi”; et encore : Reprends devant. tout le monde cewe qui 
percent; et il révéla et divulgua son impiété devant tout le monde. 1l 
ordouna également que personne welt de relations avec lui, selon la parole 
de l'Apótre*. Beaucoup de ceux qui revenaient de cette seete racontaient 
ce qu'(Arius) leur apprenait; parmi eux il y avait déjà des évéques et il leur 
adressait ses lettres. Lorsque saint Alexandre eut appris cela, il pensa. qu'il 
ue cqnvenail plus de se taire sur ce sujet. Bien qu'il Гей! convié jusqu à 
trois fois à revenir de ce blasphéme, selon la parole du Scigueur, et parce 
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1. 10005». Ms. 


que 1110 16م‎ ne voulut pas obéir, il voulut le compter comme un publicain et un 
païen'. Aussitôt il écrivit et informa le patriarche de Rome la grande, celui 
d'Antioche et celui de Jérusalem, ainsi que tous les autres (évêques); 1 les 
renseigna sur le chef de cette erreur et (leur fit savoir) quelle était l'impiété 
qu'il avait enfantée; et il lenr demanda d'envoyer des lettres en tout lieu 
au sujet du mal qui était levé, alin que peut-être, en obtenant beaucoup de 
vigilance, la mauvaise plante ne levât pas chez eux. Eustathe, le patriarche 
d'Antioche, homme qui était instruit dans l'enseignement * profane (et) qui 
possédait vraiment la rectitude de la foi, et Alexandre de Jérusalem, en 
méme temps qu'ils s'appliquaient à préserver leur troupeau, prirent soin 
encore de renseigner l'empereur sur cela. Ils pensèrent, en elfet, qu'une maladie 
grave, qui depuis longtemps a possédé des ulcères dans le corps, a besoin d'un 
médecin habile et d'un fer tranchant, pour couper, à l'aide du fer, la cliair 
morte et appliquer à la maladie le remède utile. L'opinion d'Arius était 
une maladie de ce genre dans le cœur des auditeurs. (Ils furent d'avis) de 
demander à (l'empereur) de réunir les évêques en concile, afin que, en luttant 
tous contre cette opinion abominable, son héraut füt jeté en exil. Quel est, 
en effet, le médecin à qui il serait aussi facile de guérir une maladie extérieure 
comme Constantin, l'empereur victorieux, a guéri cette maladie du e eur? 


1. Matth., хуш, 15-17. 
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IV. — Lettre de l'empereur, qui ordonne qu'un concile se réunisse d Nicée, 
ville de ۲ 1116 


Lors donc que cet homme de Dieu eut entendu cela, ainsi qu'un père com- 
patissaut, il regarda comme personnelles la tristesse et l'afllietion de l'Église, 
à cause de son amour pour elle. Tout en pleurant sur cela, il dirigea ses pensées 
vers Dieu, comme s'il pouvait apaiser de telles choses; саг il pensa que, 
s'il ne corrigeait cela, c'est à lui qu'il serait demandé compte de la perte du 
troupeau spirituel du Christ. Aidé par la gràce, 1l écrivit une lettre à tous 
les prêtres qui étaient sous les cieux, afin qu'ils se rénuissent pour vechercher 
la vérité et pour gagner la paix au bereail de l'Église. Voici sa lettre : 


Les pieux prètres? victorieux à tonte l'Église qui est sous les cieux, avec (les prètres) 
soumis et non soumis, salut dans le Christ, notre Empereur. Levez-vous tous avec 
empressement et diligence, pour venir à un concile au pays de Bithynie, dans la ville 
de Nicée, en vue d'examiner la vraie foi. Que ceux qui sont unis entre eux, comme ceux 
qui ne sont pas unis, ne soient donc pas empéchés de venir et que 06150106 06 


1. Sur une lettre différente de Conslanlin, voir Agapius, P. O., t. VII, p. 546-7. Sur le concile de 
Nicée, voir P. O., t. IV, p. 276-280. = 2. Lire : a eimnpereurs ٠ 
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de force son compagnon et ne l'empêche de monter au concile et de se défendre sur la 
profession de foi dans le concile devant tous les évèques, pour qu'il y ait un seul accord 
et lien et une seule union sans distinction, * afin que, par la foi sans division, toute 
l'Église subsiste en un seul corps de volonté parfait (comprenant) le sacerdoce ct l'em- 
pire! Nous vous avons donné aussi un temps qui suffira à parcourir le chemin, (à savoir, 
un an et deux mois. Que tous les évêques se réunissent dans le premier Tišri (octobre) 
à Nicée, ville de Dithynie, qui est dans le voisinage de notre empire (cour) fidèle. Salut 
en Notre-Seigneur. 


V. — Exeuse de Simon le Perse; combien d'évéques se réunirent et sur la 


liberté que posséderent les orthodoxes. 


Voilà le (contenu) de la lettre, qui comporte pitié et souci pour la vraie 
foi. Parce que tous les évéques, soumis et non soumis, avaient été demandés, 
ваш Mar Simon bar Sabba'é, qui était le catholicos du pays des Perses 
— son siège (était) Séleueie et Ctesiphon = fut également demandé. Pour la 
raison que, à cette époque, les évêques ‘des Perses recevaient d'An- 
tioehe l'ordinatiou et, en outre, pour la raison que, à cette époque, il y avait 
(quelque) trouble sur les frontières, Mar Simon avait craint de monter (au 
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concile) et il écrivit une lettre par l'entremise de Jean, l'évéque d'Arbèles, 
de Sühdóst, son prêtre ', et envoya (dire) à l'empereur en ces termes : 


Si ce n'étaient les païens qui ont soif de notre sang, je voudrais venir et être béni par 
volre Empire et par nos Pères et nos maitres fidèles; mais, moi aussi, j approuve avee 
joic tout ee que fera tout l'ensemble de nos Pères, qui ont été persécutés pour la vraie foi. 


Lorsque tous les évêques se furent réunis selon l'ordre de l'empereur, 
alors l'empereur lut devant eux les chapitres qu'avait écrits Alexandre de Jéru- 
salem par l'intermédiaire de Macaire?. Quand ce saint eut voulu faire connaitre 
Ini-méme en personne à l'empereur l'opinion d'Arius et les maux que ses parti- 
sans faisaient aux enfants de l'Eglise, les Arimanites imaginèrent de le perdre. 
Lorsque leur artilice ne lui fut pas resté caché, il écrivit les chapitres. véri- 
tables de la foi et les envoya à l'empereur victorieux par l'entremise du 
prêtre Macaire, pour enseigner la vraie foi. Le saint lui-mème rapporte qu'au 
moment où il se mit en route pour le palais impérial, les Ariens lui tendtrent 
des embüches et le noyérent dans la mer. ` Parmi ces deux mille quarante- 

1. Diverses traditions nestoriennes, relatives à la part prise par les Orien!aux an concile de Nicée, 
sont résumées dans P. O., t. IV, p. 276-280. La présente est trés vraisemblable; ear Simon bar Sabba'é 
était patriarche en 325. Hest naturel qu'it ait envoyé deux suballernes pour ne pas tropattirer l'attention 
du roi de Perse sur ee voyage en pays romain. On notera que Sâhdòst, le successeur de Simon, a été 
mis à mort aprés un an de patriarcat el que Jean, l'évéque d'Arbéles, a été décapité en novembre 341, 
cf. P. O., t. X, p. 21. N'est-ce pas leur présence à Nieée qui a fait accuser les chrétiens perses d'élre 
les auxiliaires des Romains? — 2. La compilation allribuée à Marouta remplace ce qui précède par 


deux pages sur la famille de Constantin et les constructions de sainte Hélène, Braun, loc. cit., 
р. 50-52. Le rôle d'Alexandre de Jérusalem et du prétre Macaire figure aussi 5 Ébedjésu, Zbid., p. 52. 
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huit évêques qui se réunirent', il ne s'en trouva pas parmi eux qui reçu- 
rent ces chapitres, si ce n'est trois cent dix-huit seulement, encore que, même 
parmi eux, ilse trouva neuf trompeurs, dont voici les noms : Théognis de Nicée, 
Eusèbe de Nicomédie, Patrophile de Palestine, Eusebe de Césarée, Narcisse d' Hié- 
rapolis de Cilicie, Flavien de Tyr, Ménophante d'Ephese, Secundus de Pentapolis 
d'Égypte et Théonas de Marmarique. Tous ceux-ci cherchaient d'abord, par des 
interrogations et des demandes, à détruire la vérité de la foi et c'est par crainte 
qu'ils approuvérent de bouche et uon de cœur. Tout le concile jeta Arius en 
exil, en donnant son assentiment à cette parole : Enlevez le méchant du milieu 
de vous?; et : Le délinquant sera puni selon le délit qu'il aura commis et il n'y a 
pas d’acception de personne*. Aprés cela, l'empereur prit done son anneau, 
son sceptre et son épée et les donna aux orthodoxes et leur dit : < Voici que 
le pouvoir vous est aujourd'hui donné sur toute Г Eglise, sur le sacerdoce et 
sur l'empire, et sur tous les ordres qui sont soumis au sacerdoce et à l'em- 


pire; et c'est à vous que le Seigneur demandera compte de tous les enfants 
de l'Église perdus et retrouvés". > 


1. Elia-Ali ben-Obéid. évéque nestorien de Damas, antérieur au x* siécle, évaluait à 2 848 le nombre 
des évêques de Nicée, P. O., 1. VI, p. 485 et 487. L'éthiopicn a conservé la vraie leçon : 2 048, Ibid. — 
CO 13 — 3. Col., nr, 25. = 4. Cf. P. O., t. IV, p. 278. 
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V]. = Que fit le concile, quand il fut réuni; quels sont ceu.c qui endurerent des 


тап. de la part des Ariens et quels sont ceux qui n'(en endurèrent) pas. 


I] nous faut désormais considérer la vaillance des soldats courageux qui 
portaient sur leur personne l'affliction de l'opprobre du Christ; car ils possé- 
daient une grande confiance daus le Christ. C'est à eux, en effet, que 
l'Apótre Paul, à mon avis, avait crié cette parole : Prenez le glaive de l'Esprit"; 

t: Pries en tout temps par l'Esprit?. C'est donc par leurs prières assidues et 
par le glaive du Saint-Esprit qu'ils subjuguaient les citadelles rebelles et 
qu'ils attiraient tous les esprits à l'audition de la foi. 

Lors donc que le concile cecuménique eut recu pouvoir du Roi terrestre et 
céleste, en sorte que tout ce qu'ils lieraient sur la terre serait Hé dans les 
cieux et que tout ce qu'ils licraient) daus les cieux serait Hé aussi sur la 
terre?, les Pères ordonnèrent * que des trònes fussent disposés pour que 
chacun d'eux siégeât sur son siège comine il convenait. On rapporte que l'un 
de ces trois cent dix-huit était le Saint-Esprit qui siégeait sur un tròne au 
milieu des Pères' et lui-même condamnait et justiliait. Jusqu'à aujour- 
d'hui, en ellet, cette demeure est conservée, avec les trónes qui se trouvent à 


1. Ёрһ., vi, 17. — 2 Ёрһ., vi, 18. — 3. Matth., xvi, 19. — 4. Cf. P.O., t. IV, p. 280. 
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l'intérieur, et des cierges y brülent constamment à la manière dun marty- 
rium. Après donc qu'ils eurent disposé des trónes pour tous, ils dirent : « Tous 
les hérétiques ' qui n'ont pas bouleversé les Livres divins et n'ont pas corrompu 
ct détruit le corps de leurs paroles, et (qui) confessent et disent quils 
approuvent les Livres divins et ne dontent pas de leurs lectures, que ceux-là 
entrent au milieu et se défendent sur la profession (de foi) qu'ils tiennent, 
sans que personne ne les empêche, et que les autres n'entrent pas an 
concile, à moins qu'ils ne se convertissent et ne veuillent recevoir une 
pénitence! » Parmi ces trois cent dix-huit évêques, il n'y en avait que onze 
en qui il ne se trouva pas de blessure sur leurs согрѕ?; il nous faut aussi 
faire connaitre leurs noms : ‘Abšeldmd, l'évêque d'Edesse, le fils de la sœur 
de Mar Ephrem, Nonnus (Nonnâ) de Circésium, Мага de Dourd, Georges de 
Singar, Jacques de Nisibe, Mároutd de Maipherqat, Jean de Goustrá, Simon 
d Amid, Addai d'Ar él, Eusèbe de Cesarée et Eusèbe de Nicomédie?, Parmi tous 
les autres, par suite des afllictions des hérétiques, il s'en trouvait un dont un 
œil était crevé, un autre dont un pied était coupé, un autre dont une main 
ou des molaires ou des dents étaient enlevées, un autre dont les ongles des 
maius et des pieds étaient arcachés; pour d'autres encore, les côtés présen- 


1. Litt. : « toute hérésie. » — 2. Le manuscrit porte en marge : < onze évèques intègres. » Il faut 
comprendre « n'ayant pas enduré de supplices ». — 3. Braun, loc. cit., p. 52, porte : < Jonas von 
Circassium, Mara von Dara... Addai von Agal... Joseph von Nicomedien. » Mais il avertit qu'Ébedjésu 
porte aussi Dwara et que Thomas de Marga, The Book of (Governors, 1, 98. It, 223, mentionne un 
village Pîrê dans [a province de Marga. 


PATR. OR. = T. XXIII. — F. 2. 14 
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taient des nodosités par suite du serrage de la vis des charpentiers. En un 
mot, il n'y avait parmi eux personne en qui il ne se trouva de cicatrice, 1 
ce n'est ceux dont les noms sont écrits. 

Pour (présenter) une marque du mauvais esprit des Ariens, les disciples 
de Satan, et de la mauvaise doctrine qu'ils avaient reçue de lui pour la perdi- 
tion des enfants de l'Église, je noterai par écrit une chose horrible qui fera 
connaitre la fermeté de l'esprit des orthodoxes; quelle est, en elfet, cette chose 
qu'on entendrait sans que la chair et les os ne se consument? Il faut dire quelle 
est (cette) affliction. Thomas, l'évêque de Mar'as, appelée Germanicie en grec, 
était effrayant * et hideux à voir: car ses oreilles et son nez étaient 5 
ainsi que ses deux lèvres; de plus, ses dents et ses molaires étaient arrachées; 
ses deux bras avec ses pieds étaient coupés ' ; car, durant vingt-deux ans, 
les Arimanites avaient tenu enfermé le martyr du Christ et avaient infligé au 
bienheureux une condamnation sans pitié; c'est sur lui, en effet, que Satan 
répandit tout son venin; car, chaque année, ils lui coupaieut un membre. 
Aucun des fidèles ne savait où il élait; aussi, tous les ans, les fidèles faisaient- 
ils en secret mème sa mémoire. Il est done bien merveillenx (de voir) comment 

1. Sur Thomas, l'évéque de Germanicie ou Mar‘as, voir chez les Coptes, Р. O., t. HI, p. 2369-2206 (aü 
١ llalour, 5 nov.); L VI. p. 490-191. Chez les Ssriens, on le [tail le 96 juin, ef. P.O, L. X; р 


trouve aussi son histoire dans Braun, foc. cil, p. 52-53, el dans Mari, trad. Gismondi, Rome, 1899, p. 13; 
voir aussi P. O., L. IV, p. 276. 
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l'athlète spirituel se montra fort dans tous ces tourments et déchirements, sans 
se relâcher de sa confession de la vraie foi. Ainsi que le récit le montre, 
il était semblable à un tison brülé, par suite des tourments horribles de 
grâce remua les fils du Méchant et, 
comme s'il ne servait à rien, ils le transportèrent sur le fumier avec les ordures; 


toutes ces années. L'un de ces jours, la 


ils pensèrent en vérité que, s'il était trouvé par un de ses partisans, il serait 
un grand objet de dérision pour tous ses compagnons. Il arriva que quel- 
ques-uns des orthodoxes le trouvèrent et nécessairement il se fit connaitre 
à eux; car sa langue n'avait pas été coupée, et cela eut lieu providen- 
tiellement. Lorsque les Pères montèrent à la réunion du concile, ils l'em- 
menèrent avec eux, premièrement, pour la louange des fidèles, secondement, 
pour dévoiler la cruauté des hérétiques et, troisièmement, pour la fermeté de 
l'esprit du saint. Comme Paul, l'élu des Gentils, 11 disait : < C'est par les 
Arimauites que j'ai été frappé de quarante coups moins un'; et : J'ai de plus 
été jeté aux bêtes? à Germanicie »; et, pour réconforter les Pères, il disait : 
Les souffrances de ce temps ne méritent pas la gloire qui doit être révélée pour 
nous?; si, nous qui vivons, nous sommes livrés d la mort 0 cause de Jésus, de 
méme aussi la vie de Jésus se manifestera dans notre corps qui meurt que voici‘. 


M ОГ І DD Cf. I Cor., xv, 32. — 3. Rom., VIII, 18. — 4. П Cor., IV, И. 
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Lorsque Constantin, l'empereur vietorieux, ent vu l'élu du Christ, il lui dit : 
« Je te salue, élu du Christ et son martyr véritable, toi qui es orné de nom- 
breuses couronnes; » et il prenait les parties (de son corps) dont les membres 
étaient coupés et il les baisait et les mettait * sur ses yeux. C'est amsi que 
l'empereur agissait également pour chacun d'eux. Voilà done ce qui (concerne) 
la perfection de l'élu (Thomas) et l'amour 6ل‎ . 

Les saints Pères siégèrent à Nicée, durant trois ans', en controverse contre 
toutes les hérésies, surtout contre les (hommes) eruels du parti d'Arius; il 
y eut entre eux beaucoup de discours et de nombreuses demandes et ils se 
répondirent longuement les uns aux autres. La réponse de toutes les 45 
est à elle seule de quarante prophètes? et celle des Pères orthodoxes de 
quinze prophètes, en dehors des canons et de leurs motifs qui sont de trois 
prophètes. Ces (traits) du saint concile’ jusqu'ici sullisent. 


1. Cf. P. O., V. IV, p. 279. — 2. C'est sans doute une manière d'indiquer l'étendue d'un ouvrage, 
cl. P. O., 1. IN, p. 612, où l'on trouvera un texte analogue. — 3. Tout ce dernier paragraphe tigure 
dans le résumé attribué à Marouta, cf. Braun, loc, cit, p. 33. I ne mentionne que quinze et lrois pro- 
phétes; mais l'arabe a tradnit par quarante livres de disputes et de colloques avee les hérétiques, 
quinze livres de professions de loi, de diseonrs et de sentences que l'on nomme ecclésiastiques اه‎ 
qui se trouvent dans les bibliothèques ecclésiastiques et trois livres de canons et constitnlious. Сех 
trois livres d'après le prétre égyptien Joseph (ordonné en 1390) comprennent te < grand livre > prépare 
pour les Orientanx, qui semble, d'après sa deseriplion, comprendre nos canons syro-arabes, ensuite 
les vingt canons grecs et enfin < le livre adressé aux empereurs x, cf. Braun, loc. cil, p. 53, qui 
renvoie à Beverigins, Synodicon, T. 686. Marouta abandonne alors Barhadbesabba, en disant que trés 
peu de ees canons ont été tradnils en syriaque; c'est pourquoi il a pris Ja peine de faire cette traduction. 
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1, Ce mot est coupé en deux : san sur une ligne еі Һә à la ligne suivante. 


VM. — Sur la fraude ou Arts voulut commettre envers l'Eglise après sa 
première condamnation et sur la punition qu'il reçut de Dieu à la prière d'Aleran- 


dre de Constantinople. 


Dien ou Artus eut done été jeté une lois en exil, il demanda cependant 
s'il serait possible peut-ètre qu'il füt recu (en communion) et qu'il trompát 
en seeret et il fit entendre des paroles insidieuses à ses mauvais partisans, Je 
veux dire à ceux du parti d'Eusébe et de Théognis, dont j'ai mis les noms plus 
haut. Car il pensa que, puisque ses partisans avaient été recus, lui aussi, 
il serait peut-être reçu. Qu'est-ce que firent, en effet, ses partisans? Au 
bout de peu de temps, ils agirent sur l'empereur pour qu'il ramenát Artus 
à l'Eglise. C'est par les éloges de l'empereur et grâce à l'or qui était donné 
aux grands que le parti des menteurs devint fort. 118 disaient, en efTet, devant 
l'empereur : « Arius pleure beaucoup sur sa première opinion et mainte- 
nant tient justement la vérité de l'orthodoxie; l'Église ne rejette pasle repentir ; 
ordonne, ô empereur, qu'il vienne confesser devant toi la vérité de sa foi. » 
Lorsque des paroles de ce genre eurent été dites à l'empereur par Théognis 


* fol. 111 
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de Nicée et ses huit compagnons, aussitôt Constantin fut conquis et 1 ordonna 
à Alexandre, rayon brillant, l'évéque de Constantinople, de ramener l'impie 
de son exil. Car il n'aurait pas importé beaucoup que même les ministres 
de Satan imitent les ministres de la justice. * Bien que l'empereur eüt 
sollicité Alexandre, tantôt par des (paroles) dures, tantôt par des flatteries, 
le saint ne consentit pas; mais il imagina de soumettre l'affaire à l'examen 
de Dieu, (décidant) encore qu'Arius écrivit l'approbation de la foi de Nicee, 
qu'il ajoutât en outre aussi les serments que ce n'était pas par ruse qu'il 
approuvait ct qu'il se repentit des premières (opinions). L'empereur ordonna 
qu'il en serait ainsi. Quand Arius fit cela, au sujet de l'addition des serments, 
il commit la fraude que votel, en présence de celui devant qui les fraudes 
ne tiennent pas. Au moment des serments, il écrivit deux professions de 
foi : l'une vraie et l'autre selon l'ineptic de son opinion; il jeta celle-ci 
dans son sein en face de son cœur et il saisit la vraie avee sa main; et, 
quand il fut sur le point de jurer, il mit sa main sur son ventre, où il avait 
mis celle qui approuvait son opinion, et jura : « Je confesse cette foi. > 
Que (fit) done Alexandre? H ne se laissa pas persuader par cela; mais, comme 
Ézéchias, il prit ces écrits, entra au temple en courant et les étendit sur 
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1. In marg. Şa 0.5099. 


la table devant Dieu'; et il demanda dans des priéres ardentes devant le 
Maitre des mondes d'(obtenir) l'examen exact. Aprés sa prière, il reprit 
les écrits et alla à sa maison. Quand fut arrivé le jour du dimanche où 


il avait été proposé qu'Arius monterait au bêma (chaire) et présenterait la 


louange du sacerdoce, (celui-ei) se leva dans les ténèbres de la nuit et 
sortit pour aller (se promener), et un petit serviteur le suivait. Lorsqu'il 
fut arrivé prés d'un endroit qui, à Constantinople, est appelé Sigma (place 
publique)?, il entra dans les latrines qui étaient en cet endroit, parce que 
son ventre s'était agité, et son serviteur s'endormit sur le siège du 
démosion (bain public). Arius laissa ses entrailles s'écouler au lieu des 
excréments naturels et aussitôt il fut trouvé mort sur son siège; et à partir 
de ce jour on a désigné les latrines par son nom. C'est la fin d'Arius. 
L'histoire d'Arius fut semblable à celle de Sennachérib; car tous deux blas- 
phémèrent contre Dieu. La fin de leur vie se ressemblait chez l'un et l'autre; 
de méme que celui-ci fut tué par ses fils dans le temple de ses idoles, ainsi 
celui-là (mourut) dans les latrines. Les prières * d'Alexandre ressemblaient 
à celles d'Eséchias; car Dieu ne se détourne pas de ses familiers, mais il 
écoute leur voix et les venge de leurs ennemis et de leurs oppresseurs. 


1. Cf. IV Rois, хіх, 14. — 2. Ce mot correspond sans doute à l'àáyopx mentionné par Socrate, Hist. 
Bett, t. ТҮ, p. 246. 
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ҮШ. — Histoire des actions de saint Eustathe et de Mélèce, les évêques d'Au- 
hoche; quels maux ils endurèrent de la part de ceux d'Eusèbe et de leurs 
partisans, les Аттепѕ impies. 


Les hommes ont coulume, après le trépas de ceux qui leur sont chers, de 
peindre sur des tablettes, à l'aide de couleurs et sous les [ormes les plus rele- > 
vées, les images de ceux qu'ils aiment; et c'est en les regardant constamment 
que leur tristesse est partagée, toutes les fois qu'ils considérent les beautés de 
leurs figures'. Aw lieu de tablettes, les écrivains se servent de volumes et, 
au lieu de couleurs, c'est par les fleurs des paroles que d'une manière plus 
satisfaisante ils font persister le souvenir des événements. C'est pourquoi, 
nol aussi, je me présente pour peindre sur la peau des animaux morts ®, à 
l'aide des fleurs magnifiques de la parole, l'image des actions des saints et 
des Péres de l'Eglise, en sorte que, la force de l'ouïe se fixant sur elle et 
scellant ses (propres) membres par sa pensée, elle devienne elle-même nn port 
tranquille des travaux de la perfeclion. Je parlerai du défunt, du bienheureux 
Eustathe, et de Mélèce, les évèques d'Antioche de Syrie, et (je dirai) combien 


1. On a déjà trouvé cette idée dans P. O., 1. IN, p. 496, L 12-14. — 2. < Le parchemin p. 
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de tribulations ils endurèrent de. la part des hérétiques. Ce qu'a donc fait 
chacun d'eux depuis le début de sa jeunesse, à quelle perfection ils se sont 
adonnés, leur zèle pour l'étude, le genre de leur humilité et de leur ascé- 
tisme, le renom et l'estime qu'ils possédaient avant le temps de leur 
épiscopat parmi les fidèles ct près des Pères, le temps ne permet pas de 
l'exposer et la langue n'y suffit pas. 

Le bienheureux Eustathe le grand — car il précédait Méléce dans l'ordina- 
tion sacerdotale -— était contemporain et collègue des trois cent dix-huit 
Pères qui se réunirent à Nicée, et il était regardé comme un docteur parmi 
eux. Par la grâce de Dieu, l'épiscopat de l'Église d'Antioche lui échut aprés 
saint Philogone (Philógiqós). Lorsqu'ils siégèrent à Nicée et que Constantin était 
au milieu d'eux, saint Eustathe tressa une couronne de louange et d'éloges et 
en couronna la tête de l'empereur; il lut offrit de grandes félicitations à cause 
de son zèle pour la religion * et fit l'admiration de toute cette assemblée 
divine par son éloquence. Il reprit aussi l'erreur d'Arius, devant tout le concile, 
par des interrogations puissantes dont la plupart furent sans réponse; 
il reprit surtout ceux du parti d'Eusëbe' et montra qu'ils tenaient menson- 


1. On peut traduire : < il reprit surtout Eusébe >x; car le syriaque wa«2zeol Bän do correspond 
certainement à oi regi Edcé@ov qu'on traduit par < Eusébe », cf. Socrate, Hist. eccl., I, 23. Nous 
préférons traduire littéralement, parce que toute la phrase est au pturiel, et nous voyons à la phrase 
suivante que l'auteur n'emptoie pas la même locution pour nous dire qu'« Eusèbe » a été nommé 
évéque de Constantinople. 
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gèrement la foi orthodoxe. Après qu'ils eurent élé excommuniés, éloignés du 
concile et expulsés de leurs villes, usant encore de leurs ruses habituelles et 
ayant trouvé que la miséricorde de l'empereur était aussi un viatique pour leur 
erreur, is revinrent, luttèrent et reprirent leur première erreur. Eusèbe tint 
d'une manière tyrannique' le gouvernement de l'Église de Constantinople et, 
comme il entrait constamment prés de l'empereur, il imagina et machina des 
accusations artilicieuses contre les généraux de la vérité. H dit d'abord qu'il 
désirait aller à Jérusalem et voir la construction remarquable du temple de 
cet endroit; et c'est pourquoi il partit de là avec grand houneur, parce que 
l'empereur lui avait donné des bêtes de somme nombreuses et d'autres 
subsides. Théognis, qui avait partagé son erreur à Nicée, partit avec lui. Leur 
objectif était de tirer vengeauee de saint. Eustathe. Lorsqu'ils fureut arrivés 
à Antioche ct se furent revêtus de l'apparence de l'amitié, Eustathe les reçut 
avec grand honneur et les fit reposer. Aprés qu'ils furent venus à Jérusalem 
ct eurent vu leurs partisans : Eusèbe de Césarée, Aétius de Lydda”, Théodote 
de Laodicée et les autres qui avaient reçu dans leurs âmes le blasphème 
d'Arius, ils leur firent connaitre ce qu'ils imaginaient de machiner et de faire 
ct (ceux-ci) vinrent avec eux à Autioche, comme s'ils avaient l'honneur d'ac- 


l. Théodoret, rupavvxws, Hist. eccl., 1, 21. La suile est parallèle à Théodoret. = 2, Litt. : « Lydien». 
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compagner ceux qui partaient; mais leur dessein- était d'exciter une guerre 
contre la vraie foi. Parce qu'ils ne trouvèrent aucun trouble d’accusation 
sur le pur miroir des acttons du saint, attendu que, selon la parole de Notre- 
Seigneur, l'éclat de sa perfection brillait sur toute sa ville et que ses brebis 
cn rendaient constamment gloire à Dieu, ils machinèrent un procédé sata- 
nique et donnèrent de l'argent à une femme qui vendait sa beauté pour 
la fornication, pour qu'elle leur vendit sa langue pour la perdition. Ils 


Lë 


vinrent dans l'assemblée, * ordonnèrent de faire sortir tout le monde dehors 
et introduisirent cette malheureuse. Aussitôt elle montra son enfant (qu'elle 
tira) de dessous ses habits', en criant : « Je l'ai enfanté du commerce 
d'Eustathe; » comme e'était dit en réalité, elle avait conçu et enfanté d'un or- 
fevre nommé Eustathe, mais elle criait impudemment en face du saint : 
« Voici ton fils. » L'illustre, sachant que la ealomnie serait découverte, dit : 
« Sı elle a un témoin, qu'elle l'amène au milieu?! » Après qu'elle eut répondu 
qu'elle n'avait pas de témoin, les juges du parti de Jésabel lui déférèrent les 
serments, à l'encontre de l'Apótre qui avait ordonné : Tu ne recevras pas 
d'accusation contre un prêtre sans deux ou trois témoins? ; mais ceux-ci, ayant 
méprisé les lois divines, recurent sans crainte cette accusation, attendu qu'elle 


1. Litt. : < ailes ». — 2. Cet incident est résumé par l'historien neslorien Mari; cf. trad. Gismondi, 
Rome, 1899, p. 10. Voir aussi P. O., t. IV, p. 248. — 3. Cf. 1 Tim., v, 19. 
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avait confirmé son mensonge par les serments. Ils prononcèrent une punition 
contre lui comme contre un adultère, allèrent en courant près de l'empereur 
et lui montrèrent que l'accusation portée contre Eustathe était vraie et leur 
décision à son sujet juste et ils le chassèrent de l'Église comme adultëre ; et 


il alla au pays d'HNlyrie. Parce que le témoignage de cette femme ressemblait : 


à (celui de) Jézabel, elle reçut aussi la même punition qu'elle; ear cette femme, 
étant tombée aussitôt dans une grave maladie, révéla la tromperie devant 
de nombreux prétres, en disant : « C'est pour un don que j'ai porté cette 
calomnie; » et elle se coupa la langue avec ses dents et partit de cette vie 
par une mort cruelle. Le saint disait : « Quand méme ils (me) rejetteront, 
le Seigneur (те) recevra; et, bien qu'ils me fassent partir d'Antioche, ils ne 
pourront pas (т écarter) de la vraie foi. > Comme le bienheureux Onias, il 
persévéra tous les jours de sa vie dans la piété et finit sa vie dans le jeñne 
et dans la priére. Ce peu (de mots) suffit à faire connaitre la belle conduite 
de lathlète. — 

Après qu'il fut parti d'Antioche, l'Église demeura longtemps sans pas- 
teur, en étant l'objet des soins des partisans des bienheureux Flavien et 
Diodore; une fois que Constantin (Constance) eut succédé dans l'empire, il 
réunit peu aprés les Pères et les força à renier cette parole : (à savoir) que 


10 


lO 


16 


[45] ҮШ. — HISTOIRE DE SAINT EUSTATIIE ET DE MÉELECE. 221 
OA) )ده شه دا خعنححا.‎ орхо [о Lais où دم صدا‎ а J>, NS äs 
رب‎ Фә 0003 Jle rso_on Vd» p <o JN № Lo Souu 
دما‎ :)۳ ٥ DSS aS s. حا ,حخدحصده!!/‎ eoo ANA а.о ردیل حم‎ оёз 
Io ln yopo Joe Look] - i282; IK o] [Lado je l foot 
vòs Lies Jul ۱۸٥٠د وومدا..‎ Дао NN soo Läit: نا‎ á so, سوا‎ 
aùfs -oo Оол} узу تدهحاب په‎ م٥‎ :моа.5 |» وب‎ Ge eis Joo 
> ausan وان‎ Ју Јел ул HINA ФУ + Dati NL A مەم‎ > 
Jaunes ooo! 10.9045 JL Aa حلص محدنه!|‎ ооч EH رب‎ 
Sol. Jilasso :aklojN aao мороз; Јо М лао :мюа KUN eso) ојада; 
ES JN; Ja Nu So NAS ors ana MK ‚оја. 
ҳа ده خحکه که حه هه‎ 5 „зо осу; оја, 55 №аз اب‎ зо) pads 
Loaame) «mo! а-о МУ Jax? مهدا مر‎ y М مب‎ 
دم وب مک‎ Ja J eM اپ صها‎ Јо "uoto حا و‎ Nena, 


1. ٥٥١ supra lineam. — 2. vondi, Ms. 


le Fils n'est pas consubstanticl au Père. Les évêques dirent à l'empereur : 
« Qu'on donne d'abord un pasteur au troupeau qui en est privé! et alors, 
` nous nous oceuperons de la foi avec lui '. » Comme, à cette même époque, 
saint Mélèce, homme qui surpassait tout le monde en humilité et qui possédait 
aussi avec simplicité la connaissance de la doctrine, était le chef de l'Eglise 
d'une ville appelée (Sébaste) d'Arménie, et que, à cause de la cruauté d'un 
juge, il habitait en (toute) tranquillité dans un autre lieu, les partisans d'Arius, 
pensant qu'il était de leur opinion, demandérent à Constantin (Constance) de 
lui confier la direction. de l'Église d'Antioche. Ceux qui tenaient fermement 
à la vraie foi, parce qu'ils savaient la rectitude de la foi de Mélèce, la 
perfection de ses actions et de sa vertu et aussi la richesse de sa foi, les 
approuvèrent joyeusement en cela et, avec grand zèle, ils presserent (l'em- 
pereur) d'approuver par (sa) signature la décision qui le concernait. Quand 
ils eurent écrit à son sujet, les uns et les autres donnèrent l'écrit, comme 
un pacte commun, au bienheureux Eusèbe, l'évéque de Samosate, homme qui 
était un vaillant défenseur de la vérité. Lorsque saint Месе eut reçu l'appel 
de l'empereur et fut venu, tous les évêques sortirent au-devant de lui, 


1. La suile ne dépend pas de Socrate, Hisi. eccl., II, 4%, mais bien de Théodoret, Hist. ecel., 
II, 31. Cf. Epiphane, Contra haereses, 29. 
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l. In marg. xieLlls. 


ainsi que tous les ordres de l'Eglise avec les Juifs et les païens, dans le 
désir de voir (cet homme) renommé pour ses belles actions. Lorsqu'il fnt 
entré, l'empereur lni ordonna, ainsi qu'à ceux qui le pouvaient, d'inter- 
préter la (parole) : Le Seigneur m'a créé au commencement de ses créatures 

et il ordonna à ceux qui écrivaient les signes (слу)? d'écrire ce qni 
était dit par chacun d'eux. En premier lieu, Georges de Laodicée 
déversa le vomissement puant de l'hérésie et, après lui, Acace de Césarée 
interpréta comme lui. Saint Mélèce se leva en troisième lieu et montra la 
rectitude de la foi. Lorsque le peuple l'eut très loué et supplié de lui 
présenter brièvement la doctrine exacte, (Mélèce) lui montra trois doigts et 
ensuite, eu ayant plié deux, n'en laissa qu'un seul étendu; et il eria une 
parole admirable et dit : « Nous comprenons trois hypostases, et nous parlous 
comme d'un". > Alors la joie des partisans d'Arius se changea еп lameu- 
tations et, avec calomnie, ils machinèrent un artifice, eu disant : < Melèce croit 
comme ` Sabellius; » et ils demandèrent à l'empereur de l'envoyer dans son 
pays et, à sa place, firent évêque Euzoïus, le défenseur (cuviyopoc) d'Arius, qui 


|. Prov., vint, 22. = 2. Le grec porte de тхуо;, Théodoret, Hist. eccl., П, 31 (les Іаспургарһеѕ). — 
DCE IP. O. CTD sss. 
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avait été anathématisé avec lui par Alexandre. Tout le peuple, qui était 
orthodoxe dans la foi, se sépara et se réunissait dans l'église des Apôtres, 
qui est dans la ville appelée < (la ville) vieille >; et, après les pièges 
qui avaient été machinés contre Eustathe digne de toutes les louanges, il 
supportait la rage des Ariens, en attendant un changement en mieux. Au 
sujet des écrits que (les fidèles) avaient composés à l'adresse d'Eusèbe de 
Samosale, pour ne pas ètre repris, ils dirent à l'empereur de le faire venir. 
Lorsque l'empereur lui eut fait dire, sans qu'il voulut venir, il lui envoya 
(annoncer) : « Qu'on lui coupe la main droite! » Aprés qu'un messager (y) 
fut allé et qu'(Eusébe) eut entendu cela, il étendit ses deux mains, en disant : 
« Il vaut mieux que celles-ci souffrent le dommage et que je ne donne 
pas cet écrit'. » Après un (certain) temps, Mélèce revint d'exil et finit sa 
vie à Antioche. 


IX. — Histoire des actions du bienheureux Athanase et quels maux il endura 
de la part des Aviens du parti de Théognis et d'Eusebe. | 


Le bienheureux Athanase, l'évéque d'Alexandrie, dés sa jeunesse, grandit 
dans la science de la religion; il était assidu à méditer constamment dans la 
science des Livres de l'Esprit et, parce que sa pensée était placée sur le canal 


1. Théodoret, Hist. eccl., ТІ, 32. 
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de la piété, elle пе fut pas brûlée par l'incendie de l'attaque des hérétiques 
et son esprit ne fut pas refroidi dans l'amour de son Maitre par le froid du paga- 
nisme; c'est pourquoi il présentait constamment devant Dieu, comme des 
olfrandes, les fruits de sa pureté d'esprit. De même que le bienheureux David 
fut surnommé le cœur de Dieu, parce qu'il avait détruit les ennemis ct fait 
approcher les familiers à qui il fit acquérir la science véritable, ainsi. le 
bienheureux Athanase, qui détruisit les hérétiques et ferma la bouche des 
païens, mérite de (lui) être comparé à cause de cette ressemblance. Rufin ١ 
à son sujet en ces termes‘ : « Lorsqu'il était enfant, il avait coutume de jouer 
avec ses camarades à un jeu ecclésiastique que voici : tandis que les autres 
s'adonnaient aux délices séculières semées par Satan dans le monde, il placa 
ses camarades et en mit quelques-uns à la plaee des prétres, des diaeres et 
des sous-diacres et, lui, il se réserva de s'installer sur le trône des évèques 


* 


d'Ale.randrie. * Un certain jour qu'AMerandre. l'évêque d'Alexandrie méme, 
homme émule des Apótres, passa prés d'eux et vit leurs faits et gestes, 
lorsqu'il leur eut demandé ee qu'ils faisaient et à quelle place se tenatt chacun 
d'eux, ils lui apprirent la chose; et lui, poussé par la grâce, il dit que, 
selon l'ordre du jeu d'Athanase, il devait diriger le gouvernement de l'Église 


1. Socrate, Hist. eccl., I, 15. 
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d'Alexandrie. Aussitôt il l'amena à l'église et le fit aussi diaere. Lorsque le 
concile de Nicée se réunit et qu Alexandre y fut demandé, il emmena le diaere 
avec lui; quant à ses répliques et à ses réponses tranchantes comme des glaives 
acérés, ceux qui les ont vues ou en ont été frappés peuvent les rapporter. » 
Voilà ce que Rufin (écrit) sur lui. 

Après qu'Alexandre, selon l'ordre de la nature, eut fini sa vie, ce saint 
fut choisi pour l'épiscopat d'Alexandrie. Son gouvernement de l’Église n'avait 
pas lieu d'après le calcul humain, mais d'après Esprit de Dieu; autant les 
familiers admiraient son humilité, autant tous les hérétiques murmuraient et 
gémissaient à cause de sa dureté, comme les démons devant Notre-Seigneur 
et les Apótres. En effet, il tenait un glaive et un bouclier pour préserver 
par celui-ci les familiers contre les traits aigus des ennemis et pour détruire 
et perdre par celui-là les méchants morts (à la grâce). Il était non seulement 
un pére pour les orphelins et un juge pour les veuves, mais aussi un sauveur 
pour les opprimés, et par sa miséricorde il imitait Dieu. Lorsque Satan vit 
que ses perfeetions surpassaient celles des autres, il voulut (chercher) s'il 
était possible peut-être de les rendre odieuses aux yeux des hommes ou de 


lui faire perdre la vie, s'il se pouvait; et, de méme qu'il avait engagé la 
PATR. OR. = T. XXIII. — F. 2. 15 
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1. In marg. bos. 


guerre contre la maison d'Adam à l'aide du serpent, contre Abel à l'aide de 
Caïn, contre les prophètes à l'aide du peuple et contre Notre-Seigneur et 
les Apótres à l'aide des méchants d'entre les Juifs, de méme il prépara contre 
ce saint la troupe — (comparable à celle) de Jézabel — du parti de TAéognis 


de Nicée et d'Eusèbe de Césarée avec leurs sept compagnons, pour l'arracher ` 


peut-ètre par leurs ruses à la religion. Alors que ces impies, depuis le com- 
mencement, étaient malades de l'opinion d'Arius et que le concile de Nicée avait 
prononcé l'exil contre eux, ils donnèrent un libelle de rétractation, avee cette 
ruse qu'en entrant ` dans l'Église ils pourraient peut-être souiller d'une autre 
manière l'opinion des fidèles. Aussitôt qu'ils lurent reçus, parce qu'ils avaient 
beaucoup souffert d'(Atlianase) à Nicée — car il avait mis à nu leur erreur plus 
que les autres — ils entreprirent une grande guerre contre lui. Hs inventé- 
rent d'abord cette ruse : ils allèrent tromper l'empereur, pour perdre le saint, 
de la manière suivante! : tantôt ils disaient qu'AtAtanase avait ordonné aux 
Égyptiens de lui apporter eu tribut des vêtements de lin pour son Eglise, 
et tantôt ils dirent qu'il avait usé de fraude contre l'intérêt de l'empire. et 
qu'il avait douné un coffre (үхостбхороч) rempli d'or à un adversaire de l'em- 
pereur nommé Philémon. Quand l'empereur eut entendu eela, il lui eom- 


1, Cf. Théodoret, Hist. eccl., 1, 26. Notre auleur ici suit plutôt Socrate, Hist. ecel., I, 27. 


10 


10 


15 


ris IX. — HISTOIRE DU BIENHEUREUX ATIIANASE. ER 


DOS ناسا‎ aao وپ‎ "Silb دی‎ do نه سا‎ 092.3 JID oan „ао 
Sò DI oies aus Lat Jaha که‎ garo] شتحا‎ Laien aao 
lid file Ja ابا‎ maano لل مز‎ ads دە‎ axa ال‎ azas 
aol: yb UNS o PS يما‎ soarg! Дз» Lag J, sl ra 
JS Sal < mal LE == ya JN $2.5 009002820. ak so 
„olas Ja elo Sko ox مهلا‎ <l = TNA e AA yos s 
maaka] Lan Lot Joo EE Lei > Lasso L5 Naso LS за охо 
“Has À oan Ant, Jlaiseo] مدعحصا‎ Jaya hja Sa Jlelo JS has 
Slo solle هه نه وه ص‎ kaalt بپ‎ зо ko o3» Ms] IT y 
Dë )يله هه‎ ҳоомљо سم‎ ху Losas oMa aas; - wmamsl) oo 
E NS ىم‎ Jya Joe — со d Zu La. y]. < Je JAN al CU 

o «se №зоћа| уа ,کا مخه||‎ „М. Моз Lal Rois ` 0010100 
E. of لمحز.. د‎ oo خيب‎ һо ко, «cul لى‎ pD tas ps 
SSL) | رپ هم‎ ven. ALT oo] Ns oan — fauso opas ىم اما‎ 


manda de venir lui-même se défendre sur cela. Après qu'il fut allé, qu'il 
se fut défendu sur cela et qu'il eut mis ceux-ci dans le parti des coupables, 
(l'empereur) l'envoya à sa ville avec grand honneur. Mais seulement ces 
sages ne furent pas satisfails par là; car un mauvais arbre ne peut pas pro- 
duire de bons fruits, de même qu'un bon ne (peut en produire) de mauvais. 
En elfet, ils excitèrent l'empereur à cause de lui, pour qu'un eoneile se réunit 
à son sujet; Athanase, (disaient-ils), commet beaucoup de maux que les Pères 
seuls peuvent apprécier! : il a tué; il participe aussi à l'adultère; il a méprisé 
VEucharistie; il a ordonné de faire brúler les Livres saints dans le feu. 
C'est merveille comme la eithare s'est soumise au ehanteur, et l'art ne 
peut pas soumettre à sa volonté même ces instruments muets autant que 
eeux-là s'étaient soumis à Satan. Après que le concile se fut réuni et 
qu'Athanase eut été aussi appelé, ils machinèrent eontre lui des ruses artifi- 
cieuses dont voici l’une ? : ils amenèrent, en effet, une femme qui consommait 
sa vie dans la luxure; et, quand elle fut entrée devant le eoneile, elle se mit 
à crier impudemment : < J'ai promis de garder la virginité et, malgré moi, 
Athanase m'a violentée et m'a fait concevoir. » Lorsqu'elle eut dit ees paroles, 
le saint entra, ayant avec lui un prètre nommé Timothée. Athanase, sommé 


1. Litt. : « supporter x. — 2. Théodoret, Hist. eccl., І, 30. Cet incident est résumé par Mari, trad. 
Gismondi, Rome, 1899, p. 10. Voir aussi P. O., t. IV, p. 249. 
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de se défendre sur cela, se tut et Ht signe à Timothée d'interroger à sa place. 
Alors Timothée commença par lui dire : « Est-ce moi qui t'ai Jamais rencontrée, 
ô femme, * et qui suis entré dans ta maison? » kt elle se mit à crier et à 
montrer le prêtre du doigt : « C'est toi qui as pris ma virginité et c'est 
toi qui m'as dépouillée de ma pureté. > Cette femme ne connaissait pas 
Athanase et ceux qui l'avaient amenée en eurent honte et la firent sortir de là. 
Et ils crièrent : < Nous avons contre lui d'autres accusations qui ne peuvent 
pas ètre réfutées. > Un homme nommé Arsène, (qui était) évêque, s'étant trouvé 
en faute, le bieuheureux Athanase le soumit à la loi et le chassa de l'Église. 
Lorsque la troupe des Ariens l'apprit, 15 soulllérent à Arsène de ne pas paraitre 
et ils machinèrent ceci : < (Athanase) l'a tué; > et ils coupèrent une main, 
l'enveloppérent d'un linge et la conservèrent et 15 laecuséreut en ceci: 
« C'est la main d'Arsène qui a été tué. > Dieu, qni ne se détourne pas de ses 
familiers, mais les protège, fit, à cc moment-là, venir dans la ville celui qui 
avait été tué; et lorsque les familiers d'Athanase l'enrent trouvé, ils l'emme- 
nèrent et le gardèrent chez eux. Le lendemain, les partisans de Théognis pri- 
rent la main, dans le concile, en disant : « C'est la main du tué. » Athanase leur 
dit : « Y a-t-il parmi vous quelqu'un qui connaisse Arsène? » Tous crièrent : 
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1. In marg, ALs. — 2. Pour où кўе. 


« Nous le connaissons. > Lorsqu'il en eut donné l'ordre et qu'Arsène fut venu, 
il le prit devant tous et dit: < Voici (d'une part) la main d'Arséne; et voilà 
(d'autre part) que son Maitre lui a créé deux maius et voilà qu'elles subsistent; 
ne réclamez pas une troisiéme main; mais que ceux qui la détiennent rendent 
compte de celle du tué! e Comme ils avaient rougi la première fois, ils rougirent 
encore de cela et s'enfuirent avec leurs mains sur leurs tétes. À cette occasion, 
le saint eria ' : ls m'ont enveloppé et mount entouré; au nom du Seigneur, je les 
ai 0116011111 ils m'ont entouré comme des abeilles et se sont éteints comme un 
feu d'herbes sèches. Ce sont les fruits de l'envie contre les familiers (de Dieu). 
10 Avez-vous vu les abominations que commirent les Ariens. Retournons 
encore en voir de plus grandes que celles-ci; car les artifices ne manquent 
pas à Satan : lls semérent le vent еі ils тоїѕѕоппётепі la tempéte?, et le feu 
les dévorera; en vérité, malheur à leur àme! parce qu'ils se sont préparé 
des maux; ils ont aigri le juste beaucoup?. Comment? Un homme de 
15 mauvaises mœurs, nommé Ischyras (Anêsikôrôs), empiéta sur les mystères 
divins*; sans avoir recu la prétrise, il répandit sur lui-même le bruit qu'il 
était prêtre — * il demeurait dans la région d'Alexandrie = sous prétexte 
qu'il avait déjà osé faire. méme ce qui convient au prétre. Comme (cela) 
пе resta pas caché à Athanase, (celui-ci) envoya le prêtre Macaire pour voir et 


Gr 


` 1.Ps. cxvn, 11-12. — 2. Osée, уш, 7. = 3. Isaïe, 111, 9-10. — 4. Cf. Soerale, Hist. eccl., I, 27. 


۴ [о]. 115 
wv 


Y fol. 115 
Nt 


230 BARHADBESABBA “А КВАТА, — HISTOIRE. [54] 


Шм, په‎ Dax “у. [о uio аза was په رپ کم‎ ‚хосе. 
(QOL s کشم‎ орада) Jaen соја بب‎ үз ma cmo] Ks: 


A cn Jj]. و‎ о-о .حاو‎ casa Í نيا «)اعهمهحعه)||:.‎ САХ ooa), 


+ 0059503509 ADR ass سا‎ oao] امد ;2950„ دلنفه هوه ص.‎ „20 
.. oc sons Кэ, H Јеху woan “Мо x M36 мала | 
моло; №о оз, رب په‎ хоз A Јао Jak Мар nnas] 
ЈА همه ‌صلنڅ‎ агау J, خم‎ Jessy men 0355 Jy le aság 
Leien авз وب وأ‎ 25 “ур, ههم‎ Liams] فدهل‎ әзе QAM «a ca JA] 
سا‎ “у „Ја } T خەر‎ морало; weil شخب‎ 0:000. Pre 
«o vol] pel Јел ЈМ e] Jos as Јале soa 
Joi „30 . || جخ نه‎ s] <» “о ам “5 V + J pud). به‎ eos | 
Jie»: où [arias Las aar; anaa) J 

Ro‏ رب اغا сооз... ops оле + Liamofl молаю)‏ )عصعمحعا 
ој узо dsl RES‏ لاخححهص شا = Pol iso;‏ ده هه دت sh‏ 
مبقاا Aal IL Seen‏ (حمهښا. مخ D LES аә] «ais:‏ 


examiner l'affaire. Lorsqu (Ischyras) entendit (dire cela), il quitta (les lieux), 
partit et alla se réfugier dans la troupe des brigands du parti 6 
Quand ils eurent appris que l'homme adhérait en tout à leur volonté, ils lui 
promirent le degré del'épiscopat. s'il pouvait calomnier At/iauase, et, lorsqu'il 
eut dit qu'il le pouvait, ils réunirent un concile; car ils pensérent que par 
la déposition de Macaire Athanase serait aussi condamné. Parce que le 
concile ne voulut pas approuver l'iniquité, Athanase monta aussitôt prés 
de l'empereur. Ils signèrent avec audace sa deposition et ils machinèrent 
encore ceci contre [ui : « Athanase a fait en sorte que le froment ne monte 
pas à Constantinople: > et, à cause de cela, l'empereur lui ordonna d'aller 
en exil. Voici les paroles d'fschyras (Auésikóros) devant le concile : « Lors- 
que Macaire est venu près de moi, il s'est précipité sur l'autel, il a retourné la 
patène, il a versé le calice et il a fait brùler les Livres dans le feu. > 
Athanase dit : « Qu'on voie d'abord ceci: s'il a bien. reçu le sacerdoce de 
quelqu'un! > Comme ils ne purent le (montrer), ils machinèrent contre lui 
la ruse du froment. 

Après qu'Afhanase eut óté jeté eu exil, ils firent évêque, à sa place, 
Georges l'Arien et l'envoyérent à Alexandrie — c'était un homme en qui l'erreur 
des Ariens avait produit une souillure et il fit endurer à Ale.randrie beaucoup 
de maux que nous citerons ensuite. 





Lorsque les fidèles se furent soulevés et € 
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1. عا(‎ 60:39 Ms. — 2. |+ Ms. 


que Georges eut óté tué selon la juste rótribution de sa faute, alors Athanase 
retourna aussitôt à sa place, avec la permission de Jules (Iouliôs), l'évêque de 
Rome; et, dans sa lettre, il éerivit ainsi aux fidèles d'Alexandrie' : < Je me 
réjouis avec vous, mes frères, qui avez vu de vos yeux les fruits de votre 
foi, ce qui a été accompli par mon frère et mon serviteur? Athanase, dont le 
retour prés de vous (a lieu) à cause de la pureté de ses actions? et à cause 
de vos prières. > Et, peu aprés, il dit : < Je dis encore que vos âmes sont 
dans une foi invincible‘ et je me réjouis aussi avec" Athanase, mon frère; 
et, bien qu'il ait enduré de nombreux maux, il n'a pas oublié, füt-ce pendant un 
` petit moment du temps, votre affection et. votre amour pour lui. Moi 
aussi, mes amis, je ne pense pas qu'une telle épreuve qui s'est élevée 
contre lui ne devienne pas comme (un sujet) de louange °; ear sa propre foi 
et la vôtre a été à la fin connue de tous. > Il dit encore : < ll est retourné 
maintenant prés de vous, fortifié par la eonfianee de sa volonté saine, et 
il est retourné en possédant une gloire plus grande que la premiere. » 

Teles sont les paroles de la lettre et tel est son but; ear elle s'allonge en 
uu grand nombre de lignes. L'empereur Constantin (Constance) aussi, pour la 
cause que j'ai dite, nele reçut pas volontiers; ear il fut contraint par Constant, 


1. Cf. Socrate, Hist. eccl., 1, 23. — 2. Kat auventaxónou роо. = 3. Тоў Biou. — 4. 'Axatapgayrtuu; èv тї 
nister — 5. Euyyaige. — 6. Оох Xôotov. 
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1. bec eis Ms. 


l'empereur de Rome, à ce point que, s'il ne recevait pas Athanase, il cüt 
à se préparer à la guerre'. (Constance) eut peur de ces (menaces) et écrivit 
à (Athanase) trois lettres? pour qu'il revint rapidement à son siège. Le mal 
n'en resta pas là, mais machina ceci devant l'empereur par le moyen des 
partisans d'Eusébe : < Athanase prend pour lui la nourriture que votre père a 
ordonné qu'elle appartiendrait aux pauvres; » et l'empereur ordonna qu'il 
mourüt. Lui, il s'enfuit et se cacha quelque temps. Ensuite, premièrement à 
cause de Jules (Iouliànós) et, en second lieu, à cause de Constant, il occupa son 
siège. Aprés que Constant. fut mort et que l'empereur d'Orient eut pris les 


deux provinces, sur l'aceusation des Ariens, l'empereur ordouna qu'il fût tuè, : 


si on le trouvait. Une fois qu'il eut appris ce qui avait été prononcé contre 
lui, il s'enfuit et se cacha = comme il en avait été instruit par une révélation 
divine — pendant six ans, à Alecandrie même, chez une vierge parfaite, 
alors qu'elle avait soin de lui pour tout ce dont il avait besoin. Aprés que 
Constance fut mort et que le Seigneur l'eut délivré de son affliction, il 
vint alors à l'église, se montra aux fideles qui y étaient et dirigea son Eglise 
comme auparavant. Telle fut la vaillance du saint et la jalousie qui fut 
excitée contre lui par les Ariens, les ennemis de la vérité. A l'exemple du 
bienheureux Job, son àme demeura dans la piété; car les souffrances qu'il 


1. Cf. Socrate, Hist. eccl., 1, 22. — 2. Ibid., 1, 2 
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endura ne sont pas moindres que celles du bienheureux Paul; et c'est pour- 
quoi une couronne lui est préparée comme à (celui-là). En effet, nous ne 
racontons pas tout ce qu'il a enduré, parce que ce n'est pas notre but; mais 
(nous voulons) montrer par quelques (traits) deux choses : liniquité des 
impies et les belles actions des familiers.(de Dieu). Car, bien qu'il y ait * dans 
ce monde des justes à qui il arrive selon la conduite des impies' et des 
impies (à qui il arrive) selon la conduite des justes, cependant ce n'est pas tout 
simplement qu'ils se rencontrent; on ne connaitrait pas, en ellet, la méchan- 
ceté des méchants et l'amour des justes pour Notre-Seigneur et la juste 
rémunération des uns et des autres, s'il n'était pas permis à cela d'arriver ici ; 
et de méme que l'amour du guerrier pour son maitre se reconnait dans 
la guerre contre ses ennemis, ainsi les familiers (se reconnaissent) dans la 
guerre contre les ennemis. 

Citons encore la guerre qu'il engagea contre le paganisme. Aprés que 
Julien, l'empereur paien, eut succédé, il suscita un grand trouble contre 
l'Église et, à cause de sa méchanceté, il donna au gouverneur d'Alexandrie 
des ordres au sujet d'Athanase et chercha à le perdre. (Athanase) commença 
par fuir sur la mer et le (gouverneur) se mit à le poursuivre?. Lorsqu'il voulut 
ensuite l'atteindre, Athanase, par ruse, retourna son navire du cóté du gou- 
verneur et celui-ci, ne le connaissant pas, dit : < Où est arrivé Athanase? » 


1. C'est-à-dire : < il y a en ce monde des justes qni sont malheureux comme ne devraieni l'être 
que ceux dont la conduite est impie. » — 2. Cf. Socrate, Hist. eccl., IM, 1^. 
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1. Asn Ms. 


Et (Athanase) lui dit : < Voilà que son navire est devant toi. > Il dit aussi 
cceli : « C'est un nuage et il passe. » Après qu'il fut entré dans sa ville, il se 
caclia dans le tombeau de ses parents pendant quatre mois. A la fin, lorsque 
les Ariens eurent entendu cela, ils dirent' : « Les rebelles habiteront les 
tombeaux; > et il répondit : < Mais (il est dit) aussi : Ceux qui sont dans les 
tombeaux raconteront ta bonté; et encore : Ceux qui sont couchés dans la pous- 
sière s'éveilleront^ et loueront. » Et, parce qu'ils lui avaient reproché d'avoir 
fui, il dit : < Moïse permit qu'il y eût des villes de refuge; David et Elie 
curent recours à la fuite; Puul se sauva dans une corbeille au temps de la nuit; 
Notre-Seigneur aussi et les Apótres fuirent parfois les Juifs. Car il est écrit : 
Laissez la place а la colère; et : Tu ne résisteras pas au fleuve dans sou inon- 
datior ni а l'homme en son temps?. » Les hommes diserts admirèrent combien 
(sa) sagesse connaissait de preuves véritables. 

Lorsque cela fut ainsi arrivé envers Athanase, un grand trouble fut suscité 
dans la ville et alors l'empereur ordonna qu'il dirigeat sa ville sans crainte. 
Dès lors et après, c'est en (toute) tranquillité qu'il en géra’ l'affaire; car 
Valens, empereur impie, n'osa pas entrer à Alexandrie, à cause de l'amour de 
la ville pour. Athanase, jusqu'à sa mort. H gouverna l'épiscopat durant qua- 
rante-six ans. Ces (traits) relatifs à Athanuse jusqu'ici suffisent. 


. Cf. Ibid., ПІ, 8. — 2. Cf. Ps. LXXXVH, 12; Dan., хп, 2. — 3. Nombres, xxxv, 11. = ^. Rom. ‚хи, 19. 
SCH Eccli; 15:32. et Ilista el sagesse d. Ahikar L Assyrien, lrad. P. Nau, Paris, 1909, p. 181, n? 38. 
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1. Les lettres 24 au bas de la page marquent la fin du douzième cahier. Au bas de la page 


suivante, les lettres «xe indiquent le commencement du treizième cahier. — 2. А> Ms. 
X. — Quels maux Georges l'Arien fit endurer aux fidèles d'Alexandrie * et 


sur le genre de sa mort de la purt des fidèles. 


Au sujet des maux qu à Alexandrie les orthodoxes endurérent de la part 
des Ariens, il faudrait (recourir) au bienheureux Jérémie et à l'écrivain 
Josèphe; et peut-être cela leur échapperait-il, et à l'histoire et aux lamentations. 
Car ce que, dans la souffrance de son cœur, sous forme de lamentations, 
le prophète a dit de la destruction de Jérusalem, il nous faut aussi le 
dire de méme des fidèles d'Alexandrie : Qui а fait que ma téte soit de l'eau 
et mes yeux des fontaines de larmes? J'ai pleuré jour et nuit sur les tués de 
la fille de mon peuple'. 11 y avait, en effet, là un châtiment de la part de Dieu 
et 161 une erreur satanique qui travaille parmi les fils de la désobéissance. 
Car, aprés que le bienheureux Athanase se fut écarté de la ville par crainte de 
l'empereur. la troupe et la réunion des voleurs du parti d'Eusèbe choisirent 
Georges, homme revêtu de l'Esprit mauvais, et l'envoyérent là pour évêque, 


is afin de relever l'opinion des Arimanites. 
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1. Pour O0 мэ. 


En vérité, ce que le sage a dit : L'homme perfide suscite la rive'; et : 
L'homme impie et gourmand n'est pas rassasie?; car il dilate son dme comme le 
Séol et il n'est pas rassasié comme la mort?, convient à cette histoire. En effet, 
si la parole du Seigneur est vraie ‘ : Celui qui versera le sang des hommes, son sang 
sera versé par les hommes; combien plus (le sang) de celui-ei (sera versé); ear il 
n'en a pas perdu un petit nombre, mais beaucoup, et jusqu'à l'ordre (rtyux) des 
prêtres. En effet, bien qu'il possédàt l'apparence (cya) de la piété et apparüt 
sous l'habit des brebis, il était éloigné des deux; (i était éloigné) de la 
force de la piété et, à l'intérieur, il était un loup qui étrangle. Nous appren- 
drons quels sont les maux qu'il a eommis?, par la parole d'Athanase qui et les 
endura et était présent lorsqu'ils eurent lieu. Car, dans le traité d'apologie* 
sur sa fuite, le bienhenreux Athanase raconte en ces termes mêmes" ce qui est 
arrivé là : « Ils vinrent, en effet, à Alexandrie ceux qui voulaient me mettre à 
mort: » et il y eut d'autres choses pires que les premières; car les Romains? 
entourérent subitement l'église de tous cótés et on entendait déjà les voix 
* де ceux qui exeitaient la guerre en place de la prière. Mais lorsque Georges 
— qu'ils y avaient envoyé de Cappadoce — fut entré durant le jeùne des 
quarante ibo il augmenta'" les maux de la maniére qu'il devait l'ap- 
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prendre’ d'eux. En effet, aprés les sept jours de la fête des Azymes, les 
vierges étaient conduites en prison, les évêques venaient dans les chaines 
par l'entremise des Romains, les maisons des veuves ct des orphelins étaient 
pillées, les maisons fermées, sans leurs maitres, étaient ouvertes, les fréres 
des cleres? enduraient des maux à eause de leurs fréres; et il n'apparaissait 
que des maux dans ce qui avait lieu. En effet, après que le peuple eut jeünó 
la semaine qui suit la Pentecôte (=ғутихості), M sortit pour prier au cimetière 
(хоилтлрюу), parce que chacun se détournait de la communion avec Georges 
l'Arien. Lorsque l'impie et le méchant l'apprit, il alla exciter? le général ' 
(otparrAärnc) Sébastien, qui était de la seete des Manichéens. Alors celui-ci ainsi 
que beaucoup de Romains avec lui, les épées dégaïnées et les arcs tendus, sor- 
tirent, en ce jour du dimanche, contre le peuple; ayant trouvé peu de monde en 
prière — car la plus grande partie du peuple s'était retirée, parce que l'heure 
était passée — ils firent des choses telles qu'il convient qu'elles ne soient 
faites que par eux. En elfet, ils allumérent un grand feu et des environs 
amenérent auprés (de ce feu) des vierges et (Georges) les contraignait de 
force à dire : < Nous sommes de la secte du parti d'Arius. > Comme il voyait 
qu'elles vainquaient déjà sa méchanceté et qu'elles comptaient pour rien le 
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1. M supra lineam. 


feu dè sa menace, il levait le voile de leur visage et il les frappait au visage, 
au point qu'après un temps non court c'est à peine si on les reconnaissait 
par leurs figures. I] prit, en elfet, quarante hommes et il les tourmenta aussi 
par de nouveaux genres de flagellations; car il fit apporter des verges qu'on 
venait de descendre d'un palmier et, comme il y avait beaucoup de rameaux, 
il faisait par là tomber la chair de leurs dos, au point que certains d'entre cux 
furent plus tard opérés des bois qui s'étaient fixés en cux et que d'autres, qui ne 
supportaient pas (ce supplice), moururent même. Ensuite, tous ceux qui res- 
tèrent, hommes et vierges, qui vécurent et ne moururent pas, Il les envoya 


* 


*fol.118 tout à coup en exil'. Quant aux corps 
d 


qu'on vit ètre morts, au commen- 
cement, on ne permit méme pas de les donner à leurs parents; mais on les 
jeta sans sépulture dans des endroits cachés, en pensant que, par cette dure 
cruauté, on les ferait oublier. C'est là, en effet, ce que firent les hérétiques 
dans l'égarement de leur cœur; car comme les parents? des morts ne se 
réjouissaicnt pas peu de leur martyre pour Dieu, mais étaient tristes de ne 
pas trouver leurs corps, c'était surtout sur eux que tombait le blàme de leur 
impiété et de leur méchanceté. Aussitôt, en effet, d'Égypte et de Lybie ils 


1. Le grec ajoule : < à la grande Oasis x. 2. 44 


ыл 


[63] X. — GEORGES L'ARIEN. 239 


Div] «ejje . fsasdo О äich Liams Pes sel TENN 
.. اي‎ a99,5 №], зо hdo NIC моо. о»)! [asso оо 400.0, Sao 
lesu ауу «ло حادهه شا‎ Lilo ЈМ5ој LOS Aë ails Jia] 


عم 
7 


Joa A — Bx Ka) UNS < ke اعهشه عا‎ al بب‎ оош 
orna МЈ Kies Јӱз Le ول‎ säll کي اسر‎ 
“чо, ЈА بالا[‎ io ,حى‎ aise Mis حا‎ Jl pawo 
азы, ولا‎ ko APA خيب‎ ه٥‎ Jo ff нал fisiaos بهحا‎ азма Маз; 
Ja “уә ه.‎ pe voas Jo où Jo JLK ases] Jes So V Je لاح‎ Јо 
Joss “зах ==” "ëm edge.) x] به کپ‎ io) МУ 
>, Spe 5А», سه هدصهدنا‎ [sano په پس |انمدا|:.‎ Naas Јело 
од» zlo aso? “5, alarmo ..Ә J, څححهشا‎ CAS سم بعحه‎ 
Loos JN>x8Nso .-Loñss LD о, woa أف‎ «Dé + La “aid Vo Sis 
yl: ؤ.‎ pra) Où مه یس دی‎ у Haaa مح‎ 15, е Sl Lipan, 
<š OS ده هده‎ “әла Јоу [о رحثنا:‎ Luis pe حافخحا‎ où Nas, 
مک نا حمعا‎ Join aS [os зала Ier, aot Кету моо 


1. sa Ms. — 2. حمصعه؟ا|‎ Ms. 


envoyèrent en exil des évêques : Ammonis, Moïse, un autre Ammonis et Marc, 
et parmi des prêtres : Hiéraœ et Dioscore. lls les persécutèrent si durement 
que certains d'entre eux moururent en route et que d'autres (moururent) en 
exil, après y être arrivés. lls mirent aussi en fuite plus de trente évêques; 
car ils avaient, comme Achab, la préoccupation de détruire la vérité entière- 
ment, s'il était possible. e 

Ici, Je pense, s'est aceomplie la parole de Notre-Seigneur qui dit : Une 
heure viendra où quiconque vous tuera croira faire une offrande à Dieu; et ils 
feront cela, parce qu'ils n'ont connu ni mon Père ni moi '. En vérité, les Arima- 
nites n'ont connu ni lui ni son Père et ils n'ont pas à discuter à ce sujet; 
ear ce sont là les (paroles) des lettres d'Athanase, par lesquelles il fait con- 
naître la méchanceté et la perfidie du parti de Georges l Arien et l'alfection et la 
constance des familiers dans la vérité. Car ils se prirent pour modèle le Baby- 
lonien sans Dieu et sa cruauté envers Jérusalem; de même que celui-là s'at- 
taqua à toutes les classcs, de même, eux aussi, ils déshonorèrent les femmes 
sur les places publiques et les vierges dans les faubourgs d'Alexandrie. Car 
la punition de Georges ressembla aussi à celle de Nabuchodonosor; de même 
que cet insulteur des nations tomba à terre et que le Séol s'attrista à son 
entrée”, de méme, pour Georges, Dieu souleva les fidèles d'Alexandrie contre 
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lui et ils privèrent ce méchant de la vie et Athanase retourna à sa place. 
Ici s'est accomplie la parole de David qui dit : Ne porte pas envie aux méchants 
qui fleurissent pour un temps, parce qu'ils se dessèchent bientôt comme les foins et 


se flétrissent comme l'herbe verte". 


XI. = Sur Eudoxius lArien et quels maux il fit endurer aux fulèles 
: ! 
d'Antioche*. 


Eudoxius, qui avait un esprit rebelle et mauvais, était évèque à Germa- 
nirie, à côté du pays ` de l'Euphratésie. Les Ariens le firent venir et, quoi- 
qu'aucun évêque ne fût présent, les eleres l'intronisèrent d'eux-mêmes sur 
le siège d'Antioche; et lui, encore en dehors de tout droit, il se précipita sur ce 
qui ne lui revenait eu rien, pour apparaître au-dessus des chefs de la grande 
ville, au profit de sa méchanceté; peut-être (les Ariens) penserent-ils qu'il y 
avait ainsi une utilité surtout pour ceux qui recherchaient leur méchanceté. 
[F injuriait les hommes libres et il faisait des choses hontouses à cause des 
coups dont il flagellait quiconque il voyait ne pas approuver son hérésie. 
Car il n'avait pas égard aux femmes qui disaient la honte de leurs actes ; mais 
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il les flagellait beaucoup. Quant aux hommes habiles dans les actions et ornés 
de cheveux blancs, il les prenait avec violence (et) faisait entrer à l'église, 
à la manière des écoles d'enfants, en les frappant sur le visage et en ouvrant 
leur habit jusqu'aux épaules, sans raéme cacher l'endroit qui mérite la pudeur 
de la part de chacun; mais il les flagellait ainsi sans avoir égard ui au corps, 
ni aux cheveux blancs, ni aux actions. Quant aux femmes qui l'emportaient en 
perfection, possédaient la pudeur naturellement, portaient des cheveux blancs 
et n'avaient jamais connaissance du visage des hommes en dehors des leurs, il 
ordonna de les trainer sur les places publiques et de les tromper, après avoir 
pris leur voile; puis, on les faisait asseoir et on les frappait jusqu'à ce que leur 
sang coulât par suite du grand nombre de coups dont il les flagellait. H y en 
avait une qui se réjouissait des promesses de la virginité et possédait un 
lort caractère; parce qu'elle avait reçu un grand nombre de coups sur la 
figure, elle eut une hémorragie par le nez et par la bouche et il lui plut 
d'essuyer son saug sur la porte de l'église, pour qu'il existât un témoignage 
contre le chef au jour du jugement. Cet étrange (évéque) eu faisait autant 
aux orthodoxes, au point de faire de l'église — qui est le refuge de ceux qui 
s'appliquent aux actions honnétes — un camp de voleurs, car la prison était 
plus agréable que ce (lieu). 
PATR. OR. — T. XXIII. — F. 2. 16 
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Des hommes d'(Antioche), qui en avaient souffert mauvaisement, l'avaient 
fait savoir à saint Basile, l'évêque d'Ancyre = car il ne jouissait pas d'une petite 
liberté prés de l'empereur, * parce qu'il possédait de la part de chacun une 
grande réputation de vertu — pour qu'il informât l'empereur Constantin (Cons- 
tance) sur les maux qui avaient lieu à Antioche. Lorsque l'empereur fut au 
courant, il commanda (à Eudoxius) de retourner à sa place. Ala fin, comme il 
eut honte de retourner à Germanicie, un concile se réunit à son sujet à Séleucie 
de Syrie; et, lorsqu'Eudo.cius sut qu'il était jeté en exil, il cacha son opinion 
et, quant à son partisan Actius et а 65 l'exécrable, lui-méme et le concile 
les jetérent tous deux en exil. Aprés que Macédonius fut sorti de Coustantinople 
et eut été jeté en exil, Eudoxius, mettant (ainsi) au second rang le siège d'An- 
tioche, accepta ensuite l'épiscopat de Constantinople gràce à l'appui des 
partisans d'Acace. (Ceux-là) oublièrent la loi qu'avaient portée contre celui-ci 
à Constantinople même — à l'encontre de ce qu'ils jugérent — ceux qui avaient 
déposé Dracontius, paree qu'il était passé de la Galatie à Pergame', et als 
n'hésitérent pas à attribuer le siège de Constantinople à Eudoxius, qui pour la 
seconde fois alors passa d'un licu à un autre °. 
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Dès qu'Eudowius se fut assis sur le tròne de cette Eglise = dans l'orgucil 
de son esprit, ct parce qu'il crut avoir désormais trouvé un terrain propre à 
recevoir la semence de son erreur -- il lâclia d'abord une parole célèbre 
partout, et voici cette parole : < Le Père est impie! ct le Fils pieux? puis- 
qu'il révère le Père. » Lorsque tout le peuple des fidèles eut entendu cela, (les 
fidèles) crièrent ensemble : « Voilà un poison mortel; car quiconque accepte 
cela vomit et rejette la foi; c'est bien renier la divinité et l'enseignement 
apostolique. > Comme en suite de cela il y avait un grand tumulte’ dans l'as- 
semblée de l'église, il leur répondit aussitót à haute voix : « Ne soyez pas 


10 troublés* par ce que je vous ai dit : Le Père est impie! parce que le Père 


15 


ne révère pas”, et le Fils (est) pieux * parce qu'il révère le Père; l'Apótre, en 
effet, a dit : Alors le Fils sera soumis а celui qui lui a soumis toutes choses". » 
Quand il eut dit eela, c'est à peine si le tumulte? fut apaisé; car un grand (éclat) 
de rire’ remplaça le trouble dans l'église; et cette parole qui avait été dite* 
est tournée en dérision jusqu'à maintenant’. Eudoæius l'Arien tint le siège 
de Constantinople dans son erreur durant dix-neuf ans. Telles sont les épines 
et les ronces que cet impie produisit * contre le troupeau sauvé par la passion 
et la mort de notre Sauveur le Christ; quand il eut bien aboyé, il sema le 


1. Aerëie, — 2. Ejcc6f;. — 3. Oópu6oc. — 4. Mnôév тараттесбє. — 5. OÙüéva 6668) — 6. I Cor., xv, 28. 
Ceci manque dans Socrate, Hist. eccl., II, 43. = 7. Го. — 8. Tà субу. — 9. "Ap Zeien yehwpevov. 


* fol. 119 
Me 


* fol. 119 
Véi 
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1. Le premier o esf au-dessous de la ligne. 


vent el moissonna la tempête' ; car sa toile ne se transformait pas en habit et 
il ne fut pas couvert par le travail de ses mains?. Ce n'est pas d'une manière 
quelconque, en ellet, que la Providence se détourna à cette époque, comme 
elle ne l'avait pas fait non plus (d'une manière quelconque) au temps de 
Pharaon; mais ce fut pour trois motifs : premièrement, pour que l'opinton des 
hérétiques fût connue; denxièmement, pour que la volonté des fidèles fùt 
éprouvée: troisièmement, pour que la sollicitude de Dieu envers son Église 1 
connue : s'il ne l'avait pas gardée ct comme maintenant l'avait laissée aux 5 
des loups, elle serait déjà déchirée. Ces (traits) sur celui-là jusqu'ici suffisent. 


ta 
اب‎ 


XII. — Histoire de Mar Grégoire, l'evéque ۱۱١6 fe", 10 


ll y a trois Grégoire : le premier, de Nazianze, fut théologien, et le 


deuxième, l'évêque de Nysse, (est) le frère de Basile, homme grand; mars notre 
discours (porte) sur Grégoire le thaumaturge, l'évêque de Néocésarée, qui pré- 
cède ceux-là de longtemps. Il était, eu elfet, du pays appelé Hellespont et par 


sa famille était fils d'hommes illustres. Il fut instruit d'abord dans toute la 15 
1. Osée, viii, 7, — 2. Cf. Isaie, IX, 6. — 3. Socrate, Hist. ecel., IV., 97. Voirsa vie par S: Gregoire 

de Nysse, P. G., L XLVI, col. 893-958. Cf. Victor Ryssel, Gregorius Thanmatargus, sein Leben und 

seine Schriften, Leipzig, 1880. D'après Ryssel, loc. cil., p. 12-19, Grégoire, по vers 213, a été à 0 

pres d'Origène vers 231; il est revenu en Cappadoce en 239; Orizéne lui a écrit en 240; il est évêque 

en 240 (plulôt qu'en 244); il cerit sa lettre canonique sur l'entrée des Gollis dans son diocèse en 258; il 

au premier concile d'Antioche en 265 et au second en 269; il meurt en 270. Une vie syriaque de 


assiste 
l. Bedjan, Дела martyram et sanctorum, LAT, Paris, 1896, p. 83-106, 


Grégoire a été éditée par le R. 
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sagesse de Grees. Car, parce que, dans son jeùne àge", il fut privé des soins 
naturels = ses parents, en ellet, avaient quitté le monde — au temps où l'esprit 





de beaucoup est jeune et dépasse les limites du bien, il montra aussitôt ce qui 
allait advenir de lui à l’âge parfait. De mème qu'une belle plante, quand, 
dès sa première poussée, elle produit hâtivement de riches rameaux, montre 
à celui qui la cultive, par sa richesse précoce, (une) autre transformation, 
ainsi ce bienheureux aussi — alors que l'âme des autres erre par ignorance 
à la suite des vanités qui captivent la Jeunesse? — s'écarta du spectacle du 
cirque.’ et du stade‘ et s'éloigna de la beauté des vêtements et des délices. 
Aussitôt assidu tout entier à l'acquisition de la perfection, il avait comme 
première acquisition de la perfection l'application à la philosophie”, à la suite 
de laquelle venait la tempérance comme une couronne? attachée à la pureté, 
et toutes deux étaient «idées * par la constance dans le jeùne’. H possédait 
déjà la pureté, l'humilité et la douceur, grâce au mépris de l'argent*. Dès qu'il 
se fut appliqué avec soin à la sagesse profane”, qui chez les autres affermit le 


І. Cf. S. Grégoire de Nysse, De vila Sancti Gregorii, P. G., l. XLVI, col. 900 b. — 2. Le grec 
ајоше huit lignes aulour de la méme idée et du texte : Justus ul palma florebit (Ps. xci, 13). — 


3. Kipxoc. — 4. Xxawv. Ces deux derniers mots ne figurent pas dans le grec qui porte : « le cheval » 
« la chasse ». — 5. Le grec porte : < la sagesse » (gogia). = 6. Le grec porle: < comme un poulain » 
(1àXoc). — 7. Le grec porte : < la tempérance » (ёухрхтао). — 8. Mamana. Le grec porte : « des hiens > 


(16v *pxuacov) el ajoute ‘dix lignes de commentaire dans lesquelles il cite l'exemple d'Abraham « qui 
posséda aussi la science de la philosophie chaldéenne, > = 9. Litl. : « du dehors » (ө). 


* fol. 120 
r*. 


SM. 


* fol. 120 
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paganisme, il fut saisi par elle en vue de la sagesse et de l'intelligence du 
christianisme ' : et de même que Moïse fut d'abord instruit de tonte la sagesse 
des Egyptiens2, ainsi ce bienheureux, après qu'il eut été instruit de toute 
la sagesse des Grecs et qu'il eut connu, par expérience, la faiblesse de leur 
doctrine, devint aussitôt disciple de l'Évangile. Et, avant mème d'être 
amené au christianisme, il était si parfait dans ses actions qu'il ne fut pas 
même souillé par la moindre tache du péché. 

Lors done qu'il était à Alexandrie, où toute la jeunesse vient pour 
apprendre la sagesse et la médecine, il était pour ceux de son âge un spectacle 
étonnant; car l'éloge des hommes purs est l'opprobre des hommes dissolus; 
et, en effet, tels furent ses compagnons d'âge et, pour n'avoir pas la réputation 
d'être seuls adonnés aux vanités, ils machinèrent contre lui une ruse au moyen 
d'une courtisane comme s'il entrait chez elle?. Tandis qu'il traitait avee des 
hommes doctes certaine question de philosophie sous un extérieur pur, cette 
courtisane s'approcha de lui, en criant : < H n'est pas juste que tu me frustres 
du salaire de cette nuit; » et, de plns, elle ajoutait aussi la cause pour laquelle 
elle réclamait son salaire. (Ses compagnons), qui connaissaient la ruse раг 
laquelle ils voulaient porter atteinte à ses actions, s'enflammaient de colére 

1. Le grec ajoute une vingtaine de lignes de commentaire, = 2. Cf. Actes, vir, 22, = 3, L'inci- 
dent de la courtisane ligure dans Bedjan, op. cil., 1. VI, p. 101-103, mais il se termine comme on l'a vu 


plus haul, chap. IX, pour S. Alhanase; Étienne. l'arehidiaere de Grégoire, répond à cetle femme et elle 
le prend pour Grégoire. 
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contre elle; quant à lut, il ne se troubla pas avec eux comme (le fait) un 
homme tourmenté, il ne cita pas des témoins de ses actions, il ne reprit pas 
la méchanceté de ses insulteurs; mais il se tourna vers son ami et lui dit 
d'une voix tranquille : « Va, donne-lui l'argent, de peur que, par son grand 
tumulte, ellc n'empêche la raison de s'appliquer à notre question. » Dès 
qu'elle eut pris l'argent, selon ce qu'elle avait demandé", et que les ruses des 
perfides eurent été rendues vaines, cette courtisane était aussitót tourmentée 
par le démon; elle jappait comme un chien, elle arrachait de ses mains 
` vomissait de 
l'écume. Tant que le bienheureux пе l'eut pas demandé à Dieu, ce démon ne 
s éloigna pas d'elle. Voilà ce que le bienheureux fit avant d'être chrétien: 
et, comme le bienheureux Joseph, il vainquit aussi ces deux choses, l'envie de 
ses compagnons et la colère*. 


ses cheveux noués et sa bouche, au lieu de crachat, 


Peu de temps aprés, le valeureux (athlète), qui penchait vers le christia- 
nisme, vint prés d'Origene, qui était docteur à cette époque; il fut son disciple 
et en reçut la parole de la doctrine et l'interprétation des Écritures. Aprés 
qu'il fut assez exercé dans les Écritures, comme beaucoup en (pays) étranger 
lui demandaient de rester chez eux, il retourna à sa ville, pourvu de la 


1. Le grec ajoute quelques lignes. — 2. Le grec consacre une colonne à la comparaison de Gré- 
goire et de Joseph. 


~ foi. 124 
у, 


* fol. 120 
үте 
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1. In marg. .همها‎ 


richesse de la sagesse et de beaucoup de science. Alors que tout le peuple 
le regardait, afin de (voir) s'il montrerait son instruction dans son assemblée 
pour cueillir la louange de sa doetrine, lui, parce qu'il savait que la louange 
des auditeurs pouvait anéantir et relâcher la vigueur de son âme, il choisit 
pour lui-même le silence, afin de montrer par les œuvres et non par la parole le 
trésor qui était en lui. Après qu'il se fut écarté du bruit du peuple et de la 
ville, il s'en alla dans la solitude, en un pays éloigné, et c'était comme un 
solitaire qu'il était à part lui-même auprès de Dieu, plein de mépris pour 
tout le monde et ses biens'; il n'avait pour compagne que la vertu seule et 
il n'accorda le relàchement en lui-même à aucune des passions du corps. 
Le sacerdoce devait le saisir, bien qu'il se füt gardé en de multiples occa- 
sions de n'être pas soumis à la main des prêtres. П craignait que ses actions 
ne trouvassent un obstacle dans le sacerdoce, qui était suspendu sur lui 
comme un lourd fardeau. À canse de cela, un homme nommé Phrilmidinés, qui 
avait été еп sa compagnie près d'Origene?, homme noble de Cappadoce, et 


1. Le grec compare encore Grégoire à Moïse, — 2. Le grec diffère. Il raconte plus baut que la 
conversion de Grégoire vint de ce qu'il rencontre Phermilianos, palrice de Cappadoce, qui lui res- 
semblait pour les mœurs et l'esprit, comme il le monira plus tard lorsqu'il devint le lustre de l'Église 
de Gésarée, Grégoire ouvril son cœur à son ami en toul ce qui concernait Dieu el tons deux 1 
trouver Origène. Le grec пе menlionne plus ensuite Phermilianos (l'irmilien) el c'est à un certain 
Phaidimos (dates), lévéque d'Amasée, qu'il attribue l'ordinalion de Grégoire. Le syriaque qui 
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s'adonnait aussi aux actions de la perfection, celui-ci, (dis-je), était un jour 
l'ornement de l'Église de Césarée. C'est pourquoi, poussé à cette action par une 
pensée divine, il ne considérait pas que son compagnon Grégoire était éloigné 
de lui à une distance de trois jours de marche: mais 1l dirigea son regard 
vers Dieu, en disant : « Voiei que je nous vois ensemble, et moi et mon ami 
Grégoire, nous tenir en ce moment-ci devant Dieu; » aprés cola, au lieu 
de sa main, il placa sa parole sur Grégoire ` et il amena à Dieu celui qui 
était éloigné quant au corps; il lui assigna une ville, qui jusqu à cette époque 
suivait l'erreur des idoles et, dans toute la ville, il n'y avait que dix-sept 
personnes à baptiser à qui convenait la parole de la religion. C'est donc par 
cette violence que (Grégoire) recut le joug. Lorsque, plus tard, tout ce qui 
concernait l'ordination eut été accompli à son égard, aprés que cela eut lieu, 
i! demanda un peu de temps à celui qui lui avait transmis le sacerdoce, pour 
rechercher à part lui-même la portée exacte du mystère; car il ne lui con- 
venait plus, comme dit l'Apótre, de prendre conseil de la chair et du sang”, 
mais c'est à Dieu seul qu'il demanda d'avoir la révélation des choses cachées. 

Tandis done que le saint était préoccupé de cela — et surtout de ce qu'il 
n'a pas mentionné plus haut Firmilien l'a évidemment en vue ici. La vie syriaque, éditée par le 
R.P. Bedjan, Acta martyrum et sanctorum, t. V1, p. 83 et ss., d'apres un manuscrit du уте siecle, attribue 


l'ordination à S. Grégoire de Nazianze (anachronisme). 
ial. 1, 16. 
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y avait alors des hommes qui corrompaient la doctrine de la religion et qui 
par l'argumentation de leurs discours révoquaient en doute la vérité 6 
auprès de l'orthodoxe — tandis qu'il veillait et était préoccupé dans son 
esprit à cause de cela, il lui apparut un homme beau de visage etremar- 
quable par l'aspect de son vétement. Plein d'étonnement à sa vue, (Gré- 
goire) se leva et demandait ce que c'était et pourquoi il était venu'. Après 
qu'il eut apaisé son trouble et lui eut appris qu'il était venu prés de lui sur 
l'ordre de Dieu, pour lui révéler la vérité des choses au sujet desquelles il dou- 
tait et lui faire connaitre la vraie foi, alors il se reposa sur sa parole et, plein de 
confiance, il le regardait avec crainte et avec tremblement?. Celui qui lui était 
apparu chercha, par un signe de ses doigts, à lui montrer une autre personne 
qu'il n'avait pas encore vuc. Quand il eut tourné son visage, (Grégoire) vit 
une autre apparition? sous la forme d'une femme vénérable. Étonné de cela, il 
baissa le visage et était plein d'admiration dans son esprit à cause de cela. Le 
plus prodigieux de cette vision, en effet, était encore que, bien qu'il fût nuit, 
une lumière brillait à ses veux comme la lumière d'une lampe‘. Parce qu'il ne 
pouvait regarder ceux qui lui étaient apparus, c'est d'après leurs paroles 
(échangées) entre eux qu'il apprit leurs noms et la cause de leur venue; саг il 
dit avoir entendu (de la bouche) de celui qui était apparu sous la forme d'une 


l. "xot. — 2. 'Exniréews. — 3. Өѓара. Cf. Bedjan, op. cit., t. VI, p. 87. = 4. Aagnáóx. 
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1. On lit une traduclion syriaque différenle dans Pitra, Analecta Sacra, t. IV, Paris, 1883, p. 81 
| 345-6. Voir le lexte grec dans P.G., 1. X, col. 987. — 2, حاممه اا‎ Ms. 


femme qu'il s'appelait Marie, mére de Notre-Seigneur', laquelle demandait à 
Jean l'évangéliste de révéler au jeune homme le mystére de la Trinité. (Jean), 
ayant obéi à la mère de Notre-Seigneur?, * s'exprima ainsi : < Voiei le mystère 
de la Trinité : Un Dieu vivant, Pére du Verbe vivant et de la Sagesse hypos- 
tatique qui est la puissance et l'image parfaite de ce Pere parfait?, Pére 
du Fils unique; un Seigneur qui (vient) d'un Dieu, l'image et la forme de 
la divinité, le Verbe vivant et la Sagesse qui est la substance de tout et 
la puissance eréatriee de toutes les créatures, Fils vrai du vrai, invisible 
de liunvisible]', incorruptible de l'incorruptible, immortel de l'immortel, 
ètre de l'être; et un Esprit saint qui est de Dieu et qui est révélé — à 
savoir : aux hommes — par le Fils, l'image du Fils parfait, la vie parfaite”, 
qui est la cause de la vie sainte, le donateur de la sainteté, par lequel Dieu 
est connu supérieurement puisqu'il ne l'était pas auparavant : le Pére, qui 
est au-dessus de tout et en tout, et Dieu le Fils par [tout]; une Trinité, par- 
faite en gloire, en essence et en royauté, qui n'est pas divisée, ni aliénée. Il n'y 


1. Ces quatre mots manquent dans le grec. — 2. Th untgi той Kupiov. — 3. Le grec diffère. 
— 4. Ces mols manqnent dans le syriaque. = 5. La traduction française ne suil plus, dans cette 
seconde moitié de ligne, la ponctuation du texle syriaque. — 6. Ce mot manque dans le syriaque. 
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a donc rien de créé ou de soumis dans la Trinité, et rien qui ait été ajouté 
récemment [parce qu'il n'existait pas d'abord] ' et qu'il a été ajouté ensuite. 
Jamais le Fils ne manquait au Père, ni l'Esprit au Fils; mais constamment il 
existe une Trinité, immuable et inaltérable. » Voilà ce que Jean dit devant lui ®: 
et, si quelqu'un le conteste, il peut, en allant à cette Église et demandant les 5 
écrits du saint, en apprendre la vérité de ce (fait)*. Comme done l’athlète, par 
cette vision, avait été rempli de l'espoir et de la confiance qu'il avait obtenu 
de son maitre la puissance et l'habileté suflisantes pour mener le combat, il 
vint avec confiance (à sa ville épiscopale) et se présenta pour la guerre avec 
ses ennemis et, en eux, il vainquit toute la puissance de l'adversaire. 10 
Après quil fut de retour du désert et qu'il fut parvenu près de la ville 
dans laquelle il fallait bâtir une église à Dieu, lorsqu'il vit que tout le pays 
était attaché à la tromperie des démons, qu'il n'y avait nulle part de temple 
de la vérité pour Dieu, que l'occupation du peuple était d'orner les temples 
des idoles et que l'amour des idoles se maintenait entretenu chez les hommes 15 
par le jeu et par la danse lascive de tous les jours, à l'imitation d'un général 
courageux, il engagea la guerre avec Satan lui-mème et c'est par lui qu'il 
* [0.122 commença * la victoire. Écoutez comment il le vainquit. Aussitôt qu'il fut 
| entré dans la ville, une pluie abondante le força, lui et les autres qui le 


|. Ces mols manquent dans le syriaque, = 2. Les sept mots précédents manquent dans le grec. 
— 3. Le grec ajoute nne longue comparaison avee Moïse. 
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Pin mars. IN 15. Le gree porle хуіссх < fumée de la graisse brülée dans les sacrifices ». 


suivaient, à péuélrer dans un grand temple d'idoles, où la puissance 
des démons apparaissait d'une manière évidente; car des incantations et 
des diviuations s'y opéraient. Dès qu'il fut entré, Н purifia, par le sigue de 
la croix, l'air qui était souillé par la puauteur des sacrifices et toute la 
nuit il s'y tenait en veillant avec des psaumes et des hymnes, puisque 
c'était un lieu rendu abominable par l'elfusion de beaucoup de sang. Quand 
le matin fut arrivé, il en sortit pour aller son chemin. Lorsque le prêtre 
des idoles voulut offrir des sacrifices selon sa coutume, les démons lui 
apparurent et dirent : < Nous ue pouvons pas entrer dans le temple des 
idoles et y recevoir des sacrilices à cause de celui qui y a passé la nuit. » 
Parce que le prêtre insista devant eux de toutes façons, sans être exaucé, 
alors, avec fureur et avec colère, il rejoignit le bienheureux; i] latta- 
quait beaucoup, le menaçait de le déférer au juge et méme était prêt à 
faire savoir encore à l'empereur : « Alors que tu es chrétieu, comment es-tu 
entré dans le temple d'idoles et as-tu irrité mes dieux? » Le bienheureux, 
après avoir apaisé son esprit par (sa) douceur et (sa) tranquillité, lui dit aussi 
ceel: < J'ai confiance, par la puissanee de celui qui m'aide, d'avoir eu mes 
mains puissance et pouvoir sur les démons, pour qu'ils demeurent oü je 
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veux et qu'ils partent don je veux. > En entendant cela, le prêtre fut dans 
l'admiration et il lui demandait de montrer sa puissance et de commander 
aux démons de revenir de nouveau en leur plaee. (Le bienheureux) déchira 
un petit feuillet d'un volume qu'il (avait) sur lui et le lui donna, après y 

avoir écrit en ces termes ` < Grégoire à Satan : Entre'. » Et lorsque le prêtre 5 
eut pris le papier, l'eut mis sur l'autel et eut offert des sacrifices, alors ces 
démons agissaient comme d'habitude. Ayant vu cela, le prêtre songen à 
devenir disciple (du bienheureux). Aprés quil l'eut rejoint et que, sur sa 
demande, il fut instruit par lui du mystère de la foi, le prétre douta que 

Dieu Їйї apparu dans la chair et il demanda ec prodige (suivant) : « 51 cette 10 
pierre part de sa place, à ta parole, par la puissance de ta fot, alors ce 
"101.192 mystère sera affermi dans mon esprit. > Aussitôt le bienheureux commanda 
BEES" pierre ^ et — comme si clle avait été animée — elle partit à la place 
qu'avait demandée le prétre. Aprés que cela eut lieu, le prétre erut, aban- 

donna toute sa famille et s'attacha au bienheureux depuis ce jour. [3 
Lorsque (Grégoire) fut entré dans la ville, comme il n'y avait pas d'endroit 
pour se reposer qui appartint à l'Église ou à lui?, et que ceux qui étaient avec 
lui poussaient des eris, (en demandant) ee que cela signifiait, le bienheureux 
leur dit : < Etes-vous d'avis que nous sommes en dehors de la tente de 


1. Cf. Bedjan, op. cit., L VI, p. 90. — 2. Le grec paraphrase beaucoup. 
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notre Dieu, là où notre corps doit se reposer? Ou bien pensez-vous que 
notre Dieu est une petite maison, si c'est en lui que nous vivons, nous nous 
mouvons et nous sommes'? Ou bien est-ce parce que vous êtes serrés par 
la tente des cicux que vous demandez une autre maison que celle-là? Mais 
ayez soin d'aequérir uue seule maison, celle qui est bâtic avec la perfection 
et qui s'élève en haut. Que votre seul chagrin soit donc qu'une telle maison 
ne'nous soit pas préparée! Le voile des murailles ne sert à rien à ceux qui 
vivent dans la perfection, puisqu'ils (vivent) comme il convient; ceux qui 
vivent dans la méchanceté ont soin de se bâtir des maisons et c'est parce 
qu'une maison est un voile pour les actions cachées déshonorantes^ que 
souvent ils en ont une; et ceux qui vivent dans la perfection n'ont rien qui 
nécessite le voile des murailles. » Lorsqu'il eut dit cela, le chef de la ville 
nommé Mousinos? vint aussitót et, lorsqu'il vit que beaucoup se préoccupaient 
de recevoir le saint dans leurs maisons, il devança le grand nombre et ravit 
pour lui-même la grâce d'honorer sa maison en le faisant entrer chez lui. 
Bien que beaucoup lui eussent fait cette demande, (Grégoire) entra et 
. demeura chez celui qui l'en avait prié le premier. 

Ce sont ses belles actions et sa maniére d'enseigner; et quoique, au 
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début de son entrée, ceux qui furent d'abord instruits fussent peu nombreux, 
finalement tous furent instruits eu peu de jours, de sorte qu'il y eut une 
grande foule de fidèles. En ellet, pour les oreilles, sa parole et, pour les yeux, 
ses prodiges opérés en faveur des malades excitaient l'admiration. En 
insiruisant et en édifiant chacun par sa parole, il réunit, par le secours de 
l'Esprit, tout ce peuple prés de lui, au point qu'il avait commencé anssitôt 
la construction d'un temple, tandis que chacun prétait ses services avec zéle 
` par le travail corporel: et par les dons; c'est ce temple, qui subsiste jusqu'à 
aujourd'hui daus sa ville, dont la constructiou a été terminée par la puis- 
sance de Dieu. En effet, un grand prodige fut aussi accompli en. sa faveur; 
car, lorsqu'il y eut jadis un grand tremblement de terre dans la ville même et 
que presque toutes ses constructions tombèrent et furent détruites, le temple 
demeura seul sans dommage, afin qu'il Їйї connu par là de quelle manière 
et (par quelle) puissance cet athlète eutreprenait les œuvres; car ce bienheu- 
reux fit de grands prodiges qu'il est diflieile de rapporter. 

Dans cette ville, en effet, il y avait d'abord! une fêle devant un démon 
selon une antique coutume et toute la région (y6ox) de la ville se réunissait en 
un endroit du théâtre (9éxtpov). A cause de l'étroitesse du lieu on ne pouvait 

1. S. Grégoire de Nysse donne ce miracle à la lin. H s'excuse de ne pas Favoir mis а sa place. 
Comme ce miracle (idole el peste) ne se Irouve pas dans le syriaque, on peut se demander s'il existait 
dans S. Grégoire de Nysse et s'il n'a pas élé ajouté plus tard. d'apres une autre source (celle de 


Barladbesabba?) par un antre auleur. qui semble paraphraser plus librement que ne le faisail 
S. Grégoire de Nysse. 
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pas voir le jeu (des acteurs) ni entendre la voix du chant; alors le chant 
disparaissait par suite du grand bruit et ceux qui avaient coutume de jouer ne 
pouvaient pas jouer par suite du grand bruit; c'est pourquoi tout le peuple 
d'une seule voix invoquait le démon lui-même, pour qu'il leur fit de l'espace; 
voici leur prière : « Toi, ô maitre des dieux, fais-nous une place spa- 
cieuse. » Quand le bienheureux entendit le bruit de leur cri et apprit le mode 
de leur prière, il leur envoya (dire) : « Dans peu de temps, il vous sera 
donné plus d'espace que ce que vous avez demandé. » Lorsqu'ils eurent 
entendu cela, aussitôt une peste redoutable, comme une punition, s'était 
jointe à leur fête; dés lors, leurs joies se mélangeaient à leurs gémissemeuts 
et leur allégresse se changeait en tristesse; et le temple d'idoles était 
rempli (d'un) grand nombre de ceux qui s'y étaient réfugiés dans l'espoir de 
la guérison et, de plus, les puits, les sources et les fleuves eu étaient remplis 
pour tempérer l'ardeur de leur fiévre. ll se produisait d'abord un certain 
signe perceptible dans une maison, et tous entraient en corruption; car 
beaucoup couralent prés des tombeaux, parce que leurs parents ne suffisaient 
pas pour les enterrer. Lorsque tous connurent la cause de leur maladie, 


ils accoururent aussitôt auprès du bienheureux et lui demandèrent que la peste 
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fût écartée d'eux par ce Dieu qu'il connaissait lui-même et qui lui obéis- 
sait. Lorsqu'il eut écouté ^ leur demande, il détourna d'eux le fléau par ses 
prières. 115 reçurent la guérison du fléau à l'aide de ce reméde-ci : quiconque 
était. baptisé était aussitôt guéri; dés lors, tous cherchaient un reluge dans 
le nom du Christ et, après avoir été, durant leur bonne santé, trop faibles 
pour recevoir le mystère de la foi, c'est dans la maladie de leurs corps qu'ils 
furent guéris pour la foi, et l'erreur des idoles fut réfutée. 

Et maintenant ils acceptaient vitetout ce qui était dit par lui; car tout proces 
et (toute) intrigue pénible qui existaient entre eux recevaient une solution par 
ses conseils et l'accord et la paix se trouvaient pour tous par son entremise. 
A lexemple de ces deux courtisanes', 11 y avait deux jeunes frères et, 
lorsqu'ils partagèrent entre eux l'héritage de leur père, ils se disputaient au 
sujet d'un lae et chaeun d'eux disputait pour le posséder tout entier, sans que l'un 
d'eux admit l'autre pour le partage de sa possesston. Quand ils vinrent prés 
de l'illustre pour qu'il fit cesser leur dispute, tons sortirent près du lac. Aprés 
qu'il les eut longuement suppliés de s'apaiser et de se réconcilier l'un l'autre 
et (leur eut dit) que, s'ils ne lui obéissaient pas, ils se rendraient coupables 
de la condamnation éteruelle, ils regardèrent cela comme superflu. Ils 


1. Le grec analyse le jugement de Salomon, III Rois, rr, 16; ef. Bedjan, op. cil, t. VI, p. 93. 


ы 


10 


15 


[83] XIE = HISTOIRE DE MAR GREGOIRE DE NEOCESARÉE. 


250 
een مهدي‎ It Jd So Las EE ооо «Аја № 
es „ад NI > LRU ооз ما ہد‎ Liv] ем, NS oo 
2 — AE حم‎ ass )ۀب‎ }Кза, Caen Jess Әлә مه مدا‎ об 
Loo Joo [уза Le, АУ Jo مل‎ ad دم‎ Ns. [53] у! 
< Ј№ә> oz Jon ll) [sos > Э [о oor олла [аэ 
où bz Jes Ji سم دحل‎ Jon Jabel ae ملت اممحهنا( اسنا‎ 

е Joa Job ze TN Laj; کا کرىرەله.‎ CES, oas: حخه سا‎ oa املا‎ 
وام‎ DH ә) NS 3o LZ e می‎ Sot Ra s ra Joa AS „ал „Аз 
joa 2.15 Мало LAS .оо= ч^з— мю coals, Jia) pado Joa Ww. acaso 
Jia) Maas “Мо .000 мга که‎ зо) Less مم‎ LOS elo, Nas 
JE Jloslll Joa S° „аах; Jue >o c че) HS „joa نودف‎ 
بەدخە‎ poo Joa Sanaw Esa aso Losan J LX us Latz Ï>) Lane 
aayy (ошхо ax Alani Loos Jano ойузоу Ww où fiL) ¥ەدەۋى‎ 
Lot حم‎ oo EU 30s. HAS “. seo Jos омхо Lola оох. 


s'enflammaient de colère l'un contre l'autre et ils préparaient pour le combat 
et le meurtre mutuel eeux qui leur devaient l'obéissance. Parce qu'ils se prépa- 
raient le lendemain à s'exterminer entre eux, le juge demeura ce jour-là sur 
les rives du lac et, par ses prières, il dessécha subitement tout ce lac comme 
la terre sèche, quoiqu'il voulüt auparavant imiter les flots de la mer. C'est 
par ce moyen quil apaisa leur dispute, et même jusqu'à maintenant les traces 
de ce (fait) sont manifestes en ce lieu. 

Un autre prodige fut encore opéré par lui. Dans ce pays coulait un 
grand fleuve, qui par l'appellation même de son nom indiquait sa ' violence; 
саг il s'appelait < le Loup‘ » en raison de ses dommages. En elfet, il abondait 
en inondations du fait des sources et des torrents qu'il recevait du pays des 
Arméniens. À cause des montagnes qui le surplombaient, il se gonflait beau- 
coup en devenant plein; car toutes les eaux des montagnes y coulaient, parce 
qu'il sortait entre les montagnes. Parfois, par suite de l'abondance de ses 
eaux, il inondait de nombreux pays et souvent, au temps “ de la nuit, il dévas- 
tait les champs et les villages. Lorsque les habitants de ce pays eurent 
entendu (parler) des prodiges du saint, ils lui demandérent tous ensemble de 
leur donner de la tranquillité du cóté de ce fleuve. Parce qu'il apprit leur 


1. Aûxoç. Ce prodige figure dans Bedjan, op. cit., 1. VI, p. 92. 
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foi, 1 se rendit à pied près du fleuve; et, quand ils lui eurent montré le dom- 
mage qui provenait de ses inondations, il leur dit : < Ce n'est pas à la puis- 
sance de l'homme qu'il appartient d'enfermer dans une limite le mouvement 
des caux, mais à Dieu seul,'qui a donné à la mer le sable pour limite, et ses 
eaux luttent sans le dépasser. > Aussitôt 1l invoqua le Christ dans sa prière, 
pour qu'il fût son aide; il enfonça le rameau qu'il tenait dans sa main en un 
endroit (situé) à côté des rives du fleuve et il pria qu'il füt comme un lien 
et qu'il arrêtât le tumulte de ees eaux; et aussitôt ee rameau devint un grand 
arbre et il réprima limpétuosité de ces eaux; et jusqu'à maintenant cet 
arbre est, pour les habitants de ce pays, un grand speetacle et une histoire 
TT Lorsque ce fleuve devient très furieux, il monte jusqu'à cet arbre 
et s'enfuit. 

Dieu fit des (prodiges) de ce genre parle moyen de son ami et il en opéra 
encore un autre. Les habitants d'une ville nommée Comane (Kouuxva) lui pré- 
sentèrent une demande de venir chez eux et de leur faire un évéque'. Après 
qu'il y fut allé, qu'il eut été peu de jours prés d'eux et qu'il les eut enflammés 
du désir des mystères par ce qu'il avait dit et fait, et que le temps fut arrivé où 
leur demande prendrait fin et on conuaitrait quelle serait la personué choisie 
pour (exercer) le sacerdoce chez eux, alors les esprits des grands et des riches, 


1. Cf. Bedjan, op. cil., 1. VT, p. 94-97. 
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dont quelques-uns l'emportaient par la parole ou par la famille, regardaient 
ceux qui étaient supérieurs par la richesse; car ils pensaient que cela existait 
aussi pour lui. Et alors qu'ils faisaient divers choix, le bienheureux attendait 
que le conseil de Dieu lui vint sur cette affaire et il leur citait l'exemple de Dieu 
envers Samuel : « Ne regardez pas l'aspect et la grandeur de la taille' ou de l'au- 
torité ou de la richesse; car que de fois le Seigneur ne se complait pas en ces 
choses! > Tandis que chacun d'eux faisait l'éloge de celui qu'il choisissait, 
il conseilla qu'il convenait de regarder aussi ceux qui étaient méprisables 
d'apparence; il pouvait se trouver parmi ceux-là un homme supérieur par 
son âme à ceux qu'ils avaient choisis. L'un de ceux qui * pensaient à cette 
(alfaire) regarda comme une offense que (l'élu) ne fût pas l'un de ceux qu'ils 
avaient choisis, et il lui dit même ceci : que, s'il ne faisait pas (l'évêque) parmi 
ceux qui sont l'objet de leur choix, mais parmi les petits, < il convient donc 
que tu choisisses pour le sacerdoce Alexandre le forgeron? et tous nous l'ac- 
cepterons ». Ils lui disaient cela, en effet, par plaisanterie; quoiqu'il en fùt 
ainsi, cependant le bienheureux pensa que ce n'était pas sans (la permission 
de) Dieu qu'il était fait mention d'Alexandre parmi ceux qui avaient été choisis 
et 1l dit : « Quel est cet Alexandre? » L'un d'eux, en riant, l'amena au milieu, 
alors que tout son corps n'était même pas couvert de sales haillons 


1. I Rois, xvi, 7. — 2. Le grec porte àv82xxéa « le charbonnier >. 
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ct que ses mains, son visage et tout son corps étaient noircis par les 
charbons. En eflet, ce n'est pas par la nécessité de la pauvreté quil était 
passé à ce métier de lorgeron; mais (cet) homme était un philosophe, comme 
le montrèrent ses actions qui suivirent. H cachait son àme dans се métier, pour 
mépriser la beauté et la santé qui est aimée de beaucoup. Par son ascétisme 
il aspirait à la vie future et il imaginait de cacher les beautés de son âme 
dans un vil métier. Lorsque l'athléte eut appris cela sur lui, il le livra à ses 
serviteurs et leur commanda de lui laver le corps et de l'habiller de beaux 
vêtements. Quant à lui. il retourna prés du peuple et il l'instruisait longuement 
sur le sacerdoce. Quand on amena Alexandre, tous se touruèrent pour le 
regarder et ils le voyaient sous un aspect. merveilleux. Grégoire leur dit : 
« H ne vous est rien arrivé d'autre que d'avoir été emportés раг la vision 
des yeux et d'avoir cru que le choix de la perfection se fait par l'examen des 
sens. » Après qu'il eut dit cela, il amena Alexandre devant Dieu par le sacerdoce 
et le recommanda à la grâce dans l'endroit! où il convenait que cela fùt fait. 
Comme tous considéraient le nouveau prêtre, il lui commanda de faire une 
homélie dans l'église: et aussitôt Alexandre montra, dès le commencement 


l. Le syriaque porte : < l'endroit (тотоу) », où le grec a : < dela manière (трбхоу) dont ». 
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même, que le chotx du bienheureux à son sujet n'avait pas été trompeur; ear le 
style de son discours était plein d'intelligence et de sens, quoiqu'il fût éloigné 
d'une composition élégante; à eause de cela, un jeune homme d'Athènes, 
l'ayant entendu, rit de la simplicité de sa composition, ` parce qu'elle n'était 
pas ornée selon l'art d'éerire des Grees'; il vit alors cn songe un vol de 
colombes ornées de beautés admirables et il entendit unc voix qui lui dit : 
« Ces colombes appartiennent à Alexandre que tu as tourné en dérision. > Que 
uous faut-il done admirer d'abord, que le bienheureux (Grégoire) n'a pas 
respecté la pensée des hommes qui étaient d'un rang élevé et n'a pas été 
entraîné par le témoignage de ceux qui l'emportaient par la richesse, ou 
qu'il s’est arrêté sur le trésor qui était caché dans les charbons, ce que la 
vue des veux et aussi le témoignage de Dieu à son sujet ont confirmé *? 
Mais, lorsque le bienheureux fut sorti pour aller dans.son pays, deux Juifs 
— d'abord pour des profits honteux et, en second lieu, pour calomnier le 
bienheureux, parce qu'il serait entrainé aussitôt dans le piège — l'obser- 
valent sur le chemin quand il retournerait. Lorsqu'il vint prés d'eux, l'un 
d'entre eux s'étendit par terre comme un mort еі l’autre, comme s'il 
pleurait son camarade, simulait des paroles de lamentations. Quand le 


1. Cf. Bedjan, op. cit., t. VI, p. 99 note (d'après un manuscrit). = 2%. Allusion (d'après le grec) à la 
vision du jeune homme d'Athénes. 
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bienheureux passa, le simulateur lui fit une demande, еп disant : < Се 
malheureux a été saisi par une mort subite, il est couché là et il n'a rien 
dans quoi on l'enterre. » Alors (Grégoire) prit le manteau qu'il avait sur 
lui et le jeta sur le mort ct il commença à se mettre en route. Et lorsqu'il 
les cut dépassés ct qu'ils furent demeurés seuls, le trompeur changea son 
extérieur en moquerie et dit à celui qui était eouché de se lever et, dans 
sa joie, il (lui) parlait du profit qui lui était arrivé; et comme l'autre était 
insensible en étant couché, alors que son (compagnon) le poussait à se lever, 
tantôt à haute voix, tantôt avec son pied, il se trouva en réalité qu'il était 
mort, depuis que le manteau de l'athiléte était tombé sur lui' ; et, alors qu'ils 
avaient cru tromper, la mort à son tour les trompa eux-mémes. 

Si quelqu'un pense qu'il ne convient pas que des hommes excellents 


agissent ainsi, qu'il sache que, bien que le bienheureux Pierre aussi opéràt 


de nombreuses guérisons — son ombre même tombait sur des malades et ils 


étaient guéris? — il porta cependant une condamnation de mort contre Ananias 


et Saphira qui avaient méprisé la religion”, et que l'Apótre Paul rendit 
aveugle Élymas *! 
1. Bedjau, op. cit, t. Vl, p. 87. On trouve un prodige analogue dans l'Histoire de Dioscorc, Paris, 


1903, р. 168. Deux marchands juifs se font passer pour boiteux el manchots et cette infirmité leur reste. 
— 2. Actes, v, 15. — 3. Actes, v, 1-11. — 4. Actes, хи, 8-11. Ceci manque dans le grec. 
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Après qu'il fut arrivé à sa ville, il fit une assemblée et étonna tous (les 
fidèles) par son enseignement. Or un jeune homme criait du milieu du peuple ' : 
« Ce n'est pas de lui-même? que parle ce docteur, * mais c'est un autre, qui se 
tient prés de lui, qui prononce (ces paroles-là). » Quand il eut renvoyé l'assem- 
blée, on lui amena le jeune. homme et il leur dit : < Ce jeune homme 
n'est pas exempt du démon. > En disant cela, il prit la bande d'étoffe” 
qui était sur son épaule, souffla sur elle le souffle de sa bouche et la jeta sur 
le jeine homme. Alors le jeune homme s'agita, en criant et en étant troublé 
eomme par le démon. Lorsque le bienheureux eut étendu sa main et 
apaisé la violence de son agitation, le démon s'éloigna de lui. Quand il fut 
revenu à lui, celui qui parlait avec (Grégoire) ne lui apparut plus! En effet, 
ce n'est pas par les procédés des médecins qu'il faisait des prodiges; mais, 
pour chasser les démons et pour guérir les maladies du corps, il lui 
suffisait Seulement du souffle de sa bouche, qui était présenté aux malades 
par le moyen d'une d'étoffe. Car nous ne nous proposons pas de raconter tous 
les prodiges qu'il a opérés, pour ne pas allonger l'histoire; je ferai mention 
d'un ou de deux et par eux je mettrai fin à mon discours. 

` Lorsque la prédication du Christ eut été entendue partout, que Lous 


1. Ce prodige figure dans Bedjan, op. cit., t. VI, p. 104-5. — 2. Mà map’éauroÿ. — 3-07 
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les habitants de cette ville et de ve pays eurent été aussi convertis à la 
religion, que dés lors les autels et les temples d'idoles étaient détruits, que 
les sacrifices et les offrandes ееѕѕаіепі et que les fidèles bâtissaient partout 
des oratoires au nom du Christ, alors celui qui tenait à cette époque 
le pouvoir des Romains fut rempli de fureur et d'envie contre les fidèles, 
paree que tout le eulte des idoles avait élé méprisé ainsi que l'erreur de 
ses pérés. Comme il eroyait pouvoir abolir le inystére du christianisme 
et ramener tous les fidèles à son erreur, il envoya dire aux chefs et aux 
gouverneurs de tous les pays que, s'ils n'usaient pas de tout genre de 
punition eontre ceux qui eonfessaient le Christ, ils seraient. livrés à 06 
perte double'. Lorsque eela fut connu des juges et que de toute maniere 
ils pressaient les fidéles de renier le Christ, il arriva qu'au pays de Grégoire 
il y avait un tyran qui surpassait tout le monde par sa méchanceté ; et, quand 
ce (nouveau) motif se fut ajouté à sa méchancelé, il pressa tellement la 
ville du saint et sa région que, vu la grande perdition, le désert se remplit 
de fidéles, beaucoup de maisons étaient vides d'habitants, de nombreuses 
constructions furent attribuées aux prisons dans la ville et il n'y avait pas de 
pitié pour l'enfance, ni de respect pour la vieillesse. 


1. Cette persécution figure dans Bedjan, op. cit., t. VI, p. 105-6, 
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° Alors, lorsque le bienheureux vit la faiblesse de la nature (et) que (les 
fidèles) ne pouvaient pas être forts en face des tourments, il conseilla à 1 Е glise 
de céder la place à la colère' des persécuteurs; car il pensait qu'il y avait "duc 
de profit à sauver leur àme par la fuite qu'à mourir pour la loi en persévérant 
dans le combat. Et pour les convaincre qu'il n'y avait en cela rien à 
craindre, il eut le premier recours à ce (moyen); et, quoiqu'ils cherchassent 
à le perdre comme un général et à disperser le camp des fidéles, il se 
réfugia sur un rocher (une colline)? avec le prétre des idoles qui, dés le 
commencement, s'était attaché à lui, attendu qu'il avait obtenu le diaconat 
par la grâce. Lorsque ces persécuteurs eurent appris de quelqu'un où 
il était, qu'ils furent sortis à sa recherche et qu'ils furent arrivés à (cette) 
montagne et à ce rocher, ils ne trouvèrent rien. Quand ils arrivèrent 
prés des saints, ils crurent que c'étaient des arbres; et ils descendirent pour 
dire à leurs compagnons : « Il n'y a rien là eu dehors de deux arbres. » 
Aprés que celui qui avait dénoncé? eut appris cela et quil fut monté et 
eut trouvé les fidèles à leur place adonnés à la prière, il tomba aussitót 
aux pieds du saint et reçut la parole de la vérité. Une fois qu'ils eurent 
couclu qu'on ne le trouvait pas et qu'ils faisaient endurer tous les tourments 
aux fidéles, on connut en vérité qu'il n'y avait rien que le saint faisait ou 


1. Rom., хи, 19. — 2. "Eonuov Xoziav. — 3. Mavurrs. 
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pensait sans le secours de Dieu. Mais, tandis qu'il s'adonnait à la prière 
avee ses serviteurs, soudain il s'anima et fut dans l'admiration, comme si 
une certaine voix venait jusqu'à lui. Lorsqu'il eut passé un long temps, il 
revint ensuite à lui et loua Dieu, en disant : Béni soit le Seigneur qui ne 
nous a pas dounés en nourriture d leurs dents'. Et, quand ceux qui étaient 
avec lui demandèrent qu'est-ce qu'il avait vu, il dit : < Haute est la chute 
que Satan a faite maintenant. > Et comme ils ne eomprirent pas (cette) 
parole, il dit : « Un jeune homme nommé Troadis?, le fils des premiers de 
la ville, aprés avoir été flagellé cruellement par les bourreaux, a résisté 
courageusement pour la foi et à la fin a été couronné par le martyre. > Et, 
parce que le diaere douta de ces (choses), (disant) qu'elles ne pouvaient 
être connues de personne, il lui demanda — et (Grégoire) lui permit =Â 
d'aller à la ville et d'apprendre leur exactitude. 

Quand il fut arrivé à la ville à l'heure du soir, il voulut calmer sa 
fatigue en se lavant dans un bain °. Or un démon de ce bain, au moment du soir, 
faisait périr tous eeux qui y pénétraient * Lorsqu'il fut venu et que le maitre 
du bain se fut disputé longuement avec lui pour qu'il n'entrát pas, de erainte 


1. Ps. cxxi, 6. = 2. Тровёкос. — 3. Cf. Bedjan, op. cit., t. VI, p. 91. Ici el ailleurs. il n'y a pas de 
dépendance textuelle entre la vie éditée par le R. P. Bedjan et la nôtre, bien qu'elles soienl eontenipo- 
raines (puisque le ms. add. 14 648 édité par le R, P. Hedjan est du vi slècle). Au contraire, S. Gré- 
golre de Nysse est apparenté de près à nolre rédaction. Enn le ms. de Berlin, Sachau 321, ren- 
ferme sans doule la version svriaque du panégyrique de S. Grégoire de Nysse, d'après ce qu'en dit le 
H. P. Bedjan, op. cit., t. VI, p. vi-vit. 
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qu'il ne mourüt, sans qu'il se füt laissé persuader, (celui-et) lui donna la 
clef et partit. Lorsque (le diaere) fut entré dans la première chambre, ee 
démon lui montra de mauvaises vistons; il entra, avec le signe de la eroix, 
dans la seconde (chambre) et le démon lui faisait entendre les bruits redou- 
tables de la chute de la maison et lui montrait des étincelles de feu de 
dessous. Quand, par les prières de son maitre et le signe de la eroix, il se 
fut lavé et fut sorti, le démon ferma les portes devant lui; ui, plein de 
confiance, 11 les ouvrit avec la elef de la eroix et sortit. Comme tous étaient 
saisis d'étonnement, le démon cria à haute voix : « Ne te glorifie pas d'avoir 
été sauvé par ta puissance, mais (e'est) par les prières de eelui qui t'a 
recommandé à Dieu. > Après qu'il eut fait des recherches et appris que ee 
martyr avait été couronné selon la parole de son maitre et qu'il fut revenu 
près de son maitre et eut raconté ee qui avait eu lieu en cet endroit, un grand 
étonnement saisit tout le monde. 

Une fois que la tyrannie de l'ennemi eut élé détruite par le. secours 
divin et que le vaillant fut retourné à sa place, il eirculait par tout ce pays 
et donnait de l'aceroissement au peuple des fidèles; 1 faisait partout des 
réunions aux fêtes de ceux qui s'étaient illustrés pour la foi 60 31 
leurs eorps avec grand honneur dans des endroits vénérés et, d'année 


2» en année, les fidèles s'y réunissaient dans l'allégresse et leur décernaient 
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l'honneur. Comme il dirigeait l'Eglise du Christ par ces actions admirables 
et que c'était sa préoccupation de ramener tout le monde de l'erreur des 
idoles à la véritable foi, au moment de son trépas, il ne s'en trouva que 
dix-sept qui demeuraient dans l'erreur des idoles. Et il éleva ses mains 
vers Dieu et confessa, en disant : < Je laisse à celui qui viendra aprés moi 
ceux qui sont restés (païens) en nombre égal à celui des chrétiens que 
j'avais trouvés ici ' ; je les (lui) laisse pour qu'il les instruise au nom du Père, 
du Fils et du Saint-Esprit, ainsi que ceux que j'ai enseignés non pas par 
ma propre puissance, mais par l'opération divine. » Et ainsi il rendit sa 
vie à son Créateur. Car si quelqu'un le compare au bienheureux Paul, 
qui a dit : J'ai combattu le bon combat; j'ai terminé ma course; j'ai conservé 
ma foi; et désormais il m'est réservé la couronne de justice que mon Seigneur 
m'accordera еп ce jour-la, lui qui est le juste juge?, il ne péchera pas, parce 
que, lui aussi, il a gardé tout cela. Voilà de belles actions du saint; car nous 
ne nous proposons pas de les rapporter toutes ici. 


1. Ce délail figure dans Y Histoire nestorienne, P. O., 1. IV, p. 233. = 2. 1I Tim., 1v, 7-8. Notre 
auteur emploie les mols mèmes de la Peschilto. 
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XIII. — Sur l'impie Aétius et sur sa perversite. 


Nous n'omettrons pas non plus l'histoire d'Aétius, en eflet, (comme) une 
chose étrangère (à notre sujet); car celui-là aussi fit endurer de mauvaises sou- 
franees à l'Église. Paree que c'est par eomparaison, en effet, qu'on distingue 
la vérité du mensonge, comme le doux de l'amer, la lumiére des ténébres, le 
court du long et le salé de l'insipide, ainsi les bons et les sages aussi se dis- 
tinguent par comparaison des mauvais et des iniques; c'est pour cela que 
nous racontons les habitudes des hérétiques et leurs mauvaises moeurs, pour 
montrer l'affection véritable des Péres et leur constance dans l'orthodoxie; ear 
ils furent pour l'Eglise un mur fortifié, un glaive aigu, un bouclier solide et un 
casque luisant. Elle ne s'est pas accomplie pour eux moins que pour les Apôtres, 
en effet, la parole de Notre-Seigneur qui a dit : Que votre lumiere brille ainsi 
devant les hommes, pour qu'ils voient vos bonnes œuvres et qu'ils louent votre Père qui 
esl Mis les cieu.c' ! Car ils tenaient la place des anges pour le corps del Eglise. 

Cet Aétius, hérésiarque, apparut donc à Antioche; il fut nommé < athée », 
parce qu'il eut les mêmes opinions Ou Artus, Le père d'Aétius travaillait 
à la fabrication des tentes; car il n'y a rien de plus dédaigné que cette 
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1. > supra lineani. 


fabrication pour trouver des profits. En effet, il avait appris d'abord l'écriture 
par le soin de son père, afin d'écrire les paroles des échanges et des ventes. 
Lorsqu'il accompagnait son père, comme c'est la coutume de ceux qui (se 
rendent) dans les villes et dans les bourgs pour se fixer (leurs) tentes de 
poils dans les foires‘, ils réparaient les fractures des cruches avec des feux de 
paille? et, en y soufllant, ils se remplissaient de suie le visage et se remplis- 
saient d'air la bouche, au point que leurs joues éclataient, dans l'espoir d'un 
profit; et ils trouvaient deux et au plus trois oboles*! Après la mort de 
son pére, comme il ne pouvait vivre et se nourrir à cause de son petit 
métier, il osa faire du trafic* d'une autre manière; et, parce qu'il avait vu que 
les chrétiens avaient alors de la philanthropie pour leurs proches ` et qu'ils 
n'étaient plus poursuivis comme auparavant pour la religion, il changea sa 
conduite, non pour la perfection, mais selon l'apparence extérieure. Mais je 
ferai connaitre ensuite qu'il ue quitta pas son tralic. Un homme connu de la 


B 
1. Litt. : < dans les réunions de vente x, — 2. Litt, : « dans les fractures des cruches, ils eachaient 
des étincelles de feu dans la paille ». = 3. Cetle notice concorde assez avec S. Grégoire de Nysse, qui 


représente Aétius avec une petite enclume et un petit marleau sous une реше tente de poils, contra 
Eunomium, P. G., V. XLV, col. 260. Philostorge, partisan d'Aélius el porté à le loner, écrivait que 
son pére avait été militaire, P. G., t. LXV, col. 501; on en dontait, /bid., col. 502, note 75, et avec 
raison, s'il faut croire ce qu'en rapporte Barhadbesabba. — ١ 76 
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ville, nomme Marinus, lut donna uue chaîne de cou en or qui était brisée 
pour qu'il la raccommodät. L'habile Aétius en détacha beaucoup d'or et ensuite 
tira sur sou pourtour et la compléta, sans se préoccuper eu rien de sa forme. 
Lorsque son propriétaire s'en aperçut, il le prit au corps pour le frapper et, 
après qu'il lui eut fait ce qu'il fallait, il apprit que l'économe de l'Église 
le nourrissait, il usa avec lui d'injures dures et ‘de menaces acerbes et le 
lit sortir complètement de sa maison et aussi de sa ville. Telle était l'liabi- 
[ое d'Aetius. | 

[l reçut' ensuite un peu d'instruction à Alecandrie; il vint à Antioche de 
Syrie = car il était de là = et il reçut l'ordination du diaconat de 
Léontius d'Antioche. Et puis, aussitôt il étonnait par une certaine invention 
ceux qui le rencoutraient^. lH faisait cela en allaut à la suite des Catégories 
d'Aristote = c'est un livre qui est amsi intitulé. — Quoiqu'il fit le savant 
et parlât à l'aide de ce livre, il ne saisissait pas lui-mème et il n'apprit 
pas de ceux qui savent quelle est la pensée d'Aristote. C'est, eu effet, à 
cause des sophistes qui débattaient ces questions eu philosophie qu (Aris- 
tote) écrivit un exercice de ce genre pour les jeunes gens et c'est comme 


1. La suile est parallèle à Socrale, Hisl. ecel., M, 35. — 2. К зору, toù; ёутоүудмоута 
PATR. OR. — "T. XXIII. E F. 2 18 
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logique contre les sophistes qu'il entassa (ses) inventions par son habileté. 
D'autres parmi les philosophes donc — quand ils exposent ce qui (vient) de 
Platon' et apportent des exemples — blâment ce qui est dit artificieusement 
par Aristote?. Mais, parce qu'Aétius n'avait rencontré aucun des docteurs, ce 
sont les insanités des profanes (tirés) de ces Catégories qui restèrent et c'est 
pourquoi il ne put pas savoir ni comprendre comment celui qui engendre est 
inengendré et comment celui qui est engendré est éternel, lui aussi, comme 
celui qui l'engendre. Ainsi, en effet, Aétius était peu instruit et n'était pas 


Ly 


versé? dans les saints Livres et il ne savait que redresser * ипе hérésie‘, 
ce que n'importe quel paysan aussi peut faire”. Car il était une progéniture 
de Satan et c'est pourquoi il a été aussi nommé < athée > et chassé de 
l'Église. Méme Eudoxius, malgré lui, a signé la déposition d'Aetius, pour ne 
pas ètre déchu lui-même de sou siège. Par ses mœurs et sa manière d'en- 
seigner, (Aétius) mettait le comble à cela; il fréquentait assidüment les 
officines des médecins et des scribes; car toujours il plaisantait et pratiquait 
un grand libertinage. H circulait par les places publiques et les cabarets, à la 
facon des pâtres et des cultivateurs, pour remplir son ventre, et son extérieur 

1. Socrate écrit : « Platon et Pilotin ». — 2. S. Grégoire de Nysse écril : ў 'Apeototé)ous хахотеумоа, 
P.G., V. XLV, col. 265. = 3. Auge, — ^. Le grec porte tò épromxév. — 5. Le grec ajoute qu'il 


ne connaissait pas les anciens commentateurs, ni Clément, ni Jules Africain, ni Origene, La suile 
manque dans Socrale. 
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1. Le second ٥ est au-dessus de la ligne. 
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était à la manière des mimes. Ce n'est pas seulement quand il était invité, 
mais c'est aussi avee violence qu'il entrait de foree dans les festins. H mul- 
tipliait ses relations aussi avee ceux qui ne vivaient pas d'une vie réglée. 
Quand il voulait montrer un article de sa foi, il relevait la partie inférieure 
de son vêtement jusqu'à ses reins et se frappait sur les euisses; en ellet, 
il levait un pied et émettait alors des bruits de vents, pour exciter au rire 
ceux qui étaient présents; car, soit naturellement, soit paree qu'il s'y appli- 
quait, il avait une grande facilité (pour cela). ll disait, en elfet, dans la salle 
à manger à eeux qui étaient présents : « Quelle foi voulez-vous que je vous 
montre, la nòtre ou (celle) des hérétiques? » Car e'est de la sorte qu'il faisait 
la règle de la foi : il levait un pied et émettait des bruits de vents en pres- 
sant sur son ventre. S'ils étaient semblables entre eux, il disait : < Voilà 
la foi des Oritqoliou', > c'est-à-dire des hérétiques, car c'est ainsi qu'il nous 
nommait. Et il fondait sa propre erreur sur ceux qui n'étaient pas égaux; 
lorsqu'il promettait de montrer son (erreur), (il le faisait) par des bruits 
inégaux, à savoir : le premier (qui était) grand, le deuxième (qui était) moindre 
que le grand et le troisième (qui était) inférieur aux deux (autres), selon 
son opinion sur la Trinité. Et, s'il était arrivé que ce n'était pas le premier 
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(bruit), mais celui du milieu, et souvent le dernier, qui était plus fort que les 
deux (autres), ou si deux (bruits) étaient émis avec égalité, suivant les forces 
qui poussaient du dedans, * il disait : € (Il en est) ainsi des Mapsóliou'. » 
C'est de là qu'on lui donna le nom de Philéstôn, c'est-à-dire « qui émet des 
vents? ». Parce qu'(Aétius) possédait une envie canine de manger de la 
viande et qu'il craignait le jeûne, il appelait les nôtres < lentille >. 
« fève », < pois chiche », comme si en vérité cela ne donnait pas d'intel- 
ligence, et il ne reçut pas de la nourriture de Daniel et de ses compa- 
œnons le reproche (lui disant) quelle setence ils avaient acqmse*. Quant 
aux femmes qui ne possédaient pas le renom de la virginité pour de bounes 
actions et entraient près de lui, je me refuse à en parler. J'ai consigné ces 
quelques (traits) des turpitiules de ce domicile des démons, pour faire con- 
naitre quelle était sa volonté et (pour renseigner) sur son erreur. C'est au 
sujet de celui-ci, eu elfet, qu'a été confirmée la parole du sage qui dit : Le 
mensonge est quelque chose de mauvais chez un homme et il abonde dans lu bouche 
de insensé‘. Car celui-ci a été pour l'Église le serpent sur le chemin et la 
ripere suv les sentiers, qui mord le cheval des prètres aw talon et fait tomber 
le cavalier à la renverse? comme de sa propre volonté, tandis que les Pères 


attendent le salut du Seigneur seulement. 


1. Ce mot semble ètre le pluriel d'un adjeetif composé du verbe whaw « aboyer » et de Fadverbe 
раф « en vain x. =| 2. Peul-êlre súàszovo: < qui se complait dans les gémissements », — 3. Dan., t, 12, 
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1. * supra lineam. 


XIV. = Sur limpie Eunomtus; de quelle manière il reçut la doctrine et de 
qui; comment il était évêque et par qui il fut jeté en exil et sur l'opinion de 
limpie. 


Que dirons-nous done de Léviathan, le serpent tortueux et cruel'? Car 


ie voudrais non seulement пе pas rapporter cela, mais ne pas méine ھ‎ 
| 


Mais, de méme que le malade qui ne montre pas son ulcére devant le médecin 
ne recouvre pas la santé et que celui dont le feu s'est emparé de la maison, 
s'il cherche à l'éteindre en silence, brüle non seulement sa propre (maison), 
mais aussi celle de ses voisins; de méme, moi aussi, si je ne montre pas cela, 
il en arrivera un dommage pour l'Ezlise. Car c'est ainsi qu'ordonne le pro- 
phète : Crie à plein gosier, пе te retiens pas et montre à mon peuple son iniquete 
et ses péchés. Par conséquent je proclamerai, moi aussi, daus mon histoire 
l'iniquité des hérétiques et les belles actions des Pères, afin que vous évitiez 
celle-là et que vous imitiez celles-ci et vous en réjouissiez constamment. 

Il est douc dit dans l'histoire au sujet de ce maudit Eunomius qu'au temps 
où sa mère le portait dans son sein, elle vit en songe comme si ce qu'elle 
portait dans son sein était un serpent. Or il arriva qu'il y avait dans le village 


1. Isaïe, XXVII, 1. = 2. Isaïe, LVIII, l. 
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un prêtre, homme parfait; elle alla chez lui avec empressement, lut exposa son 
songe * et lui demanda de faire une prière pour elle à l'église. (Celui-ci) lui 
apprit l'interprétation de son songe et lui dit : « Celui qui naitra de toi doit 
être un serpent pour l'Église. > Par sa famille, il était des serviteurs de la 
grande maison des gens de Basile', et ses parents parurent plaire aux yeux 
des gens de Basile (qui) leur donnèrent la liberté. Après qu'Ennomius fut né, 
ses parents le menèrent pour apprendre l'écriture et ensuite travailler, auprès 
de celui qui écrivait. Quoique selon la coutume qui y était en vigueur il allât 
à l'église, il ne retirait cependant. aucun profit de ce qu'il allait à l'église; 
car il ne connaissait pas l'habitude de jeunesse de pratiquer la perfection: 
et, si ce n'étaient pas des Juifs qui avaient été instruits dans la Loi quand 
ils étaient jeunes, ils n'auraient pas crucilié le Christ”. Après la mort de ses 
parents, celui-ci abandonna sa famille اه‎ viut à Constantinople. Il s'introdutsit 
dans une maison importante et il promettait de servir à tout ce qu'on lui eom- 
manderait. H y avaitlà de tout jeunes enfants qui devaient apprendre l'instrue- 
tion des nobles, et leur père lut commanda d'être leur pédagogue. Eunomius, 
parce qu'il avait armé la sagesse des (hommes) profanes, leur faisait partager, 
lui aussi, la connaissance de la grammaire et de la rhétorique. Quand il fut 


1. Litt : < de chez Basile x. — 2. L'auteur vent peut-ètre montrer les méfails d'une mauvaise 
instruction. 
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devenu gras et qu'il regimba, leur pere le trouva dans une certaine faute 
(commise) avec les enfants, sur laquelle il ne convient pas de le tourner 
en dérision. Le maitre de la maison regarda comme un déshonneur pour ses 
enfants et une honte pour lui-même de le juger ou de le livrer à la punition: 
du moins, il l'avait flagellé de durs coups et il le fit sortir de la ville. 
Aprés un incident de ee (genre), (Eunomius) vint à Antioche et il alla chez 
un homme qui avait commencé récemment à être sophiste; comme (celui-ci) 
avait plus de zéle que son prédécesseur, il ne prenait pas de salaire; au con- 
traire, c'est lui qui donnait pour se rassembler des disciples. Et, parce qu'après 
peu de temps tl monta progressivement jusqu'à l'éloquence et qu'il était remar- 
quable par la force de la parole, il en revint à prendre un salaire aux disciples. 
Comme Eunomius n'avait pas de salaire (à donner) et que ce (maitre) nen- 
seignait pas sans salaire, lui qui n'était pas encore arrivé à apprendre, il 
se préeipita chez Eudorius, * qui était malade de l'opinion des Ariens, afin 
de pouvoir vivre avec Aétius, le ministre des peines des autres, et (qui) l'honora 
de l'ordre des diaeres'. Puis, (Eunomius) remplissait aussi l'office de scribe? 
d'Aétius; et, lorsqu'il était avec .Aétius, il apprenait un peu du genre de la 
sophistique, en s'adonnant aux petits mots? et en y faisant le savant. Pris à la 


1. Socrale, Hist. eccl., ЇЇ, 35. — 2. Ibid. et IV, 7, 07010076۷ Comparer la suite à Socrate. = 
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suite de cela par l'orgueil, il tomba dans le blasphème d'Arius et il faisait 
le savant contre la foi des Pères orthodoxes, sans avoir appris les 
Livres et sans pouvoir les comprendre. Le bienheureux Théodore est un 
témoin véridique de cela; car Il dit : < Lorsque j'étais jeune et qu'il avait 
la taille d'un homme fait, je lui posai des questions (tirées) des Livres et il 
ne sut pas leur répondre; mais il cherchait plutót s'il pourrait les apprendre 
de moi'. » Il était prolixe? dans son élocution, disait constamment les 
mémes choses et ne pouvait. pas parler selon le but qui lui était fixé. Ou 
le reconnait d'aprés les sept discours? auxquels il a vainement travaillé sur la 
lettre aux Romains; car, après avoir écrit beaucoup de mots à son sujet, il n'a 
pas pu en trouver le but. П eu est de même, en elfet, des autres discours qu'il 
a également faits, et e est facile à savoir pour qui rencontre ses écrits. 4 
l'Arien, l'évéque de Constantinople, lit cet Eunomins (évêque) de Cyzique, lors- 
qu'il voulut chasser Eleusius’, le propre évêque de Cysique. Lorsqu Eunomtus 
fut allé à sa ville et qu'il se servait de sa manière de parler coutumière, 
ceux qui [entendaient étaient troublés et exaspérés par les expressions 
étranges qu'il faisait entendre et c'est surtout à cause de sou bavardage qu'ils 

1. Celle mention de Théodore de Mopsueste n'est pas dans Socrate. — 2. Hoïdyous. — 3. Topos. Ces 
discours sont perdus. Voir les fragments d'Eunoniiu-qui sonl conservés dans P G., t. ХХХ, col. 835 865. 


Sa profession de fui se Irouve dans Socrate; Hist. ecel. V, 10, note de r'édilion de Valois. — ^. Vers 
l'année 361. Cf. Socrale, Hist. eccl.. IV, 7. Le syriaque porle à torl Alhanase. 
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le chassèrent de chez eux; il alla à Constantinople et il s'y assoeiait avec 
Eudoxius en trompant par sa doctrine. Afin que je ne semble pas avoir dit 
cela en l'injuriant, je eite ses paroles mêmes; саг il dit : < Le Père (a 
rapport) au Fils seulement et celui-ci au Saint-Esprit; » et : « Il a épuisé toute 
la puissance de Dieu dans le Fils; il est la puissance et la sagesse de 
Dieu'. » Il dit encore : « Dieu ne connait rien de plus que nous sur sà 
nature?; rien n'est connu davantage? par lui et moins par nous; mais, 
ce que * nous savons à son sujet, il le sait, lut aussi, et ce quil a encore 
lui-même se trouve en nous sans différence. » 

Eunomius* machina ces choses et de plus nombreuses, lorsqu'il faussa 
cette (parole) personne ne connait le Père si ce n'est le Fils”; et cette (parole) : 
Personne ne connait ce qui (est) dans l homme, si ce n'est son esprit; de méme, 
personne ne connaît en Dieu, si ce m'est son Esprit". ll commandait égale- 
ment que le baptême fùt donné d'abord derrière la tète de l'homme, comme 
si l'âme demeurait dans le cœur et l'intelligence dans lc cerveau et que, 
à partir de l'ombilie et en dessous, les membres étaient impurs et n'ad- 
mettaient pas la sainteté; et, lorsqu'il vit que beaucoup se déeouvraient, 
il ordonna d'entourer ces membres impurs de bandes d'étofle — et alors 


1. Cette première citalion manque dans Socrate. — 2. Socrale, oùsta. — 3. Socrate, paddov. =Â 
4. Cette suile manque dans Socrale. — 5. Matth., xr, 27. — 6. 1 Cor., п, 11. 


' fol. 130 


Í 


* fol. 150 
r*. 
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(l'homme) tout entier serait baptisé régulièrement = pour que le baptême 
ne l'atteignit pas tout entier. On raconte sur le mystère impur qu'il tuait un 
agneau sur nne table, jetait de son sang dans une coupe et ensuite donnait 
au peuple le pain et le vin mélangé au sang; quant à la chair, on ne la 
mangeait pas, si ce n'est les prêtres. Parce qu'il craignit que son abomi- 
nation ne füt découverte, 1| avait ordonné qu'elle füt faite une fois l'an; 
lorsque cela était rapporté par les fidèles devant (ses partisans), (ceux-ci) 
nent, (en disant) : « Ce n'est pas vrai. > C'est sur eux que s'accomplit 
la (parole) : Ce qu'ils font en secret, il est honteux méme d'en parler', parce 
qu'ils sacrifient aur démons et non à Dieu? ; cest pourquoi Dieu leur a dit : 
Malheur à eur! Je tirerai vengeance d'eur’. Comme, par sa manière de parler, 
il {гоп Ман beaucoup le peuple de Constantinople, Théodose, devant qui tons 
crièrent, ordonua de le jeter en exil, afin qu'il ne causát pas plus de trouble *. 
Ces quelques (traits) de la malice d'Eunomius suffisent. Il se trouva à son 
époque denx colonnes lumineuses et ardentes pour dissiper par là son 
erreur, lune de Cappadoce, Basile le grand, qui se revètit d'une armure 
invincible contre l'erreur. d’Eunomius et fit encore deux livres contre lui; 
et l'autre, le défunt Théodore (de Mopsueste), qui était comme une lumière 


1. Eph.. v, 12. — 2. Cf. Deut. XXXII, 17. — 3. Cf. Deut., XXXII, 35. — 4. Eunomius est mort vers 395 
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I. احکمها‎ э Bedjan. Acta martyrum et sanctorum, V. Vl, p. 303. — 2. ligo 123 B. - 3. vmomtsi B 
(p. 304). 


t 


. pour l'Eglise; car il possédait une force invincible contre les fils de l'erreur; 


il fit un livre contre Eunomius' * en quatre mille lignes et il enselgna eneore 
des choses différentes et réduisit à rien toute son erreur. 


ХУ. — Histoire de saint Mar Basile qui fait connaître la perfection de ses 
actions; sur la querre qui eut lieu contre lui de la part de Valens l'impie et sur 
la fin de sa vie. 


Le bienheureux Basile, l'évéque de Césarée?, qui a été nommé l'étoile 
cappadocienne, était par sa famille fils d'hommes illustres”, qui abondaient 
en richesses, et il était honorable par la race. Dans sa jeunesse ', ce vase 
de sagesse fut envoyé par son père à la ville d'Athènes. П y avait passé un 
certain temps dans l'étude, en s'instruisant de la science des Grecs et en 
gardant sa jeunesse dans la piété. Quand il eut grandi dans la mesure de la 

і 


1. Ge sonl sans donte les < deux tomes (perdus) еп vingl-cinq ou vingt-huil livres, 0116۳ 17 
plaidoyer en faveur de saint Basile contre les Anoméens » mentionnés раг J. Tixeronl, Précis de 
Patrologie, Paris, 1918, р. 262. — 2. Evéque de 370 à 379 (né vers 330). Nous avons fait connaitre ' ses 
vies syriaques dans R.O.(., t. XVIII (1913), p. 248-251. СЇ. P. O., L. XT, p. 548-551. — 3 La présente 
vie semble provenir d'une rédaction grecque perdue dont on frouve des fragments dans les histo- 
riens ecclésiastiques grecs. Nous renverrons aussi (par la lettre В) à la vie syriaque éditée par le 
R. P, Bedjan, Acia martyrum et sanctorum, і. VI, Paris, 1896, p. 297 à 335. qui relate les 5 
faits. La vie écrite par son disciple Hilaire, conservée en arabe, comprend quatorze chapitres ou 
prodiges; cf. Échos d'Orient, oct.-déc. 1928, p. 493. = ^. Dour les trois lignes suivantes, cf. 6 
Hist. eccl.. 1V, 26. Elles manquent dans Bedjan, op. cit., 1. VI, p. 304. 


* fol. ] 


* fol. | 
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1. وه‎ ۵٥ Ms. Une ou deux lellres ont été grattées entre o et ». 


doctrine ct de l'instruetion, il fut exercé dans l'art des rhéteurs d'abord par 
llimérius' et Prohaerésius, chef des sophistes de cette époque, qui étaient là, puis 
à Antioche de Syrie par Libanius?. H parut mériter d'être sophiste et beaucoup 
le sollicitaient sur ce point, tandis que d'autres lui conseillaient d'être scholas- 
tique; il dédaigna les deux (invitations). Les Athéniens lui demandèrent d'ètre 
sophiste chez eux pour l'instruction de beaucoup. H se moquait constaminent 
de cela. Sa conduite fut telle que jamais personne ne le vit parler. 1l n'avail 
regardé que le seul chemin qui (menait) de sa cellule jusqu'à la maison du 
sopliiste. Celui-ci, qui avait été honoré par l'empereur de la dignité de préfet. 
l'emportait encore sur beaucoup par la richesse; et, malgré cela, il eut cepen- 

dant une telle admiration pour l'instruction de Basile qu'il lui donnait méme sa 
fille pour femme et il lui certifia qu'il l'établissait héritier sur les écoles de sa 
maison ; quant à cet homme de Dieu, le choix pour lui tut de suivre la virginité. 
Lorsqu'il fut suffisamment instruit, qu'il fut revenu à la maison paternelle” 
et qu'il fut pressé par les grands de montrer son instruction et d'ètre sophiste, 
il alla à Alexandrie d'Égypte. Quand il y eut acquis toute la science des philo- 


1. Nous avons une leltre de S. Basile "реро payiotew, lettre 274 (^16). — 2. I! reste de nom- 
breuses letlres de S. Basile à Libanins, cf. Leo Hugi, Der Antiochos des Libantos, Solothurn, 1919, 
p. 9. — 3. 1} serait revenu d'Alhenes à Césarée vers 354-5. Voir la vie de S. Basile, compilee d'aprés 
ses œuvres, éd. Gaume, Paris, 1839, t. 111, p. хуи. Nous y renverrons par « t'ie, Gaume »., 
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sophes, la géométrie, l'arithmétique et le comput du chaldéisme (Г astronomie)”, 

a l E دام‎ du bienheureux Moïse en ce qui eoncerne (les arts) des Égyptiens, 
le pied de sa pensée ne fut pas humeeté, pas même un peu, par les gouttes de 
l'erreur; car la fansseté de la sagesse ° des Grecs ne le contamina pas, de 


même que Moïse ne (le fut) pas par l'erreur des Égyptiens; mais, après cela, il. 


se hûta de descendre au pays de la maison paternelle et aussitôt il s'attacha 
au christianisme dans sa vérité. De préférence à tout le reste, le choix pour 
lui fut d'embrasser la vie monaeale selon la lot du Christ. Promptemeut, en 
elfet, il trouva son repos dans un pays trés montagneux et proche de la région 
de ses parents, en sorte qu'il y demeura dans un monastère qui le poussait 
vers toutes les belles actions. Aprés qu'il y eut passé un teinps assez long 
dans toute la vie mouacale et qu'il fut arrivé, daus ses années, à passer de 
la jeunesse à l'âge viril moyen, il fut alors conduit de là au sacerdoce forcé 
dans la ville de Césarée. Lorsqu'i! fut marqué de l'ordre des prêtres, il installa 
aussitót sa demeure dans l'Église de Dieu. Il disposa sa demeure du dehors, 
pour qu'elle suivit sa préoceupation du dedans — tandis que de belles actions 
E dela gloire divine le suivaient par la ville 





à savoir : avec un 6 
sévére, avec une priére continuelle et avec la privation de beaucoup de mets. 


1. Ou l'astrologie. On croil qu'il a surloul visité les monastères d'Égyple. 
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* fol. 131 
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* ful. 131 
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En effet, il supportait l'office de nuit, comme l'état de rester éveillé durant les 
nuits; ear, de nombreuses années durant, i| ne donnait pas au sommeil 
l'occasion de se partager sur ses côtés; mais e'est sur le siege de la chaire 
qu'il chassait négligemment de son corps le sommeil. Combien de fois, en 


elfet, lorsqu'aprés son long office de nuit il s'asscyait pour se reposer et se 


mettait à lire et qu'il était vaineu au point de s'assoupir, il fermait le volume 
sur sa figure et dormait ainsi sur son siège! Combien de fois le volume 
était cause de son réveil, paree qu'il penchait de sa figure sur ses mains! 

Aprés qu'il eut passé peu d'années dans la prétrise, accompagné de ces 
actions empreintes de la saveur de la piété, il arriva que l'évéque d'avant 
lui quitta le monde'. Lorsque les évèques se furent réunis là et que, le jour 
fixé étant arrivé, les évêques demandèrent au peuple de la ville qui il voulait 
pour chef, toute la ville d'une seule voix cria : » Basile ». А cette voix, il inelina 
à s'enfuir et à cette époque il y avait beaucoup de neige. En effet, il lut pesait 
sans doute * de devenir le pasteur du troupeau de Dieu; c'est pourquoi, à cause 
de cette crainte, il s'échappa de l'église et se trouva un refuge, pour s'y cacher, 
sous un tas de bois d'un bain. Lorsqu'on l'eut poursuivi de tous cótés, qu'on 
eut fouillé toutes les maisons, sans le trouver, et qu'on était sur le point de 


1. En 370. 
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s'arrêter ce jour-là, Notre-Seigneur Dieu voulut qu'il fût établi (évêque) ce 
jour-là même. lÏ arriva que l'un des frères connaissait la marque des clous de 
ses chaussures et il trouva l'empreinte de ses pas en dehors de l'église en 
grand nombre. En allant de trace en trace, on parvint jusqu'oü il était et de là 
on le prit et l'emmena ; il était comme mort et il disait eu pleurant : « Je ne suis 
pas digne de ce nom, qui dépasse ma vie par la préoccupation (qu il donne). > 
Quaud il arriva à l'église, de nombreuses mains le portérent à l'autel et, avec 
grande acclamation du peuple, il ne tarda pas à être fait évèque. Comme 
l'Apótre a dit! : H convient qu'il ait aussi bon témoignage de ceux du dehors, 
avant qu'il fût (évêque), les Juifs criaient : < Donnez-nous le deuxième Moïse, 
le deuxiéme Joseph, qui connait les infirmités de tout le monde. » Car sa 
crainte se répandait jusque sur les ennemis de l'Église eux-mêmes. ‘Après 
qu'il fut installé sur le tróne du sacerdoce, il devint le sauveur de tous les 
Juifs avec leurs enfants. Et, lorsque la famine s'appesantit sur le pays, les 
Juifs lui livrèrent leurs enfants, pour qu'il les nourrit et les fit chrétiens; 
il leur dit : < Je suis prêt à (les) nourrir et j'accepte?; car ce n'est pas dans 
l'afllietion que je puis leur donner le nom du Christ. Si vous avez bonne 
volonté dans le Christ, livrez vos enfants à la vérité pendant votre joie; car 
le rassasiement viendra et ce qui aurait eu lieu dans l'affliction se changera en 


і. I Tim., їп, 7. = 2. S. Grégoire de Nysse fait allusion à ceci, cf. Vie,’ Gaume, t. IIT, p. хип. 
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mensonge. Pourquoi s'accomplirait sur vous la (parole) de vos pères : C'est 
quand il les шай qu'ils le recherchaient! ? » Après que beaucoup virent que sa 
parole juste, qui les concernait, s'était intensifióe encore sur ce point, ils 
ne tardérent pas à se faire tons chrétiens. 

Quant à l'Église de Dieu, quelle sollicitude n'avait-il pas? Au début, 
en effet, lorsqu'il fut appelé au sacerdoce, il trouva dans l'Eglise de nom- 
breux services en or et en argent et d'autres vases. Comme ils étaient con- 
sacrés au service du sanctuaire, il ne put les liquider; il en prit la moitié pour 
les villes et pour les bourgs * du dehors, avec cette condition qu'ils apporte- 
raient à leur place quelque chose d'équivalent pour l'entretien des étrangers. 
П ne laissa à l'Église qu'un seul service simple; la décision de son esprit était 
d'accomplir tout l'office de l'Église avec des vases de verre, П avait augmenté 
le trop petit nombre des constructions pour les étrangers en renversant des 
temples d'idoles; ear il détruisit trois temples sans l'ordre de l'empire. И 
enseignait aux membres de son clergé la règle de la justice et de la pureté 
et (l'obligation) que le lin ne restàt pas constamment sur les corps de leurs 
dignitaires et il leur défendit encore de se baigner et de manger dans les 
festina; car il disait : « Ceux qui veulent garder pour Dieu la sainteté et la 
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virginité пе doivent pas seulement ве priver de cela; mais (ils doivent) encore 
faire beaucoup d'autres choses qui plaisent à Dieu. » Ce n'était pas en mur- 
murant qu'ils accomplissaient ses belles demandes. Mais 1l se tint parmi eux 
comme un homme (venu) de la part de Dicu. Il donnait ces mêmes avertisse- 
ments à toute réunion d'hommes et il faisait d'une réunton de femmes une 
demeure de la vie monacale. En somme, chacun résolvait son affaire avec son 
voisin dans une pensée droite; car toute la ville était la demeurc de la bonne 
entente, elle qui était divisée pour la religion. Les officines des courtisanes 
étaient rejetées en dehors dela ville; il supprima complètement le jeu de la danse 
et l'art du cirque; on n'entendait plus dans la bouche de personne le chant 
des soirs; mais, au lieu de cela, chacun méditait dans les psaumes de l'Esprit. 
Car il était sûr pour les habitants de sa ville que, soit qu'il se fáchàt contre eux, 
soit qu'il füt content d'eux, c'était Dieu qui changeait sa volonté chez lui. 

Un jour qu'il était allé voir un de ses amis, il se présenta dans la méme 
visite un philosophe épicurien et, devant beaucoup de monde, ce philosophe 
avait produit en public la doctrine du christianisme; lorsque tous deux en 
furent venus à discuter les questions et à examiner le sujet, Basile lut donna 
aprés cela les véritables arguments sur la doctrine du christianisme. Le 


philosophe revint sur lui : < Une science plus grande que la voisine peut 
EXIIT XXII — Е. 2. 19 


* fol. 132 


* fol. 132 
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donner un argument irréfutable; et ce n’est donc pas le christianisme, mais 
c'est Basile qui a vaincu. Je te demande une seule chose. Vous dites que 
ce Jésus qui est venu ап monde est aussi Dieu; et vous professez* qu'il a 
fait des prodiges, lui et ses disciples. Si vous êtes ses disciples, donnez- 
mol par vos mains un signe de ses prodiges et votre foi sera véritable et je 
l'approuverai. > Basile lui dit : < Ou bien accepte que je montre le prodige 
sur tol, ou bien je n'acquiesce pas à ce que tu m'as demandé, parce que, si je 
montre (le signe) sur un autre, tu ne croiras pas. » Quand il eut accepté, Basile 
lui dit : « Tiens-toi derrière moi la durée d'une petite heure. > Et, lorsque 
Busile se fut levé pour prier, aussitôt un démon entra tout à coup dans 
l'homme et, devant tous, le jeta à terre. Une heure après qu'il fut. tomhé, 
(Basile) s'approcha de lui, le signa, prit sa main et le releva. Et le philo- 
sophe ouvrit sa boucle pour dire : « Je crois en ton Dieu et je te 
remets mon âme; enseigne, baptise et possède. > Et cet homme s'attacha à 
lui depuis cette époque. 

Sa sollicitude pour les étrangers s'étendit jusqu'à ce point qu'il ne laissa 
aucun étranger mendier dans sa ville; mais il pourvoyait à leur besoin; 
il manquait à sa ville justement qu'on y trouvàt quelqu'un. qui dise 
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« Aie pitié de moi. > H avait soin encore à ce qu'ils ne cessassent pas de 
louer Dieu, en disant : « Bien que dans votre corps vous n'ayez pas la santé 
pour donner l'aumóne, du moins dans votre esprit exempt de maladie rendez 
grâces à Dieu. > Jusqu'aux voleurs, en effet, la convention existait entre eux 
que, parmi les voyageurs sur lesquels ils tomberaient, celui qui donnerait de 
bouche un signe de reconnaissance au nom de Basile leur échapperait miséri- 
cordieusement sans mal? Пу en eut encore parmi les parents des philosophes 
trompeurs qui furent vaincus au point de dire : « Si le Christ qui est venu 
dans le monde est vrai, c'est le résultat de l'enseignement de Basile. » Il y 
a lieu d'admirer que, depuis que le nom du Christ a été invoqué sur lui, il ne 
fut foreé par rien à rire, ni il ne s'est réjoui pleinement. Toute la pureté 
était écrite sur son habillement même; son vêtement était vil ou (consistait) 
en un simple habit monacal (Buiov). Sa chaussure, c'étaient des souliers 
ou des sandales. L'argent était absent de chez lui ct les objets en métal lui 
lui (manquaient) à l'exception d'une cuiller sans valeur. Voici sa table, 
pour lui et pour ceux qui mangeaient avec lui : il y avait un vase en spathes 
de palmier, auquel se joignaient des assiettes d'argile. 


1. B(edjan) porte plus elairement : < Jusqu'aux voleurs, dans la solitude, avaient enlre eux іа 
convenlion que, parmi les voyageurs, quiconque donnerait de bouche, pour signe de reconnaissanev, 
le nom de Basile, la erainie fomberail sur cux (et) il leur échapperait -ans mal. > 
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Toutes les fois que * sa renommée arrivait aux oreilles des philosophes, 
ils avaient subitement recours à la fuite devant sa sagesse, et quiconque 
tirait orgueil de sa science s'illusionnait lui-mème (s'il croyait) savoir quelque 
chose en comparaison de lui. Si l'esprit se comportait mal dans ce quil 
est malaisé et dilficile d'expliquer, c'est par la force de son argumentation qu'il 
l'amenait à se soumettre à la vérité. Les Ariens étaient tenus loin de son pays. 
au point qu'ils n'avaient même pas une place pour y entrer en cachette 
comme des espions. Car sa parole était un mur fortifié pour son troupeau, 
qui s'appuyait sur elle pour confondre et mépriser le raisonnement des 
blasphémateurs. En un mot, toute erreur de toute doctrine était en général 
repoussée par sa sagesse, au point qu'elle ne trouvait plus de place dans 
son pays. Car il s'était vigoureusement élevé, par sa parole laboricuse, 
contre le parti d'Arius et de Macédonius et il gardait son pays de linlec- 
tion de leur lait, pour qu'ils ne se répaudissent pas chez les enfants et les 
simples. 

Et pourquoi dire cela? Comme toute la cause de cette mauvaise doctrine 
venait de l'empire lui-même, (Basile), avec l'assurance (rabôncta) des martyrs, 
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mit de l'insistance à ne pas tenir compte de l'empereur; mais il songea à le 
mépriser pour l'honneur de son Dieu; car il le dédaigna sans crainte, il fut 
fort rempli d'étonnement à son sujet et il méprisa beaucoup l'empereur. 
Quant à A¢tius l'athée et à Eunomius, par l'habileté de sa parole, il les regarda 
comme morts; Eudoxius lui-mème, leur maitre, il le nomma aussi mépri- 
sable et abominable; et, bien que (celui-ci) se réfugiát dans le pouvoir impé- 
rial, Basile cependant ne déchut pas de sa vérité et il réprouva la malice 
de sa pensée; en effet, quoiqu'Eudoæius fût du parti de Valens, l'empereur 
impie, tous deux cependant filèrent une toile d'araignée et furent couverts du 
travail de leurs mains (et) leurs travaux furent (des travaux) d'iniquité et de 
[raude', selon la parole du prophète. 

Puisque, par le secours de Dieu, nous en sommes arrivés ici, montrons de 
quelle manière l'empereur Valens fut amené au christianisme, ce qui fait con- 
naitre la constance de Basile dans la foi. Quoique celui-là naquit d'abord dans 
toute la simplicité et grandit dans la vraie foi et dans les commandements 
de la religion, cependant, au temps de son règne, il devint partisan d'Arius 


Jour. la cause апе је vais dire. Eudoxius, * qui amena limpie Eunomius à * fol. 123 
] 9 
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1. Cf. Isaïe, LIX, 6. 
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l'épiseopat et ensuite le déposa, reçut l'Eglise de Constantinople avec (ses) 
grands biens et (sa) puissance, avant que Valens! ne régnàt?. Et paree qu'un 
tyran s'éleva contre lui à cette époque et voulut partir en guerre avec 
l'empereur dont nous avons parlé précédemment, (eelui-ei) songea d'abord 
à lui-même, sous le rapport de lincertain, et demanda à Eudoxins de 
l'amener au baptême, alors qu'il ne pouvait pas (encore) se préoccuper de 
l'exactitude de la foi’. Eudoxius, en ellet, pensa avoir trouvé le moment 
propice pour mettre en œuvre sa méchanceté. Car il dit à l'empereur qu'il 
y avait de nombreuses hérésies en Orient et qu'à cause de cela il lui fallait 
preudre tout le soin, sans défaillir ni manquer à la foi dans laquelle il allait 
recevoir le don du baptême. Valens accepta d'observer avec soin ce qu'il 
lui dirait. Eudoxius ajouta en outre qu'il confirmát cela par des serments 
redoutables et qu'il lui donnerait ensuite le baptême. 
Aprés qu'il eut été baptisé et qu'il eut vainen ee tyran, (Valens) fit endurer 
de nombreux maux aux Eglises de l'Orient. H enleva les maisons des saints à 
ceux qui les tenaient et les donna aux partisans d'Eudoxius, tandis qu'il livra 
à des épreuves (худохо) diverses ceux qui avaient une opinion opposée, sans 
і. Всех = Valentos. En grec Bone Bnevsos — 2. Eudoxius fut évêque d'Antioche en 358 еі de 
Gonslanlinople de 260 à 369. Valens régna de 366 à 378, — 3, Notre aulenr ratlache done le baptême 


de Valens à la révolte de Procope (365) et non, comme Théodoret, à la guerre contre les Gothis (367), 
cf. Tillemont, Histoire des empereurs, Paris, 1720, t. V. 
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même épargner les évêques, au point de les chasser, eux aussi, loin deleurs 
maisons et d'en faire partir beaucoup dans les lieux du désert, pour y 
habiter; il ordonna que les uns fussent relégués en Arménie ct en Thrace et 
les autres en Égypte. Certains d'entre eux ne purent pas y parvenir à cause 
de la maladie de leurs corps et c'est en arrivant nécessairement (dvéyxn) au 
terme de leur vie qu'ils parvinrent aux lieux qui leur avaient été désignés 
par les lettres de condamnation (portées) contre eux; d'autres terminèrent 
leur vie dans ces lieux mêmes, parce qu'ils ne trouvèrent pas le temps de 
revenir chez eux. Cet (empereur) trouva ensuite le terme de l'audace qu'il 
avait commise; il périt ensuite dans le feu avec beaucoup de ses compagnons 
dans la guerre avec les Goths, au point qu'on ne retrouva pas la moindre 
partie de son corps pour l'enterrer. 

D'après la nécessité (ivéyan) qui le tenait, (Valens) avait orlonné que 
ссох des nôtres qui se trouvaient en exil et en fuite retourneraieut à leurs 
places; bien que cet empereur eüt causé une telle perdition auprës des ortho- 
doxes et des Pères, à cause de l'hérésie des Ariens, cepen lant il possédait une 
indication que Basile, * pour qui j'ai amené ces paroles, était le héraut de la 
religion. Une lois que (l'empereur) devait venir dans les localités de la Syrie 
et qu'il était proche des bourgs de la Cappadoce, (province) qui avait été 
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1. Ce mol esl coupé en deux : 164837 sur une ligne et Ml à la ligne suivante. 


confiée pour l'office de l'épiscopat au héros et à l'athléte de la religion, Dasile, 
parce qu'il avait encore conservé sa réputation sur lui, il commanda à son 
préfet (оларуос̧), nommé Modestus', d'aller à Césarée et de faire à Basile l'une 
de ces deux choses : ou de le contraindre à être du parti d'Eudoxius, ou 
(de le décider) à sortir de la ville avant sa venue. En cflet, parce que non 
seulement la ville, mais encore tout le pays, était animé de sentiments bien- 
veillants à l'égard de (Basile), (le préfet) apprit de beaucoup à ne pas croire 
qu'il pourrait facilement faire sortir (cet) homme de sa ville, à moins d'or- 
donner (à ses gens) d'appliquer la loi de la guerre et de faire périr ceux 
qui tomberaient dans leurs mains. Aprés que cela eut été dit d'avance au 
préfet, il était entré à Césarée sur l'ordre qui lui (en) avait été donné par 
l'empereur; et, comme on lui avait parlé d'avance de la famille, de la parole 
ct de la perfection achevée de (Basile) qui était vanté par tous, il l'avait 
convoqué avec la modestie convenable; il s'attendait à le persuader d'être du 
parti d'Eudoxius et lui montrait sa bienveillance en rappelant une amitié 
ancienne; et, pour montrer qu'il lui était avantageux de faire les choses qu'il 
lui disait, il lui montra aussi la puissance qn'Eudorius avait reçue de l'em- 


1. Théodoret, Hist. eccl., IV, 19, ne donne pas се nom. S. Grégoire de Nysse le donne. 
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pereur, (disant) : < П est le chef des épreuves (xivduvos) pour les évêques qui 
ne l'ont pas approuvé et il a arraché à ses maux ceux aussi qui ont été de 
son parti. > Basile lui dit : < H ne m'appartient pas après si longtemps de 
me livrer aux mauvaises actions (en m'abstenant) des parfaites. > (Ajoutons) 
encore que ee préfet usa envers lui de longs discours, en lui montrant non 
pas que les afflictions qui (adviendraient) pour sa désobéissance seraient 
grandes, mais que la gloire aussi est donnée par les hommes à ceux qui lui 
ont obéi et qu'ils ont mérité de recevoir de l'honneur: « L'empereur entrera 
à l'église, si tu es partisan d'Eudoxius; > et il dit qu'il aceompagnerait 
aussi l'empereur. Basile, qui se moquait de * ces (paroles), (disant) que, lui 
aussi, aurait beaucoup fait pour que sa propre entrée (à l'église) et celle de 
l'empereur passent pour être grandes, si ces deux âmes vivaient et s'ajou- 
taient au peuple de Dieu, (et) qui montrait par là qu'il n'y a rien qui soit 
plus estimé auprès d'un empereur et d'un préfet pieux, n'obéissait pas en 
étant partisan d'Eudoxius, parce que aucun avantage pour lui ne résulterait 
de leur entrée à l'église. Aprés que le préfet eut commencé à user de 
paroles sévéres et dit : « Si tu n'obéis pas, Dasile, tu t'en repentiras », 
(celui-ci) usa d'une grande liberté, en disant : « H y a trois grandes punitions 
que vous avez contre les délinquants : la mort, l'exil et la spoliation. Si tu 


* fol. 13⁄4 
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* fol. 13^ 
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me dépouilles, tu ne prendras que des livres'; si encore tu me mets à 
mort, tu me feras partir pour une vie meilleure que celle-Ëi; et si tu me 
condainnes à l'exil, je serai délivré des misères et tu me feras vivre agréa- 
blement. » Alors, le prélet lui dit : < Tu déraisonnes, mais tu recon- 
naîtras à la fin ton manque de bou sens. » Comme il l'avait menaeé qu'il ne 
resterait pas longtemps sans recevoir une punition pour sa désobéissance, 
une forte lièvre lui arriva ce jour même; et, comme la maladie s'aggra- 
vait de jour en jour et faisait des progrès en mal, quand 1l fut parvenu au 
troisième jour, l'un de ceux qui étaient dans sa maison (et) qui avait pouvoir 
de parler devant lui se leva et lui conseilla d'euvoyer vers Basile pour qu'il 
le délivràt de la maladie. I lui apprit une preuve de cela d’après ce qui 
s'était passé pour sa lille. Comme le préfet se taisuit à ce sujet et que la 
maladie avait amené une mauvaise issue, il fut coutraiut d'appeler Basile 
et de le prier de l'amener au dou du baptéme. Et (Basile) lui demanda 
d'abord pour quelle cause il était veuu à demander et à solliciter le bap- 
tème. Lorsque le préfet eut répondu que c'était à cause de la maladie où il 
se trouvait et parce qu'il attendait maintenant la fin de sa vie, alors (Basile) 


l. Cf. Sozomène, Hisl. ecel., VI, 16. 
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le réconforta et lui dit : < Tu vas te lever et reprendre ton ancienne manière 
de vivre >; et il avait fait partir la maladie par sa prière seulement et avait 
guéri le prélet contre toute attente humaine. 

Lorsque Valens vint pour entrer à Césarée et qu'il eut interrogé le préfet 
sur ce qui s était passé, (celui-ci) lui dit : * « Je suis prêt à obéir en tout ce que 
Votre Majesté impériale me commande; quant à Basile, J'avoue que je ne 
puis rien lui faire. > L'empereur n'ajouta pas grande foi à cela, mais se 
tut'. Lorsqu'il voulut, lui aussi, éprouver (cet) homme, il arriva qu'il eutra à 
l'église le diinanche? et, quand il appela Basile, celui-ci ne voulut pas sortir 
avant d'avoir terminé tout l'office ecclésiastique. Comme il avait tardé, 
l'empereur lut fit d'abord ce reproche de n'être pas sorti aussitôt, lorsqu'il 
avait été appelé. (Basile) lui dit: < Aiusi que j'ai appris à honorer et à 
respeeter l'empereur, je n'estimerai pas qu'il est plus grand que le véritable 
Roi. » Il est difficile de rapporter maintenaut tout ce que l'empereur lui dit 
et (tout) ce qu'il dit à l'empereur; je ne citerai qu'un seul (fait), qui fera con- 
naître le franc-parler de Basile. 

. Un homme nommé Démosthène? = c'était un Arien = qui était préposé 


1. Cf. Théodoret, Hist. eccl., IV, 19, atynoxs ó Baothed;. — 2. Fête de la Théophanie, Sozoméne. 
loc. cit. — 3. Cf. S. Grégoire de Nysse. 
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à la table de l'empereur et à la préparation des mets, fit à Basile lui-même le 
reproche : « Ce n'est pas comme il convient que tu parles à l'empereur. > Basile 
lui répondit sur ce point: < Mais il t'appartient d'examiner les sauces"; c'est à 
moi de savoir comment il convient que les évêques répondent à l'empereur au 
sujet de la religion. > Aprés que Démosthène eut voulu lui parler avec arro- 
gance, il fit une faute de langage et Basile dit : < Voilà que nous avons vu 
encore que Démosthène est ignorant?. > Cela se rapportait alors par tout le pays 
des Romains. 
Bien que Valens ne changcát pas d'opinion, cependant il admira beaucoup 
Basile pour sa perfection; et non sculement il ne le chassa pas de son Église, 
mais il lui donna tous les honneurs dûs aux évêques et s'associa aussi à 
sa prière, à l'exception de son opinion seulement; même il lui fit 6 
une grande offrande (ävéfrua) d'argent et d'or. En témoignage de cela, 1 
suffira d'un (fait); il lui donna un village, qui rapportait de nombreux revenus 
à l'empire, et Basile le donna à ceux qui étaient atteints de la maladie de la 
lèpre, et it y faisait tout pour la guérison et la joie des pauvres. Quand ceux 
qui habitaient dans ce pays virent le soin qu'il donnait à l'entretien des pau- 
vres, c'est d'après son nom que, dans leur admiration, ils appelèrent * cet 
endroit Basilidia : ct encore jusqu'à maintenant il est ainsi appelé. 


1. Théodoret, rûv )epov, loc. cil. = 2. Théodoret, £6ap63ptstv... бүрзрратоу, loc. cu. 
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Au bout de quelque temps, comme Valens avait entendu parler de la cons- 
tance de Basile et de ce qu'il convertissait beaucoup d'Ariens à la foi', il 
commanda de l'amener de Césarée à Antioche; et, lorsqu'il fut venu sur l'ordre 
de l'empereur, il était entré au tribunal du préfet. Le préfet lui demanda : 
« Pourquoi n'approuves-tu pas la religion de l'empereur? > Basile, avec 
grande franchise, blàmait la religion de l'empereur et soutenait la foi de 
l'Homoousion. Le préfet le menaça de mort. Basile dit : < Plàt à Dieu quil 
m'arrivàt d'ètre libéré des liens du eorps à cause de la vérité! > Le préfet 
lui dit encore : < Réfléchis à ce sujet. » Basile dit : « Pour moi, je suis encore 
demain comme aujourd'hui?. » En ce jour-là done, Basile était gardé en 
prison; et il arriva que le fils de l'empereur, nommé Galatés?, tomba gra- 
vement malade, au point que les médecins décrétaient la mort pour lui. 
Dominica, la mère de l'empereur, adressa la parole à l'empereur et dit qu'elle 
avait enduré bien des maux en songe, à la suite de visions redoutables, et que 
l'enfant se trouvait mal à cause de l'atlront fait à l'évéque. Lorsque l'empereur 
eut mis cela dans son esprit, il envoya et fit venir Basile et il lui dit, en 


l. La suite figure dans Socrate, Hist. eccl., IV, 26, d'après Rufin, //isf. ecel., II. — 2. Socrate, ¿yo 
xxl стрероу xal aUproy û arû; єм. — 3. Syriaque : Gélitis, en marge : Сејауаіоѕ; Socrate, l'alatn:. 
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l'éprouvant' : « Si ta religion et ta foi sont véritables, prie pour que mon 
fils ne meure pas. > (Basile) dit : « Si tu crois, ô empereur, comme je crois 
moi-même et si l'Eglise est unie, l'enfant vivra. > Comme l'empereur 


n'approuvait pas, basile dit: « Au sujet de l'enfant, que la volonté de Dicu 


s'aecomplisse donc! > Quand Basile eut dit cela, l'empereur commanda de : 


le relâcher; et l'enfant mourut ensuite. 

J'ai un exemple de la fermeté d'esprit de Basile. ll y avait un homme 
impie nommé Eusèbe, qui faisait facilement tout à cause de (ses) biens et 
(était) l'oncle paternel de Гішрёгаігісе que Valens avait prise aprés cela: 
parce qu'il était de la famille (de l'impératriee), pour cette raison 1] avait 
alors le gouvernement du Pont. Et, comme elle l'incitait beaucoup à mal 
faire, il voulut * donner pour femme à l'un de ses tout proches parents, qui 
était indigent et pauvre, une jeune fille riche de famille ilustre. Celle-ei, dans 
l'afllictiou qui l'environnait, courut à l'autel et Basile la reçut. Parce que, mème 
auparavant, Eusèbe le haissait beaucoup pour la part quil avait eue à (ses) 
maux, il s'appliqua avec grands apprèts non seulement à prendre la jeune fille, 
mais aussi à saisir Basile. Tandis qu'il le menacait devant beaucoup, il dit 
aussi ceci : « Je t'arracherai même le foie. > Basile, ayant bien ri à cause de 


l. Socrale, xal àmonetpav 16 





lo 


A 
mw * 


10 


15 


[127] NV. — HISTOIRE DE SAINT MAR BASILE. 30: 


SIN момо» PR زب‎ EL 2 Jl so ам yr ol, l 
Beúoas رب 39 حا ههب‎ Vol 25 aM | e| opa as 
МЫ» oasis Le) Wo» haas wol anaa со بعک‎ Laso 
Jas, Јаз. <> J> NS. op Lat کت په‎ NS +2 KO N 50 
په دب‎ <° xg لت‎ +20 Auch Јал.) das pax Jy ado GEL 
aen JN SS) pijl J> مصهشه.‎ Jes De JSI so 

las Do y азоо d Latz — SA L>! La yl: DA әзл 
ais lams joo ol Nä [м fas KS ass Lä Kai € заа 
Joas J حبه‌ي‎ оолу leo سنا‎ „оюыўхемо оома» JoùLso ak 
ai oog سن ستل۹ل‎ mel ouis Läd Lace) پہرقدا‎ wi کەسقدا‎ 
| عقل.‎ J x5 IK 28 ىم‎ No رمداعب‎ 

wasin ho . моо». МӘ سم‎ UD». | j as وب‎ ӘУ ооф 
NDA AIO Masa, alaan Joe y чоо ES Lea 192.29] 
смола 3 оа el [Nap «Mo دا‎ «non ob, so, Lais so 
„otel NS [opo ons] مب‎ Las “маз їз) kal, bal >s Jl» XS 


sa menace, dit : < C'est mon foie qui me fait souffrir. > Eusèbe, après cela, 
tomba dans une maladie grave et ensuite demanda à Basile pardon pour son 
arrogance. Et Basile, qui parut grand aux yeux de tous, délivra la jeune fille de 
la puissance du méchant et la renvoya dans sa maison pour (y) demeurer en 
toute sûreté. Bien que Basile possédât des actions parfaites bien plus nom- 
breuses que celles-là, elles suffisent pour ne pas allonger l'histoire. 

Qu'est-ce done qui nous donnera uu tel pére en ce temps? Et qu'est-ce qui 
nous retiendra un tel chef? H se retranchait dans la miséricorde et la grande 
préoccupation (de rendre) des bienfaits pour augmenter les enfants de sa 
ville et il regardait Dieu dans tous ses actes pour qu'il n'y eút pas de tache 
en'eux. Les sommations et les menaces d'un empereur égaré fureut, pour sa 
fermeté, comme des étincelles de feu qui s évanouissent surtout en se reposant 
sur des lieux humides. 

Le saint eut deux frères, le premier Pierre et le second Grégoire, l'évêque 
de Nysse : Pierre avait embrassé l'aseétisme de Basile et Grégoire l'enseigne- 
ment de sa parole. Quand Valens voulut condamner Basile‘ par un écrit, parce 
qu'il n'approuvait pas les Ariens, trois fois le roseau tomba de sa main et 1l 
n'abandonna pas son acte téméraire, jusqu'à ce que sa main eût tremblé; et 


1. Cf. Théodoret, loc. cit. 
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il laissa l'écrit et exalta le saint. De méme que durant sa vie Basile avait 910 
sa ville, de même par sa mort il la plongea tout entière dans la tristesse: ıl en 
fit gémir tous ses quartiers et il remplit d’afliction toutes les âmes qui avaient 
senti ce qu'il était. C'est ainsi qu'on le pleura, tandis que les yeux versaient 
de nombreuses larmes; en ellet, on ne le pleurait pas d'une manière humaine, 
mais on était aflligé à son égard de la manière convenable et en général 
dans toute sa ville * on lui répandait son âme en grande foule; on lui était 
tellement attaché qu'il demeura en repos trois jours, sans qu'on l'enterrât; car 
on disait : < Que du moins la vue de son cadavre nous console de sa vie! » 
Car, à cause de la foule nombreuse, le danger auprès de son cadavre en arriva 
au point que trois hommes même moururent en ces jonrs-là. En ellet, on 
ne le laissait pas enterrer, jusqu'à ce que les membres du elergé eussent 
trompé le peuple par un artifice. Durant la nuit, quand il reposait à l'église, 
ils fabriquerent avee du bois une forme qui lui ressemblait et (la) mirent à sa 
place et ils dirent au peuple : « Voici, il repose en son lieu: » et ils dérobèrent 
son cadavre et (le) sortirent dela ville. Quand ils annoncèrent anx oreilles du 
peuple qu'il était sorti de la ville, alors le peuple sortit en foule et le bicnheu- 
reux fut à grand'peine enterré en ce jour avec les hymnes et avec les psaumes 
de Dieu qui étaient récités sur lui. П me faut dire sur ce saint la parole 
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de Notre-Seigneur! : Fort bien (е7), serviteur bon et fidèle, tu étais préposé à 
peu de choses, je t'etablirai sur beaucoup, entre duns la joie de ton Seigneur. 


XVI. — Histoire sur Flavien et ses actions, sur le mode de sa doctrine et 
sur la querre qui eut lieu contre lui de la part de Valens, l'empereur impie. 


Bien que nous ne puissions pas, en effet, dire telles qu'elles sont les belles 
actions de saint Flavien, l'évêque d'Antioche?, et sa perfection de choix, d'abord, 
à cause de notre faiblesse, en second lieu, à cause de sa grandeur et, en 
troisiéme lieu, parce que nous n'avons méme pas trouvé en un recueil l'histoire 
de sa conduite et de ses belles actions”, cependant, pleins de confiance dans 
les prières des (hommes) vaillants, nous essaierous de (les) montrer brièvement. 

Bien que (cet homme) illustre, en effet, fùt né de parents connus, cepen- 
daut, dès sa Jeunesse, il foula aux pieds le monde entier et ses voluptés et se 
choisit la privation du mariage; et il faisait des actions bien réglées et ¿l 
méditait jour et nuit dans la Loi du Seigneur* dans sa ville d'Antioche. C'est 
pourquol, par son intermédiaire, il se constitua aussi dans cette ville une 


1. Matth., xxv, 21. — 2. De 381 à 404. — 3. Les rares et courts fragments qui nous restent de 
Flavien ont été réunis par Е. Cavatlera, dans S. Eus!alhii, episcopi Antiocheni, in Lazarum, Mariam 
et Martham homilia christologica, Paris, 1905, pages 101 à 110. L'homélie d'Eustalhe renferme des 
interpolations qui peuvent la faire croire apocryphe. = 4. Ps. I, 2. 

PATR. OR. — T. XXIII. — F. 2. 20 


* fol. 137 


* {0]. 137 
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grande réunion de ceux qui avaient souci de la perfection. H ne s'éloignait pas 
de l'église, mais il était assidu à la prière et à la demande, апргеѕ de Dieu et 
des hommes. 

Aprés que les Ariens eurent exilé le bienheureux Eustathe et fait Melece 
évèque à sa place’, * Flavien adhérait au parti d'Eustathe, alors qu'il était prétre, 
et se conduisait selon toute la perfection dans une église avec le bienheureux 
Diodore; du soir jusqu'au matin, ils s'adonnaient à la prière, à l'ollice et aux 
psaumes de lPEsprit et, par là, ils portaient tout le monde à l'admiration. 
Comme, en ee temps-là, l'enseignement des Ariens se faisait originairemenut en 
secret (et que) ceux qui avaient reçu d'Arius la semence impie s'étaient fait peu 
après de Léontius® un évèque arien, à quoi pensa donc le bienheureux Flavien, 
pour repousser complètement l’impudence de Leontius et de ses partisans ? 
Bien qu'il fùt jeune sous le rapport des aus, il conserva cette église exempte 
de corruption. Par son intelligence il était tel qu'il lut nommé sage par beau- 
coup. Pourquoi dire ceci, alors que méme des philosophes, à eause de ses 
réponses aux paiens et aux hérétiques, voulurent le placer au-dessus d'eux 

. Enstathe a été exilé en 329, el les Ariens l'ont remplacé par plusieurs évéques successifs. En 
J après la тогі d'Eustallie et [a déposilion du dernier évèque arien, les Ariens et ۱6١68 0 435 
semblaient d'accord pour. nommer à Anuioche Mélèce, l'évêque de Sébaste. Un mois plus tard, les 


Ariens faisaient exiler Méléce à Méliléne ct le remplacaient par Euzoius. — 2. C'est en 347 que les 
Ariens firent nommer l'eunuque Léonlius. ў 
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tous à cause de la puissance de sa parole? Il possédait, en elfet, une telle 
sûreté de science parmi les évèques et les prêtres qu'on ne se tromperait 
pas en le nommant même un grand docteur. Avec eela, Dieu lui donna, en 
rapport avec sa science et sa volonté spirituelle, la santé du corps, de 
sorte qu'après avoir dépassé quatre-vingts ans, il était plus sain qu'un jeune 
homme, tout en usant ni de vin, ni de viande, ni de mets délicats, ni encore 
de belles ablutions comme les autres, ni encore de vêtements de lin ou de soie, 
bien qu'il fit né dans la splendeur et dans une grande opulence; et, ce qui est 
plus grand que tout, c'est que, tandis qu'il menait une vie austère, cependant 
il était tellement pacifique, miséricordieux, doux, indulgent et affectueux, 
qu'il faisait l'admiration de tous ceux qui le connaissaient; personne, en effet, 
ne peut montrer comment a été sa perfection. C'est ainsi qu'on rapporte 
à son sujet qu'il ne descendit pas au combat et dans l'arène de la dispute 
et n'(en) remonta pas sans la couronne de la victoire, En effet, pour ces deux 
hérésies des Ariens et des Messaliens, ces deux saints, Flavien et Diodore, 
dévastèrent leurs trésors et ils furent réduits à ricn. 

Au temps où Mélèce avait été jeté en exil par la méchanceté des Ariens’, 


1. Sur Mélèce, cf. Théodoret, //ist. eccl., M, 31. La vie de Mélèce est résumée dans le synaxaire 


arabe jacobite, P. O., t. XI, p 832-4. Nous avons traduit des récits attribués à Mélëce et conservés en 
syriaque, dans R.O.C., 1. XV (1910), p. 192-6. 
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il lui arriva ainsi d'ètre venu d'exil à Antioche, pour rectifier la foi par le 
moyen * d'un concile; et, en sus de la rectification de la foi, il fit aussitôt 
Paulin! évèque d'Antioche; car il trouva qu'il pouvait garder la foi sans 
malice. Ceux qui tenaient pour Mélère n'aeceptérent pas son choix et, à 
cause de cela, il y eut une grande discorde dans la ville; certains approu- 
vèrent les Ariens, d'autres Paulin et d'autres tinrent pour Méléce. Lorsque 
Mélèce revint d'exil et trouva réunis à part ceux qui l'approuvaient, 
il se mit à leur tête et il les dirigeait: et Paulin dirigeait l'une des églises 
à l'intérieur de la ville. Quand Mélèce fut jeté en exil au temps de Julien, 
Paulin n'y fut pas jeté à cause de sa pureté? et de son grand âge. Quand 
Mélèce revint pour la troisième fois, aux jours de Gratien, et vint à 
Autioche ct qu'il atteignit Paulin qui était vieux, aussitót ceux qui aupara- 
vaut approuvaient Mélece voulurent que Mélèce siégeát avec Paulin. Mais Paulin 
disait : < C'est contraire à la règle que j'aie avec moi sur le siège (ol Am: 
tioche) un homine qui a recu des Ariens l’ordination”. > Et, en suite de cela, 


1. A cause de la similitude des noms, le manuscrit porle Flavien au lieu de Paulin. C'est un 
lapsus, puisqu'il esl éerit plus loin qu'on а interdil á six prétres, dont Flavien, de se laisser nommer 
évêque. D'ailleurs, Paulin a élé ordonné par. e de Cagliari el non par Moes Tliéodoret, Hist. 
eccl., MI, 5; Soerale, (ist, cecl., I1], 6. = 2. Mà тлу оперб) лоусау 109 буйр; 8742٧3۷, dit Socrale, 
Hist. eccl., IV, 2; mais ceci a Пеп sous с 2a el non sous Julien. — 3. Socrale, Hist. eccl, V, 5. 
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le peuple le pressa pour que Mélèce siégeàt dans l'une des églises". C'est pour- 
quoi, lorsqu' une grande discorde s'était agitée par la suite, le peuple s'accorda 
sur une convention de ce genre : on avait réuni les noms de ceux qui songeaient 
à l'épiseopat — et il y en avait six avec Flavien — et on en avait exigé les 
serments qu'aucun d'eux n'arriverait à l'épiscopat, mais que, si l'un de 
ceux qui étaient évéques mourait avant l'autre, le survivant demeurerait et 
tiendrait le siège de celui qui serait mort le premier?. Après cela, le peuple 
était désormais d'aceord. 

Voici quelle était la conduite de Flavien dans l'épiscopat : 1 rendait à tous 
les évéques qui venaient chez lui le méme honneur, au point de leur remet- 
tre tout ce qui était nécessaire pour le service de l'Eglise. Il ne cherchait à 
attirer aucune affaire chez lui; mais il envoyait aussi les évêques du pays auprès 
de ceux qui devaient eux-mêmes résoudre leur (différend); et, s'il arrivait 
que (ceux-ci) s'écartassent de l'examen véritable, lui, il ne s'en écartait pas; 
mais il leur associait d'autres évéques * et il donnait à leur différend une 
solution régulière et pacifique. Il conservait comme il convenait les aumónes 


l. < Dans une église en dehors de fa ville », Ibid. — 2. Cf. Socrate, Ibid. 
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ecclésiastiques qui étaient certaines (dans leur objet) et les distribuait selon 
la règle aux indigents. Il ne laissait dans sa ville aucun homme s'élever au- 
dessus de son camarade; il regardait comme des meurtriers ceux qui étaient 
prêts à accuser les autres. En effet, parce qu'il était pacifique, miséricor- 
dieux et doux, il ne présumait pas de faire quelque chose en dehors des lois 
ecclésiastiques, parce qu'il estimait qu'il serait bien honteux d'enfreindre et 
d'abroger les lois qui, dés le commencement, ont été portées dans l'Église 
de Dieu. 

Quant à l'espèce d'oppression qu'il a endurée de la part de l'empereur 
Valens et de la part des Ariens, ses partisans, la parole de Jacob à Laban nous 
est utile pour une comparaison exacte, lorsqu'il a dit! : Voiei?, la chaleur m'a 
dévoré pendant le jour et le froid pendant la nuit; le sommeil s'est éloigné de mes 
yeux; « mol, Je gardais (le troupeau) que tu réclamais de mes mains, » dit-il à 
Notre-Seigneur. L'impie (Valens) vécut donc longtemps à Antioche etil donna 
une grande liberté non seulement aux païens et aux hérétiques, mais aussi 
aux Juifs; il ne guerrovait que contre les orthodoxes, au point qu'il les chassa 
méme en dehors de la ville. Et, comnie pendant longteinps il pressa Flavien et 
Diodore d'approuver son erreur, ils lui répondaient : « Nous n'avons pas besoin 


Gen., XXXI, 40. — 2. Lill. : < j'élais >. 
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de te faire une réponse à cette parole, parce qu'il y a Dien, que 0113 
qui nous sauvera de tes mains, ò empereur; sache, ô empereur, que nous 
n'approuvons pas ton errenr. » Tandis que le navire de l'Église était 
ballotté dans ces llots de la mer, les sages pilotes ne permirent pas que 
le pied de sa pensée fût mouillé dans la mer de Satan; mais tous étaient 
rénnis ensemble en dehors de la ville, comme le groupe des Apôtres, et 
tout ce qu'ils avaient était en commun; et Ја nourriture et l'allégresse 
remplissaient leurs cœurs. C'est pourquoi encore Valens voulut disperser 
leur assemblée. Ces saints (Flavien et Diodore) tenaient lieu d'un mur 
puissant pour les troupeaux de l'Église; et, quand ceux qui y étaient réunis 
furent chassés du pied de la montagne", * ils faisaient ensuite paitre (l'Eglise) 
dans l'herbe de la reltgion dans de belles prairies, à côté du fleuve, et la fai- 
saient boire aux caux de l'enseignement; car ils ne consentirent pas, comme 
ceux qui furent captifs à Babylone, а suspendre leurs harpes aux saules", mais, 
en tout lieu, ils louatent (Dieu) comme (l'être) sans limites. Lorsque Valens 
ne supporta pas non plus qu'ils se réunissent en ce lieu, ces deux? (hommes) 
réunirent leur troupeau en un autre endroit, en préparant devant eux, 


1. Cf. Théodoret, Hisl. eccl., IV, 25, et Hist. relig., Vie de Julien Saba. Voir la version syriaque, 
Bedjan, Acta martyrum el sanctorum, t. VI, p. 396. — 2, Ps. CXXXVI, 2. — 3. Litt. : « cette paire >. 


* fol. 138 
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1. el bis in Ms. — 2. Leon Ms. — 3. In marg: «2322-9», — 4, ооо» Ms, — 5. که مدا‎ Ms. 


А 


comme une table royale, un enseignement parfait. Et ainsi (les fidèles) aussi 
disaient : Tes paroles sont douces а mon palais plus que le miel à la bouche". 
Diodore, comme le fleuve? Phison, faisait couler devant eux les histoires des 
saints et le mode de leur constance, pour que ce peuple élu püt boire. 
Après qu'ils eurent habité dans ces (lieux), que Notre-Seigneur leur eut 
donné sa paix et qu'ils se furent reposés de cette guerre, certains évêques 
s'awitèrent contre Flavien, en disant : < Ce n'est pas selon la règle qu'il est 
évèque, tandis que son compagnon est vivant. » Après qu'ou eut de nombreuses 
fois ébranlé les oreilles de l'empereur par ces (bruits)?, il ordonna (à Flavien) 
de monter prés de lut; et, quand (celui-ci) y fut allé, il lui commanda de monter 
à Rome et d'informer le patriarche. Lui, parce qu'il était saint, il fit de la résis- 
tance : « Je monterar après l'hiver. » Alors Damase de Rome et ses compagnons 
dirent à l'empereur : < Jette eu exil Ie tyran qui s'oppose à toi. l'ourquot 
laisses-tu sans châtiment l'ennemi du Christ? » Alors l'empereur le pressa 
d'aller à Rome. Flavien répondit ainsi : < Si certains aceusent la foi que je 
tiens de ne pas être conforme à l'enseignement des Apólres ou (disent) que 


mes actious ne conviennent pas à la condition du sacerdoce ', Je [ais 7 


1. Ps. xvirr, 11. — 2. Théodoret, loc. eil., compare aussi Diodore à un fleuve limpide. = 3. Tx: 
826/۱32 extvaav axox;, Théodoret, Mist. eccl. V, 23. GE DO. t. V, p. 267. — ^. Tñ; legwaivns буво, [bid] 
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1. beoe? Ms. — 2, Has Ms, — 3. 239, Ms. و‎ — л. Шаһ, Ms, — 5, leste Ms. Lire کدشا‎ 


comme juges mes aeeusateurs eux-mêmes et j'accepte les sentences! qu'ils 
porteront contre mol. Mais s'ils m'aecusent au sujet du siège (d'Antioche) et 
de la primauté”, je n'entre pas eu jugement et je ne m'éléve pas contre 
ceux qui veulent le prendre; donne ce siége à qui tu veux. » Lorsque l'em- 
pereur entendit ces (paroles), il admira beaucoup sa sagesse et lui com- 
manda aussitôt de retourner à Antioche ct de gouverner son Église. 

Lorsque l'empereur monta à Rome, les mêmes accusations furent répétées 
devant lui contre Flavien et il dit : < Faites-moi voir le genre de sa 
tyrannie. C'est mol Flavien. > Alors les évêques crièrent : < Nous ne pouvons 
pas ` entrer en jugement avec l'empereur en place de celui-là. » C'est 
pourquoi l'empereur les exhorta à s'attacher leurs Églises en bon accord 
et à faire cesser leur dispute, en disant : « Pensez que Paulin est mort. 
Toute l'Église, en eflet, désire la primauté? de Flavien. Avec l'Asie, le Pont, 
la Thrace et l'Ilyrie, elle demande tout entière qu'il soit le chef des évêques 


orientaux. > Quand ceux-ci entendirent cela de l'empereur — non seulement 
ceux de Rome, mais aussi ceux d'Egypte — ils abdiquèrent leur première 


inimitié et ils en vinrent à une grande affection et à une paix sereine. 


1. 1 770, Ibid. = 2. Пері брбуоу xai xoozóptaz, Ibid. = 3. Mposopus, Ibid. 
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1. 1122859 Ms. 


Ensuite, (Flavien) dirigea dorénavant son Eglise en paix et en tranquillité, 
sans qu'il y eut d'adversaire ni de calamité'. Ces (exemples) de la perfection du 


bienheureux Flavien sullisent; car nous ne pouvons pas les rassembler tous. 


XVII. = Sur l'illustre naissance de Diodore et la perfection de ses actions; 


quels témoiguages les saints lui ont rendus et sur sa constance dans la vérité. 


леп que le bienheureux Diodore eût d'abord été instruit dans toute Ta 
science de la philosophie, cependant, aprés qu'il fut amené au christianisme, 
il s'attacha ап hienhenreux Silvain, évèque de Tarse, lequel, avec Basile de 
Calatie et avec Eleusius de Cysique, livrait de glorieux combats aux hérétiques 
Eudo.rtus, Actius et Eunomius. C'est à ses pieds que (Diodore) grandit dans une 
science sublime et dans la méditation des Livres; ensuite, il s'unit à Flavien 
ct il reçut de lui, selon l'orthodoxie, cc qui lui manquait. H possédait les 
controverses avec sûreté et (avait) une maitrise de parole à un plus haut degré 
que les autres philosophes. Ce vaillant se fit choix de la vie continente et ascé- 
tique; et, comme on le rapporte, il lit encore autre chose. D'abord, en ellet, 


1, IH Rois, v, ^. 


10 


10 


15 


10 


л 


10 


15 


[139] XVII. — DIODORE. бү 


м “ео | Na: oj фә Rial ЈА, [esas] ча бах { 
Haus x=. le Ji. دناب‎ ca م‎ Dn 5355 <° عجنه رپ‎ 
Мы} شا‎ S S ase ja Ma) Larsson Los حال زب مب‎ Jor وان‎ 
Jo Hh ژوم هن‎ uoaa] رژمدعمدقي. 30 وتسا زب‎ Ss] ооо үлэзазло 
‚ә wh A xr ود۸ ولل‎ SIALO NH? opa» Амо: мю» ASS 
ch: E دناب‎ MA 530 Joen یی‎ ай Loan JL] 
[3K5 JAM) وب‎ CAN دمب‎ mami اعهمه عا نل‎ ١ <! NS هک‎ 
نه سا ومه وهال‎ NS pro «masi Mas; Naso Ile, Lä “оа 
Ile }хазо мала Маәј "aen, ЈА мо аю رما‎ “ое 
xo . Likasos Jaso ma No ده لې له ص مد هله ص‎ kan محه‎ 
моё №) welt Lasas هال من‎ „ш, Lopa حر‎ Lafe, دقل که مه‎ 
М>, оз ормо وب‎ oris S Jasas Jl dass J Дозум bo. ra SÍ 
LA U “ое, озо Joaienaze Мо aš مخ‎ JI <> M] ем. 


1. (Sons. Ms. — 2. haope Ms. 


lorsqu'Ignace, le troisième évêque d'Antioche, contemporain des Apôtres, reçut 
une révélation, il entendit les Saints anges faire l'ollice en deux chœurs et 
il le transmit à l’Église d'Antioche; mais, à la fin, à cause de la guerre 
des hérétiques, cela fut oublié et, dés lors, ceux qui faisaient l'oilice le 
faisaient de manière conluse. Lorsque le père de Diodore descendit en ambas- 
sade au pays des Perses, que Diodore descendit avec lui et qu'il entendit 
faire l'office en deux chœurs, quand il vint à Antioche, il renouvela l'an- 
cienne (coutume) et il commença à faire l'office en deux ° chœurs‘. Peu après, 
il fut fait évêque de Tarse?. П а composé trois livres contre les Manichéens, 
trois contre les partisans d'Arius, un sur le Saint-Esprit contre les partisans 
de Macédonius, trois contre Apollinaire, sept discours contre les partisans 
de Photin, de Marcel, de Sabellius et de Paul de Samosate et deux livres 
contre les Juifs, avec le reste des autres (livres), en dehors de l'interprétation 
des deux Testaments; car, jusqu'à Ruth, il ne laissa pas (l'Ancien Testament) 
sans Interprétation?. Quant à sa science et à sa connaissance des Livres, tu 
l'apprendras du (livre) des Anoméens, du livre de la Providence, de celui 

1. Cette tradition a été consignée à la fin des manuscrits nestoriens du Nouveau Testamenl, 
cf. R.O.C., t. XVI (1911), p. 299-300; P. G., t. LXXXII, col. 1060; Socrate, Hist. eccl., V1,8; Théodoret, 
Hist. eccl., Ії, 24. — 2. En 378. Ji est mort vers 392. = 3. Cf. P. O.. t. V, p. 276. Voir fes restes 
de ses écrits dans P. G., t. XXXII], col. 1545-1628, et dans Lagarde, Analecta syriaca, Leipzig, 


1858, p. 91-100. Son commentaire sur les Psaumes a été retrouvé par te R. P. Mariés, cf. R.O.C., 
{ N NIV (1924), p. 58. 
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1. anca"9l Ms. 


contre les Chaldéens et de celui contre Mdni'; bien quil eüt fait quatre- 
vingts volumes de controverse et d'interprétation, nous n'avons cependant 
que ces quatre. Quand eut lieu le concile des cent cinquante évéques de 
Constantinople, aux jours de l'empereur Théodose*, la mémoire et la louange 
de Diodore apparaissent parmi ces saints et, par leurs écrits, il fut reconnu 
par chacun comme grand et docteur. Théodose aussi, avec ces saints, le 
compte avec Nectaire; il écrivit une lettre (sacra) à tous les peuples au sujet 
de la doctrine des orthodoxes en ces termes : « Voici les évêques qui 
seront appelés orthodoxes et qui occuperont les Eglises du Christ, (à savoir) 
ceux qui approuvent la [oi de Nectaire, l'évéque de Constantinople, de 
Timothée d'Alexandrie, de Grégoire de Nysse, de Grégoire de Nazianze, 
(ainsi que) Diodore de Tarse ct Pélage de Laodicée. » C'est le témoignage que 
Theodose rendit à la vérité de la doctrine de Diodore. 

Sa vie dans le sacerdoce se prolongea avec les empereurs Constance, 
Julien, Valens et Théodose. Lorsque certain païen vit que ses joues se tou- 
chaient? entre elles à cause de l'extrême vieillesse et de l'épuisement de 
lascëétisme, il dit : « C'est là l'œuvre des dieux. parce qu'il leur a soustrait 
leur honneur. » Mais il fut loué surtoul par Athanase, Basile, Jean et 


t. СГ. Photius, P. G. 1. CII col 2887 = 9. Ewa]. S sn p. 279. 


10 


[d 
vt 


10 


10 


15 


[141] XVII. — DIODORE. 317 
وب‎ ARS HAS ههه ره‎ |N>so; JAosoreoo N حم‎ < DQ O 
bou edi Ls el +. o> esas anze zen (K Ais o “№ دہ‎ ds 
Wax کر. مل لا‎ lien Jess Kate ЫМ با‎ Qlil خر‎ (äus 
«o yel) رپ‎ Sas X hf М pers < asas دشحا.‎ 
SANO hoah; has yel وب‎ оооу) ax ` Solo res MXN 


NÀ 1265 همد‎ GU qH Slo وب‎ laci LS <» مب مدر‎ 
ودام‎ лі № (062 Lo; IL. So >м Le Јаз) NS 
IA zl مه المد وب.‎ «0030,47. aAa ojas» oi» fà AL eo 
سه حلا‎ as صڼه‎ [a | اک‎ ylo خهې ه.‎ ya “уһ "90 Ja. ol 
Jimsoils [123020 Јо Än DD sus bal J las هون‎ LS 
ахь Lal Jaus “ләә |1 Lab aile, HAN №] EE ailas; 


Rp» مد ههت‎ هغ٥‎ coauäss aol; Јела. а>. о ىا‎ sax só T 


1. “maus Ms, cum سا‎ infra lineam et = supra lineam. In marg. “mažens. 


Grégoire, par des lettres et les grands témoignages qu'ils lui rendirent. 
Basile le grand, lorsqu'il lui demanda les volumes de ses œuvres pour les 
lire, s'exprima dans sa lettre ainsi' : « J'ai recu les deux volumes que tu m'as 
envoyés; je t'en ai renvoyé un et l'autre n'est pas encore transcrit; car il nous 
est facile de lire de tels (livres), mais nous ne pouvons pas en écrire de 
pareils. » Il dit * encore? : « Autrefois, nous avons reçu Diodore comme le 
disciple du bienheureux Silvain; maintenant, nous l’aimons ct nous nous 
en nourrissons, à cause de la parole de grâce qu'il possède, (et) dont 
profitent d'une manière grande et sublime beaucoup de gens qui s'y 
appliquent. > Basile exalte Diodore à ce point. Jean fit trois homélies sur le 
jour de son trépas et, en disciple zélé, 11 rendit à son maitre les justes devoirs 
qui convenalent à la grandeur des combats qu'il soutint pour la religion 
et la doctrine de l'orthodoxie. Pour le faire connaitre exactement, nous pla- 
cerons (ici) une partie de l'une d'entre elles, qui fera connaitre la grandeur de 
Diodore; car Jean parle ainsi? : « Viens donc, montrons comment notre sagre 
père, a imité la vie de Jean-Baptiste, pour que vous appreniez que ses noms 


1. Lettre 135 (167). — 2. Lettre 244 (82) à Patrophile. = 3. Le passage a été conservé par Facundus 
d'Hermiane. Voir dans les œuvres de S. Jean Chrysostome, P. G., t. LII, col. 764. 
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1. مها‎ ۰٤ Ms. 


et ses dénominations lui reviennent justement en héritage. Celui-là n'avait 
m table, ni lit, ni maison sur la terre; mais, Diodore aussi n'eut Jamais rien 
de cela, et vous êtes témoins comment tout (son) temps se passait à donner 
l'exemple d'une vie apostolique, sans rien posséder en propre; mais, tandis 
que d'autres le nourrissaient, il persévérait dans la prière et dans Pensei- 
gnement de la parole. Lorsque Jean ent jadis conduit toute la ville au bord 
du lleuve, il leur enseigna une doctrine saine; de méme celui-ci aussi. 
Celui-là demeura en prison et sa tête fut coupée par Hérodiade à cause de son 
franc-parler pour les lois de Dieu; mais, celui-ei également fut plusieurs fois 
chassé de son pays à cause de son franc-parler pour la foi; souvent, sa 06 
aussi fut coupée pour le même motif — si ce ne fut pas réalisé, ce fut du 
moins tenté — car, comine les ennemis de la vérité ne supportatent pas la 
puissance de sa langue, ils lui tendatent des milliers d'embüches de tous 
côtés et le Seigneur le délivra de toutes. > Voilà ce que dit Jean Chrysostome à 
l'avantage de son maitre; as-tu vu jusqu'où il l'a exalté? Théodoret aussi semble 
dire des (paroles) qui s'accordent avec celles-là, dans sa réponse à Cyrille : 
« Plus haut nous avons montré en général le grand nombre des épreuves qui 
sont arrivées à Diodore et il t'était loisible de les compter avec le bienheureux 
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Paul. En ce qui concerne donc celui qui a écrit ” ces choses et de semblables 
et a soullert et supporté ces choses et de semblables pour la prédication de la 
vérité, c'est de toi qu'il a obtenu cela". » Voilà les témoins des belles actions du 
défunt, du bienheureux Diodore, et, parmi les fidèles, il n'y a personne qui récuse 
l'un d'entre eux. Quel est, en effet, le mauvais ouvrier qui ne s'est pas réfugié 
dans le silence et dans la fuite devant sa parole? S'il s'agit de Valens, ila 
observé le silence; s'il s'agit des partisans d'Arius, ils eurent recours à la 
fuite; quant aux Messaliens et aux chefs de leur erreur, c'est à la manière 
des chauves-souris de la nuit devant les rayons du soleil qu'ils cachaient 
lcurs opinions devant lui, comme dans des trous; quant aux partisans de Mace- 
donius au concile des cent cinquante, à la manière d'un homme guerrier et 
vaillant, c'est par les traits puissants de sa parole qu'il perça et détruisit toutes 
leurs répliques, et il s'en retourna de là en grande pompe. En un mot, il n'y avait 
personne pour se lever contre lui et crier, ou pour ouvrir la bouche et piailler. 

Mais, bien que telle fût la grandeur du bienheureux Diodore, cependant, 
l'impie et blasphémateur Cyrille, à cause de sa haine pour le martyr du Christ, 
le bienheureux Nestorius, exhala contre lui des paroles de blasphème et 
d'injures. П y eut deux groupes qui surtout aflligéreut l'Église : le premier 


1. Voir une lettre de Théodoret, P. O., t. V, p. 278. 
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celui des Arimanites, dont nous avons plus haut montré l'opinion et la 
méclianceté; et le second, celui des Cyrilliens qui, eux aussi, n'ont pas peu 
aflligé et contristé les Pères. Ce Cyrille ouvrit sa bouche aprés le trépas du 
bienheureux Diodore, en s'exprimant ainsi, dans la lettre à 1100001110 : < Diodore 
était uu homine qui combattait avec l’ Esprit; jadis, à ce qu'on dit, il fut en com- 
munion avec l'Église orthodoxe; aprés que celui-ci eut abandonné, semble-t-il, 
la souillure de l'hérésie de Macédonius, il tomba dans une autre maladie; car i] 
pensa et dit qu'autre est, à part, le Fils qui de la race de la maison de David 
était nó de la Vierge, et qu'autre encore est certainement le Fils Verbe qui 
(est) de Dieu le Père. > Alors que la parole du bienheureux 4 portait sur 10 
les natures du Verbe et de la chair, cet impudent le calomniait sur la dualité 
des fils. Mais, ó (homme) mauvais et inique, bien que ceux qui n'ont pas 
œoûté la parole apostolique aient de la tristesse lorsqu'ils sont calomniés — 
* lol. 1t comme David aussi en témoigne, lui qui a dit, en demandant à Dieu d'ètre 
"^ — délivré ^ de ces (persécuteurs)' : Délivre-mot de la calomnie de l'homme; et: Que 15 
les orgueilleux ne me calomnient pas! = cependant, ceux qui ont entendu la 


St 


parole divine? : Jienheureux serez-vous, lorsqu'on vous tusultera et vous perse- 


rutera el qu'on dira de vous toute parole mauvaise d cause de moi avec meusonge; 


1. Ps. cxvut, 18%, 122. — 2. Маці., Y 11-12. 
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1. In marg. we, 


réjouissez-vous alors et tressailles de joie, car votre récompense est grande dans 
les cieux, non seulement ne sont pas contristés, mais encore se réjouissent de 
cela, tressaillent de joie et attendent la récompense qui (vient) de Dieu. C'est 
ainsi que l'Apótre aussi, quoiqu'il eût été frappé par les Juifs einq fois de 
quarante coups moins un', priait d'ètre rendu étranger au Christ pour ses 
fréres; c'est ainsi que ce saint, s'il vivait, prierait égalément pour eux, pour 
qu'ils parviennent au royaume des cieux. 

Mais nous apporterons encore le témoignage de saint Athanase sur Dio- 
dore. L'Église, en effet, posséde de lui trente-deux lettres, qu'il a écrites à 
Diodore?; il y rapporte ses belles actions. Nous apporterons l'une d'elles 
en témoignage; car il s'exprime ainsi : « Gráces à Notre-Seigneur, qui a 
fondé et allermi en tout lieu la foi parfaite et véritable de sa doctrine, 
et (cela) surtout par le moyen des enfants véritables dont tu fais partie, 
ainsi que l'a appris de toi le fait lui-méme. Avant, en effet, que ta Piété ne 
nous écrive, nous avons appris quelle grâce ta patience a opérée à Tyr, 
et nous nous sommes réjouis avec toi de ce que Tyr a appris par ton 
moyen la parole de la religion. > As-tu vu comment Afhanase exalte la manière 
dont saint Diodore a supporté les combats, en témoignant de la rectitude de sa 

1. II Cor., xi, 24. — 2. Ces lettres ne sont pas conservées. Athanase est mort en 373 et Diodore 


n'était pas encore évéque. 
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1. Le second * est au-dessus de la ligne. 


doctrine et en le comptant au nombre des enfants véritables? C'est done paree 
que Tyr avait goûté l'hérésie des Ariens plus que les autres lieux que ce 
saint avait été choisi par la grâce, comme le bienheureux Paul, à cause de 
sa constance, de son intelligence et de la subtilité de ses répliques, et qu'il y 
avait été envoyé. Dés qu'il fut entré dans la ville, par l'intensité de sa 
lumière, il dissipa et en chassa l'erreur des Ariens, qui avait recouvert 
les esprits des fidèles comme un nuage obscur, et il mit les ennemis en fuite 
et fit venir les familiers. 

Quels sont les travaux du monachisme, les livres d'enseignement qu'il 
compila et la controverse qu'il soutint contre toutes les hérésies, la force et le 
temps ne suffisent pas pour les trouver et les exposer. Nous u'exposerons 
maintenant qu'un (fait), qui fera connaitre ^ la méchanceté des hérétiques et 
la coustance du saint. En effet, lorsqu'il y avait une grande guerre de la part 
des Arimanites contre lui, ils s'inventérent cette ruse : ils amenèrent un 
chameau nu (non sellé) qui n'était pas dompté et ils le firent monter dessus 
et l'envoytrent par les places de la ville. Alors le saint dit : « Jadis, c'est 
d'en bas que je précliais la sainte Trinité égale en nature (cousubstantielle) 
et que je la louais; et maintenant, c'est d'en haut. (Car) j'ai été élevé et 
je suis avec toi. > Cependant, il convient de dire encore ceci : c'est qu'il 
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est ainsi de tradition, parmi nous autres Syriens, que ce saint était de 
Rome. Ces (traits) jusqu'ici suffisent. 


XVIII. — Histoire du bienheureux Jean; sur sa famille et lu perfection de ses 
actions; sur la guerre qui eut lieu contre lui; sur son eloquence et comment 
il fut constant dans la religion, aprés avoir été jeté еп exil. 


Le bienheureux Jean est de grande famille par sa race'; sa ville est 
Antioche de Syrie. Le nom de son père est Secundus et celui de sa mère 
Anthusa; et ceux-ei en-surpassaient beaucoup par les biens du monde. Lorsque 
son pére eut trépassé de cette vie, sa mére prit soin de lui pour l'instruire en 
philosophie. Il fut, avec Basile et Evagrius, d'abord le disciple du sophiste 
Libanius et puis d'Andragathius?; ensuite, la grâce les appela et les amena 
au christianisme, et dés lors chacun d'eux s’efforçait plus que son camarade 
à vaquer aux actions de la perfection. Quant à Jean, sa mère l'en écartait, 
en s'exprimant ainsi : < Pour moi, mon fils, comme tu le sais, je n'ai pas 
obtenu d'étre longtemps heureuse avec ton pére, sans doute parce que cela 
a plu à Dieu; car la mort de ton pére m'a fait devancer les douleurs de 


1. S. Jean Chrysostome est né vers 344. — 2. Cf. Socrate, list. ecel., V, 3. 
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ton enfantement et, de plus, a fait de moi une veuve et de tot un orphelin. 
Vai été entourée des chagrins dont sculement les veuves connaissent 
l'amertume; quoique beaucoup m aient flattée à cause de la richesse afin de 
me prendre pour femme, Je n'ai pas donné mon consentement à ceux-et, et 
cela à cause de toi; car, се que je veux, c'est de ne pas te faire injure par 
là. Mais, en échange de tout (cela), je te demande cette seule chose : ° (à 
savoir) de ne pas me jeter daus une seconde viduité et de ne pas me réveil- 
ler le deuil qui a cessé. Dans peu de temps je mourrai, moi aussi, et (alors) 
pars où tu voudras. » Sa mère lui disait ces choses et de plus nombreuses 
que celles-là ; mais, lui, il ne fut arrêté par aucune d'elles, parce qu'il avait lu, 
en elTet, la parole de son Maitre : Quiconque aime (son) pere ou (sa) mere plus 
que moi n'est pas digue de mod! et: Quiconque n 001110111106 pas son bien et ne vient 
pas à ma suite n'est pas digne de moi; il repoussa celle-là et il retint celles-ci. 
Lorsqu'il fut exercé aux (saints) Livres, il s'attacha 01180116 au bienheureux 
Mar Diodore et c'est par lui qu'il fut exercé au sens des Livres divins et à la 
règle des actions. H fut fait sous-diacre” à Antioche par Zénon et il y fit de nom- 
breux discours. Il fut ensuite fait prêtre par Eragrius *, qui devint évêque après 
Flavien: car il faisait l'admiration de tous par ses aclions et par l'assurance de 


la Naxos ә, Cf. Malllı., x, 38. = 3. Lecteur, d'après Socrale, loc. cil., en 369 on 370. — 
^. Ou par Flavien, en 386, cf. A, Tixeront, Précis de Patrologie, Paris, 1918, p. 264. 


10 


10 


15 


10 


10 


15 


[149] ХҮШ. — HISTOIRE DU BIENHEUREUX JEAN. 329 


Joa )حا‎ Nés < andusac чаз фал Ras wei үз HE Leem 
JAM +. 000 S та Кой, Qe . [soams) NX JL seo Lan «oo 
Jes ора; م٥‎ Las دمح‎ ail دەم ا‎ = eck «n. JJ a М 
Jai ge له می‎ jao, оз) حەر اوا ! بحدصعل ا‎ ee a5 اعحممةڅحا هاا‎ 
la, astolls Last ч oe. „Jooss Jon uio "зол. | مډ‎ La 
INX: Jous Ms alen ооз wll < S| LS fpo су اوہ‎ £2 
JJ, S> RSS? <J җе 5659; wol Jlar siso Joe ددعت‎ 
' Joa JS Ns 
“лах у نه ېه‎ ip پنصه‎ oo озо; “5 اهب هقف‎ 
[аэ حمدا: لپا کد نا هام ى: اي‎ Jon оа وپ سم‎ sy | ل سلات.‎ 
دم وب‎ 515 JN ol < Јон „Joa "en NS edel oi daas 
loc Sol] Las Jie : So ححد‎ Sasa o Joa JL: hn 
خا ,مەھ ى ىىل‎ > J p OÙ won). олло “Јао > KESE ندححا‎ 
هخدټ‎ Liv) ee. fs WEEN م رب‎ Os noi Mis NÀ 


NSE W:s. —2. KEEN Ms. Le second = est au-dessus de la ligne. — 2. Iu marg. le troisième Ф. 


sa parole, au point qu'il fut surnommé < Tones d'or » par toute MD glise 
Lorsque Nectaire, (l'évêque) de Constantinople, mourut, ce leur fut (à tous) un 
souci grand et multiple au sujet de l'évêque: tandis qu'ils demandaient diffé- 
rents (personnages), à la fin ils firent venir Jean par ordre de l'empereur Arca- 
dius; pour honorer la consécration, (celui-ci) réunit et fit de nombreux évéques 
avec Théophile d'Alexandrie, l'onele paternel de Cyrille V Égyptien. Ce (dernier), 
en effet, voulait qu’ [Isidore füt(évèque); mais ceux qui s'étaient réuuis firent Jean” 
(évéque). Ce saint usait d'une grande assurance de parole envers tous ceux qui 
venaient prés de lui et, dans (son) enseignement encore, il s'appliquait à aider 
beaucoup ceux qui étaient d'accord avec Г Eglise. 

Cela suflit sur sa conduite, sur sa famille et son élection ; faisons désormais 
connaitre ses belles actions. Un homme nommé Gaïnas, tyran et barbare 
dans ses habitudes?, bien qu'il fût général avec sa grande autorité, tenait 
aussi à l'opinion des Ariens. Comme il avait beaucoup de prestige contre 
les ennemis, sur cette assurance, il s'approcha de l'empereur Arcadius et lui 
demanda qu'il lui fût douné une des églises de Constantinople pour les partisans 
de son hérésie. Aprés que l'empereur lui eut répondu quil l’entendrait le 


1. Le 26 février 398. = 2. Cf. Théodoret, Hist. ecel., V, 32. 
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lendemain, l'empereur informa Jean à ce sujet. ` Quand Gaïnas vint devant 
l'empereur selon ce qui était convenu, Jean alla à sa rencontre; et, lorsqu'il 
entendit sa demaude, 1l dit : « L'empereur n'a pas pouvoir sur les églises; 
c'est là l'affaire des évèques; » et par là il le fit taire. 

Plus tard, (Gainas) alla en Thrace et il voulut la saccager tout entière; 
et, comme chacun craiguit d'aller en guerre contre lui, Jean s'y rendit 
pour une ambassade de l'empereur. Quand Gaïnas Гаррги, il sortit aussi- 
lót à sa rencontre, mù par la puissance divine; il s'inclina devant lut, placa 
sa main droite sur ses yeux' et le reçut avec grand honneur. De la sorte 
(Jean) vainquit le tyran, délivra le pays de Thrace, tranquillisa l'empereur 
et donna la paix à l'Église. 

ПП y avait dans sa ville avee lui un ennemi: et, quand il eut machiné bean- 
coup d'accusations contre lui, il pensa d'abord l'injurier, (eu disant) : < H ne 
veut manger avec personne. » П ne put pas savoir dans quel but il mangeait 
seul. Car ses amis disaicut qu'il était malade et se nourrissait difficilement, 
ou que son aliment était peut-être une farine mélangée; et ses ennemis 
disaient : « C'est par gourmandise qu'il fait cela. » Tout le peuple le vénérait 


1. Théodorel, loc. ctl., ۰ 
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beaucoup à cause de son euseignemeut à l'église et méprisait ses accusateurs. 

Je me complairai ici dans le courage et dans l'indignatiou du vaillant. Un 
homme nommé Eutrope, le ceubiculaire de l'empereur, qui voulut perdre 
beaucoup de monde, osa ne pas mème juger digues de pitié ceux qui se 
réfugient dans une église; et il agit sur l'empereur, jusqu'à ce qu'il fixàt aussi 
une loi dans les villes, que quiconque était digne de mort, méme s'il se réfu- 
giait dans une église, ne serait pas sauvé. Vois l'oeuvre de la justice. Peu aprés, 
celui-là fut pris dans une faute qui était digne de mort et courut se réfugier 
dans une église; lorsque Jean apprit cela, il monta à la place des lecteurs 
et il prononça à son sujet une instruction de réprobation' : < Elles l'ont 
emmené de près de mon autel pour le tuer; » et aussitôt sa tête fut coupée SS 

Parce que sa volonté au sujet d'Isidore n'avait pas été accomplie, Theophile 


d'Alexandrie machina contre (Jean) l'accusation qu'il adhérait à Origene 


et, pour ce motif. il voulut lui demander le sujet de ses écrits. L'affec- 
tion de Théophile pour Isidore résultait d'une cause de ce genre : au temps 
où Théodose le grand combattait avec le tyran * Maxime à home, Théophile 


L. Ce discours est conservé. Cf. P. G., t. LII. col. 395. = 2. Eutrope aurait été mis à mort plus tard; 
mais Sozomène, list. eccl., УШ, 7, semble dire, comme notre auteur, qu'il l'a éte séance tenante. 
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voulut tresser une louange avec flatterie pour 1 qui avait vaincu et, 
comme il ne savait pas encore à qui était la victoire, il écrivit astucieusement 
deux lettres par flatterie, l'une ап nom de l'empereur et l'autre au nom du 
tyran ' ; il les envoya avec des présents par l'entremise d'Isidore, 11 convint avec 
lui de le faire évêque à Constantinople, lorsqu'il reviendrait, et il lui com- 


manda encore de donner au vainqueur la lettre avec les présents. Aprés son 


départ. cet artifice ne resta pas secret; mais un certain leeteur, qui était 
avec lui, vola les lettres, s'enfuit et les fit connaitre. Lorsque leur porteur 
s'en aperçut, lui aussi, il se sauva en fuyant en Égypte. C'est la cause pour 
laquelle Théophile était plein de zèle pour Isidore, et (celle de) son inimitié avec 
Jean, qui adhérerait aux écrits d'Origene, ce qui était complètement un men- 
songe manifeste, 

(Voici) encore une autre (cause) : Théophile? avait chassé de devant 1 
deux de ses prêtres, en portant contre eux de graves accusations. Is se 
réfugièrent près de Jean et, comme celui-ci avait voulu.faire la paix entre 
eux, il les reçut avee honneur. Quand (Théophile) apprit cela, il fut encore plus 
irrité et il se prit pour auxiliaire Epiphane, alin qu'il allât trouver Jean pour 
le contraindre à anathématiser les écrits d'Origéne et à chasser ces prètres. 


1. Cf. Socrate, Hist. eccl, Vl, 2; Sozomene, Hist. eccl, VIII, 2. — 2. Diodore, Isidore « et leurs 


pri 


freres x, Socrate, Hist. eccl., VI, 9. 
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Quand (Épiphane) vint (à Constantinople), il ne voulut pas demeurer chez 
Jean, bieu que (celui-ci) fùt disposé à lui faire honneur; mais ıl demeura 
dans un martyrium et osa y ordonuer un diacre; comme il se préparait à 
se rendre à l’église des Apôtres, Jean lui fit dire : < Prends garde à tes 
actes et sache que tu te fais (l'objet) d'une injure. » Épiphane fut saisi de 
crainte et sortit pour aller dans sou pays ; etil envoya (dire) à Jean : « J'espère 
que tu ne mourras pas dans ton épiscopat; > et Jean lui envoya (dire): « Je 
compte que tu n'entreras pas dans ta ville. » Les deux choses se réalisè- 
rent : Jean ne mourut pas sur sou siège et (Épiphane) n'entra pas dans 
sa ville'. Lorsque Jean apprit que l'impératrice Eudoxie avait poussé 
Épiphane, il en fut irrité et il injuria toutes les femmes dans son instruction 
à l'église. Quand cela fut connu de l'impératrice, elle informa l'empereur 
et elle demanda qu'un concile cüt lieu contre Jean et aussitôt elle couvoqua 
Théophile et les évêques qui (étaient) avec lui; (celui-ci) tint un coucile à 
Chalcédoine avec Cyrinus, qui * disait beaucoup de méchancetés contre Jean et 
l'appelait orgueilleux?. Quand on le convoqua, (Jean) ne voulut pas venir, ear 
il attendait le concile universel. Оп en prit prétexte pour Гассиѕег et, par 
ordre de l'empereur, on l'envoya en exil. Mais lui, trois jours aprés, à 


1. Of. Socrate, Hist. eccl, Vl, 12 et 14, et Sozoméne, riet, eccl., VIII, 15. — 2. Peut-être o)obov, 
Socrate, Hist. eccl., VI, 15. l 
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1. w supra lineam. — 2. е infra lineam. 


midi, sans que personne s'en apercüt, pour quil n'y ent pas de tumulte, 
il s'enfuit. Lorsque le peuple s'en aperçut, méme ses ennemis furent conduits 
à la miséricorde et, avec une douleur cuisante, s'élevérent contre l'empereur 
et contre le concile; et, malgré lui, ils l'introduisirent de nouveau dans 
l’église. Quant à Theophile, il eut recours à la fnite. Mais les Ariens de (Cons- 
tautinople) faisaient de nouveau des machinations différentes : durant les 
nuits, ils organisaient Гоћее sur les places publiques de la ville‘, pour attirer 
par là le peuple d'auprés de Jean. Lorsque Jean apprit cet artifice, lui aussi, il 
en usa de la méme manière, en disant : Avec le saint tu seras saint et avec le per- 
vers tu seras pervers". Mais leur parti devint plus fort pour cette cause-ei : (les 
Ariens) préparèrent de grandes croix d'or et d'argent et fixérent en leur som- 
met des cierges de cire = Eudorie faisait les frais de tout cela. = Après 
qu'il se fut élevé à cause de cela une grande querelle entre les deux partis, 
que beaucoup de meurtres eurent licu et que la ville était sur le point de 
périr, l'empereur ordonna que ceci et cela cessát. De cette manière, (Jean) 
vainquit les Ariens et sauva son troupeau de l'erreur. 

Comme il avait souci par-dessus tout de l'honneur et de l'ornement de 


1. Cf. Socrate, Hist. ecel.. VI, 8. Ms chantaient à deux chœurs dans la ville durant la nuit et, au 
matin, ils sortaient en elianlant pour aller tenir leurs réunions en dehors de la ville. — 2. Ps. XVI, 26-27. 
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l'Église, il arriva qu'il y avait une statue de l'impératrice' (faite) de beaucoup 
d'argent; elle était dans le voisinage d'une église appelée de (sainte) Sophie, 
sur une colonne, et nn spectacle infâme avait lieu d'habitude près d'elle. 
Parce que Jean s'était imaginé que cette statue était placée pour (faire) 
injure à l'Eglise, il s'arma et blâma le fabricant de la statue. La reine prit 
pour elle-même l'injure de ees (paroles) et, dès lors, clle convoqua un sccond 
concile contre lui. Quand il connut cela, (Jean) fit et prononca dans l'église 
une homélie, dont voici le commencement : De nouveau Hérodiade se trouble, 
de nouveau elle est en furie, de nouveau elle s'adonne à la luxure, de nouveau elle 
demande la téte de Jean sur un plat?. A cause de cela, la reine s'enflammait de 
colére à un haut degré et s'employait pour qu'un concile cüt lieu contre lut. 
Lorsque les évéques furent réunis, ils demaudérent avant tout pourquoi, sans 
les évêques, il était entré * la première fois"? Alors il lit une défense 
juste : d'abord que ce n'était pas de sa propre volonté qu'il était entré ct, 


en second lieu, que soixante-cinq évêques s'étaient joints à lui, quand il étail 


entré. Mais, lorsqu'il vit que l'empereur ne descendait pas à l'église, aussi- 
tôt, lui aussi, il s'arracha de l'église pendant deux mois; et l'empereur com- 
1. Cf. Socrate, Hist. eccl., VI, 18. = 2. Une ancienne homélie ауес, cet incipit figure parmi les spuria 


de S. Jean Chrysostome, Р. G., t. LIN, col. 485. — 3. Lire < la seconde fois ». Socrate, Hist. eccl., 
VI, 18. « Pourquoi, après sa déposition, il avait repris son siège sans demander l'avis des évéques. » 
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1. In marg: 8206805, 


manda et l'envoya eu exil une seconde fots'. Des hommes du parti de (Jean) 
brülérent une église avec beaucoup de maisons. A la place (de Jean), il fut 
[ait évêque un homme grand, le pur Arsacius, le frère de Nectaire, l'(évèque) 
précédent. Après le départ de Jean, il y eut beaucoup de fléaux dans la ville. 

Jean mourut dans la ville de Comane à la pleine lune de septembre, sous 
le consulat de Théodose?, et il fut placé à côté du sarcophage du martyr 
Basili(sjcus. Le martyr lui-même, en songe, avait ordonné qu'il en fùt ainsi. 
Lorqu'Attieus, homme pur et charitable, devint évêque à Coustantinople, 
il commanda de nommer Jean dans toutes les fêtes et de le compter parmi les 
Pères chaque année. Comme Cyrille ne consentit pas à cela, parce qu'il possé- 
dait la manière de voir de son oncle Théophile, il fut pressé par Atticus, au point 
qu'il dot l'inserire même comme docteur de tonte l'Église el de le nommer 
martyr du Christ. Le bienheureux ٨ le compagnon d'armes et l'ami de 
Jeau, ramena ses ossements, trente-cinq ans aprés qu'il eut été jeté en exil, 
par la demande qu'il présenta à l'empereur, en lui montrant la grande science 
de Jean. Certains disent que c’est Proclus qui fit revenir les (ossements); c'est 


inexact. Mais la reine Eudoxie mourut quatre jours aprés que (Jean) eut été 


1. En 77 2. €f. Socrate, Hisl. eeel, VE, 21. Le 1^ seplenibre 407, sous le second consulat de 
Théodose. — 3. Les Nestoriens disent que Nestorius a ramené les ossements de S. dean et ils voient 
là une cause de sa mésinlelligenre avec S. Cyrille. Mais notre auteur, qui ne partage pas l'opinion 
de Socrate, lequel tient pour Proclus, a tort d'emprunter à Socrate ce synchronisme de 35 ans, qui 
conduirail bien à Proclus, évéque de 43% à 147. 
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envoyé en exil. Théophile aussi fut privé de la vie par la maladie de la pierre". 
A cette époque, beaucoup de grêle ravagea Constantinople. Les fidèles racon- 
taient done que cela leur arrivait parce qu'on avait maltraité Jean. Parce que 
Cyrinus, l'évêque de Chalcédoine, avait nommé Jean impie et orgueilleux, le 
pur Marouta, l'évéque de Mésopotamie, lui marcha sur le pied par hasard; et 
(cela) tourna d'une manière si maligne qu'il fut scié plusieurs fois et, à cause de 
cela, l'autre (pied) aussi prit le mal et fut scié; et (Cyrinus) resta sans pied °. 
Telles sont * les actions parfaites de Jean, ainsi que les calomnies et les injus- 
tices que l'on machina contre lui. 


1. Le 15 oclobre 412. Socrale, Hist. eccl., VI, 7, éeril : пертесоу Anâapytx® me, que l'on traduit 
par < lombant en léthargie ». Le syriaque а lu бәрү, de Albos < pierre >x, et a iraduil < de la 
maladie de la pierre ». = 2. Cf. Socrate, Hist. eccl., VI, 19. 
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Uh‏ جوهر فشر lo ep‏ فلاح من مصر gue A QUÀ A‏ عظيم فى صفر“ 
< تع وخسين VLA‏ وفتح الرملة ` فى شېر ريع eu % EY‏ الحسن بن" 
عبيد" الله" وجماعة من الاخشيدبة ' وانفذهم" الى مصر فاعتقلوا gi EX.‏ حملوا الى 
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حضرة Saal‏ لدين الله 'بالمغرب فعفى "np‏ وصار Cp}‏ فلاح الى دمشق وفتحېا 

Wi محمد‎ BA re ال" 10 الى‎ A gee) بىغداد‎ DET وصرف . عن‎ 
А63 تسح وخمسن‎ AL, Q^ لاربع خلو من حمدی الاخر‎ У بوم‎ „Жл 
c PLU GE 4555 ыл! д E) JE وقض عليه وسصودر وقلد‎ 


! الارش‎ dish سار تبر" الاخشيدق باحية‎ Sus وخسين‎ Das شبان سنة‎ d 
3 19 Al UU وېب ماله وملك‎ LJ TES Lo A к 18 ма, P QUIS من‎ 


ee ou — 2. BCh om. — 3. BCCh om. quatre mots. — 4. S oi. — b. LS 22. — 
6. C om. dep. ' — 7. B 2251. — 8. С om. — 9. S rie — 10. L الحسیں‎ (= Miska- 
wach, The Eclipse, index, p. 1). — 11. PS Urs tee L г>» Cf. Miskaivaih, M, 263 et 
index, p. 84. — 12. S ut. — 13. Ch (p. 310) J male. — 14. BCCh om. depuis *. — 
15. 5 ixus. — 16. P s. p. Cf. IWüstenfeld, Geschichte der Fatimiden-Chalifen, 113-Bir. — 


1 BLSCh Pm a; Y! P add. الا رض‎ bis. = 18. Ch is. — 19. BLSCh .الارض‌السفلى‎ 


Quant à Djaouhar, il envoya Dja far-ibn-Falàh ауес une grande armée, 
de l'Égypte en Syrie au mois de cafar de l'an 359'. Au mois de rabi‘ If? 
il s'empara de Ramla et après en avoir emmené en captivité al-llasan-ibn- 
‘Obéïdallah et un grand nombre d'{khchidites, il les envoya еп Égypte, 
où pendant quelque temps ils restèrent en prison. Puis is furent transférés 
dans le Maghrib auprès d'al-Mou izz-lidin-Allah, celui-ci les gracia, Plus 
tard Ibn-Falàh se rendit à Damas, dont 1l s'empara. 

А Bagdad al-Abbas-ibn-al-Hlasan-ach-Chiràzi, ayant été destitué de 
l'emploi de vizir, le mercredi quatrième jour de djoumada IT de l'an 359? 
Mohammed-ibn-F. sandj.s fut nommé à sa place. Puis 11 fut arrêté, ses 
biens furent confisqués, et, le vingt-neuviéme jour de redjeb de l'an 360 * 
al-Abbas-ibn-al-Hasan-ach-Chiràzi fut investi du titre de vizir pour la 
seconde fois. 

Au mois de Cha'ban de l'an 3597 T. b. r l'Ikhchide alla sur le territoire 
de l'Égypte Inférieure oü aprés avoir rassemblé une troupe d'hommes il 
envahit par surprise al-Farama; aprés avoir saisi son gouverueur et enlevé 


1. 14 déc. 969-11 janvier 970. — 2. 11 février-11 mars 970. — 3. 1^ avril 970, — 
4. 28 mai 971. — 5. 9 juin-7 juillet 970. 
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ETO. 


* R p. 1825. 
Ch p. 139! 


vp. 95. 


Bl p. 135. 
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Zon `‏ جعفر POS Ton‏ من دمشق Се” Ke‏ مع فتوح غلامه الى أنطاكة 
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ses biens, 11 s'empara de cette région. Alors Djaouhar envoya contre lui 
des troupes de l'Égypte. T.b.r se mit en marche et arriva à Cahradjt', 
où les troupes (de Djaouhar) l'atteignirent. Puis Т. р. г prit la fuite; 
Cahradjt fut pillée et un grand nombre de ses habitants tombérent dans 
la misère. Ayant échappé par la fuite, T.b.r monta sur un vaisseau pour 
se diriger vers le pays des Grecs. Un homme des habitants de Tyr (Cour), 
nommé Ibn-Aban, lequel commandait à un détachement, mareha contre 
lui et aprés s'en être emparé le transporta en Syrie auprès d'Ibn-Falâh qui 
l'envoya à Mier auprès de Djaouhar. Au mois de ehawwal de cette même 
année? il y fut promené ignominieusement (dans les rues) et aprés huit mois 
d'emprisonnement mourut en prison. On emporta (son corps), on écorcha 
le cadavre et on le erueifia près d'un belvédère entre Mier et le Caire. 
Puis? en l'an 360* Dja far-ibn-Falâh envoya de Damas contre 2٥6 
une grande armée * commandée par son serviteur Foutouh, qui resta près 
de cette ville pendant einq mois. Mais malgré ses ruses, il n'aboutit pas. 
Jean, fils de Tzimiszès >, faisait alors la guerre en Bulgarie. Le Carmathe 
al-A vam envahit la Syrie. Alors Ibn-Falâh fit rappeler Foutouh et les 
troupes, qui étaient avec lui, pour se renforcer contre le Carmathe. (Les 


1. V. Jacut, ut, 437. — 2. 7 aoùût-4 septembre 970. — 3. [ei commence la traduc- 
tion russe de Rosen, 181-182. — 4. ^ novembre 970-23 octobre 971. — 5. Dans le texte 
arabe Yànis ibn Ach-Chamchaqiq. 
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troupes de Foutouh) quittèrent Autioche, dont les habitants avaient éprouvé 
beaucoup de dommage à cause du siège. Après le départ (de Foutouh) 
un tremblement de terre eut lieu à Autioche et une grande partie de ses 
murailles s'écroula. L'empereur (Jean), fils de Tzimiszès, envoya alors Michel 
Bourtzès (al-Bourdji) avec douze mille ouvriers et manœuvres; ils rebâtirent 
les murailles écroulées et les restauréreut dans leur état primitif”. 

A l'arrivée du Carmathe al-A'çam à Damas, Dja'far-ibn-Falàli se porta 
à sa rencontre. Une bataille eut lieu entre eux, et Ibn-Falàh fut mis en 
fuite. Alors le Carmathe, s'étant emparé de ses troupes, marcha vers l'Égvpte, 
où il fit halte prés d''Ain-Cliems. Les troupes sortirent contre lui, et une 
bataille s'engagea entre eux, au delà du Caire, le vendredi premier jour 
de rabi' I de l'an 361 °, où un nombre considérable de Maghrébins fut tué. 
Puis le dimanche troisième jour du méme mois? un second choc eut lieu 
entre eux, et au soleil couché le Carmathe prit la fuite. Les Maghrébins 
pillérent ses troupeaux, et (le Carmathe) marcha vers Ramla. 


1. Ici finit la traduction de Rosen. — 2. 22 décembre 971. — 3. 24 décembre 971. 
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Diaowhar ordonna en Egypte aux 1111601101168 et aux Kafourites, qui 
restaient encore vivants, de se réunir. Lorsqu'ils se furent réunis au nombre 
de plus de mille serviteurs (ghoulam), il les fit arrêter et, après les avoir 
chargés de fers, les mit dans une prison, qu'il avait préparée pour eux, 
le mardi troisième jour du mois de rabi" П de l'an 561". 

Après la fuite du Carmathe, Djaouhar avait envoyé en Syrie Ibrahim, 
son neveu (fils de son frère), avec une grande armée, qui rencontra (le 
Carmathe). Les deux armées en vinrent aux mains, et les Maghrébins, 
tous jusqu'au dernier, s'enfnirent et entrèrent en Egypte au mois de rama- 
dhan de la méme année?. C'étaient les boeufs qui portaient leurs bagages 
et leurs effets à cause du manque de montures. Le Carmathe resta à Ramla. 

Le jeudi cinquième jour du mois de çafar de Гап 362° al-Mou 'izz-lidin- 
illah quitta la ville de Qaïrouwau pour aller en Egypte. Arrivé au Caire 
le mardi septième jour du mois de ramadhan de cette méme année *, il s'y 
établit et en fit la capitale de son empire. Puis il init en liberté tous les 
Ikhchidites et les Kafourites, que Djaouhar avais mis en prison, et les 
laissa partir. 


1. 23 janvier 972. = 2. 16 juin-15 juillet 072. — 3. 15 novembre 972. — 4. 11 juin 973. 
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Au retour ' 


de la Bulgarie, (Jean), fils de Tzimiszès, fit la guerre au 
pays de l'Islam. Après avoir traversé l'Éuphrate prés de Malathvah (Mélitène) 
au mois dé zou-l-hidja de l'an 3617, 1 se dirigea vers Divar-Rabi'a avec de 
nombreuses troupes et entra à Nisibe le samedi premier mouharrem de 
l'au 302°; il massacra, captura, ' brüla et resta à Nisibe jusqu'à се que 
l'affaire entre lui et Abou-Taghlib-ibn-Nacir-ad-Daoulah-al-Hasau -1bn- Obei- 
dallah-ibn-Hamdan eùt été réglée à la condition d'une suspension des hos- 
tilités et du payement d'un tribut annuel. Puis aprés avoir fait paver d'avance 
le tribut d'un an, il s'approcha de Mavafariqin:et demanda que (la ville) 
se rendit. Mais son désir ne fut pas accompli. Aprés avoir laissé à Batlin- 
Hanzith comme domesticos de l'Orient l'un. de ses serviteurs (ghoulam), 
il partit. Quand l'empereur eut quitté ces pavs, (le domesticos) laissa Bathn- 
Hanzith pour aller à Amide, qu'il assiégea. Au mois de ramadhan de l'an 
362*' une grande bataille v eut lieu entre lui et les musulmans. Un grand 
nombre de combattants des deux côtés furent alors tués; le domesticos 
avec beaucoup de ses soldats furent faits prisonniers, et les musulmans 
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s'emparèrent d'un riche butin d'armes et de munitions. Le domesticos 
resta en captivité chez Abou-Taghlib jusqu'à sa mort qui arriva an mois 
de djoumada П de l'an 565 ' 

Lorsque les Grees eurent traité Nisibe comme ils avaient fait, les habitants 
de Mossoul, ceux-ci effrayés, résolurent de descendre à Bagdad; mais 
Abou-Taghlib-ibn-l1Iamdan les en empécha. Cette nouvelle parvint à 46 
dont les habitants s'agitérent. vivement. Le bas peuple se révolta; ils se 
dirigérent avec les corans ouverts vers le palais du sultan et firent grand 
tapage et lorsqu'ils y furent entrés par force, ils tirérent les armes dans 
le palais du sultan et désirérent ardemment arriver jusqu'à lui, en s'agitant 
de cette mamière(?)*. (Le sultan) ordonna alors de les faire sortir et de 
les repousser. Puis on tira des flèches contre eux, et ils s'en allèrent, après 
qu'un grand nombre d'entre eux eut été tué. La ville resta dans un état 
d'agitation et de troubles. 

Tzz-ad-Daonlahi-Bakhtyar avait quitté Bagdad pour aller à Жопа. 
Un grand nombre de chefs (cheiklis) de celte ville sortirent à sa rencontre 


1. 27 février-27 mars 974. lei finit la traduction de Rosen. — 2. Le texte n'est 
pas tout à lait elair. 
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et se plaignirent à lui de la peur que les Grecs jetaient parmi eux et parmi 
les habitants de Bagdad, disant qu'ils ne pourraient pas leur résister, s'ils 
recommencaient la guerre; et ils lui demandèrent de les défendre contre 
eux. Il leur apprit alors qu'il avait l'intention de leur faire la guerre ; mais 
qu'il irait (auparavant) à Bagdad et de Ià marcherait contre les Grecs. 
Mohammed ibn-Baqiyah (Naqiyah), envoya à Bagdad une lettre au 
chambellan (hadjib) Sebouktekin, lui ordonnant de venir auprès de lui, de 
s'équiper et de se préparer pour partir avec lui contre le pays des Grecs, de 
commander aux habitants du pays de préparer les armes et de marcher 
avec lui. Arrivé à Bagdad, Ibn Baqiyah (Naqiyah) proclama que la popula- 
tion devait, selon son pouvoir, préparer des forces et des armes. Auprès du 
bas peuple furent secrétement envovés (des gens) pour lui faire montrer 
ses armes et le faire marcher devant eux, afin que les Grecs puissent se 
rendre compte de la fermeté de leurs intentions et de la grande quantité 
(de leurs troupes) marchant contre eux. Le chambellan Sebouktékin * décou- 
vrit ainsi beaucoup d'armes et une quantité puissante de munitions de 
guerre. Lui à cheval et escorté d'Abou-Thahir, d'Abou-Ishaq, frére de 
Bakhtiyar, et de plusieurs émirs et chefs d'armée, il passa avéc eux par les 
rues et les marchés. Il se trouva que dans le peuple il y eut plus de soixante 
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mille hommes jeunes et robustes qui étaient armés. Ce fut une grande 
journée, qui finit. cependant par uue révolte. Le bas peuple osa porter 
ouvertement les arnies et montrer peu de respect pour le sultan, parce 
qu'il avait montré qu'il avait besoin d'eux, et avait demandé leur appui. 
115 lormèrent deux partis : celui des Sunnites et colui des Chi'ites; ils se 
mirent à se maudire Fun l'autre, ne pensèrent plus aux Grecs et laissèrent 
cette question de côté. Ils commencèrent à combattre les uus contre les 
autres, de sorte que de grands engagements eurent lieu entre enx; il v eut 
des victimes des deux cótés, le sultan étaut trop faible pour les arréter 
et les repousser. Ils se hvrërent alors au brigandage, ils enlevaient anx 
œens les vêtements pendant le jour et se jetatent ouvertement sur les 
boutiques et les demeures des marchands. L'affaire devint grave et extrémoe- 
ment sérieuse; les gens en soullrirent cruellement et les marchés devinrent 
vides. 

Sur ces entrefaites "Izz-ad-Daoulah-Dakhtivar arrivé à Bagdad espèra 
qu'à son arrivée les désordres cesscraient et qu'en face de lui la erainte 
gagnerait leurs cœurs. Mais ce fut le contraire : les vagabonds et les 
misérables firent de ces désordres un gagne-pain, de sorte que personne 
ne fut plus maitre de sa vie nt de sa fortune. Comme les désordres à Bagdad 
s'aggravaleut et continuaient, la nécessité força le sultan à mettre le feu 
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au côté occidental de la ville, le samedi vingt-huitième jour du mois de 
ramadhan de l'an 362 '; (le quartier) de Dab-al-Bacrab et les parties envi- 
ronnantes, de l'extrémité de Birkah-Zalzal? à as-Simákin furent brûlés. Le 
peuple fut empêché d'éteindre le feu, qui gagna le cóté droit et gauche, et 
un nombre énorme d'hommes, de femmes, d'enfants et de bótes furent 
brûlés vifs. L'affaire fut épouvantable; on n'avait jamais vu ni entendu rien 
de semblable. Les gens se transportérent du côté occidental de Bagdad 
vers le côté oriental, parce que celui-ci était tranquille, tandis que le còté 
occidental se trouvait en ótat de révolte. Ensuite le sultan, aprés avoir 
saisi dix-huit hommes d'entre les vagabonds et les rebelles, eu fit tuer 
quatre et ayant accordé le pardon (l'aman) aux autres, leur promit des 
vivres. La calamité diminua un peu et la révolte s’apaisa. 

Alors ‘Izz-ad-Daoulah connut le manque d'argent, alors que les gou- 
verneurs et les troupes lui demandaient leur traitement. Il pria al-Moutli - 
lillahi de l'aider; mais celui-ci se trouvait également dans l'embarras. Ils 
arrangèrent ' cependant l'affaire entre eux à la condition que (le calife) lui 
fournirait 420.000 dirhems. Puis il vendit quelques vétements et ustensiles 
du palais du Кае pour satisfaire au (contrat) avec ('Izz-ad-Daoulah). Mais 


2 juillet 973 (le mercredi); le samedi correspond au 5 juillet. — 2. Voir Jacut, 
1 002. 
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Tzz-ad-Daoulah en vint jusqu'à imposer une contribution aux chrétiens 
et aux juifs, ainsi qu'aux notaires musulmans, aux marchands et aux 
changeurs; H révoqua le vizir al-Abbas-ibn-al-llasan-aeh-Chirazi et après 
l'avoir arrêté lui imposa une contribution; il nomma vizir Mohammed-ibn- 
Mohammed-ibn-Baqivah ce même jour, c'est-à-dire le dimanche cinq de 
zou-l-hidjah de l'an 362'; 1 lui fit don d'un vêtement d'honneur et le 
surnomma al-Nacili. 

Le Qarmathe al-A'çam revint avec ses troupes en Égvpte. * L'émir 
'Abdallah-ibn-al-Mou 'izz-h-din-allah qu'al-Mou izz avait nommé son héritier, 
sortit alors à sa rencontre et lui livra bataille; des deux côtés il v eut 
beaucoup de victimes. La bataille eut lieu dans un endroit qui s'appelait 
Koum-al-Ahmar près d'al-Djabb, province d'Égypte, le jeudi cinquième jour 
du mois de eha'ban de l'an 363 *. Le Qarmathe s'enfuit en Syrie: inais parmi 
ses hommes et la troupe de gens de toute espèce, qui s'étaient rassemblés 
autour de lui, 1.450 furent réduits en captivité. L'émir ‘Abdallah entré au 
Caire avec les troupes promena ignominteusement les prisonniers (dans 
les rues) et les fit mettre en prison; ensuite il les fit massacrer tous jusqu'au 
dernier la nuit du vendredi vingt-cinquième jour du mois de ramadlian de 
cette mème année *. 


1. G septembre 973 — 2. 17 mai 974. — 3. 19 juin 974. 
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(En méme temps) l'embarras de Bakhtiyar-'Tzz-ad-Daoulah augmenta 
et les troupes le serrèrent de près en réclamant lenr trattement et leurs 
appointements. Il fut également préoccupé paree que les bieus féodaux et 
l'argent étaient venus au chambellan Sebouktekin autour duquel les Turcs 
s'étaient rassemblés, pour lui demander son appui et le mettre à leur tête. 
'Izz-ad-Daoulah, qui en était épouvanté, chercha à s'emparer des Tures et à 
brouiller leur union. Ses vizirs, qui se trouvaient dans une misère encore 
plus grande, approuvèrent son (intention) de s'emparer de Sebouktekin et 
(assurérent), que, si son pouvoir lui était enlevé, leur bien-ólre s'aceroitrait 
énormément à cause de la confiscation de ses biens, de son argent, de ses 
trésors et de ses troupeaux, ainsi que de l'argent de ses compagnons et 
partisans. Une autre fois déjà, il y avait eu entre eux deux un sujet de 
discorde, et la paix s'était faite en apparence; mais elle cessait puis 
revenait pour finir de nouveau et finalement laissait dans les esprits une 
haine secrète. (‘Izz-ad-Daonlah) se décida alors à s'emparer des biens et 
de l'argent. 

Au mois de cha'ban de Гап 363 ' Izz-ad-Daoulah-Bakhtiyar descendit 
à al-Wasith; puis il en sortit pour aller à al-Ahwaz, après avoir laissé à 
Bagdad le ealife al-Mouthi -lillahi, le chambellan Sebouktekin, ses fréres 
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Ibrahim et Abou-Thahir, deux fils de Mouizz-ad-Daoulah, ses femmes, sa 
mère, les magasins de ses armes et d'équipement militaire. Il s'empara des 
propriétés féodales de Sebouktekin et, aprés lui avoir óté le titre de cliam- 
bellan (hadjib), lui ordonna par écrit de sortir de Bagdad; il s'empara d'un 
grand nombre de Turcs et ordouna aux autres de ne pas v rester. H envoya 
un messager à sou fils al-Marzouban-ibu-Bakhtiyar, qui se trouvait à 
al-Bacrah pour qu'il saisit un grand nombre de Tures qui étatent chez lui et 
ordonnàt aux antres de quitter la ville : ce qui fut exécuté. 

Sebouktekin, qui se trouvait à Dagdad, ayant appris tont ce qui s'était 
passé, appela à son secours les serviteurs (ghoulams), qui étaient auprès 
de lui, lit venir ceux qui étaient absents, et s'einpara de Bagdad. Des troupes 
du peuple, qui s'appelaient sunnites, se joignirent à lut. Cette espèce de popu- 
lace ne se gênant plus, oppressa ses ennemis chi'ites, en haine de Bakhtiyar, 
et leur déclara la. guerre. Des deux cótés il se forma un parti. Les Clit ‘ites 
moins nombreux se retranchèrent dans les faubourgs d'al-Karkh, du côté 
occidental de Bagdad. La guerre continua et beaucoup de sang fut répandu; 
tout ce qui avait été défendu et prohibé, devint licite. Al-Karkh brüla pour 
la seconde fois après le premier incendie, dont nous avons déjà parlé; les 





DE YAIIYA-IBN-SA ID D'ANTIOCHE. 361‏ ]153[ 
las‏ الاؤل C‏ الذى قننا 2565 الاق ДЕЙ‏ لے eeu edel ule Pool‏ 
Je‏ ونادی Jal‏ الشيعة ie Ds‏ ونادى أهل bbe CU‏ سكتكين' 
واحتوی سكتكين والاتراك؟ على الخزائن والسلاح والعدد وأخرج ابراهيم АШ bly‏ 
أخوى " بختبار ووالدته وجميم de‏ وأحرق cus sl‏ دورهم AG Ax bly‏ 
وعزم el‏ لع الله uie‏ الخروج من зіла‏ هربا من الفتنة فقض عله Эз, 55 JUNI‏ 
ودعوه ألى ليم الامر الى ولده al‏ بكر عد الكريم AER‏ الى ذلك б>‏ منہم Ores‏ 
os J‏ من الخلافة les‏ واشېد ule‏ نفسه بالعجز ke‏ 4% قد انخلع 4l Gb Le‏ 
قد al IA ee‏ |„ بكر فشېدوا ede‏ وذلك T‏ يوم الارعاء لثلث عشر AU‏ خلت Bo‏ 
دی Dll о Li‏ وكات Ee Км.‏ 


€ 75 1 D ۰ e A а ш x 19 S = Ei 17 H Ze : 
"sell خاون من‎ ou Ces y e» J العاقو‎ ons (5% 3 Ке واحد وعسردن‎ 


1. BLSCh 51. — 2. BCh om. trois mots. = 3. Ch gsh. ЕЕЕ 
КО — 5. BLSCh Las 6. LSCh Jak, = 7. BCh .....J. — з. BLSCh om. => 
ИЕТ Е, 11 pBCh 15... 12. LS .ال‎ — 13. BSCh $. = 14. S 
Sao P .القعد‎ — 15. B 0. — 16. BCh .وخمسة‎ — 17. S ås ,راحدی‎ — 18. BCh om. 
trois mots. = 19. B b.s.. = 20. BSCh om. dep. *. 


marchands furent ruinés, et les pillards s'emparèrent de leur argent, de leurs 
harems et de leurs demeures. Tandis que les Chi'ites criaient comme mot 
d'ordre < Bakhtiyar >, les Sunnites criaient comme mot d'ordre * < Sebouk- 
tekin ». 

Sebouktekin et les Turcs s'emparèrent du trésor, des armes et des 
approvisionnements; puis (Sebouktekin), après avoir fait sortir Ibrahim ct 
Abou-Thahir, frères de Bakhtiyar, sa mère et toute sa famille, fit brüler leurs 
demeures et piller leurs maisons; tout cela fut confié au bas peuple. 

Al-Mouthi"-lillahi, pour échapper à la révolte, eut l'intention de quitter 
Bagdad; mais les Turcs, s'étant emparés de lui et de ses troupes, lui deman- 
dèrent de transmettre le gouvernement à son fils Abou-Bekr-'Abd-al-Kerim : 
ayant peur d'eux, il accéda à cette (demande) : après avoir prêté serment à 
(son fils), il abdiqua et déposa Je califat; il témoigna publiquement qu'il était 
trop faible pour remplir ces fonetions, qu'il y renonçait spontanément et qu'il 
transmettait (le pouvoir) à son fils Abou-Bekr : cela devant témoins. C'était 
le mercredi treizième jour du mois de zou-l-qa‘dah de l'an 363'. Son califat 
avait duré vingt-neuf ans, quatre mois et vingt et un jours; il mourut à Deir- 
al-Aqoul? le lundi huitième jour du mois de mouharrem de l'an 364°. 
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Califat d'at- Thai -lillahi. 


Sebouktekin fit calife Abou-Bekr-‘Abd-al-Kerim, fils d'al-Mouthi “lillahi, 
qui fut surnommé at- Thai. Le troisième jour de son califat il fit à Sebouk- 
tekiu don d'un vêtement d'honneur, lui donna le surnom de Nacir-ad-Daoulah 
et le nomma émir des émirs. 

Bakhtiyar, qui s'était préparé à le rencontrer, quitta al-Ahwaz pour 
retourner à Wasith ; il écrivit à son oncle Roukn-ad-Daoulah-al-Hasan-1bn- 
Bouyeh, (qui était) à ar-Ray, et à son fils ‘Adhoud-ad-Daoulah-Fenna- 
Khosrou-ibn-Roukn-ad-Daoulah, (qui était) à Fars, pour les appeler à son 
aide, se plaindre auprès d'eux de ce qui lui était arrivé et leur demander 
protection et secours. Il écrivit sur le méme sujet au mari de sa fille "Adhoud- 
ad-Daoulah-ibn-Taghlib-ibn-Nacir-ad-Daoulah-ibn-Hamdan à Mossoul et à 
tous les gouverneurs des provinces et des villes. Mais pour son oncle Roukn- 
ad-Daoulah la campagne fut impossible à cause de son âge avancé et de la 
faiblesse de ses mouvements. (Sur ces entrefaites) il envoya auprès de lui 
à la tête de ses troupes son compagnon ‘Ali-ibn-Mohammed-ibu-al-‘Amid et 
chargea son fils 'Adhoud-ad-Daoulah-Feuna-Khosrou de l'aider et de ћи 


fouruir le nécessaire. 
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Sebouktekin commença alors à se préparer sérieusement à la guerre et, 
résolu d'aller à Wasith, il amena avec lni al-Mouthi'. Ils parvinrent à Deir- 
al-'Aqoul et à leur arrivée al-Mouthi -lillali mourut. Puis une maladie saisit 
brusquement Sebouktekin, ` qui resta malade pendant quatre jours à Deir- 
al-Aqoul et mourut aussi. À sa place, les Turcs prirent alors comme émir 
un autre jeune homme (ghoulam) turc, qui s'appelait Alftékin-ach-Charabi, 
et lut confiérent le commandement. Celui-ci, ayant mis ses troupes en mouve- 
ment, campa à la distance d'une parasange (farsakh) de Wasith. Les avant- 
gardes des deux armées se rencontrèrent; et la guerre entre eux, du côté 
occidental de Wasith, dura pendant quarante huit jours; les Turcs s'enfuirent 
alors de Wasith à Bagdad. 

Ensuite 'Adhoud-ad-Daoulah-Fenna-Khosrou arrivé dans les provinces 


de l'Iraq pour porter secours, Bakhtiyar et ses frères sortirent à pied à sa 


rencontre et baisérent la terre. Ils convinrent que Fenna-Khosrou irait de 
Wasith à Bagdad, du cóté oriental, et Dakhtiyar, du cóté oecidental, pour y 
rencontrer les Turcs. 

Ceux-ci construisirent des ponts sur le fleuve, qui s'appelait Diyala, et, 


aprés avoir mis leurs bagages derrière eux, marchèrent ensemble à la ren- 
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contre d''Adhoud-ad-Daoulah-Fenna-Khosrou, qui se dirigea vers eux au 
matin du samedi quatorzième jour du mois de djoumada I de Pan 364'. La 
bataille dura dn matin jusqu'au soir. Les Turcs, mis en déroute, traversèrent 
ces ponts, et parmi cux ct le gena il y eat beaucoup de tués et de noyés. 
(Le reste) avec at-That s'enfuit et s'arrêta prés de Takrit, aprés avoir perdu 
tous les bagages. Puis le mercredi dix-huitième jour du mois de djonmada 1 
de la même année Fenna-Khosrou et Bakhtiyar entrèrent à Bagdad. 

Lorsque cette victoire fut gagnée par l'enna-Khosrou, il lut saisi du désir 
de s'emparer dn royaume de P ‘Iraq. S'étant servi de ruse envers Bakhtiyar 
et ses frères pour les faire venir chez lui, il s'en empara le vendredi vingt- 
quatrième jour du mois de djoumada П de la même année”, 

|l écrivit (comme) de la part de son père, à al-Merzouban-ibn-Bakhtiyar, 
qui était à Baçra de livrer cette ville au compagnon d'Adhoud-ad-Daoulah et 
d'aller lui-même à Bagdad. Mais (al-Merzouban) s'empara du messager et 
ue répondit rien. En mème temps Fenna-Khosrou confirm: le vizir Moham- 
ined-ibu-Baqiyah dans ses fonctions et le chargea administrer les 5 
(l'état) ainsi que de surveiller la perception des impôts. 


1. 30 janvier 975. — 2. 11 mars 97. 
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Alftekin et la plupart des Turcs, qui s'étaient enfuis, résolurent d'aller en 
Syrie, ct at-Thai' et le reste des hommes jugérent nécessaire de se rendre à 
Bagdad. 'Adhoud-ad-Daoulah ordonna de mettre en ordre et de réparer le 
palais du calife et d en remettre à neuf les tapis. At-Thaï° prit le chemin du 
retour. Les troupes sortirent de Bagdad à sa rencontre, et Adhoud-ad- 
Daoulah le rencontra le jeudi huitième jour du mois de redjeb de cette méme 
aunée'. Fenna-Khosrou, ayant révoqué Abou-Mancour, confia le gouverne- 
ment de Wasith, Takrit et 'Oukbara à Mohammed-ibu-Baqiyah, le préposa 
sur toutes ces (villes), et ne limita aucun de ses droits, lc titre de vizir 
excepté. (Mohammed-ibn-Baqivah) demanda alors, qu'une partie de troupes 
füt mise sous son commandement. Elles lui furent accordées et il leur ordonna 
de lui obéir ct d'être à son service; puis il descendit dans les provinces qu'il 
gouvernait. À son arrivée dans ces pays il se révolta et s'empara des par- 
tisans de son compagnon Bakhtiyar; il écrivit à 'Amran-ibn-Chahin, gou- 
verneur d'al-Bathibah?, pour lui demander du secours; et celui-ci agréa sa 
demande. Ensuite il écrivit à al-Merzouban-ibu-Bakhtivar, lui demandant 
(également) de l'aider de ses hommes et de ses armes. Mais celui-ci ne lui 
répondit pas, eroyant qu'il agissait de ruse à son égard. 
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[Sur ces entrefaites] Fenna-Khosrou envoya à Wasith des troupes pour 
chercher Ibn-Baqiyah. Celui-ci sortit à sa rencontre; ils s'entrechoquèrent, 
et Ibn-Baqiyah prit la fuite. Mais après sa fuite il revint dans son camp et 
s'y fortifia. Les affaires de Fenna-Khosrou s'embrouillèrent et la nouvelle 
parvint à son père * Roukn-ad-Daoulah, qu'il s'était emparé de Bakhtiyar 
ainsi que de ses frères et avait commencé à gouverner seul, sans eux. C'est 
pourquoi il le désapprouva et le menaça, s'il ne les laissait partir et ne reve- 
nait lui-même dans son pays. 

Fenna-Khosrou lui envoya alors '"Ali-iba-Mohammed-ibn-al- Amid. avec 
une lettre, où il lui fit savoir, que les troupes et les clients détestaient Bakh- 
tiyar et qu'ils lui avaient réclamé leurs soldes, puis qu'il s'était emporté 
contre eux et les avait exaspérés. À cause de cela (Adhoud-ad-Daoulah) 
craignant (des démarches) de leur part contre lui l'avait gardé dans son 
palais: et il ajoutait que Bakhtiyar, avait demandé de se retirer des affaires 
et d'être dispensé de tout service. 

Ensuite "Ali-ibn-al--Amid revint avee une réponse, où il était ordonné 
[à Fenna-Khosrou] de confier le gouvernement à Bakhtiyar et, aprés s'être 
éloigné de lui, de le laisser eu repos. Fenna-Kliosrou et Bakhtiyar concurent 
alors l'accord, par l'intermédiaire d'Ibn-al- Amid, que Bakhtiyar et sou frère 
Ibrahim, comme lieutenant, prendraient le pouvoir snr toutes les provinces 
et villes, que Bakhtivar avait gouvernées, et dont (Fenna-Khosrou) s'éloi- 
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gnerait, que tous les deux le reconnaitraient (pour sultan) aprés Roukn-ad- 
Daoulah, auquel ils pourraient eux-mêmes suceéder; qu'ils lui obéiraient et 
l'écouteraient, et (enfin) qu'ils ne permettraient ni ne feraient de contrat 
qu'après l'avoir averti et demandé sa permission. Tous les deux lui en firent 
le serment et, aprés avoir écrit un traité en plusieurs exemplaires, ils 
s'engagérent eux-mêmes à l'observer. Puis Fenna-Khosrou fit don de 
vétements d'honneur à tous les deux, et à leur frére Abou-Thahir: ils s'en 
revétirent et aprés avoir baisé ses pieds et son tapis, retournérent dans 
leurs palais le vendredi vingt-huitième jour du mois de ramadhan de l'an 364 '. 

Autour de Bakhtiyar son armée se rassembla ainsi que le peuple de la: 
ville, qui prit (également) son parti et poussa des eris de joie à cause de sa 
délivrance. Ils se révoltérent contre Fenna-Khosrou- Adhoud-ad-Daoulah, 
qui quitta la ville pour aller dans son pays de Chiraz, de la province de Faris, 
le vendredi cinquième jour du mois de chawwal de cette méme année *. Ibn- 
Baqiyah monta alors de Wasith à Bagdad, oü Bakhtiyar le reçut avec plus 
d'honneur (qu'auparavant) et lui donna le surnom de Naçr-ad-Daoulah. 
l'ajoutant à son premier surnom d'al-Naeih. Il donna (également) à 'Ali-ibn- 
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houkn-ad-Daoulah le surnom de Fakhr-ad-Daoulah, à son fils al-Merzouban- 
ibn-Dakhtiyar celui d'l'zaz-ad-Daoulah, à Tmran-ibn-Chahin celui de Mou 'in- 
ad-Daoulah et à 'Ali-ibn-Mohammed-ibn-al- Amid celui de Zou-l-Kifaytéin. 

Quant à Alltékin-ach-Charabi le Turc, il marcha avec ceux de ses 
compagnons, qui le suivaient, et il arriva dans le voisinage de Damas, d'où 
ils écrivirent à al-Mou izz-lidin-allah pour lui demander la permission d'aller 
auprès de lui; mais avant qu'il en ent pris la décision, ils s'emparèrent de 
Damas le dernier jour du mois de cha ban de l'an 364". 

Cette méme année? Jean, fils de Tzimiszès, empereur des Grecs, fit une 
expédition militaire dans la Syrie et aprés s’être approché de Ва ек au mois 
de ramadhan de cette année", il s'en empara le samedi quinzième jour du même 
mois *; l'ayant dévastée et s'étant emparé d'un grand nombre de ses habitants, 
il emmena en captivité Hoséin-ibu-as-Camcam. H fit la paix avee les habi- 
tants de Damas à la condition qu'ils lui payeraient tous les ans 60.000 diuars. 
П leur écrivit un acte sur ce sujet et après l'avoir fait signer par les plus 
nobles, d'après leurs rangs, il en prit un certain nombre comme otages. Н 
ordonna ` à Alfiékin de sortir pour venir le trouver. Lorsque celui-ci sortit 
avec quatre serviteurs, l'empereur, l'ayant traité avec distinction, fit dresser 


1. 14 mai 975. = 2. L'an 364 = 21 sept. 974-0 sept. 975. — 3 15 mai-13 juin 975. 
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pour lui une tente spéciale, et (Alftékin) dina chez lui ce soir-là. Après lui 
avoir fait don d'un vêtement d'honneur, l'empereur lui lit présent de l'argent 
que les habitants de Damas s'étaient engagés par ècrit (à lui payer); puis il 
mit eu liberté les otages et lui donna un cheval avec une selle et une bride. 

L'empereur ' prit la route du littoral et s'empara de Beyrouth. Après en 
avoir capturé l'émir, l'eunuque Naçr, il l'envoya dans le pays des Grecs; s'étant 
approché de Tripoli (Tharaboulos), il l'assiégea, mais n'aboutit à rien. П prit 
ensuite les forteresses de Balanias et de Djabalah, et entra également en 
possession des places fortes de Ваглопуаћ et de Sihyoun. Ce fut le chrétien 
Kouléib, secrétaire de R-q-thas, qui la (les?) lui livra. (L'empereur) nomma 
des gouverneurs à lui dans ces forteresses qui, depuis lors jusqu'à aujour- 
d'hui, appartiennent aux Grecs. H fit alors Kouléib patrice et conféra des 
titres à ses deux fils; il le nomma aussi basilikos (gouverneur) d'Antioche et 
lui fit don d'uu grand domaine”. 

En Égypte on réclama aux Ikhchidites, aux Kafourites, ainsi qu'à leurs 
pareils le paiement (de l'impót) sur leurs immeubles et propriétés, eu sorte 
que chacun d'eux devait payer selon ce qu'il possédait. L'affaire se généralisa 
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jusqu'au point que les réclamations s'étendaient à tout le monde et se faisaient 
avec empressement. Un bon nombre de gens furent arrétés et mis en prison. 
Pendant quatre mois, depuis le début du mois de zou-l-qa dah de l'an 304 ' 
jusqu'à la fin du mois de rabi 1 de Гар 365°, on fit payer aux gens plus de 
100.000 dinars. 

Au mois de rabi'] de l'an 365? al-Mou 'izz-lidin-Allah tomba malade, et 
pendant sa maladie les réclamations cessèrent. ll y avait des gens qui se 
trouvaient dans une situatiou financiére trés pénible; mais aprés sa mort les 
réclamations prirent fin. Al-Mou 'izz-lidin-Allali? mourut la nuit du vendredi 
onzième jour du mois de rabi | de l'an 365*, à Page de quarante-six ans, 
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apres avoir regné vingt-trois ans, cinq mois et quatre Jours. 
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CALIFAT DES `'ÀLIDES. 


DÉBUTS DU CALIFAT D AL- AZ1Z-BILLAH. 


Al-Mou izz après avoir déjà investi de son héritage et du califat son lils 
Abou-l-Mancour-Nizar lit venir en sa présence le jeudi dixième jour du mois 
de rabi‘Il', un jour avant sa mort, ses frères, ses oncles, ainsi que d'autres 
membres de sa famille et un grand nombre de dignitaires de son empire, 
tous saluèrent (son fils) comme héritier du trône. La mort d'al-Mou 122 resta 
cachée pendant huit mois; mais la féte du sacrifice arrivée, c'est-à-dire le 
dixième jour du mois de zou-l-hidjah de l'an 365?, la mort d'al-Mou'izz fut 
déclarée, et ce méme jour (son fils) fit la prière avec les musulmans, fut 
reconnu imam et сае? et surnommé al- Aziz-billah. 

* Jean, fils de Tzimiscés, empereur des Grecs, mourut le mardi onzième *Ch p.147. 
jour du mois de kanoun II de l'an 1287 de l'ère d'Alexandre', qui est le 
septième jour du mois de djoumada I de l'an 365*, aprés avoir régné six ans 
et un mois. Basile et Constantin, deux fils de Romain, se mirent alors seuls 


1. 17 décembre 975. = 2. 9 août 976. — 3. Ici finit la traduclion de Rosen. — 
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à régner et à gouverner les alfaires: mais ce fut Basile, qui s'occupa seul du 
gouvernement de l'empire, étant plus âgé que son frère Constantin; il avait 
alors dix-huit ans. Basile, qui s'appuyait dans le gouvernement sur le para- 
kunoméne, rappela sa mère Théophano de l'exil au palais ct envoya les 
troupes sous le commandement de Michel Bourtzés pour faire la guerre contre 
les terres de l'Islam. Après avoir fait une incursion à Tripoli (Tharabonlos) 
et s'être emparé d'un grand butin, il retourna à Antioche, où il rassembla les 
troupes pour la seconde expédition. 

couverneur de 


= 


L'empereur Basile avait déjà nommé Bardas 4 
Bathn-Hanzith et d'al-Khalidivat. Arrivé dans ces endroits, il envahit par 
surprise Malathiyah (Mélitène) et après avoir saisi le basilikos, qui s'y tron- 
vait, Ini enleva l'argent, qu'il trouva chez lui, du poids de six quintaux; puis 
il se révolta et se proclama empereur. Un grand nombre de Grees, d'Armé- 
nieus et de Musulmans se rassemblèrent autour de lui, et il s'empara de ce 
pays tout entier. L'empereur écrivit alors à Michel Bourtzès à Antioche pour 
qu'il se mit eu campagne et rejoignit le patrice Ibn-al=-Malaïni, qui était alors 
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gouverneur de Tarse, pour aller à la rencontre de Skléros. Is Ïe rencon- 
trèrent à Djéïhan, mais (Skléros) les mit tous les deux en fuite; après quoi 
Ibn-al-Malaiui s'en alla dans sa maison en Cappadoce, et Bourtzès se fortifia 
dans une des places fortes de sa province des Anatoliques. S'en étant 
approché, Skléros l'en fit sortir aprés lut avoir promis l'aman. Celui-ci 
embrassa alors sa cause, et (Skléros) le créa magistros. Puis Bourtzès, après 
avoir laissé son fils ainé comme lieutenant à Antioche, lui envoya un message 
secret, avant d'ètre devenu le prisonnier de Skléros, pour lui ordonner de le 
rejoindre et de remettre la ville au basilikos, Kouléib le patrice. Le fils de 
Bourtzés fit ce que lui ordonnait son père et partit (pour le rejoindre). Skléros 
partit alors avec son armée pour. la province de Cappadoce et se dirigea 
contre Ibn-al-Malaïni. Auprès de Skléros il y avait un cheik devenu chrétien; 
c'était un patrice qui s'appelait ‘Oubeïdallah, des habitants de Malathiyah. 
Skléros le créa mägistros et l'envoya à Antioche; avec lui il envoya un de 
ses serviteurs (ghoulam), l'eunuque K.n.t.tich, en qualité de basilikos (gou- 
verneur) de cette ville. А leur arrivée à Antioche Kouléib leur rendit la ville 
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Skléros. Puis le magistros 'Oubeidaliah envoya le patrice Kouleib et les 
notables de la ville auprès de Skléros en Cappadoce. . 

L'empereur Basile détacha le patrice stralopédarque, appelé al-Athrabazi 
l'eunuque, qui s'était emparé d'Antioche, avec une grande armée et lui 
ordonna de rejoindre al-Malaini et de combattre Skléros. S étant rencontrés 
en Cappadoce, al-Athrabazi fut tué, et Ibn-al-Malaini mis en déroute; après 
quoi Skléros devint puissant et son inlluence considérable. П envova à Mala- 
thiyah Kouleib en qualité de basilikos (gouverneur) de cette ville et lit 
retourner à Antioche les notables de ses habitants, qui étaient sortis auprès 
de lui. 

Lorsque la situation de Skléros eut Bes: celle importance, l'empereur 
Basile traila avec beaucoup de faveur Bardas Phocas, lils de Léon, frère de 
l'empereur Nicéphore : il le fit venir de l'ile, oü il avait été exilé pendant 
sept ans, et l'ayant fait doinesticos des scholes, c’est-à-dire chef de ses 
armées, il lui donna des troupes et l'envoya faire la guerre contre Skléros; 
c'était en la seconde année de la révolte. Bardas Phocas sortit contre Skléros, 
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et ils se battirent à Banqaliya (Pankalia)'. Bardas Phocas fut mis en déroute 
le mercredi dixième jour du mois de zou-l-qadah de Pan 5672, et des deux 
cótés un grand nombre périrent. 

Au début de la révolte de Skléros l'empereur Basile? avait envoyé auprès 
de Théodore, patriarche d'Antioche, pour l'appeler à Constantinople et lui 
avait dépéché un chaland (navire), pour qu'il pit prendre la route de mer. 
Bien que malade, il partit, mais arrivé à Tarse il mourut le vingt-huitiéme 
jour du mois d'ayar de l'an 1287. Il y avait à Alep un évêque, qui s'appelait 
Agapius. Après la mort du patriarche Théodore, les habitants d'Antioche 
envoyérent (à l'empereur) pour demander un patriarche qui serait à leur 
téte et administrerait leurs affaires. lls se décidérent d'éerire une lettre à 
l'empereur Basile pour le prier de leur donner un patriarche; aprés avoir 
désigué dans cette lettre un grand nombre de ceux, sur lesquels leur choix 
était tombé, ils clargèrent Agapius, évêque d'Alep, de la transmettre. Celui-ci 
les pria de faire ajouter son nom sur la liste des noms mentionnés, et ils 
accédèrent à sa demande. Il alla alors avec la lettre auprès de l'empereur : 


1. V. Rosen, 93. — 2. 19 juin 978. — 3. Ici à la traduction de Rosen s'ajoute la tra- 
duction russe de Mednikoe, 1, 349-351. — 4. 28 mai 976. 
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il porta à sa connaissance l'état de la ville et la diposition des esprits de ses 
habitants, qui lut obéissaient et lui étaient completement dévoués; il lui fit 
comprendre que la raison exigeait d'avoir dans la ville un patriarche * pour 
l'adininistrer et raffermir les habitants dans l'obéissance envers l'empereur. 
Celui-ci le remercia de son zèle et approuva sa manière d'agir. Puis Agapins 
l'assura qu'après son retour à Antioche il déterminerait le magistre "Oubei- 
dalah à lui obéir et qu'après avoir supprimé le nom de Skléros il restituerait 
la mention du nom de l'empereur (à l'église). L'empereur décida avec lui que, 
s'il menait à bonne fin ce qu'il lui avait promis, il serait patriarche d'Antioche. 

Puis l'empereur Basile envoya par son intermédiaire à ‘Oubéïdallah une 
lettre écrite entièrement de sa propre main où pour le faire pencher de son 
côté, il lui promettait des faveurs, l'assurait qu'il le confirmerait à vie dans 
le poste de gouverneur d'Antioche et qu'il ferait tout ce quil lui aurait dit 
au nom d'Agapius, évèque d'Alep. Eufin il preserivit à (Oubéidallali) de le 
nominer patriarche d'Antioche, lorsque serait fait ce sur quoi ils étaient 
d'accord. Agapius déguisé en moine partit et arriva aux environs d'Antioche. 
Aprés avoir percé la couverture d'un livre sacré qu'il portait sur lui, il y 
cacha la lettre de l'empereur et colla sur elle uae feuille du mauuscrit, de 
sorte que la lettre fut dissimulée. A son arrivée dans la ville on le fouilla, 
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mais on ne trouva rien de suspect sur lui. Puis il vit secrètement "Oubéi- 
dallah et aprés avoir décidé l'affaire avec lui conformément à ce pourquoi il 
était arrivé, lui remit la lettre impériale. ('Oubéidallah) la baisa, proclama 
(Basile) empereur et aprés avoir supprimé le nom de Skléros, installa Agapius 
patriarche d'Antioche le dimanche vingt-deuxième jour du mois de kanoun 11 
de l'an 1287', la seconde année du régne de Basile et Constantin, qui est 
l'an 367 de l’hégire*. 

Lorsque Bardas Skléros apprit que Basile avait été proclamé empereur à 
Antioche, il y envoya Ibn-Bahram pour amener ses habitants de son côté et 
le proclamer de nouveau empereur. Comme les habitants d'Antioche lui refu- 
saient l'entrée de la ville, il les assiégea et après les avoir combattus enleva 
leur bétail et leurs chevaux, qui étaient en grand nombre aux environs; puis 
il partit. 

Mahfouzh-ibn-Habib-ibn-al-Bagliil embrassa le parti de Skléros et s'étant 
emparé de la forteresse d'Artah? se dirigea vers Antioche à la tête des troupes 
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recrutées parmi les Arméniens et les gens de toute espèce. Le magistre 
‘Oubéidallah sortit alors (à sa rencontre) et le battit. Ibn-al-Baghil s'enfuit 
à Alen, où il se soumit de nouveau à l'obéissance de l'empereur Basile. Les 
Arméniens, qui habitaient Antioche, fomentérent une révolte dans la ville et 
ses alentours; ils obéissaient tous à l'un d'entre eux qui.s'appelait Samuel. 
lls attaquérent soudain ‘Ouhéïdallah dans son palais pour le tuer. 'Oubei- 
dallah s'informa alors auprés de ses serviteurs et de ses partisans, si la 
population de la ville tenait pour * ou contre lui; (les habitants) lui répon- 
dirent qu'ils tenaient pour lui. Encouragé (par cette déclaration) il sortit à la 
rencontre des Arméniens. Les habitants de la ville s'étant réunis autour de 
lui, battirent les Arméniens et en massacrèrent un grand nombre. Après quoi 
(les Arméniens) furent mis en déroute, et Samuel s'enfuit loin d'eux". 
Lorsque le patriarche Agapius se sentit affermi sur son tròne, il écrivit 
à Anba Elie, patriarche. d'Alexandrie, une lettre pour lui demander d'or- 
donner aux habitants de son diocèse que son nom füt, selon l'usage, inscrit 
sur les diptyques. H la lui envoya par l'intermédiaire d'un de ses moines 
nommé Jean aprés avoir joint à cette (lettre) aa profession de foi, profession 
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que tout nouveau patriarche était tenu d'écrire selon l'asage au moment 
de sa nomination, afin que l'on süt qu'il confessait fermement la religion, 
que les Pères des six conciles avaient établie. Anba Élie ayant lu sa lettre 
lui répondit en désapprouvant sa manière d'agir et en proclamant que sa 
façon de penser était irrégulière, parce que sa manière d'agir n'était pas 
licite, mais était contraire à ce que la loi permet et autorise au point de 
vue de son passage de l'épiscopat au patriarcat; qu'à la fin il refusait de 
le reconnaitre pour prélat et patriarche et de faire inscrire son nom [sur 
les diptyques], parce que, selon lui, la cause d'(Agapius) était la cause de 
celui, qui, après avoir épousé une fille, l'abandonnerait plus tard pour 
épouser sa mère, ou qut de celui, qui, après avoir répudié une femme en 
épouserait une autre. Car Notre-Seigneur le Sauveur a dit : < Celui qui 
répudie sa femme, lui fait commettre un adultère et celui qui épouse une 
(femme) répudiée, commet lui-mème un adultère. > Les degrés du sacer- 
doce ont été constitués à l'instar de la hiérarchie des anges et leur res- 
semblent : chaque ordre d'anges garde sa place et ne passe pas à une 
autre; ou également à l'instar des étoiles et des planètes qui restent dans 
leur rang et à leurs places, sans passer d'une place à une autre. [Comme 
conclusion] il exigea que les habitants de la ville lui présentassent un mémoire 
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certifié par les signatures du clergé et des notables où serait exposé le fond 
de l'affaire et comment on s'était entendu sur [l'élection d'Agapius]. 
La réponse arrivée à Agapius, celui-ci y répondit par une lettre, dont 


voici le texte : 
< Au noin de Dieu clément, miséricordieux! 


» Ma lettre, ô père spirituel et sacré, associé par le sacerdoce et la dignité, 
uni en esprit de la part du siège apostolique (Antioche) de la ville de Dieu, 
heureuse grâce à la gloire de son nom et gardée par son disciple et son 
premier apôtre, le samedi septième jour du mois de kanoun 1,' (te fait 
savoir) la prospérité des saintes églises de Dieu et de leurs enfants qui me 
sont confiés et aprés eux ma propre santé. Louange à Dieu de ce qu’il a 
accordé * et confié! Nous l’implorons afin qu ll étende son voile sur cette 
tribu et qu'll comble de gráees et le peuple dont ont soin moi, toi, ainsi 
que tout autre pasteur, mis par lui à chaque place par sa bénédiction et 


sa protection. 


1. 7 décembre 978. V. Rosen, 12^. 
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< Ta lettre, ó père spirituel et sacré, est arrivée par l'intermédiaire d'Anba 
Jean, le moine, envoyé de la part de notre indigence à ta sainteté. Ayant 
appris ee qu'elle renfermait, je me suis réjoui des nouvelles de ta santé et 
de ce que j'en ai pu conclure au sujet de la prospérité des tiens. Ensuite 
jai réfléchi longtemps sur la (lettre) : mon esprit a perdu sa lucidité, ma 
raison s'est troublée et mes pensées se sont agitées lorsque en considérant 
ce que tu m'écrivais et que j'étais interdit par suite des termes dans lesquels 
tu m'avais répondu. Je ne comprends pas quelle raison t'a fait rejeter ce 
qui n'est pas à rejeter, désapprouver ce qui ne mérite pas de blâme, allégner 
des preuves illicites et faire ce qui ne convient pas. Si tu avais compris 
l'importance de се que j'avais commencé (le premier les relations avec toi), 
que j'avais désiré l'union bénie avec toi, que j'avais envoyé auprès de toi 
mon messager juste au temps où les oiseaux volent à peine, avec grandes 
difficultés, de notre pays jusqu'au tien, sans parler des lettres et des 
messagers, tu n'aurais pas écrit ce que tu as écrit, sans t'étre convaincu 
que tu avais incontestablement raison, que tu en avais des preuves irréfu- 
tables, (que tu tenais] la vérité infaillible et la doctrine, dont les partisans 
ne pourraient étre accusés ni de raisonnements contre la religion, ni de 
manque de savoir, ni d'idée préconçue ni d'autres vices : [toutes choses], 
dont ta sainteté est libre et éloignée. 
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e Quant à ce que tu dis, ó père spirituel, de ton chagrin à cause de 
mon affaire et de ton inquiétude au sujet de ma cause et que tu préférerais 
mourir qu'entendre des choses pareilles, cela ne convient pas, parce qu'ici, 
Dieu soit loué, il n'y a eu ni hérésie, ni fausse doctrine, ni violation de la 
loi d'église, ni d'autre chose préjudiciable. Pour ce qui est arrivé, ma cause 
est trop petite et ma valeur est trop insignifiante, parce que ce (qui est 
arrivé), est plus haut que moi ct trop lourd pour moi; cela est au-dessus de 
mes forces et je suis presque indigne de ceci. En tout cas ce n'était pas 
moi qui avait pris l'initiative, et cela ne s'est pas fait par 1168 1 
mais cela a eut lieu par les arrêts (de Dieu), dont je ne peux comprendre le 
mystère et dont le Créateur seul connait la cause. C'est ce que mes collègucs 
ont approuvé, ce que mon troupeau a choisi ce que les chefs d'état ont 
signé et les savants religieux ont reconnu dans (notre) grande ville, où l'on 
trouve l'appui et où l'on puise la force. Comment peut-on admettre, qu'un 
seul (homme) désapprouve ce sur quoi est tombée d'accord cette assemblée 
ct que ce peuple a approuvé? Une cause pareille est bien connue chez nous 
ct habituelle parmi nous depuis les temps anciens jusqu'à nos jours. Quant 
à ce que tu as dit, ó père spirituel, sur ce sujet, je sais que tu l'as dit 
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parce que dans ton diocèse de telles choses n’existent pas depuis longtemps, 
qu'il n'y a pas dans ton pays (des faits) pareils et que peu de gens font 
et ont recours à cela dans ta contrée à cause de l'état, ou les habitants de 
ces provinces ont été jetés et contre quoi nous implorons le secours de 
Dieu. Si tu t'oceupes encore une fois d'examiner so.eneusement la cause, 
tu trouveras, qu'elle n'a pas été commencée par Wi "et qu'elle ne sera 
pas finie avec nous; mais tu verras que le saint synode de Nicée a trausféré 
le saint patriarche Eustathe d'Alep à Antioche; tu trouveras que Mélétius 
qui a siégé au deuxième concile de Constantinople a été transféré de Larisse 
à Alep et puis d'Alep à Antioche, et (Grégoire) le Théologue, de son 
siège, au siège de (Constantinople); tu trouveras qu Eudoxius а été trans- 
féré de Mar'ach à Antioche et puis de là à Constantinople; tu trouveras 
qu'Eusèbe a été transféré de Beyrouth à Nicomédie et de là à Constan- 
tinople; et tu en trouveras beaucoup d'autres qui ont été transférés en 
différents eudroits : tout ceci aprés saint Pierre l'apótre, qui est le fonde- 
ment de l'église et la tète de la loi et qui après avoir séjourné pendant 
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douze ans à Antioche s'est ensuite transféré à Rome. Il te suffit d'un tel 
témoin, et quelques (noms) parmi ceux que nous avons mentionnés, sont 
tout à fait suffisants comme un exemple, sur lequel on peut se guider, ct 
comme un principe, sur lequel on peut s'appuyer. Si c'est ainsi, tu as appris 
de nous, ô père spirituel, ce que tu as demandé et tu as trouvé ce que tu 
as désiré, parce que tu as prié dans ta lettre de trouver pour cette cause 
un principe, sur lequel on pourrait s'appuyer et une voie qui te permettrait 
d'accepter la tradition ‘et de rappeler (mon) nom; surlout, comme tu le 
sais, que dans cette (affaire) il n'y a pas de contrainte, mais ou demande 
cela au nom de l'unité spirituelle des saintes églises. Quant à celui qui 
demande de s'unir avec ta sainleté et de s'associer à lon service, il est 
inadmissible que tu t'écartes de lui selon les arguments que tu as allégués 
et qui sont faciles à réfuter, car l'argument établit la justice des autres 
(raisons). Par exemple la coinparaison de cette cause avec celui qui, ayant 
épousé une fille, ensuite l'abandonneraiït et épouserait sa mère : le sacerdoce 
divin est trop élevé ponr étre comparé avec le mariage humain. Si c'était 
ainsi, après la mort d'un évêque qui avait un frère digne d'occuper son 
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siège, il ne serait pas permis de le nommer à sa place, de méme quil n'est 
pas permis au frère d'épouser la femme de son frère après sa mort. Puis 
la comparaison avee celui qui ayant répudié la femme en épouserait une 
autre, est également loin de ee dont nous nous occupons, et il ne con- 
viendrait pas de se servir d'une pareille comparaison : dans ce cas-là al 
ne serait pas permis à une ville d'avoir plus de deux évèques, comme il 
n'est pas permis à une femme de se marier plus de deux fois. 

Quant à la parole du Seigneur le Christ : < Celui qui a répudié sa 
femme, lui a déjà fait commettre un adultére, et celui qui a épousé une 
(femme) divorcée, commet lui-même un adultère >. (Cette parole) n'a pas 
été dite pour le sacerdoce, mais elle s'adressait aux Juifs, lorsqu'ils furent 
venus auprés de Lui pour Le tenter. Il leur a montré, combien leurs habitudes 
étaient éloignées de ce que la loi de caractère noble et de raison saine 
exigeait au point de vue du soin de la femine de chair ‘et de l'attachement 
fort pour elle, paree que, comme dit l'Écriture Sainte, ces deux étres sont 
devenus un seul corps; puis il a découvert leurs vices et les a forcés à 
dire, qu'il serait mieux dans ce eas-là pour un homme de ne pas se marier 
du tout. Et comment cette sentence se rapporte-elle au sacerdoce divin 
qui a ses rangs montant des rangs inférieurs aux supérieurs ? 
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Quant à la comparaison de ces rangs aux ordres d'anges, où chaque ordre 
garde sa place et ne passe pas vers l'autre, elle ne convient pas non plus 
au point de vue du déplacement : dans ce cas-là, il ne serait pas permis au 
lecteur [anagnoste] de devenir sous-diacre, ni au sous-diacre de devenir 
diacre, ni au diaere de devenir prêtre, ni au prêtre d'ètre transféré à 06 
dignité supérieure. 

Quant à leur comparaison aux étoiles qui se tiennent à leur rang et à 
leurs places, sans qu'aueune d'elles en change, cela est également loin et 
ue convient pas parce que les étoiles sont des corps sans raison, que le 
Créateur a mis chacun à sa place et dont il а fait la nature invariable. 
Quant à l'homme, П l'a créé créature raisonnable, qui passe d'un état à un 
à un autre et d'une affaire à une autre; et le plus convenable pour lui est 
de passer vers ce qui est plus noble et de se diriger vers ce qui est. plus 
haut. De сеет, ainsi que de ce que nous avons dit du déplacement, il résulte 
que celui-ci lui est permis, et les preuves en sont coneluantes. 

Quant à ta demande, ô père spirituel, que je te présente un acte signé 
par les témoins de la ville illustre, où serait exposé la marche de cette affaire 
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et son approbation, ce n'est pas habituel et personne de mes prédécesseurs 
ne l'a fait, de sorte que je puisse suivre son exemple. Si dans les circons- 
tances actuelles le chemin n'était pas difficile de notre côté, cela serait 
facile à faire. 

Quant à la présentation des signatures des prétres et des chefs de ce 
siège, au sujet de (leur) consentement, nous la considérerions comme néces- 
saire, si l'affaire n'avait pas été complètement finie, et que des doutes 
eussent pu s'élever. Mais aprés l'achévement de (l'affaire) et au bout d'un 
an? Tu sais que, si au début, avant (mon) départ dans la ville, les signatures 
n'avaient pas été assemblées, que l'accord et l'approbation. n'enssent pas 
été obtenus, cela n'eüt pas été fait ou aprés la terminaison de (l'affaire) il 
y aurait eu des troubles et la tranquillité n'aurait pas régné. Mais nous 
et notre église — gloire à Dieu! — sommes unis; l'unanimité y règne sous 
tous les rapports et l'amour parmi ses enfants est complet et parfait. Il 
n'y a ici ni désaccord, ni isolement, ni dissidence, ni rien d'autre qui provoque 
le doute et qui puisse exiger de t'envoyer ce que tu as demandé. Une telle 
demande est intempestive, inintelligible, et accéder à une chose pareille 
ce serait une déchéance et une provocation aux doutes. N'est-il pas plus 
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digne de l'amour divin et plus conforme aux conditions spirituelles que tu 
renonces à une demande, qui n'est pas reçue par l'usage, aux preuves inutiles 
et aux arguments semblables, et que tu reviennes à ce qui est nécessaire 
pour rallermir l'amour et compléter * le service et le ministère en commun, 
afin que les doutes cessent, que les causes de la dépravation disparaissent 
et que le schisme n'apparaissent pas dans l'église? Et toi, ó pére spirituel, 
tu acconipliras ee devoir. 

J'avais déjà voulu t'envoyer la bénédiction, conformément à l'ordre et à 
la coutume établie, et elle n'a tardé qu'à cause du long chemin et du temps 
defavorable. Mais j'attends toujours l'oecasion pour l'envoyer et je cherche 
un homme qui soit digne de l'apporter; alors je l'enverrat et serai béni de 
l'avoir envoyée paree que j'agirai ainsi selon la coutume : du retard [de cette 
bénédiction] je suis troublé. A l'arrivée de la bénédiction toi, ô père spirituel, 
aprés l'avoir reçue tu feras conformément aux coutumes, qui sont adoptées 
dans les aifaires spirituelles; le retard de (la bénédiction) n'en diminue 
pas la portée, et elle n'obtiendrait pas plus de valeur, si elle était parvenue 
(plus vite). (En même temps) tu ine réjouiras par une prompte lettre. qui 
renferinera les nouvelles joyeuses du bon état de toi-même et des tiens, ainsi 
que tes besoins et tes préoccupations, afin qne je puisse satisfaire an devoir 
de l'amour, de l'union spirituelle et du ministère en commun, 51 Dieu le veut. 
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Que la paix de Notre-Seigneur et de notre Dieu Jésus-Christ soit avec 
toi et en toi, (la paix) qui garde, préserve, récompense et fortifie, maintenant 
et dans les siècle des siècles! 

Cette lettre étant parvenue à Anba Elie, patriarche d'Alexandrie, il la 
reçut et rappela le nom d'(Agapius dans les diptyques) ‘. 

Quant au Ture? Alftékin, Djaouhar alla de l'Égypte en Syrie pour lui 
faire la guerre au mois de ramadhan de l'an 365°, et arriva à Damas au 
commencement du mois de zou-l-hidjah de cette méme année*. Aprés de 
nombreux combats entre eux, Djaouhar fut mis en fuite et retourna de 
Damas à Ramlah au mois de djoumada I de l'an 366°. Le Qarmathe al-A ‘сат 
arrivé d'al-Ahsa entra à Ramlah le dimanche dix-huitiéme jour du mois de 
redjeb de la méme année" et descendit dans le palais du gouvernement, où 
il mourut le vingt-troisiéme jour du méme mois”. Sur ces entrefaites Djaouhar 
s'était réfugié à Ascalon, où il se fortifia. Arrivé à Ramlah, Alftékin se 
dirigea vers Ascalon contre Djaouhar. Une bataille eut lieu entre eux, où un 
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grand nombre périrent des deux côtés. Le Turc, assiégeant Djaouhar, séjourna 
près d'Ascalon un an et trois mois jusqu'à ce que la plupart des troupes de 
Djaouhar eurent péri par la faim. Comme Alftékin assiégeait (Djaouhar), ses 
compagnons et les Kétamites à Ascalon depuis longtemps, de sorte que la 
famine devint forte parmi eux et qu'ils manquèrent de vivres, ils demandèrent 
au Turc de faire la paix et de les laisser partir. Après l'échange de plusieurs 
messages entre eux il y consentit : ils tombèrent d'accord que (le pays) de 
Gaza à l'Égypte appartiendrait aux Maghrébins et (celui) d'Ascalon et des 
provinces avoisinantes de la Syrie, au Turc; que * dans cet endroit al-Aziz 
serait reconnu kale, mais que les impôts (de ces provinces) seraient payés 
au Turc. Aprés ce commun accord, le Turc fit suspendre une épée nue à la 
porte de la forteresse d'Ascalon. Puis Djaouhar et ses compagnons, aprés 
avolr passé sous le glaive, entrérent en Égypte (Migr) au mois de cha ban 
de l'an 366 '. 

N'étant pas satisfait de (cette) paix, Al-Aziz après avoir désigné comme 
son vicaire en Egypte Djabr-ibn-al-Qasin, au mois de zou-I-qa dali de cette 
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méme année' se transporta lui-méme avec toutes ses troupes et ses bagages 
en Syrie pour combattre (Alftékin), selon le conseil de Yaqoub-ibn-Yousouf- 
ibn-Killis. Arrivé à Ramlah Aziz mit ordre à ses affaires, tandis que le Turc 
était déjà reparti pour Damas. Al-Aziz-billah, entra alors en correspondance 
avec lui et lui envoya l'aman, en lui promettant de grandes sommes d'argent 
à la condition qu'il se soumit à son obéissance. Mais le Turc n'accepta pas 
cela et déclara la guerre. Al-Aziz-billah se dirigea contre lui, et ils se ren- 
contrérent prés de Nahr-at-Thawahin? le jeudi septième jour du mois de 
mouharrem de l'an 368?. En ce jour il y eut entre eux une bataille acharnée 
et des deux cótés un grand nombre périrent. Le Turc ayant été mis en fuite, 
les Arabes se mirent à sa poursuite avee empressement : l'ayant fait prison- 
nier entre Qalansouwah et Kafarsaba ils l'amenérent auprés d'Al-Aziz. 
Accablé de soufflets et de coups, il fut sur le point de mourir. 

` Al-Aziz-billah sortit alors (vers lui) : aprés l'avoir délivré des mains des 
(Arabes), il lui accorda la vie et lui remit une bague. Le Turc ayant demandé 
de l'eau à boire, Al-‘Aziz ordonna d'apporter un verre d'eau de rose avec 
de la neige. On lui apporta le verre, mais le Turc hésita à en boire de peur 


1. 10 juin-9 juillet 978. — 2. V. Yacut, ur, 554. — 3. 15 aoüt 978. 


Aep 112 


РГА. 


302 HISTOIRE, |184] 


Al ذلك‎ 3 M تاا وتن‎ C. یکون فه‎ A Gum wä m ll 
J جميع ما بحتاج‎ АЙ dm بان‎ QUE له خيمة‎ id باقيه‎ sling < وشرب‎ gail 
Da Ae به‎ ` Dn Eu ol عن‎ de WE 5 — 45 Jh s poly asles Qe وحمله‎ 
الى‎ VE بختيار قد قتل فى الحرب واسر )> إبراهيم واستامن المرزان بن‎ 
مه ق خمته فأجيب الى ذلك‎ Lis SUN JUS al لل‎ 

Jl بقين من شېر ريع‎ OU. الى مصر ' وكان وصوله الا يوم الائنين‎ Al ورجع‎ 
däi وامرانه‎ HART دولته‎ dal pe C al وتقدم‎ SE 2 OL ته‎ 
eck الى داره وحمل الله وخلع‎ МЕ > الا‎ Mere Q^ EX CR, واحلاله فلم سق‎ E 
بقيت من‎ А) uie لاثنى‎ GV بالله يعقوب بن يوسف بن كاس يوم‎ дуй واستوزر‎ ٠ 
1. BLSCh om. — 2. Ch PU سم‎ — 3. S .للعزىز‎ — 4. BCh м$» .على‎ — 5. P om. — 
6. BLSCh „ш. — 7. BLSCh _ ëL. — 8. LS ol, — 9. S sl, — 10. Р. Lis. — 14. BCh 
от. dep.*. — 12. BCh احدا‎ — 12. als — & = C ll cux; له خيمة وسائر ما‎ 281, 


s; is.‏ دوابه H Als‏ ين 


qu'il n'y eut un poison mortel. Ayant compris cela (Al- Aas) prit le verre 
et aprés en avoir bu un peu, lui fit boire le reste. Ensuite il lui donna une 
tente spéciale et commanda qu on lui apportàt tout ce dont il aurait besoin; 
il le fit porter sur ses montures et lui ayaut ordonné de se trouver dans 
son cortège, l'interrogea sur ses amis pour les retrouver. Sur ces entrefaites 
(Alftékin) demanda d'amener un certain nombre de ses compagnons; ou 
les lui amena, pris parmi les prisonniers. Abou-Thahir, frére de Bakhtiyar, 
avait été tué dans la bataille; son frére Ibrahim avait été fait prisonnier 
et al-Marzouban-ibn-Dakhtiyar demanda l'aman à Al-'Aziz-billah. Le Turc 
demanda que tous les deux demeurassent avec lui dans sa tente, et on le 
lui accorda. j 

. Al- Aziz retourna à Miçr [en Egypte], où il arriva le lundi vingt-deuxième 
jour du mois de rabi‘ | de l'an 3681. П ordonna à tous les gouverneurs de 
son élat, à ses chefs et à ses émirs de traiter le Тиге avec distinction et 
cousidération, et tous les nobles (de l'Égypte) l'invitérent dans leurs palais 
et le eombléreut de présents et de vêtements d'honneur. Puis Al- Aziz-billah 
nomma vizir Yaqoub-ibn-Yousouf-ibn-Killis, le lundi dix-huitième jour du 
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mois de ramadhan de l'an 368! et ordonna d'écrire son nom dans toutes les 
relations officielles ainsi qu'au commencement des correspondances. | 

Quant à ‘Adhoud-ad-Daoulah-Fenna-Khosrou, ‘Izz-ad-Daoulah-Bakh- 
tiyar 1 ne remplit point les conditions de son accord avec lui, sinon * en 
proclamant son nom dans la prière sur les minbars de l'Iraq, parce quil 
l'avait fait exécuter selon l'accord conclu. Après la mort de Roukn-ad- 
Daoulah-al-Hasan-ibn-Bouyè au début de l'an 566^, Bakhtiyar s'attribua 
la suprématie sur sa famille et ses cousins et écrivit de la part d'At-Thai* 
une lettre, pénétrée de son estime pour Bakhtiyar, où (At-Thaï') le préférait 
à tous les autres (chefs) de l'état, en lui attribuant exclusivement la suprématie 
avant tous les autres membres de (sa) famille. 

Ayant appris cela ‘Adhoud-ad-Daoulah se prépara à sortir dans l'Iraq 
pour faire la guerre contre Dakhtiyar : il envoya les troupes de son avant- 
garde du Fars à l'Iraq sous le commandement de son vizir al-Mouthahhir- 
ibn-'Abdallah au mois de cha ban de l'an 366°. Bakhtiyar effrayé alla à 
al-Ahwaz pour engager At-Thai' à sortir avec lui et à se faire médiateur 
entre eux; il demanda aussi du secours à tous les chefs et à tous les nobles. 
Ensuite il se prépara à le rencontrer. Lorsqu'At-Thai' eut vu que cette 
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affaire amenait la guerre, il se refusa à rester (chez Bakhtiyar) et s'en alla 
dans la direetion de Bagdad. Bakhtiyar et Ibn-Baqiyah le prièrent avec 
insistance de rester, mats il refusa. Les deux armées se rencontrèrent près de 
Ahwaz le dimanche onzième jour du mois de zou-l-qa dah de Fan 566! : 
un grand nombre de soldats de Bakhtiyar ayant été tué, d'autres, nombreux, 
demandèrent grâce et le reste prit la fuite. Après quoi Fenna-Khosron 
s'empara de la ville de PAhwaz et de tous ses districts. Bakhtiyar se dirigea 
vers al-Bathaih, d'ou il alla à Wasith. 

Alors Ibn-Baqiyah se mettant à mépriser Bakhtiyar et à le traiter ауес 
hauteur, s'empara de ses troupes. L'armée s'agita contre lul à cause d'(Ibn- 
Baqiyah), et Bakhtiyar cut peur qu'il ne se révoltát contre lut et ne 0 ۳46 
seul les affaires sans lui. Certains de ses partisans et des ses proclies con- 
seilléerent à Bakhtiyar de s'emparer d'(Ibn-Baqiyah) et lut dirent d'apaiser 
de cette manière Fenna-Khosrou, de briser la force de sa colère, de trouver 
ainsi le moyen d'obtenir sa bienveillance de telle sorte que personne ne 
serait nommé vizir après lui. Ayant suivi ce conseil, il s'empara d'(Ibn-Baqiyah) 
— ils se trouvaient alors tous deux à Wasith — et après l'avoir amené à 
Bagdad, lui fit crever les yeux la nuit du vendredi huitième jdur du mois de 
rabi I de l'an 3677; puis il l'envoya auprès d''Adhoud-ad-Daoulali-Fenna- 
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واجتمم الى بختيار كثير من الغلمان وتراجع <J‏ جماعة من الديلم واستجد سلاحا 
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Khosrou. Celui-ci, après l'avoir promené ignominieusement devant son 
armée sur un chameau, le fit jeter aux pieds des éléphants, qui le foulérent 
et le tuèrent; aussitôt aprés il fut crucifié au bord du Tigre. 

Ensuite [zz-ad-Daoulah-Bakhtivar demanda à Adhoud-ad-Daoulah- 
Fenna-Khosrou de lui permettre de s'en aller dans les provinces de Syrie. 
П aecéda à sa demande aprés avoir convenu avec lui qu'il inscrirait son 
nom, c'est-à-dire le nom d''Adhoud-ad-Daoulah sur les drapeaux et les 
enseignes et que la priére pour lui serait dite avant toutes les autres dans 
tous les pays qu'il soumettrait et envahirait; aprés quoi il lui fit don d'un 
vétement d'honneur. 

ll fut déclaré à Bagdad que Bakhtiyar était rentré dans l'obéissance. 
‘Adhoud-ad-Daoulah-Fenna-Khosrou étant allé de l’Ahwaz à Bacrah, y 
entra et s'en empara au début de l'an 367 '. Ensuite il se dirigea vers Bagdad 
où At-Thaï' le rencontra et, aprés être entré chez lui le lundi quatrième jour 
du mois de rabi‘ 11 de cette méme annéc?, lui donna le titre de Tadj-al-Millah 
comme supplément au (titre) d''Adhoud-ad-Daoulab, au mois de djoumada I 
de l'an 367? ; aprés cela il ajouta à ce titre (celui) de Wali-al-Ni am. 

Un grand nombre de serviteurs s'étant réunis autour de Bakhtiyar et 
beaucoup de Déilemites étant retournés auprés de lui, il se munit d'armes 


1. L'année 367 commence le dimanche 19 aoüt 977. — 2. 19 novembre 977. — 
3. 15 déc. 977 — 13 janvier 978. 
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ct de chevaux et se mit en marche avec une forte armée, dans laquelle il 
cherchait son appui. Puis il s'unit avec son gendre Abou-Taghlib-ibn- 


* 


"Chp.157. Hamdan, "et ils convinrent de s'entr-aider dans leurs projets de guerre. 
‘Adhoud-ad-Daoulah et At-Thaï se levèrent alors contre eux. Les deux 
partis se rencontrèrent à Qacr-al-Djacc', qui se trouve en face de Sourra- 
man-haa (Samarra), le matin du mercredi dix-septième jour du mois de 
chaw wal (de cette même année)?, et les troupes de Bakhtivar prirent la fuite. 
Un certain kurde de l'armée de Bakhtiyar, sans l'avoir reconnu, l'atteignit 
et le dépouilla; mais un serviteur ture de Fenna-Khosrou le reconnnt. 
Comme il faisait lourd et trés chaud, (Bakhtivar) ne pouvait plus marcher 
à cause de la soif violente dont il Drülait; il s'arrêta et fut tué. Les récits 
de son meurtre sont contradictoires : les uns disaient qu'il était tombé de 
fatigue; les autres, qu'un certain nombre de Deilémites, l'avant reconnu, 
voulurent l'enlever an Turc pour gagner la faveur (du саће). Dans l'engage- | 
ment qui avait en lieu entre les deux partis à cause de lui, il le tuérent et 
avec lui un grand nombre de ses partisans et de ses proches. Abou-Taghlib ?- 
1bu-llamdan s'enfuit alors à Mossoul, Ibrahim et Abou-Thahir, deux frères 


de Bakhtiyar, ainsi qu'al-Marzouban-ibn-Bakhtivar et tous ceux qui l'avaient 


1. V. Jacut, iv, 110. — 2. 28 mai 978. — 3. tei commence la traduction de Rosen, 135. 
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suivi, se sauvërent à Damas et arrivèrent auprès d'Alftékin, qui, étant sorti 
à leur rencontre, les combla de faveurs. Leur arrivée à Damas eut lieu le 
vingt-septième jour du mois de zou-l-qa dali de cette mème année'. Puis 
At-Thai' retourna à Bagdad, tandis que Fenna-Khosrou, étant allé à Mos- 
soul, s'empara de cette (ville), de tous les districts et de toutes les villes 
avoisinants. 

Quant à Abou-al-Ma ali-ibn-Séif-ad-Daoulah, qui se trouvait alors à 
[lims (Emèse), il reçut la visite de Bakdjour qui se rendit d'Alep auprès 
de lui. Abou-al-Ma'ali lui fit don d'un vêtement d'honneur et le nomma 
gouverneur d'Alep; aprés quoi Bakdjour retourna à Alep, et on commença 
à dire la priére pour lui dans cette (ville) et tous ses districts. Dakdjour 
s'accorda avec tous les serviteurs de l'état pour s'emparer du chambellan 
(al-hadjib) Qarghouvah. Abou-al-Ma'alt se dirigea alors de Hims (Emèse) 
vers Alep et sa forteresse”; mais Bakdjour s'empara de Qarghouyah. Venu 
à Alen, Abou-al-Ma'ali envahit al-Ma‘arrah et ses euvirons au mois de 
chawwal de l'an 366° et s'approcha d'Alep suivi des Benou-Kilab. Dans la 
bataille, qui eut lieu entre lui et Bakdjour, Abou-al-Ma ali, victorieux, 


1. 6 juillet 978. lei finit la traduction de Rosen. — 2. Le texte ici, à ce qu'il parait, 
est abimé. — 3. 23 mai-20 juin 977. 
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entra à Alep au mois de rabi И de l'an 367 ', où lui et Dakdjour convinrent 
que (Bakdjour) serait nommé gouverneur de Hims; aprés quoi (Abou-al- 
Ма ali) Гу envoya. 

Ensuite Abou-al-Ma'ali fit parvenir à Adhoud-ad-Daoulah des félicita- 
tions de son arrivée à Bagdad et lui fit savoir qu'il lui obéissait. (Adhoud- 
ad-Daoulah) renvoya son messager auprès de Іш ауес un vêtement d'honneur 
et lui donna le titre de Sa d-ad-Daoulah; à son vizir Abou-Cahh-1bn-Naba 
(il donna le titre) d'As-Sadid, tout cela au mois de cha ban de Гап 3682; 
après quoi à Alep on disait la prière pour At-Tliai', puis pour Adhoud-ad- 
Daoulah et enfin pour Sa d-ad-Daoulah. 

Abou-l-Wafa?, secrétaire d'Adhoud-ad-Daoulah, se mit à la poursuite 
d'Abou-Taghlib-ibn `-llamdan après sa fuite de Mossoul. Craignant pour 
sa vie, celui-ci se dirigea vers la Mésopotamie (al-Djazirah) et écrivit à 
Bardas Skléros pour implorer son secours, parce que Skléros avait été lié 
d'amitié avec lui et réclamait son aide dans son conflit avec Basile. Il 
arriva que ses lettres ne parvinrent à (Skléros) que lorsque les troupes de 


1. 16 nov.-14 déc. 977. = 2. 4 mars-1 avril 979. = 3. lei commence la traduction de 
Jiosen, 12-17. | 
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l'empereur Basile s'étaient déjà mises en marche avec Bardas Phocas. Trop 
préoccupé de ses affaires pour pouvoir s'intéresser à celles d'Abou-Taghlib, 
Skléros lui envoya une grande quantité de vivres et Гепоасеа à venir le 
rejoindre pour combattre ensemble ses adversaires; après leur défaite et sa 
victoire, (Skléros) viendrait à son aide. Mais Abou-Taghlib, ne pouvant se 
résoudre à le rejoindre lui expédia comme auxiliaires une partie de ses 
troupes, et lui-même resta dans la forteresse de Hiçn-Ziyad, attendant le 
dénouement de l'affaire. Bardas Phocas et Bardas Skléros se chargèrent 
pour la seconde fois le vendredi, et Skléros se mit en fuite le dimanche 
vingt-uniéme jour du mois de cha ‘ban de Гап 368'. La nouvelle de sa défaite 
étant parvenue jusqu'à Abou-Taghlib qui se trouvait dans la forteresse de 
Hien-Ziyad, il s'en retourna en Syrie? et s'arréta à Amid. Les troupes 
d''Adhoud-ad-Daoulalh l'entourérent, mais il partit pour 017 
Abou-l-W'afa assiégea Mayafariqin et s'en empara; il s'empara aussi 
d'Amide, du reste de Diyarbékir et de toutes les places fortes des Hamdanides. 
Skléros, lui, aprés sa défaite, prit son frére Constantin et son fils Romain 
et se rendit à Diyarbékir; il envoya son frère Constantin auprès d Adhoud- 


1. 24 mars 979. — 2. Rosen croit qu'il faut lire < en terre musulmane » (136, note 76). 
— 3. V. Jacut, 11, 764-767. 
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ad-Daoulah pour implorer son secours et son aide, en lui promettant l'obéis- 
sance et le dévouement. Le séjour de (Skléros à Diyarbékir) traina en 
longueur. Ayant appris son affaire, l'empereur Basile envoya auprès 
d''Adlioud-ad-Daoulah en qualité d'ambassadeur un de ses nobles secrétaires 
nommé Nicéphore et surnommé Ouranos, qui fut plus tard magistros et 
gouverneur d'Antioche, pour empêcher ce que Skléros avait projeté avec 
'Adhoud-ad-Daoulah ; (Basile lui remit) des sommes considérables pour arriver 
ainsi à atteindre son but et lui prescrivit de gagner 'Adhoud-ad-Daoulah 
par les largesses, dont il le comblerait, en lui promettant de délivrer tous 
les prisonniers, qui se trouvaient en terre grecque et de tâcher à tout prix 
de faire venir Skléros auprès de lui, düt-il le racheter et (racheter les pri- 
sonniers) grecs, qui étaient avec lui; il lui garantit qu'il leur ferait. grâce 
et ne ferait du mal à aucun d'eux. 

‘Adhoud-ad-Daoulah ordonna alors à son lieutenant qui se trouvait en 
secret à Mayafariqin, da s'emparer de Dardas Skléros. Mais (ofliciellement) 
‘Adhoud-ad-Daoulah fit paraitre son mécontentement à cause de cette alfaire 
et sa colère contre son lieutenant pour ce qu'il avait fait; il lui écrivit 
d'amener à Bagdad (Skléros), ainsi que son fils Romain et tous ses hommes 

* Chp.159. au nombre * de trois cents environ. À l'arrivée de Skléros ‘Adhoud-ad-Daoulkth 
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le logea dans un palais qu'il avait fait évacuer pour lui et lui assigna une 
rente considérable; il le tint enfermé et le fit garder; il lui promettait de 
le faire mettre en liberté et de lui donner des troupes. ‘Adhoud-ad-Daoulah 
envoya à l'empereur Basile un de ses hommes de confiance surnommé Ibn- 
Sahra au sujet de Skléros et de ses intentions et (lui fit savoir) combien de 
ses possessions (Skléros) lui avait promis aprés s'être engagé à restituer à 
(Adhoud-ad-Daoulah), lorsqu'il aurait triomphé, les forteresses prises par 
les grecs et enlevées aux musulmans. C'est pourquoi, (‘Adhoud-ad-Daoulah) 
réclama à (l'empereur) la restitution. de ces forteresses; sinon il aiderait 
Skléros de ses troupes et le soutiendrait dans son intention de faire la guerre 
contre (l'empereur). L'empereur Basile lui fit alors savoir qu'il n'attachait 
pas grande importance à (la cause de Skléros) et que cela ue l'inquiétait pas. 

Sur ces entrefaites il fut rapporté à ‘Adhoud-ad-Daoulah que Nicéphore, 
ambassadeur de l'empereur Basile, arrivé pour réclamer Skléros, mais 
désespérant (de se le faire livrer) aurait cherché à le faire empoisonner 
et à le faire mourir pour en débarasser son maitre. (‘Adhoud) alors, aprés 
lui avoir également préposé des gardiens et l'avoir mis en prison, s'empara 
de tout l'argent et de tous les effets, qu'il avait apportés. Puis 'Adhoud-ad- 
Daoulah, étant tombé malade, — ce qui le détourna de (Nicéphore) et des 
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autres, — mourut. Lux tous restèrent emprisonnés à Bagdad pendant 
huit aus Jusqu'au moment où Camcam-ad-Daoulah délivra une ordonnance 
et leur cause finit de la facon, dont nous parlerons plus tard. 

La quatrième année du règne de Basile Nicolas Chrysobergios fut élu 
patriarche de Constantinople. Après avoir siégé pendant douze ans il mourut. 

À cette époque fut connu Siméon, secrétaire et logothéte, qui composa 
les histoires des Saints et de leurs fêtes, 

Après la défaite de Skléros, Abou-Taghlib alla à Damas, où il trouva 
que l'un de ses habitants, nommé Qassam, apt s y ètre fortifié et s'en être 
emparé, s'était révolté contre al-'Aziz-billah : n'ayant aucun moyen d'y entrer, 
il campa dans les alentours. Des engagements eurent lieu entre lui et les 
partisans de се Qassam. Abou-Taghlib-ibn-1lamdan envoya alors auprès 
d'Al-'Aziz-billah son secrétaire pour lui demander du secours; et celui-ci 
lui promit tout ce qu'il voulait. Al-'Aziz-billah expédia en Syrie Al-Fadhl- 
ibn-Calih, un de ses chefs les plus nobles, pour se servir de quelques strata- 
gèmes coutre Qassam et s'emparer de la ville. (Al-Fadhl) alla à Thabariyah ' 


1. En Galilée. 
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et s'approcha d'Abou-Taghlib; ils entrèrent en pourparlers pour tomber 
d'accord. Al-Fadhl alla chez lui, et Abou-Taghlib le rencontra à Cinabrah '. 
(Al-Fadhl) lui promit alors de la part d'Al-Aziz * tout ce qui pouvait le 
rassurer; aprés quoi tous deux se séparèrent, et chacun d'eux s'en retourna 
de son côté, 

Ensuite Al-Fadhl partit pour Damas, mais ne pouvant accabler Qassam 
par les stratagémes, il revint à Ramlah par la route littorale. A Ramlah se 
trouvait Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah-at-Thai; c'était un bédouin, 
qui s'étant emparé de ce district, avait ouvertement reconnu le pouvoir d'Al- 
Aziz-billah, sans agir d'ailleurs selon ses ordres. Comme sa force augmentait, 
les bédouins se mirent de son côté. Sur ces entrefaites il marcha contre les 
tribus d''Oqail, qui étaient en Syrie, pour les envahir et les chasser de 
ces pays. 

Les (Benou-'Oqail) alors réfugiés auprès d'Abou-Taghlib, lui deman- 
dèrent d'arranger leur affaire; il écrivit donc (à Ibn-al-Djarrah), lui deman- 
dant de ne pas le faire; lui-mème partit et s'arrêta non loin d'Oqail pour les 
empêcher de s'en aller. Son accord avec eux attrista Ibn-al-Djarrah et А! 
Fadhl, qui eurent peur de lut. Ennuyé d'attendre trop longtemps le secours 
de l'Égypte, Abou-Tagllib partit avec les tribus d''Oqail pour Ramlah au 


1. V. Jacut, тїї, 419. 
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mois de mouharrem de lan 369'. А son approche Ibn-al-Djarrah et 
Al-Fadhl s'enfuirent. Puis Al-Fadhl rassembla les troupes du littoral et 
Ibn-al-Djarrah rassembla les Arabes; de cette manière ils se préparérent 
à la guerre. Ensuite la bataille s'engagea entre Ibn-al-Djarrah et Abou- 
Taghlib aux environs de Ramlah au mois de çafar de cette méme année? ; 
Abou-Taghlib, ayant été battu, fut fait prisonnier раг Ibn-al-Djarrah. 
Al-Fadhl se dirigea alors vers lui pour le délivrer. Sur ces entrefaites Ibu- 
Djarrah, ayant peur, qu(Al-Fadhl) n'amenàt (Abou-Tagllib) en D gy pte 
et qu'on ne l'y traitât de la même manière que le Türe Alftékin, c'est-à-dire 
qu'on ne le comblàt de faveurs et de grâces, le tua avant l'arrivée d'Al-Fadhl. 
Ensuite Al-Fadhl arrivé prit sa tète, ainsi que tous ses compagnons qui 
étaient prisonniers, et les amena en Egypte’. 

Au mois de ramadhan de l'an 370* Al-'Aziz-billah ordonna en Ew gypte 
de cesser la prière d'« al-qounout >°, — la prière que les musulmans free 
sent dans les mosquées eathédrales au mois de ramadhan après la prière 
du soir, = ce qui élait dur à supporter pour tous les musulinans-sounnites. 


1. 29 juillet-27 août 979. — 2. 28 aont-25 sept. 979. = 3. lei linit la traduction de 
Mednikoe, 1, 356. — ^. 10 mars-8 avril 981. — 5. Sur cette prière v., par exemple, 
Th. P. Hughes. À dictionary of Islam. London, 1885, 101, 1; 482, и. 
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De ee temps-là les Grecs s'emparérent du trés fort cháteau d'Ibn-Ibrahim 
dans la ville de Ra ban. Ils conquirent (le château) grâce à une ruse : 
Le gouverneur de la forteresse avait à son service une captive d'origine 
arménienne dont les frères et la sœur demeuraient à Ra ban. Celle-ci vint 
un jour rendre visite à sa sœur et fit auprès d'elle un assez long séjour, 
durant lequel elle vit que la forteresse était abandonnée, mal gardée et qu'on 
pourrait s'en emparer, en employant la ruse. Elle mesura alors la hauteur 
de (la forteresse) à l'endroit, par lequel on pourrait y entrer, jusqu'à terre 
avec le fil de son fuseau et, rentrée chez elle, communiqua à ses fréres l'état 
de la forteresse et l'idée qui lui en était venue, qu'elle était mal gardée 
et que, s'ils s'en occupaient activement, ils la prendraient. Puis aprés leur 
avoir montré que cette aífaire était facile, elle les poussa à fabriquer une 
échelle de la longueur du fil, avec lequel * elle l'avait mesurée. 118 y allèrent 
de nuit avec l'échelle, qu'ils avaient faite, et l'ayant appuyée contre (la 
muraille), y montérent avec les hommes qui les suivaient. 

Cette méme nuit le gouverneur de la forteresse avait eu l'intention de 
rester seul avec ses femmes pour s'enivrer avec elles. C'est pourquoi il 
ordonna aux gardes de ne pas le déranger par leurs cris, ni de l'inquiéter 
par leur service. (Les gardes) s'en allérent pour la plupart, et les autres 
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dormirent à leurs places. Quand done les frères de la femme et leurs com- 
pagnons eurent pénétré dans la forteresse, ils n'y trouvèrent qu'un unique 
gardien endormi, qu'ils tuérent; se précipitant ensuite dans l'appartement 
du gouverneur de la forteresse, qui était étendu sur sa couche, ils le tuérent ; 
ainsi que son fils. Aussitôt aprés cela ils proclamèrent le nom de l'empereur 
Dasile. Lorsque ceux, qui étaient dans la forteresse, les eurent vus, ils en 
sortirent et prirent la fuite. Les Arméniens, aprés avoir occupé (la forteresse) 
et s'en être emparé, la remirent à l'empereur Basile, qui les récompensa, 
les combla de faveurs et ordonna de la rebâtir et de la fortifier davantage, 
de sorte qu'elle devint inaceessible pour l'attaque et imprenable par la 
force. 

Puis l'empereur Basile remit le gouvernement de Latakieh 691 
à K. r. m. rouk' à cause de ses grands serviees antérieurs, c'est-à-dire de 
l'ineursiou qu'il avait faite sur la ville de Tripoli et ses environs, oü il avait 
fait beaucoup de prisonniers, massacré uu grand nombre de ses habitants 
ct de Maghrébins et s'était emparé d'un grand butin. De ec temps-là les 
troupes de Maghrébins arrivèrent dans le district d'Antioche sous le 
commandement d'un émir, nommé As-Canliadji, qui avait laissé ses bagages 


1. L.e nom mutilé. V. /tosen, 153-154. 
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et son convoi de vivres quelque part en arrière. K. r. m. rouk, s'étant mis en 
route pendant la nuit, s'empara des bagages et ayant attaqué les troupes, 
les vainquit, fit des prisonnters et massacra un grand nombre de leurs 
guerriers, 

Nazzal et Ibn-Chakir allèrent de Tripoli à Latakieh (Laodicée) en 
l'an 370' pour assiéger sa forteresse. К. г. m. rouk marcha alors avec son 
avant-garde. Younous, esclave d'Ibn-Chakir, s'étant jeté sur lui, blessa son 
cheval et le fit tomber à terre. Aprés quoi K. r. m. rouk fut saisi et envoyé 
au Caire, où plus tard il fut proclamé par un crieur publie (qu'il était con- 
damné; et il lut exécuté”). 

Le domesticos Bardas Phocas se mit en marche contre Alep au mois de 
djoumadah I de l'an 371°, et le lendemain de son arrivée la bataille s'enga- 
gea prés de Bab-al-Yehoud (la porte des Juifs). Il réclama à Sa'd-ad-Daoulah 
l'argent d'après le traité conclu. Aprés les pouparlers on tomba d'accord 
qu'une somme annuelle de quatre cent mille dirhems de bon argent, à vingt 
dirhems le dinar, serait payée aux Grecs. Le cinquième jour aprés son 
arrivée, (le domesticos) s'en alla. 
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La cinquième année’ du califat d'Al- Aziz, Joseph, qui était médecin, fut 
nommé patriarche de Jérusalem; après avoir siégé pendant trois ans et huit 
mois il mourut au Caire et fut enterré dans l'église de Saint-Théodore, du 
côté А пра Christodoulos*. 

Quant à ‘Adhoud-ad-Daoulah il marcha de Bagdad vers Hamadan pour 
faire la guerre contre son frère Fakhr-ad-Daoulah-'Ali-1bn-Roukn * -ad- 
Daoulah. Après l'avoir battu il rentra à Bagdad; après quoi ses affaires 
furent en bon état. П envoya une partic de ses troupes à Sahroun, qui avait 
été depuis les temps anciens imprenable pour les sultans antérieurs ; (la ville) 
fut prise, et il s'en empara. Puts il ordonna de s'adresser à lui ou d'écrire 
de sa part « au nom de l'empereur, du roi des rois, ‘Adhoud-ad-Daoulah, 
Tadj-al-Millah et VVali-I-Ni'am ». Ensuite il épousa la fille d'At-Thai' et la 
fit venir auprès de lui. H domina sur tout le pays de Fars, de l'Iraq, de 
Mossoul et de Divarbékir. 1l fat énormément redouté des gens et de tous 
les habitants de son empire, et son vizir al-Mouthahhar ibn-'Abdallah fut 
envoyé à al-Bathiha pour arranger les alfaires. Et comme les affaires n'al- 
laient pas comme il fallait sans son niauvais vouloir, saisi de grande crainte 


1. Ici commence aussi la traduction de Mednikov, 1, 356. — 2. Ici finissent les tra- 
ductions de /tosen, p. 17, ct de 77 
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à eause de sa violence, avant peur pour sa vie, il invita son. médecin et lui 
ordonna de le saigner pour épuiser son sang et le faire ainsi mourir. Mais 
le médecin lui dit qu'il n'avait pas besoin de la saignée et tàcha de le 
détourner de son intention. Après l'avoir renvoyé, resté seul, il prit un cou- 
teau de son enerier et se coupa lui-même, les deux artères cubitales ; et par 
suite de cette blessure mortelle il mourut sur-le-champ. 

‘Adhoud-ad-Daoulah confia aprés lui l'administration des affaires d'état 
à Abou-r-Rayvan-Hamd-ibn-Mohammed avee son remplacant Abou-Mancour- 
Nacr-ibn-Haroun le ehrétien, à cause des affaires graves qui avaient eu lieu 
entre al-Mouthahhar et lui. Aprés la mort d'al-Mouthahhar, Abon-Mancour 
fut seul (vizir). 'Adhoud-ad-Daoulah, tombé malade, appela, à cause de 
sa maladie, à Bagdad, son fils ainé, Abou-I-Fawaris-Chir-Zaid-Charaf-ad- 
Daoulah et Zaïn-al-Millah de Chiraz. ‘Adhoud-ad-Daoulah avait un servi- 
teur eunuque nègre, nommé Chikar qui était à la téte de toutes ses affaires. 
Celui-ci ne permit à aucun de ses fils d'entrer chez lui pendant la maladie 
malgré sa longue durée. Charaf-ad-Daoulah soupconna alors que son pére 
était mort et que Chikar cachait cet événement. Se préeipitant, il entra 


dans la chambre, où ‘Adhoud-ad-Daoulah était eouché, et vit qu'il était 
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encore vivant; après quoi il en sortit et ne revint plus auprès de lui. Après 
quoi son père, ayant de la répulsion pour lui, l'exila à Kirman. Puis 
‘Adhoud-ad-Daoulah mourut d'épilepsie le mardi dixième jour du mois de 
chaw wal de l'an 372'. Chikar cacha sa mort à ses fils, à tous les nobles et 
au peuple jusqu'au premier monharrem de l'an 3732. (Avant sa mort) il avait 
nommé vizir al-Marzouban-Camceam-ad-Daoulah et Chems-al-Millah, il avait 
nommé son frère Abou-Thahir gouverneur de Chiraz et d'Ahwaz et leur 
autre frère Abou-l-Housein-Ahmed (gouverneur) de \Wasith. Lorsque 
Cliaraf-ad-Daoulah eut appris la mort de son père et que son frère Camgam- 
ad-Daoulal avait ét nommé émir, ayant rassemblé ses servileurs, ses 
guerriers et d'autres, il marcha. de Kirman à Chiraz et aprés s'en être 
emparé saisit Abou-Manucour-Nacr-ibn-llaroun, vizir de son père; aprés 
quoi il se sentit fort à cause des munitions, des armes et de l'argent, dont 
il s'était emparé dans les forteresses (du district de Chiraz). Etil se mit avec 
ses troupes eu route pour Dagdad pour y devenir émir et s'emparer de « la 
ville de la paix > (= Bagdad). 

Pendant quelque temps la guerre s'engagea entre lui et son frère Camcam- 
ad-Daoulah. Ensuite ils tombèrent ^ d'accord que Bagdad et les 5 
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avoisinantes appartiendraient à Camçam-ad-Daoulah, mais que dans les 
prières le nom de Charaf-ad-Daoulah serait prononcé avant celui de (Camçam) 
à cause de son âge plus avancé: (il en serait de même) sur la monnaie. Ayant 
fait la paix sur ces conditions, ils écrivirent une lettre concernant (leur) 
accord et s'engagèrent mutuellement par serment à accomplir ce que (la 
lettre) assurait. Cela eut lieu au mois de çafar de l'an 376". 
Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah? se révolta contre Al-‘Aziz-billah 
et proclama publiquement sa désobéissanee envers lui. Sur ces entrefaites 
hachiq-al-'Azizi, beau-frère du vizir Yaqoub-ibn-Yousouf, fut envoyé en 
Syrie en l'an 371°. L'ayant rencontré il lui fit quitter la Syrie et le mit en 
fuite. Aprés sa défaite, Ibn-al-Djarrah partit pour attaquer les pèlerins de 
la Mecque et leur couper le chemin du retour. Al-'Aziz envoya alors Moullili- 
al-Wahbani avec des troupes à leur rencontre pour les protéger. Mais Ibn-al- 
Djarrah, l'ayant assailli à Avlah, le tua ainsi que tous ceux qui étaient avee 
lui. A la suite de cette nouvelle arrivée, les pèlerins, craignant pour leur 
vle, se dirigérent vers Wadi-l-Qoura, oü ils restèrent pendant quarante-cinq 
jours. Ensuite ils entrérent en Égypte, et Ibn-al-Djarrah s'en retourna en 
Syrie. Mais Rachiq l'ayant rencontré à nouveau le battit. (Ibn-al-Djarrah) 


1. 12 juin-10 juillet 986. — 2. lei commence les traductions de Rosen, 17-19, et 
de Mednikov, т, 356-357. — 3. 7 juillet 981-25 juin 982. 
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entra alors dans le désert pour se réfugier à Homs (Emèse) auprès de Bakd- 
jour, qui hu accorda hospitalité et protection. Il se dirigea vers Antioche 
pour implorer le secours de l'empereur Basile, qui après lui avoir remit un 
présent le reuvoya. (Ibn-al-Djarrah) de retour en Svrie demanda sou pardon 
à Al-Aziz, qui le lui accorda '. Puis les troupes égyptiennes dF Al-‘Aziz allèrent 
à Damas sous le commandement de Yaltekin (T. 1. tékin)? pour combattre 
Qassam, qui s'était emparé de cette ville. (Yaltékin) étant сатре aux environs 
de Damas dans un endroit nommé al-Dakkah, les habitants de la ville firent 
la guerre contre lui, et il les assiégea pendant quelque temps. Qassam sortit 
auprès de Yaltekin, et celui-ci emmena Qassam, son fils, ainsi que son beau- 
frère en Egypte, où ils furent montrés en parade à dos de mulets au mois 
de rabit И de l'an 373° et jetés en prison jusqu'au. quinzième jour du mois 

ï gracia et 


nsuite al-'Aziz, après les avoir relàchés, les g 


de zou-l-hidjahi*. 1 
les combla de faveurs. 
Bakdjour se révolta à Hims (Einése) contre Sa'd-ad-Daoulah et appela 
les troupes 'Al-'Aziz, qui marchèrent avec lui; il campa devant Bab-al- 
EE? 


Yelioud (la porte des Juifs) le premier rabi’ H de l'an 373°, et ils se battirent 
pendant deux jours. Sur ces entrelaites le domesticos Bardas Phocas marcha 


1. Ісі finit la traduction de Mednikoe, 1, 357. — 2. V. Rosen, 157-158. — 3. 12 sept.- 
10 oct. 983. — ^. 19 mai 984. — 5. 12 sept. 983. 
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sur Alep. * Cette nouvelle parvint à Bakdjour, qui partit à sa rencontre le 
mercredi huitième jour du mois de rabi’ 11'. Bardas Phocas vint (à son tour) 
camper en face de la porte des Juifs le jeudi quatorzième jour du mème mois”, 
ayant avec lui Moufarridj. La bataille s'engagea. Puis (Bardas Phocas) et 
Sa'd-ad-Daoulah échangèrent des ambassades, et ils convinrent entre eux que 
Sa'd-ad-Daoulah lui payerait le tribut de deux ans — quarante mille dinars. 

Le lundi, vingt-six du méme mois”, Bardas Phocas marcha, poursuivant 
la route sur Hims et, aprés eu avoir emmené en captivité les habitants, brüla 
un grand nombre de ceux qui cherchaient refuge dans les cavernes; puis 
il alla vers Tell-Khalifali* et passa plus loin. Dakdjour partit pour Damas 
où il fut nommé gouverneur, et, aprés avoir saisi les rebelles de (la ville), 
en massaera plus de trois mille: il en erueifia plusieurs et en fit enterrer 
d'autres vivants”. 

En 372° (la crue) du Nil s'étant arrêtée en Égypte, les prix (des denrées) 
furent bouleversés et les prix des grains et des vivres augmentèrent, de 
sorte qu'en l'an 3737 la cherté s'acerüt et le manque de pain se fit sentir; 
il faut y ajouter une grande épidémie, qui fit périr une quantité énorme de 
gens. 

1. 19 sept. 983. — 2. 25 sept. 983. — 3. 7 oct. 983. -— 4. La position de cette ville 
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Le dimanche dix-septième jour du mois de chawwal de l'an 373" Al- 
"Aziz ayant fait saisir son vizir Yaqoub-ibn-Yousouf, ainsi qu Al-Fadhl-ibn- 
Саі et ces deux frères les isola chacun dans un endroit. En ce mème jour 
les désordres éclatérent dans la ville de Mier, et on enleva des vêtements à un 
grand nombre de gens qui faisaient la route pour le Caire. Les marchés 
de la ville ayant été lermés, les chefs de garde, allant à cheval, calmaient 
le peuple. Puis (Al-Aziz) confisqua tout ce qui appartenait au vizir; ou emporta 
de la maison d'Al-Fadhl-ibn-Çalih (une grande quantité) d'ustensiles et 
d'effets et, de la maison du vizir, deux cent mille dinars d'argent comptant, 
qui lurent versés dans le trésor du palais. En méme temps les chancelleries, 
qui se trouvaient dans le palais du vizir, furent translérées au palais d'AI- 
‘Aziz. Le vizir avait aimé les gens savants et instruits et pour les honorer 
les avait comblés de faveurs. J'ai appris qu'au moment de l'arrestation du 
(vizir) était tombée, entre les mains d'al- Aziz, une liste des dépenses du 
vizir pour quelques savants, copistes et relieurs de livres [dépenses s'élevant] 
à la somme de mille dinars tous les mois. M-'Aziz ordonna de continuer à 
les payer d'après cette (liste) et de n'en rien supprimer. Après qu'ils (le vizir 
et les autres) furent restés en prison pendant deux mois entiers, (AL Aziz) 
les relàcha et ayant ordonné de payer au vizir deux cents mille dinars lui 
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rendit tout ce qu'il lui avait pris. Il rendit également à Al-Fadhl-ibn-Calih 
ainsi qu'à ses frères ce qu'il leur avait enlevé, et les réintégra tous dans 
les charges qu'ils avaient occupées. 

Au mois de ramadhan de l'an 375' Oreste, oncle maternel de la souve- 
raine, la fille d'Al-'Aziz-billah, fut nommé patriarche de Jérusalem; après 
avoir siégé pendant vingt ans il mourut à Constantinople. * Son frère Arséuius 
fut également nommé métropolitain du Caire et de Miçr?. Tous les deux 
comblés des faveurs bienveillantes d'Al- 'Aziz-billah furent les premiers per- 
sonnages pendant son règne et pendant la grandeur de sa puissance”. 

Abou-l-Ma'‘ali-Sa‘d-ad-Daoulah tarda à payer aux Grecs l'argent stipulé. 
Sur ces entrefaites le domesticos Bardas Phocas marcha sur Killiz* et après 
lui avoir fait la guerre et l'avoir prise par force, emmena ses habitants en 
captivité au mois de cafar de l'an 3757: puis il battit un détachement des 
Hamdanides, qui avait attaqué son camp, et arrivé devant Apamee dressa 
contre elle des maehines de guerre qui jetérent bas quelques tours de sa 
forteresse ; aiusi il l'attaqua avec la plus graude violence. 
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Qarghonyah marcha sur le couvent de (Saint)-Siméon d'Alep, qui se 
trouvait à l'extrême frontière du territoire d'Antioche et au commencement 
du Lerritoire d'Alep, et aprés l'avoir assiégé pendant trois jours, apres le 
combat le plus violent, le prit d'assaut le mercredi huitième jour du mois 
d'ailoul (septembre) de l'an 1297, c'est-à-dire le douzième Jour du mois de 


rabi‘ H de l'an 375 ': il y massacra un grand nombre de moines = c était 
un couvent populeux et florissant — et emmena en captivité beaucoup 


d'autres gens, qui s’y étaient réfngiés du pays (avoisinant); amenés à Alep, 
ils y furent exposés aux risées de tous. Le domesticos Dardas envoya alors 
un détachement de ses troupes à Kalar-Tab?, où il battit un certain nombre 
d'Arabes et de Hamdanides. Sitôt que l'empereur Basile eut eu connaissance 
de ce qui s'était passé au couvent de (Saint)-Siméon d'Alep, il envoya à 
Bardas l'ordre écrit de lever le siège d'Apamée. De ce temps-là les Maghré- 
bins s'emparérent de la place forte de Dalanias*. En ee temps l'empereur 
Basile conféra le titre de due d'Antioche an magistros Léon Mélissène, qui 
se mit en marche avec les troupes et assiégea Balanias. 


1. Probablement le 2 septembre 985. V. sur cette question Hosen, 168, note 136. — 
2. Pas loin d'Apamée, à l'ouest. V. Kosen, 168, note 137. — 3. Sur la mer Méditerranée, 


entre Tortose et Gabala. V. Rosen, 168-169, note 138. 
: / 
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A cette même époque l'empereur Basile, se défiant du parakimoméne, 
l'eloigna de lui et lut ordonna de rester à la maison. En mème temps dans 
les troupes (de Léon Mélissène) on fit courir le bruit que la révolte du 
(parakimomene) s'était renouvelée ; les troupes abandonnèrent alors Balantas. 
L'empereur Dasile, par suite de ce fait, fut irrité contre Mélisséne et lui 
donna le ehoix : ou de retourner et de prendre la forteresse ou de lui payer 
l'argent dépensé pour l'armée en paies des soldats, et dans ce cas (em: 
pereur) enverrait alors un autre pour s'emparer de la forteresse. (Mélissene) 
s'engagea à retourner pour la prendre. Les troupes repartirent avee lui, 
il fit construire un bélier, avec lequel il battit le rempart, de sorte qu'une 
de ses tours avec sa courtine s'écroula. Les Maghrébins qui s'y trouvaient, 
demandèreut alors l'aman et s'en retirèrent. Aprés quoi Mélissène fit relever 
ce qu'il avait détruit, et restaura les remparts. 

L'empereur Basile destitua alors Bardas Phocas de sa charge de domes- 
ticos, en le nommant duc de l'Orient et gouverneur d'Antioche et de toutes 
les provinces d'Orient. En l'an 376', Bardas Phoéas conclut avec Abou-l- 


1. 13 mai 986-2 mai 987. 
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Ma'ali-Ibn-Hamdan ^ uu nouveau traité de paix; il fut convenu entre eux 
que les alépins paieraient chaque année à l'empereur Basile quatre cent 
mille dirhems dont il était convenu avec сих (auparavant). La stipulation 
se fit par écrit. 

Les deux fils de Samuel que Jean, fils de Tzimiscès, avait pris et mis dans 
la prison de son palais, s'évadérent par ruse. Ils s'enfuirent de leur prison 
sur des chevaux, qu'ils avaient ordonné de préparer pour eux d'avance. 
Lorsqu'ils curent atteint le défilé conduisant en Bulgarie, les montures dout 
ils se servaient, s'arrêtèrent. Ils deseendireut alors de cheval, se cachèrent 
dans les montagnes, craignant d'ètre poursuivis et atteints, ils continuèrent 
leur roule à pied. Le frère ainé, qui portait un déguisement, devança en 
route son frère cadet. Une bande de Bulgares qui gardaient ces montagues 
contre les brigands, l'aperçurent; l'un d'entre eux, ue le connaissant pas, 
parce qu'il était tout seul, lança une flèche contre lui ct le tua. Son jeune 
frère arrivant sur ces entrefaites se fil connaitre à ees gens. L'ayant emmené, 
ils le proclamérent leur tsar. 

ll avail un serviteur (ghoulam), noumé Komitopoulos, qui avait partie 
étroitement liée avec lui. Les Bulgares se groupèrent autour de lui et assailli- 
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rent les pays des Grecs. L'empereur marcha contre eux avec des troupes 
nombreuses et campa devant leur ville nommée Abariyah' et qu'il assiégea. 
La nuit, le bruit se répandit parmi ses troupes, que le défilé avait. déjà été 
coupé, et le mardi dix-septième jour du mois d'ab (août) de l'an 1297, qui 
correspond au septième jour du mois de rabi’ H de l'an 3767, l'empereur avec 
toutes ses troupes s'enfuirent, se précipitant vers le défilé. En les poursuivant, 
les Bulgares pillèrent ses bagages et son trésor, et un grand nombre de ses 
guerriers périrent. Cela eut lieu la dixiéme année de son regne. 

Skléros, ayant eu connaissance de ce fait, [catastrophe], s'adressa à 
Camcam-ad-Daoulah lui demandant de lui rendre la liberté pour profiter de 
cette occasion ; il le priait aussi de lui fournir des secours en troupes et en sub- 
sistances, lui promettant de remplir tous les engagements pris envers son ۰6 
'Adhoud-ad-Daoulah. (Camçam-ad-Daoulah) accueillit favorablement cette 
(prière) et aprés avoir lié Skléros, son frère Constantin, ainsi que Romain, 
fils de Skléros, par des pactes et des serments où ils s'engageaient à remplir 
ces (engagements), il rendit la liberté à tous ses compagnons au nombre 
de plus de trois cent personnes, au mois de cha ‘ban de l'an 376° et leur Íit 
restituer les chevaux et les armes, qu'il leur avait enlevés; après quoi 


1. V. Hosen, 189, note 146. — 2. 16 août 986. V. Rosen, 189-191, note 147. — 3. б déc. 
986-3 janvier 987. 
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d. 
A 


- 


il fit venir les Benou-l-Mousayyab, chefs des Benou- Oqail, afin qu'ils. 
allassent avec (Skléros) et le conduisissent jusqu'aux environs de Bagdad. 
Sa mise en liberté produisit une impression pénible parmi beaucoup de 
musulmans, et on commença à parler beaucoup à ce sujet. Apprenant cela, 
Skleros, ` redoutant, qu'on ne prit une nouvelle décision à son égard, supplia 
les Arabes de l'emmener au plus vite. Hs se mirent alors en route avec lui 
et tous ses compagnons vers leurs campements et, après avoir egalement 
appelé un certain nombre de Benou-Noumeir, ils ٥ conduisirent à travers 
le désert, jusqu'à al-Djazirah; après avoir franchi l'Euplirate, ils atteignirent 
Malathiyah (Mélitène) au mois de Chebath (lévrier) de l'an 1298, qui corres- 
pond au mois de chawwal de l'an 3761. Le < basilikos » et le gouverneur 
de Malathiyah était à ce moment le patrice Kouleïb, qui jadis avait livré (la 
forteresse de) Hiçn-Barzouyah. 

Skleros s'empara de sa personne et prit tout ce qu'il trouva chez lui : 
le trésor, les chevaux, les vetements et les équipages de guerre. Devenu ainsi 
puissant, il se fit proclamer empereur. 

Nicéphore Ouranos, que l'empereur Basile avait envoyé auprès d'Adboud- 
ad-Daoulali au sujet de Skléros, cn se servant également de ruse, appela 


1. 3 février-3 mars 987. 
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un certain bédouin, qui le prit et ramena au pays des Grecs; ainst il s'en 
retourna auprès de l'empereur Basile. 

L'affaire de Skléros devint inquiétante (pour Basile), parce qu'autour de 
lui se groupaient les Arabes Oqaïlides et Nouméirites, qui venaient à lui 
en grand nombre, ainsi que les Arméniens. ll demanda également du secours 
au Kurde Bad, gouverneur de Diarbékir, qut lui envoya son fréve Abou- Ali 
avec de nombreuses troupes. 

Dans ces conjonctures l'empereur Basile fut contraint de restituer à 
Bardas Phocas la dignité de domesticos au mois de zou-l-hidjah de Гап 3761; 
en méme temps il lui expédia des troupes et lui enjoignit d'attaquer Skléros. 
Mais auparavant il lui avait envoyé un (de ses fidéles) pour lui faire jurer 
sur les saintes reliques et prendre sa parole et son engagement, qu'il iui 
resterait fidèle, dévoué et complétement soumis. 

Phocas éerivit alors à Skléros, en le priant de lui envoyer son frère Cons- 
tantin qui avait épousé la sœur de Bardas Phocas. (Skléros) le lui envoya; 
mais Bardas Phocas le renvoya à son frère Skléros afin de s'entendre avec 


4. 3 avril-2 mai 987. 


* S p. 140. 


* Ch p. 168. 


* Ch p. 168. 


HISTOIRE. [214]‏ 422 
الفقاس فى مدنة القسطنطښنتة والسقلارس خارحا Le‏ فأحابهة السقلاس إلى ما أراد وتحالفا 
وتعاهدا عليه kee gë) Uy‏ ما ae‏ على ان بجتمع السکران أنكر ذلك رومانوسه 
السقلارس ولم يوافق Wl‏ على رأيه واعلمه SAG VÍ‏ من الفقاس عليه ولم يشل аз‏ أبوه 
oco‏ رومانوس انه «е‏ وقصد ech‏ الملك وکشف ' له ما شرع القوم sé‏ وما تقزر 
ما AJ Su‏ وانفصلا على وعد ان Aen Cl zm‏ السقلاروس' Aen Pall Cu‏ 
اجتماع ما قض الفقاس" على السقلاروس وحمله إلى حصن كانت حرمته مقيمة فه Ze‏ 10 
هناك وقال له Con ПС‏ على حالك فى هذا الحصن VÍ 36 uuum Pim‏ بلغت 
L‏ الت على الملك Masi‏ لك ly Dia‏ عليه ولم أغدر بك وكاشف 


t2 


bass Ch yhes. — 


ic Ch sli... — 3. S aket, — 4. CCh add. بن‎ z> 
5. LSCh 1&3, — 6. P jl. — 7. BLS ( 55, 32-J! et infra. — 8. B om. — 


9. BLSCh الفوقاس‎ et infra. — 10. B 21, Ch فاعتقله‎ . — 11. LS 83. — 12. BCh 
oem E Gh اقصد‎ OCS دک‎ IDEEN 


lui sur une lutte et une guerre qu'ils mèneraient tous deux contre Fempereur 
Basile, en vuè de s'emparer de l'empire et de se le partager. Phocas règnerait 
à Constantinople, Skléros au dehors de la ville. Skléros accepta ces pro- 
positions; puis ils échangèrent les serments et s'engagèrent mutuellement. 
Mais après que tout cut été conclu entre cux, pour la réunion des deux armées, 
Romain, (fils) de Skléros, désapprouva cela et ne s'aceordant pas avec son 
père à cet égard, il lui dit que ce n’était qu'une ruse contre lui de la part 
de Phocas. Comme son père ne tenait aucun compte de cet avis, son fils 
Romain s’éloigna de lut et s'étant rendu auprès de l'empereur Basile, il. 1 
dévoila ce qu'ils avaient comploté et qu'elles étaient les conventions conclues 
entre son père et Bardas Phocas. Entre temps Phocas se rendit à Djeyhan, 
où il eut une entrevue avec Skléros. " S'étant entretenus de leurs affaires, 
ils se séparérent aprés avoir convenu d'une nouvelle réunion. En ellet 
Skléros retourna encore une fois auprés de lui; mais lors de cette entrevue 
Phocas lit saisir Skléros ct l'envoyer dans la forteresse, où se trouvait sa 
femme et où (Skleros) fut enfermé; il lui dit : « Tu demeureras tel que tu es 
dans cette forteresse, où se trouve ma femme. Lorsque j'aurai atteint mon 
but et que je me serai emparé de l'empire, j'accomplirat les promesses que 
je t'ai faites, et je ne te tromperai pas. > Bardas Phocas se révolta alors 
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ouvertement et se fit proclamer empereur, le mercredi, jour de la fète (de 
l'Exaltation) de la Croix, quatorzième jour du mois d'ailoul (septembre) de 
l'an 1298, qui correspond au dix-septième jour du mois de djoumada I de 
l'an 377 (de l'hégire)'. П s'empara du pays des Grecs jusqu'à Dorylaion 
(Dorylée) et jusqu'au rivage de la mer; ses troupes poussérent jusqu'à 
Chrysopolis. 

La situation était devenue grave et l'empereur Basile en était préoceupé 
à cause de la foree de ses troupes et de l'avantage qu'il avait sur lui. 
Les caisses étaient vides. Dans ee besoin pressant (Basile) fut contraint de 
demander secours au roi des Russes, qui étaient ses ennemis. Le (Russe) y 
acquiesça; aprés quoi ils firent une alliance de parenté, et le roi des Russes 
épousa la sœur de l'empereur Basile à la condition qu'il se ferait baptiser 
avec tout le peuple de son pays. Le grand peuple des Russes n'avait à cette 
époque aucune loi ni aucune foi religieuse. Par aprés, l'empereur Dasile lui 
envoya des métropolites et des évêques qui baptisèrent le roi et tout le peuple 
de son pays; en méme temps il lui envoya sa sœur qui fit bâtir plusieurs 
églises dans le pays dcs Russes. 


1. 14 septembre 987. 


“Гор. ДАЙ 
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La question du mariage ayant été conclu entre eux, les troupes russes 
arrivèrent aussi et aprés s'étre jointes aux troupes des Grecs, qui étaient 
avec l'empereur Basile, se mirent en marche tous ensemble pour attaquer 
Bardas Phocas par terre et par mer, vers Chrysopolis. (Ces troupes) vain- 
quirent Phoeas: et Basile s'empara du littoral et saisit tous les bateaux, qui 
étaient à la disposition de Phocas. 

Lorsque les troupes de Phocas se trouvaient dans les envirous de la ville 
de Constantinople après s'être emparé du pays de l'Orient, l'empereur Basile 
avait envoyé le magistros Taronite par mer à T rébizonde, où il rassembla 
un grand nombre (de guerriers) et d'ou il se dirigea vers les bords de l’ Bu- 
Kë Quant à Bardas Phocas il envoya son fils Nicéphore, le fourbe au 
col tors, auprès de David, roi de la Géorgie et maitre de la ville d'-al-Tai ', 
pour lui demander du secours contre le Taronite. (David) expédia avec n 
un de ses serviteurs avec mille * cavaliers; avee celui-ci marchèrent aussi 
deux fils de DBaqrath (Bagrat), patrices et maitres d'al-Khalidiyat^, avec 
mille cavaliers. Ils atteignirent le Taronite, et le mireut en déroute. Mais 
à ce moment-là leur parvint la nouvelle de la victoire remportée en mer par 


1. V. Hosen, 208-209. — 2. V. Rosen, 79-81, note 12. 
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les troupes de l'empereur Basile sur Phocas à Chrysopolis; aussitót le ser- 
viteur de David le Géorgien retourna dans son pays avec ses hommes, les 
deux fils de Baqratb en firent autant. Ils s’excusèrent auprès de (Nicéphore), 
disant qu'ils avaient accompli ce qu'il avait réclamé d'eux, c'est-à-dire qu'ils 
avaient battu le Taronite. Les soldats, qui étaient avec Nicéphore, fils de 
Phocas, s'étant dispersés, il se dirigea auprès de sa mère, qui était dans la 
forteresse, où Skléros se trouvait enfermé. 

Entre temps, Bardas Phocas écrivit à son fils Léon, qu'il avait laissé à sa 
place à Antioche, lui ordonnant d'amener par douceur le patriarche Agapius 
à sortir de la ville afin d'éviter ses machinations contre lui. Léon, lui ayant 
donné à entendre qu'il avait besoin de lut parler au sujet d'une affaire qui 
le préoccupait, l'invita à faire une promenade à cheval en dehors de la ville 
et il invita en méme temps nombre d'habitants d'Antioclie. Léon revint à 
Autioche et empécha le patriarche Agapius et ceux, qui étaieut sortis avec 
lui, d'y rentrer. Cela eut lieu le samedi huitième jour du mois d'adhar (mars) 
de l'an 1500, qui correspond au vingt-troisième jour du mois de zou-l-qadah 
gelan 578 '. 

L'empereur Basile et son frère Constantin, s'étant mis en marche avec 
leurs troupes et celles des Russes, rencontrérent Bardas Phocas à Abydos, 


1. Probablement il faut voir ici « le 2 mars 989 ». V. Hosen, 209, note 163. 
PATR. OR. EE" Т ЖАТ, — F. 9: 28 


В: Se 


AP- peg 


EES 


426 HISTOIRE. [218] 
EE ois وفتل‎ E وا‎ iba a biu l ec (Ja وهو بالقرب‎ "Al E الفقاس‎ 


: س‎ Ar v5 D. Mr 300 > Lä nt e Ы ЕЗ 5 4 alja 
سه وین‎ e jal "rs خاون‎ JU) LAM وهو‎ SAM Qo? نسان‎ "O^ Je JW 


AH `‏ وحمل راسه الى القسطنطښتة واشېر با وكانت SX,‏ ءصيانه سنة واحدة" وسعة 41 .3 


وسن Le ddl‏ برذس الفقاس؟ AS‏ أطلةت اأسقلاروس 9 من الاعتقال فاجتمع اله 
e. D o. AL‏ اققا من ال خالفين على اسيل الملك es‏ لس лый‏ الاحمر 
АЙ ssl‏ نقفور المعوج بن برذس الفقاس؟! وراسل Hs, Pobi‏ ال قلارسة! 
منه والعفو mA се е‏ له من ll‏ وضمن له DE “| ll d) ous Y de‏ 
16 


en Jak Ae EET‏ ال الحادي te‏ من تشرين JV‏ نة الف 


War CEL: ` وس‎ (=> de رحب‎ che وهو‎ 18 Ah 172: 25 





1. S „341. — 2. Р р. — 3. В .وظفر‎ A. BCh Jl ИС оп. y2. — 6. BCh om. 
7. Pal, — 8. BLSCh سمعت امراته خبر‎ lg. — 9. BLS ااستلاروس‎ et infra, = 
10. BLS om. = 11. B lasla, = 12. 15601 الفْوفاس‎ et infra. — 13. C add. SLL 
14. C .لبردس‎ 15. BLS ACU! باسيل‎ sd الاکت‎ EES سم ال‎ m 
sda у. — 17. P .ثلث‎ 18. S Sal... — 19. B add. من العصاوة‎ мә بدا‎ Le 








situé prés du rivage de Constantinople; ils vainquirent Phocas, qui fut tué 
le samedi treizième jour du mois de nisan (avril) de la méme année, qui 
correspond au troisième jour du mois de mouharrem de l'an 379*; sa tête, 
apportée à Constantinople, y fut promenée ignomiuieusement. La révolte 
de (Phocas) avait duré un an et sept mois. 

Lorsque la nouvelle de la mort de Bardas Pliocas parvint à sa femme, 
elle mit Skleros en liberté, autour duquel se groupèrent tous ceux qui s'étaient 
révoltés avec Pliocas contre l'empereur Basile; alors (Skléros) chaussa le 
soulier rouge. Nicéphore, au col tors, fils de Bardas Phocas, embrassa son 
parti. Sur ces enirefaites, Constantin envoya auprès de Bardas Skléros un 
messager, (en lui promettant) 06 l'intermédiaire entre. lui et son frère 
Basile dans son retour à l'obéissance à l'égard de (l'empereur), — que 
(l'empereur) lui pardonnerait toutes ses démarches passées ainsi qu'aux 
rebelles qui avaient embrassé son parti; il lui garantit au nom de (l'empereur) 
la bienveillance complète. Aprés avoir accepté cela, (Skléros) óta le soulier 
rouge le vendredi onzième jour du mois de tichrin I (octobre) de Fan 1301, 
qui correspond au premier rejeb de Гап 3797. 


1. 13 avril 089. — 2. Ces dates ne concordent pas. V. Rosen, 212, note 167; le 
11 octobre 989 (le vendredi ne correspond pas au premier rejeb 379, mais au septième 
jour de ce mois). 
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Puis l'empereur Constantin l'amena auprès de son frère * Basile, et 
(Skléros) lui fit sa soumission' et baisa la terre devant lui. ll fut décidé 
que l'empereur Basile aeeorderait à Bardas Skléros la dignité de europalate, 
et donnerait d'autres eharges à son frère et à tous ses partisans et serviteurs; 
il lui assigna à titre de fief les provinees d-al-Aminafouin et de Ra ‘ban ® avee 
leur impôt de capitation et l'impôt foncier en sus de ses biens d'autrefois. 
Ayant pardonné (également) à Nieéphore, fils de Bardas Phoeas, il le gratifia 
d'une propriété importante. 

Quant à son frère Léon, fils de Phocas, il persista dans sa révolte à 
Antioehe; retranché dans une tour, située dans la plus haute partie de la 
muraille, du eóté de la montagne, il la fit fortifier. Autour de lui s'étaient 
groupés bon nombre d'Arméniens et de Musulmans, il fit appel aux musul- 
mans, en les priant de lui prêter secours. Mais les habitants d'Antioche se 
réunirent contre lui, et les exilés y entrérent également. Ayant combattu 
(Léon) pendant quatre jours, ils le firent descendre (de la tour) le einquiéme 
jour, en lui promettant sa gràee. Cela eut lieu le dimanehe troisième jour 
du moi de tiehrin 11 (novembre) de l'an 1301, qui correspond au vingt- 
quatrième jour du mois de rejeb de l'an 3793. Sur ees entrefaites l'empereur 


1. Littéralement : « marcha sur son tapis ». — 2. V. Hosen, 212-213, note 169. Dans 
le premier nom Rosen veut voir « Arméniaques ». — 3. Le 3 novembre 989. Mais cette 
date correspond au 30 rejeb 379, mais non au 24. V. Hosen, 225, note 173. 
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Basile envoya à Antioche le magistros Michel Bourtzès, qui amena Léon, fils 
de Bardas Phocas (auprès de Basile), et l'empereur l'exila dans la ville 
d zn. 

Puis l'empereur Basile punit le patriarche Agapius, qu'il exila d'Antioche 
et interna dans un des couvents de Constantinople, aprés douze ans de 
patriarcat. Le motif de son mécontentement contre lut était, qu'après la 
défaite de Bardas Phocas, il avait trouvé dans un des colfres de Bardas Phocas 
une lettre adressée à ce dernier par le patriarche Agapius, (lettre où) 1 
approuvait son plan et où il l'encourageait dans une allaire au sujet de laquelle 
celui-ci lui avait demandé conseil, et que la lettre mentionnait sans s'expli- 
quer clairement. L'empereur Basile comprit alors que ce conseil. concernait 
la révolte, que (Bardas Phocas) avait méditée contre lui; il y trouva la 
confirmation dès indications précédentes, qui lui étaient parvenues dans ce 
sens au sujet de (Phocas). Agapins resta en exil moius de sept ans, pendant 
lesquels il faisait les ordinations pour son diocése; et ses ordres y étaient 
exéeutés. 

La quatorzième année du règne de Basile, c'est-à-dire en lan 270588 
Constautinople se produisirent des grands tremblemenls de terre, oü le 


1. Peut-ètre < Dorilée x. V. Rosen, 225, note 174. — 2. 11 avril 989-30 mars 999 
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tiers de l'église de Sainte-Sophie s'effondra; à Nicomédie plusieurs maisons 
s'écroulérent sur les habitants. Puis l'empereur fit reconstruire dans Sainte- 
Sophie ce qui était tombé; il la restaura et la remit dans l'état primitif; 
cela se fit dans la dix-huitième année de son règne. 

L'empereur Basile garda raneune à David, roi des Géorgiens, maitre 
d'al-Tai, ainsi qu'aux deux fils de Baqrath (Bacrat), maitre d'al-Khalidiyat, 
pareequ ils avaient secouru Phocas; il envoya des troupes pour les attaquer 
sous le commandement du patrice nommé Djakrous; celui-ci s'étant mis 
en marche contre les deux fils de Baqrath (Bacrat), tua l'ainé et envoya 
le cadet en exil. Quant à David, roi des Géorgiens, il demanda à l'empereur 
Basile pardon et gràce, lui promettant obéissance et soumission ' et qu'aprés 
sa mort ses états seraient annexés à son empire car il était trés avancé en 
âge, n'ayant ni fils, ni autre successeur; il priait (l'empereur) de l'autoriser 
à envoyer auprès de lui ses hauts dignitaires, afin qu'il reent leurs serments 
et qu'il s'entendit avec eux sur les garanties à donner pour qu'après la mort 
de leur souverain, ils lui remissent le pays. En approuvant la manière d'agir 
(du roi des Géorgiens), l'empereur Basile lui conféra le titre de europalate 
et lui envoya des vétements somptueux; celui-ci aprés les avoir endossés, 
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fit pricr (ses prêtres) dans son pays pour l'empereur Basile et envoya le. 
catholikos de Géorgie avee plusieurs liauts officiers de son pays auprès de 
lui. (L'empereur) leur conféra des dignités et les combla de faveurs; après 
quoi ils s'en retournèrent tous auprès de David. 

Durant la révolte de Phocas, et alors que l'empereur Basile était occupé 
à le combattre, les Bulgares avaient profité des circonstances pour piller le 
pays des Grecs à plusieurs reprises et le ravager jusqu'à la ville de Saloni- 
que; en méme temps ils avaient envahi les provinces occidentales (de l'em- 
pire) grec. Après s'être préparé à la guerre eontre eux, l'empereur Basile, 
en l'an 380', marcha vers D.youtlimah?, où s'était, établi Skléros. (L'em- 
pereur) y rassembla les troupes et demanda à Skléros de l'accompagner dans 
sa campagne. Mais lui, ainsi.que son frère, étaient malades et infirmes. 
Skléros, apporté sur le brancard auprés de l'empereur, se jeta à ses pieds. 
Voyant, dans quel état il se trouvait, (l'empereur) lui ordonna de rester à 
la maison et lui fit don d'un quintal de dinars pour faire la charité; après. 
quoi l'empereur marcha contre les Bulgares. Quelques jours apres, Skléros 
mourut, sa mort eut lieu le mercredi sciziéme jour du mois de zou-l-hidjah 


1. 31 mars 990-19 mars 991. — 2. C'est < Didymotichon >x. V. Kosen, 227, note 181. 
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de l'an 380 '. Son frère Constantin mourut aussi cinq jours après lui. Entre 
le meurtre de Bardas Phocas et la mort de Bardas Skléros il s'était passé 
moins de deux ans. 

L'empereur Basile rencontra les Bulgares et les mit en déroute; après 
s'étre emparé de leur roi, il le ramena daus la prison, d'où 1l s'était. évadé, 
tandis que le chef de ses troupes Komitopouls s'échappa. (Basile) s'assujettit 
le royaume de Bulgarie. Pendant quatre ans Basile s'occupa à leur faire la 
guerre et à envahir leur pays. Pendant l'hiver il marchait sur les provinces 
les plus éloignés au pays bulgare, les envahissait et y faisait des prisonniers. 
Durant ce temps il s'empara par la force de uombre de leurs forteresses, 
conservant les unes et détruisant celles qu'il ue pensait pas pouvoir garder. 
Parmi les localités ruinées par lui se trouva la ville de Вама °. 

Quant à Charaf-ad-Daoulah, il reprit la guerre contre son frère Camcam- 
ad-Daoulah. Lorsqu'il se fut approché de * Bagdad, la plupart des troupes 
de son frère se rendirent à lui après avoir obtenu l'aman. Alors Camçam-ad- 
Daoulah effrayé sortit auprès de (son frére), en recherchant une entrevue 
avec lui. Lorsqu'il fut arrivé auprès de lui, (Сатс̧ат), après l'avoir saisi, 
lui fit crever les yeux. Puis (Charaf-ad-Daoulah) marcha sur Bagdad, dont 


1. 6 mars 991. V. Rosen, 228, note 182. = 2. Verria on Berrhoea. V. Rosen, 228-231, 
note 183. Schlumberger. L'Epopée byzantine. И, Paris, 1900, 54, note 1. 
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И s'empara en l'an 377'; en méme lemps il envoya (son frère) à Chiraz, où 


il l'emprisonna dans une forteresse; après quoi il s'empara de Chiraz et de 
Bagdad, 

En l'an 378? les Maghrébins s'emparèrent de la forteresse de Wadi-l- 
Qoura, située dans la provinee du Hédjaz. Voilà l’histoire de la prise de 
(cette ville) : Yaltékin al-'Azizi, fit le pèlerinage d'Egypte à la#Mecque en 
l'an 377°, à son retour il attaqua (Wadi-l-Qoura) et détruisit sa forteresse, 
qui était aux mains d'un homme nommé Ibn-Abou-llazim. L'ayant tuè et 
s'étant emparé d'un grand nombre de ses habitants, il y resta comme gou- 
vernenr au nom d'al- Aziz-billah. 

Au Caire, dans la nuit du samedi vingt-septième jour du 11015 de zou- 
J-hidjali de l'an 378* il y eut des coups de tonnerre, des éclairs et un vent 
violent qui durèrent jusqu'à minuit. Après quoi la ville fut plongée dans des 
ténèbres et une obseurité telles qu'on n'en avait Jaman vue de pareilles, 
et cela jusqu'au matin. Du ciel sortit conime une colonne de feu, qui em- 
pourpra le ciel et la terre d'une teinte trés ronge. L'air était chargé d'une 
abondante (épaisse) ponssière, pareille à du charbon et qui arrétait la respi- 
ration. Tout cela dura jusqu'à la quatrième heure du jour. Le soleil. parut 


1. 3 mai 987-20 avril 988. — 2. 21 avril 988-10 avril 989. — 3. 3 mai 987-20 avril 988. 
= ^. 7 avril 989. 
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deux mots. 


alors, mais sa ‘couleur était changée et il ne cessa de se lever ainsi changé 
jusqu'au mardi deuxième jour de mouharrem de l'an 379", 

Bakdjour mareha de Damas sur Raqqah et l'enleva à un serviteur de 
Sa ‘d-ad-Daoulah, qui s'y trouvait; aprés quoi Bakdjour y resta. En ee temps- 
là l'eunuque Mounir-ac-Caqlabi (le Slavon), serviteur du vizir Ya qoub-ibn- 
Yousouf-ibn-Killis arriva à Damas. 

Dans la nuit du dimanche dix-neuvième jour du mois de rabi Ï de l'an 
479? 
vingt Jours”. 

En l'an 380* mourut Charaf-ad-Daoulah-Abou-l-Fawaris-ibn-Adhoud- 
ad-Daoulah; puis son frère Abou-Nacr-Firouz-Baha-l-Daoulah, s'empara du 


dn eóté de l'oecident apparut une comète qui disparut aprés plus de 


3 


pouvoir; à ses titres on joignit eeux de Dhiya-l-Milleh et Ghiyathu-l- 
Oummah. 

Le lundi sixième jour du mois de zou-l-hidjah de l'an 380° mourut au 
Caire le vizir Та qoub-ibn-Yousouf-ibn-Killis. C'était un homme trés mtel- 
ligent, expérimenté dans l'administration, aux grands desseins, très respeeté, 
sachant bien gouverner l'empire. Au début de sa earriere, il était juif. de 
religion et changeur (de métier), il avait eu des affaires avee quelques 


1. 12 avril 989. — 2. 27 juillet 989. = 3. Ici finit Іа traduetion de Rosen. — 
^. 31 mars 990-19 mars 991. — 5. 24 lévrier 901. 
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marchands; puis il embrassa l'islanisme à l'époque de Kafour-al-Ikhehidi 
et il exerça quelques fonctions à sa cour. Après la mort de (Kafour) il 
partit pour l'Occident et se rendit auprès de Mou 'izz-lidin-allali. À son entrée 
au Caire celui-ci nomma (Yaqoub) inspecteur de l'impôt foncier perçu dans 
cette (ville); et il ne cessa de s'en occuper jusqu'à ce qu'al- 'Aziz-billali, 
(fils de Mou‘izz), lui ейі conféré la dignité de vizir. Aprés sa mort al- ‘А 212 
se rendit à cheval dans sa maison, il pria sur son cadavre et après avoir 
enlevé le voile de son visage il pleura à chaudes larmes et fut extrémement 
affligé à cause de sa mort. (Yaqoub) était digne de cela : Yaqoub avait 
composé ' un ouvrage de jurisprudence pour Al- Aziz et le lui avait attri- 
bud; tont ce qui y était exposé était basé sur des références de al-'Aziz- 
billah et de ses ancetres les imams. Après avoir lait apporter le (livre) dans 
l'ancienne mosquée du Caire, Al-Aziz força les gens à s'eu servir, et il 
ordonna aux juristes de rendre des décisions (fetwah) d'après ce (livre). 
Cela fit parler heaucoup, le plus grand nombre ne voyant pas la possibilité 
de se conformer à cet ouvrage. П le reconnut et rapporta son ordonnance. 
Dans la nuit du samedi dix-septième jour de mouharrem de l'an 38l ' 
il y eut un grand tremblement de terre à Damas, plus de mille maisons 
s'écroulérent et un grand nombre d'habitants périt sons les décombres. Cette 
méme nuit un village des environs de Ba'lbek fut englouti; d'autres 
tremblements de terre se produisirent ensuite à Damas et dans la province, 


1. 5 КЕ 
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mais le plus violent fut celui de Damas et de Ba ек; après ees tremblements 
de terre d'autres eurent encore lieu. Les habitants, aprés avoir quitté leurs 
maisons, allérent dans le désert et y demeurérent sous les tentes. Les 
tremblements de terre se suecédérent sans relâche jusqu'au vendredi dix- 
septième jour de cafar de la méme année ' 

Bakdjour* sortit de Raqqah pour E NS. sur Alen au mois de mouharrem 
de l'an 3817.11 mit le siège devant Balis; il fit plusieurs brèches dans la 
muraille, en sorte qu'il était prés de s'en emparer. Mais (les assiégés), aprës 
avoir réparé les bréches, le eombattirent avec un redoublement d'énergie, 
il fut obligé de s'éloigner de (la ville). Sa'd-ad-Daoulah marcha à sa ren- 
contre avee toutes ses troupes, avee (la tribu) des Benou-Kilab et un déta- 
chement, qu'il avait fait venir d'Antioche. Vers la fin de mouharrem ils se 
rencontrèrent dans le territoire d'al-Na'ourah*, où Bakdjour fut battu et 
fait prisonnier par les Arabes. Sa'd-ad-Daoulah le leur acheta. Lorsqu'il 
fut tombé entre ses mains, il lui fit couper la tête, qui fut portée par la ville: 
(quant à son corps) il fut suspendu les pieds en l'air puis crueifié. Aprés 
cela Sa'd-ad-Daoulah marcha sur Raqqah et aprés s'en être emparé il en 
repartit pour Ralibah, qu'il prit; puis il revint à Alep. 


1. 5 mai 991 (mardi). — 2. lci commence la traduction de Hosen, 233-234 et 235-236. 
— 3. 20 mars-18 avril 991. — 4. Entre Alep et Balis. Jacut, 1v, 732. Hosen, 233, 
note 8. 
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A Damas, Mounir-aç-Çaqlabi se révolta après la mort de son patron le 
vizir Yaqoub-ibn-Yousouf. Al- Aziz-hillah envoya contre lni le turc Bandjou- 
tékin, à qui il avait conféré le titre d'émir des troupes victorienses au mois 
de cha ban de l'an 3811, et à qui il avait prescrit de faire la guerre contre 
Mounir, En méme temps il ordonnait à Nazzal, gouverneur de Tripoli, de 
se joindre à (Bandjoutékin) pour attaquer Mounir et s'en emparer. Nazzal 
marcha sur Damas et rencontra (Mounir) avant l'arrivée de Bandjoutékin. 
Mounir ayant été battu, Nazzal le fit prisonnier et massaera un grand nombre 
d'habitants de Damas. Le second jour après la défaite (de Mounir) Band- 
joutékin arriva à Damas; aprés avoir reçu Mounir, il l'emmena au Сапе, 
où au mois de zou-l-hidjah de cette méme année? il fut promené ignomi- 
nieusement puis gració’. 

Qnant à Baha-ad-Daoulah-Abou-Naçr-ibu-‘Adhond-ad-Daoulah, il voulut 
s'emparer des richesses que le сае at-Thaï'-ibn-'Abd-al-Kerim-ibn-'Abd- 
al-Mouthi' avait ramassées et qu'il s'était appropriées; il se rendit an palais 
du sultan et avant arrêté at-Thaï sans avoir commis aucuu meulre, il 
le detróna le samedi douziéme jour du mois de cha'ban de l'an 381*, aprés 


1. 13 oct.-10 nov. 991. — 2. 8 février-8 mars 992. = 3. Ici finit la traduction de 
Rosen. = ^. 2^ oct. 991. 
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un règne de dix-sept-ans, ` huit mois et vingt-sept jours. Puis (Baha) s'em- 
para de toutes ses richesses ct après lui avoir fait couper une oreille, il 
l'emprisonna jusqu’à sa mort dans le palais impérial. 

| | | 


CALIFAT D'AL-(ADIR-BILLAII. 


Le jour même où at-Thaï avait été détróné, on prêta serment à 'Abou-l- 
'Abbas-Alimed-ibn-Ishaq-ibn-al-Mouktadir, qui prit le nom d'al-Qadir- 
billah. Tout cela fut annoncé à Bagdad. Puis al-Qadir, qui habitait El- 
Bathihah, fut amené à Bagdad, où il s'assit sur le trône des califes le mardt 
septième jour du mois de ramadhan de cette méme année”. 

Baha-ad-Daoulah marcha sur Bacrah pour attaquer son frére Camcam- 
ad-Daoulah-el-Mak'houl (littéral < aux paupières enduites de collyre >), et 
une bataille eut lieu entre eux. ` 

` Dans la nuit? du dimanche vinet-einquieme jour du mois de ramadhan 
de la méme année? mourut à Alep Sa'd-ad-Daoulah-Abou-l- Ma 'ali-ibn- 
Séif-ad-Daoulah, et son fils Abou-l-Fadhail se fit proclamer émir. 


1. 17 novembre 991. — 2. [ci commence la traduction de Hosen, 29-38. — 3. 5 décem- 
bre 991. 


* Ch p. 17% 


*Rp.iV- 
Ke 
"BTS 


* Ch p.175. 


f 7‏ دا هغ 


* S p. Los. 


A38 HISTOIRE. | [230] 


وتوجه بنجوتكين من دمشق إلى حلب وفتح حمص ولتمس ابو الفضائل ` من de‏ 
4.9021 وهو يومئذ ميخائيل ابرجت الماجسطرس! أن iech‏ فجمع البرجى“ SA‏ 
de dëi e ЧИШ‏ قو Y< dis‏ علمه OÙ‏ قصده إلى حلب Ку ER‏ 
y‏ ریګ J‏ شی Е‏ من Gel?‏ الروم ولا رخص SP s È‏ من احد من اصحانه 
SC Е‏ فقشض д>‏ على у‏ ر سو له واعتمله 323( S‏ سن ae‏ تن والحمدانه 
Wi? Cal e‏ ات ЛЫ ër Dä ous ol Lu RYE Сао ла‏ 
"cl Е?‏ واقام على حاب ثالث" б» ts‏ ورحل Le‏ ودخل إلى أعمال الروم 
Г? ше ЖШ‏ البرجتی لرسوله ونزل على حصن gr Pac де‏ فی МОБИ Ab‏ فقاتله 
وفتحه La‏ وقتل وهب وسار إلى انطاكية ونزل Je‏ وضرب خيمة حمراء على باب فارس 


1. BCh om. — 2. BCh SE = 3. BCh А EXE A Le D — 5 Je 
6. 7 سلو‎ sic. — 7. Ch Gil, — 8. P 2..4)1. — 9. | A — 10. C om. — 11. BLSRCh 
мз CT зе тш NS عم‎ i Md PBLS ربا‎ |. = 15, PBLSCh TS 


En ce temps-là, Bandjoutékin, partit de Damas pour Alep, il s'empara 
d'Emèse (Hime). Abou-l-Fadhaïl demanda alors du secours au gouverneur 
d'Antioche, qui à cette époque était le magistros Michel Bourtzès. Aussitót 
Bourtzès assembla les troupes, qui étaient dans son voisinage, et s'approcha 
de Qasthoun'. Bandjoutékin lui dépêcha un courrier pour lui faire savoir que 
son unique but était (de s'emparer) d'Alep, qu'il ne mettrait le pied dans 
aucune province grecque et qu'il ne tolérerait pas qu'aucun de ses compa- 
gnons s'y livrât au pillage. Mais Dourtzés fit saisir son envoyé et le jeta en 
prison. La bataille entre Bandjoutékin et les Hamdanides eut lieu près 
d'Apamée, et les Hamdanides furent battus au mois de rabi' JI de l'an 1 
un grand nombre d'entre eux fut massacré ou capturé. Puis Bandjontékin 
s'arrêta près d'Alep du côté de la porte d'al-Yahoud (des Juifs), et la lutte 
eut lieu de tous les côtés de la ville. Après avoir assiégé Alep trente-trois 
jours, il en partit pour entrer daus les provinces des Grecs, parce que 
Bourtzès avait! emprisonné son envoyé. W alla camper, près du château de 
Тол", propriété de Bourtzès dans le district d'Artah, et après l'avoir assiégé 
il s'en rendit maitre, faisant des prisonniers, massacrant et pillant; puis il 
marcha sur Antioche, dont il s'approcha; aprés avoir dressé une tente 
rouge prés de Bab-Faris, la porte Faris, il enserra la muraille depuis la porte 


1. Dans la province d'Alep. Jacut, uv, 97. Hosen, 236, note 193. — 2. 6 juin-4 juillet 
992. = 3. Entre Antioche et Alep. V. Rosen, 236, note 195. 
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Faris jusqu'à Bab-al-Balir (la porte de la Mer) et combattit les (Grecs). Les 
Antiochiens l'ayant couvert d'une pluie de flèches, Bandjoutékin y resta une 
demi-journée. Bourtzès, voyant que les troupes de Bandjoutékin 46 
trés fortes, comprit qu'elles étaient plus nombreuses et plus puissantes que 
les siennes; c'est pourquoi il évita (le combat) avec lui. * Alors Bandjoutékin 
alla reprendre le siège d'Alep; il y recommença la guerre pendant un an et 
trente jours; puis il abandonna (Alep) et retourna à Damas au mois de redjeb 
de cette méme année'. ` 

L'empereur Basile se trouvait dans le pays d'occident faisant la guerre 
contre les Bulgares, quand il apprit comment Bourtzès avait traité l'envoyé 
de Bandjoutékin, il lui en fit des reproches et se fit amener l'ambassadeur; 
le voyant, il s'entretint avec lui et le fit mettre en liberté. 

Les musulmans de la ville de Latakieh s'étant soulevés, Bourtzés marcha 
contre eux et aprés les avoir faits prisonniers les fit transporter dans le pays 
des Grecs. 

(A son tour) Bandjoutékin sortit de Damas pour aller assiéger Apamée; 
Wafa, eunuque de Séif-ad-Daoulah, la lui livra le jeudi dixième jour du 
mois de redjeb de l'an 3832; puis il partit pour Chaizar et l'assiégea et s'en 


1. 2 septembre-1** octobre 992. V. Rosen, 237 note 197. — 2. 31 août 993. 
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empara par l'intermédiaire de Saousan, serviteur de Sa'd-ad-Daoulah, le 
mercredi seizième jour du méme mois'; aprés quoi il reprit le siège d'Alep. 
Les Alépins s'adressérent alors à l'empereur Basile pour implorer son 
secours et lui demander de les aider à repousser Bandjoutékin. I ordonna 
au magistros Michel Bourtzés, gouverneur d'Antioche, de marcher à leur 
secours et de repousser Bandjoutékin d'Alep. Bourtzés rassembla alors des 
troupes; mais (eu même temps) l'empereur expédia à son secours le magistros 
Léon Mélissénos avec d'autres troupes. Bourtzès organisa un détachement 
pour faire des incursions sur les provinces d'Alep, et ces soldats faisaient des 
prisonniers, alors ceux qui approvisionnaient les troupes de Bandjoutékin, 
en vivres et en fourrage s'enfuirent. par peur d'eux et à cause de leur 
vive attaque contre eux. Bourtzès et Mélissénos allèrent avec les troupes 
camper à al-Arwadj?, où les troupes des Hamdanides vinrent se joindre à 
eux. Bandjoutékin, partit alors d'Alep, marcha coutre eux pour les com- 
battre; il campa sur les bords du fleuve (l'Oronte) en face des troupes des 
Grecs et des Hamdanides; ils n'étaient séparés que par le fleuve, Voyant 
les nombreuses troupes de Bandjoutékin, Bourtzés ne croyait pas possible 
de l'attaquer avec les (troupes) qu'il avait. Mais les Alépins le poussèrent à 
le combattre, en disant que lallaire était aisée. Les Grecs ayant occupé 


1. 6 septembre 993. — 2. Rosen, 237, note 200. 
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un gué et les Alépins un autre, ils se préparèrent à passer le (fleuve). Bandjou- 
tékin envoya alors les Arabes qui étaient avec lui avec une partie de ses 
propres troupes à la rencontre des Alépins; lui-même avee le reste de ses 
troupes se disposa à combattre les Grees. Lorsque les Arabes se furent 
approchés des Alépins ceux-ci s'eufuirent du gué (qu'ils gardaient); les 
Arabes les poursuivant, pillérent leurs bagages. Voyant cela, les Grecs 
s'enfuirent eux aussi, et abandonnéreut Bourtzès et Mélissénos, qui furent 
forcés de s'enfuir. Plus de cinq mille hommes des troupes grecques furent 
massacrés. Cela eut lieu le vendredi sixième jour du mois de cha ban de 
l'an 384'. Bourtzés et Mélissénos s'en retournérent à Antioche. Cette bataille 
prit le nom de la bataille * du gué. Puis Bandjoutékin reprit l'investissement 
et le siège d'Alep; aprés avoir pris la forteresse d''Azaz?, il s'empara de 
tout le district d'Alep et y mit un gouverneur; ensuite il bâtit une forteresse 
en face d'Alep et percut l'impót. 


е ep l. 


* Ch p. 176. 
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Al-'Aziz chargea de la direction des affaires (d'état) Abou-l-Fadhl- | 


Dja far-ibn-al-Fadhl-ibn-al-Fourat, qui entra en fonctions au mois de rabi I 
de Гап 383°. П s'en occupa mais il fut ineapable d'accomplir ce dont il avait 


1. 15 septembre 994. — 2. V. Rosen, 237, note 201 (au nord-ouest d'Alep). — 
3. 26 avril-25 mai 993. 
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été chargé, П fut destitué au mois de cha ban de cette même année’. Puis. 
al-'Aziz chargea de la direction des affaires ‘Isa-ibn-Nesthoros le chrétien, 
et on le qualifia de « notre illustre seigneur ». 

Les Alópins, assiégés par Bandjoutékin et réduits à la dernière extrémité, 
implorérent le secours de l'empereur Basile qui était alors occupé avec 
toutes ses troupes dans la guerre contre les Bulgares. Parti de Bulgarie: 
sans bagages (pour aller à) leur secours, il arriva, sans ètre attendu, à 
Antioche au mois de Rabi 1 de l'an 385? et poussa jusqu'à Mardj-Dabiq*. 
Apprenant l'arrivée de l'empereur, Bandjoutékin s'enfuit à Damas le premier 
jour du mois de rabi‘ H de cette méme année’, après avoir brüle la forteresse: 
qu'il avait bâtie, et tout ce qu'il avait : tentes, vivres, armes et équipages. 
П avait assiégé Alep pendant sept mois et demi. Lorsque l'empereur approcha 
d'Alep, Abou-l-Fadhail-ibu-Sa'd-ad-Daoulah et Бошоп sortirent à sa 
rencontre et se prosternérent à ses pieds. П les renvoya à Alen et leur fit 
abandon du tribut do d'après les conditions de la paix et qu'il avait perçu 
les années précédentes. Puis il marcha sur Rafaniyah et Emése, toujours 
faisant de trés nombreux prisonniers, brûlant et pillant. En ce temps-là une 


1. 21 septembre-19 octobre 993. — 2. 5 avril-4 mai 995. — 3. Jacut. п, 513. Rosen, . 
238, note 207 (pas loin d'Alep). — 4. 5 mai 995. i 
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bande d'Arabes attaqua ses troupes, espérant que la cavalerie greeque ne les 
atteindrait pas; mais (Basile) leur tendit une embuscade, et les Bulgares, 
(qui étaient dans son armée), leur prirent une quarantainc d'hommes; 
l'empereur, aprés leur avoir lait couper les mains, les fit remettre en liberté. 
(Cette exécution) terrifia les Bédouins, de sorte qu'ancun d'eux n'osa plus 
s'attaquer à son armée. 

(Basile) marcha sur Tripoli, et l'assiégea. Al-Mouzhahhar-ibn-Nazzal 
et plusieurs notables des ses habitants, se rendirent alors auprès de lui; 
ils se prosternérent devant lui et se déclarèrent ses sujets. Il leur fit donner 
des vêtements d'honneur et les traita avec bienveillance; aprés quor ils 
rentrérent dans la ville pour la lui livrer. Mais un cadi 'Ali-ibn- Abd-al- 
Wahid-ibn-Haidarah, qui se trouvait dans la ville, et était l'un des habitants, 
d'accord avec la population, fit fermer les portes devant eux et renvoya de 
la ville la famille d'al-Mouzhahhar-ibn-Nazzal; (Basile) les accueillit et 
Mouzhahhar suivit l'empereur. 

Basile se rendit à la forteresse d'Antharthous', qui était alors en ruines; 
il la restaura en trois jours et la garnit de guerriers armónieuns. Puis il partit 
d'Antioche, aprés avoir nommé duc un patrice nommé Damien "et surnommé *Chp.177. 
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Dalassénos, à qui il conlia le gouvernement de l'Orient. IDrrité contre le 
magistros Michel Bourtzès, il le consigna dans sa demeure. 

La première année de son gouvernement le duc Damien marcha sur 
Tripoli et après l'avoir attaquée par une surprise, de nuit, il s'empara des 
faubourgs, emmenant beaucoup de captifs. Trois mois plus tard il retourna 
à 'Arqah, 0٥ il fit (également) de nombreux prisonniers. La seconde année 
de sou gouvernement, il marcha sur Tripoli et emmena de cette ville beau- 
coup de captifs; puis il alla à Rafaniyah, à ‘Aoudj et al-Lakamah ' ; et après 
avoir pris la forteresse d'al-Lakamah, il emmena (les habitants) en captivité 
et pilla (le pays). 

La vingt-uniéme année du règne de Basile le magistros Sisinnios fut 
nommé patriarche de Constantinople, le jour de Pâques, douzième jour du 
mois de nisan de l'an 1307 °, le siège étant resté vacant pendant quatre ans 
avant son élection, l'empereur ayant été oecupé à la guerre en Bulgarie. 
Après avoir occupé le siège patriareal pendant deux ans et quatre mois 
(Sisinnios) mourut. 


1. Sur ces localités v. Hosen, 267, note 216. — 2. 12 avril 996. 
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1, BLSCh Zb, الکہنرت ای‎ inb, — 2. BLSRCh sisch — 3. B بالافزندير‎ Ch 
FETE LS sso, — 4. В 25. — 5. مق‎ om. dep. * — 6. BLSCh ©. — 7. DLSCh 
add. Sa. — 8. BA — 9. BCh az. — 10. LSCh E — 11. БОШ МБЕ 
12. BLSCh . — 13. C Li, — 14. S om. $. — 15. CCh رابع‎ (om. al 


— 16. CCh سابع‎ (om. (عشر‎ L .وعشرىں‎ — 17. B om. — 18. Ch 22 9). — 19. BLS Lil 


L'empereur demanda’ au patriarche Agapius de renoneer par un écrit 
de sa main à la charge et à la dignité de patriarche d'Antioche. Mais (Agapius) 
s'y refusa fortement, jusqu'à се que (l'empereur) l'eüt persuadé et se lut 
entendu avec lui, promettant de lui donner un couvent à Constantinople du 
nom de al-F. r. d. ou?, d’où il tirerait annuellement en revenu d'un quintal 
de dinars, et que de plus (l'empereur) lui fournirait chaque année, pour les 
dépenses de sa table, vingt-quatre livres (ritls) de dinars, sar les revenus 
de l'église d'Antioche. Aprés avoir acquiescé, (Agapius) écrivit sa lettre au 
mois d'ailoul de Гап 1307?, c'est-à-dire au mois de ramadhan de l'an 386+, 
à condition que son nom ne serait pas supprimé (des diptyques). Pour 
le remplacer, l'empereur désigna comme patriarche un nommé Jean, de 
Constantinople, qui avait été chartophylax? à l’église de Sainte-Sophie. 
Ceci eut lieu le dimanche quatriéme jour du mois de tichrin I de l'an 1308, 
qui correspond au dix-neuvième jour du mois de ramadhan de l'an 886°. 
Aprés avoir siégé vingt-quatre ans et neuf mois il mourut. L'empereur 
lui avait ordonné de mettre en ordre l'église de Cassiane à Antioche à 


1. Ici eommenee aussi la traduetion de Mednikov, 1, 358-359. — 2. V. Hosen, 270, 
note 219 : peut-être le couvent IıxpıStou? — 3. Septembre 996. — 4. 17 septembre-16 octo- 
bre 996. — 5. ó узртофуа : le chef du bureau des arehives d'église. — 6. 4 oetobre 996. 


* S p. 1572 


SEI DE CR 


Спр. 178: 


SIE 


ERp ii. 


* Ch p. 178. 
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. 909 SUI ور به لقتال“‎ Dua" بعد هزمه‎ sla كان نند به الى‎ will 


القمطوفلس pps D‏ فظفر CR Tee‏ من Ub‏ مقتلة عظيمة وأدخل الى القسطنطښنتة 
ИРГ DEE A‏ عشر ca‏ | 9 لا — القمطوفلس hc) T‏ باسك Xx‏ له 
Jiss‏ له الطاعة MT‏ ان E LI dia b.‏ احاته aye" E‏ ملك pP‏ 
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1. Ch تافر‎ (om. Bd — 2. Ch وین‎ — 3. е والعشرون‎ — 4. B om. dep. * 

„ LS зд». = 0 DEP EO T — 7. Ch 3,5. — 8. BCh om. trois mots. — 
о EN bis. — 10. PB E LS .ایلاريون‎ — 44. BLSCh .3وەستيقس‎ — 19. BCh 

SNS CRIE а У SEA, ass Je азл EL 
ڼ:‎ BLSCh به‎ — 17, Chadd 45». — 18. S — 19. BSL prus. — 20. Ch JL... 
— 21. P Jz Jl. — 22. CCh add. UNS — 33. P | b, EJ! LS .القمطوقيلس‎ — 24. PRL 5 
2 — 25. LS لغسه‎ sn 


l'instar de Sainte-Sophie à Constantinople. Un an après sa nomination 
mourut le patriarche Agapius, le dimanche huitième jour du mois d'ailoul 
de l'an 1308 ', en la vingt-deuxième année du régne de Basile; la durée de 
son patriarcat, y compris le temps de son séjour en * exil, avait été de dix- 
huit ans, sept mois et dix-sept jours. 

L'empereur Basile nomma domesticos le magistros Nicéphore Ouranos, 
al-...Is* qu'il avait envoyé à Bagdad après la défaite de Skléros, et qui mena 
la guerre contre les Bulgares. Aprés avoir rencontré leur chef, le Comitoponle, 
il vainquit les Bulgares et après en avoir massacré un grand nombre il amena 
à Constantinople mille têtes et douze mille prisonniers. Le Comitopoule 
écrivit alors à l'empereur Basile, eu s’humiliant devant lui, lui promettant 
obéissance et le suppliant de lui accorder ses faveurs. L'empereur était tout 
prêt à y consentir; mais il arriva que le roi des Bulgares, qui était en captivité 
chez l'empereur à Constantinople, mourut. La nouvelle de sa mort parvint 
à son serviteur le Comitoponle, chef des Bulgares, qui se fit proclamer roi. 
Alors l'empereur Basile envoya de nouvean le magistros Nicéphore faire la 
guerre aux Bulgares. H passa jusqu'au cœur de leur pays, sans rencontrer 


1. 8 septembre 997. = 2. Ici finit la traduction de .Mednikoe. — 3. Le nom mulilé. 
V. Hosen. 272, note 225. 
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1. BLS Zib. — 2. P SE — 3. Р зрео) bis, — 4. PBR .بن‎ — 5. P CAD 
— 6. BCh والعدد‎ poils. — 7. Ch تسييره‎ — 8. BLSCh om. — 9. Ch 3s = -- 
10. BLSCh 3. — 14. S 5. — 12, BLSCh om. — 13. Ch Kp. = 14. Р pU 
— 15. PBS الملاقطة‎ CCh 213231, — 16. P .الورادين‎ 


de résistance de leur part. (Nicéphore) y demeura trois mois, ravageant et 
incendiant; puis il s'en retourna à Constantinople. 

Quaut à al-'Aziz, aprés l'expédition de l'empereur Basile en Syrie, il se 
dirigea vers Mouna-Dja'far ', dans le pays d Egypte, avec toutes ses troupes 
et se montra fermement décidé à faire la guerre au pays des Grecs; (en méme 
temps) il ordonna à ‘Isa-ibn-Nesthouros de construire une flotte qui, par la 
voie de la mer, se rendrait à Tripoli. Ibn Nesthouros, rassemblant de partout 
des bois, construisit la flotte dans l'arsenal du Caire, y transporta les machines 
de guerre, les provisions, les armes et décida de faire mettre (la flotte à 
l'eau) après la prière de midi le vendredi douzième jour du mois de rabi‘ П 
de Гап 3862. Mais le méme jour, où il avait décidé de la faire mettre (à 
l'eau), le feu y éclata et brüla seize navires. Le peuple soupconna les mar- 
chands de Roum Amalfitains, qui venatent au Caire avec des marchandises ?, 
d'avoir mis le feu aux (navires). La populace et les Maghrébins se ruèrent 
sur eux et en massacrérent cent soixante pillant Ја maison de Manak, située 
dans (le quartier) d'al-Raffain au Caire et qui regorgeait de grandes richesses 


1. C'est-à-dire < Les Jardins de Dja ‘far », un village au nord du Vieux Caire (Fou- 
sthath). V. Jacut, 1v, 675. — 2. Chez Rosen (35) nous avons une erreur : le 17 rabi‘ 11. 
— 3. Sur cette question v. la longue note si intéressante de Rosen, 293-300, note 229. 
Un manuscrit donne la lecture < al-qalafithah = les calfateurs ». — 4. V. Rosen, 300. 
note 230. 
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appartenant à ces Roum ' qui y habitaient. L'église de (Saint)-Michel 06 
à Qacr-ach-Chama' appartenant aux melkites fut pillée, on en enleva des 


ustensiles, des meubles, des vases d'or et d'argent, — d'une valeur con- 
sidérable, — et l'église méme fut livrée au désordre. L'église des uestoriens 


ayant été (également) pillée, un évêque à eux, nommé Yousouf et surnommé 
al-Chiziri, y fut mortellement blessé °. 

Pendant le pillage, Ibn-Nesthouros monta à cheval et descendit au Caire, 
où il ordonna de cesser le pillage "et de protéger les Roum. Dans la ville 
on proclama que chacun eût à rapporter les objets pillés, dont il s'était 
emparé; une partie de ces objets fut rapportée. Ensuite il se lit amener 
ceux des commerçants des Roum qui avaient échappé et il rendit à chacun 
d'eux ce qu'il avait reconnu comme sien. Puis il fit arrêter soixante trois 
pillards, qui furent enchainés. Al-'Aziz-hillah ordonna d'en remettre un tiers 
en liberté, de donner la bastonnade à un autre tiers et enfin de mettre à 
mort le dernier tiers. Sur des morceaux de papier on бегу < tu seras battu », 
ou bien < tu seras exécuté > ou bien < tu seras remis en liberté » les billets 
furent mis sous un voile; chacnn d'eux s'avancait pour prendre sou billet, 
et on le traitait selon son sort. Cela eut lieu le jeudi huitième jour de djou- 
mada Ï de cette méme année”. 


г К : d : CHA CONNU ; : 

1. Ici « Roum » signifie « les habitants de l'Italie Méridionale byzantine ». — 2. Ici 

commence également la traduction de Mednikoe т, 359. — 3. Ici finit la traduction de 
Mednikov. = 4. 29 mai 996. 
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Bandjoutékin recommença à attaquer la province d'Antioche, et arriva 
jusqu’à la porte (de la ville), puis il marcha sur Alep, qu'il assiégea pendant 
quelques jours; mais il en repartit pour Antharthous dont il assiégea la 
forteresse (également) pendant quelques jours. Alors le due Dalassénos sortit 
d'Antioche pour aller à Antharthous et la défendre. | 

Cependant ‘Isa-ibn-Nesthouros, qui était en Egypte, s'était mis à cons- 
truire une autre flotte pour remplacer celle qui avait été brülée. On rassembla 
de nouveau des bois de construction de partout et on òta de grandes 
poutres, qui soutenaient le toit de l'Hótel de la Mounaie au Caire, à cóté 
du bâtiment de la Police, et à l'Hôpital situé en bas du Marché aux pigeons 
(Souq-al- llamam); on les scia toutes et on construisit une flotte de vingt- 
quatre navires, qui furent remplis de soldats et envoyés sous le commande- 
ment de Rachiq. (La flotte) arriva à Antharthous, lorsque Bandjoutékin 
l'assiégeait. Mais une grande tempête s'éleva dans la mer, brisa la flotte, 
etles équipages des navires gagnérent la rive. 

A ce moment-là le duc s'était déjà approché d'Antharthous. Or le bruit 
s'étant répandu dans l’armée du Ture', que les troupes grecques étaient 


1. C'est-à-dire < de Bandjoutékin >. 


* P f. 56. 


p. ГО 


* Ch p.180. 
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déjà arrivées, Bandjoutékin s'enfuit avec toute son armée. Les assiégés d'An- 
tharthous sortirent (de leur cité), se saisirent des navires, qui n'avaient pas 
péri, et firent prisonniers une grande partie de leurs équipages. 

Dans sa marche al-' Aziz était arrivé à Dilbéis'; il y tomba malade : 
étant entré au bain malgré sa maladie, il y expira le mardi vingt-huitième 
jour du mois de ramadlian de l'an 386?. (Son corps) fut transporté de D 
béis dans son palais du Caire où il arriva le mercredi dans la journée”. Il 
était agé de quarante trois ans, ‘il régna vingt et un ans, cinq mois et 
vingt-sept jours, pendant sept mois et vingt-sept jours de ce règne il avait 
porté le titre « d'héritier dn trône ». Il avait succombé à la maladie de la 
pierre et aux coliques néphrétiques. 


CALIFAT DAL-llakiu-pnE SEIS 


On prêta serment * à Abou- 'Ali-al-Mancour-ibn-al- 'Aziz-billah, qui prit le 
surnom de Hakim-bi-amri-Hah 5; il monta sur le trône le jeudi trentième jour 
du mois de ramadhan de la méme année*, étant Age de onze ans et cinq mois. 


1. À une trentaine de lieues du Vieux Caire. V. Rosen, 301, note 236. — 2. 14 octobre 


996. = 3. 15 octobre 996. = 4. lei commence, parallèlement à la traduction de /tosen, 
celle de Mednikoe, 1, 360-361. — 5. C'est-à-dire « celui qui gouverne par la volonté 


d'Allah ». — 6. 16 octobre 996. 
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Plusieurs chefs de la tribu de Ketamah, vinrent à lut aprés avoir 56 
comme condition qu'aucun des Orientaux' ne gouvernerait leurs affaires. 
(Le calif) invita un de leurs chefs nommé al-lHasan-ibn- Ammar à gouverner 
les affaires et à administrer les finances; il lui conféra le titre d'Emin-ad- 
Daoulah?, c'était le dimanche troisième jour du mois de chawwal?. Alors un 
grand nombre de Turcs, par peur d'lbu- Ammar, s'enfuirent en Syrie, mais 


ВЕТ 


* S p. 162. 


on leur fit rebrousser chemin. Comme ‘Isa-ibn-Nesthouros, alors qu'il était . 


ministre, avait ordonné des impóts exorbitants et imposé de nouveaux droits 
de marché supérieurs à ceux qui étaient exigés par les réglements, Ibn- 
‘Ammar supprima tout cela et rétablit l'ancien ordre de choses. Il arrêta 
Ibn-Nesthouros le mardi dix-huitième jour du mois de chawwal de cette 
méme année * et le jeta en prison; puis il le fit tuer au inois de cafar de l'an 
3877. Aprés cela les Maghrébins, gràce à Ibn-'Ammar, s'emparérent du 
gouvernement de l'état, et les affaires des Orientaux (des Turcs) cessèrent 
de prospérer. Puis il remplaca plusieurs de leurs notables, qui avaient occupé 
des places élevées, par des Maghrėbins. 

Bandjoutékin épouvanté écrivit à l'empereur Basile, s'humiliant. devant 
lui, lui promettant la soumission et le suppliant de l'aider et de le secourir 


1. C'est-à-dire < des Turcs >. = 2. < Un homme de confiance du Royaume ». — 
3. 19 oct. 996. — 4. 3 novembre 996. — 5. 13 février et 13 mars 997. 


En nl 


END 175052 


* Ch p. 181. 
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1. Cas BCh saa. — 2. B ср. — 3. BLSCh من‎ = 4. Ch dal, — 5. B om. 
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par ses troupes. Mais (l'empereur) jugea impossible de l'aider contre son 
souverain, ni de le secourir dans sa révolte contre lui. Désespéré d'avoir 
du secours de l'empereur, (Bandjoutékin) quitta Damas avec ses troupes, et 
avec les Arabes et autres qui s'étaient. groupés autour de lui, pour aller en 
Egypte au secours des Orieutaux (des Тигез). Dans ces conjouctures Ibn- 
Ammar détacha Abou-Temim-Souléïman-ibn-Falali avec son frère pour le 
combattre. La rencontre eut lieu près d'Ascalon le vendredi quatrième Jour 
du mois de djoumada I de l'an 387 '; le Ture fut défait et s'enfuit à Damas, 
un grand nombre de ses serviteurs et de ses partisans furent pris dans le 
combat. * А son arrivée à Damas la population de (la ville), se souleva contre 
lui et le chassa; il s'enfuit avec un certain nombre de ses serviteurs. La 
populace pilla sa maison et celles de ses ofliciers. Alors le Turc demanda 
l'aman et la permission d'entrer en Égypte. Ibu-Falah lui pardonna et envoya 
avec lui son fils. Tous deux arrivèrent au Caire le vendredi vingt-deuxième 
jour du mois de rejeh de cette même année”, et (le calif) lui remit un véte- 
ment d'honneur et lui accorda des faveues. Ibn-Falah se rendit alors à Damas; 
il y eut une forte bataille entre lui et les habitants de (la ville); après quoi 
il y entra d'après le traité de paix”. 

1. 15 mai 997. — 2. 31 juillet 997. — 3. Ici finissent les traductions de Rosen (p. 38) 
ct de Mednikow (1, 361). 
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Ensuite les Kétamites s'emparèrent complètement du gouvernement de 
l'empire. (Un jour) se produisit une dispute entre quelques (Kétamites) et 
quelques Orientaux (Turcs); elle s'envenima au point qu'un certain Maghré- 
bin fut tué. (Les Turcs) réclamèrent le coupable pour lui fatre payer une 
rançon, et il fut convenu qu'il leur verserait mille dinars pour prix du sang. 
Mais les Kétamites montèrent à cheval et s'étant jetés sur le coupable ils 
le tuèrent. Alors les Orientaux (Turcs) se soulevèrent, et entre eux et les 
Maghrébins s'engagea une violente bataille le lundi vingt-deuxième jour du 
mois de cha ban de l'an 387 ': ils se battirent le mardi et le mercredi; mais 
le jeudi les Kétamites se préseatèrent auprès d'Ibn-'Ammar et le contrai- 
gnirent à sortir et à combattre avec eux. La bataille devint furieuse entre 
les deux partis; les Kétamites furent défaits; la maison d'Ibn-"Ammar avec 
ses écuries et les demeures de plusieurs Kétamites furent pillées. Tremblant 
pour sa vie, [bn-'Ammar descendit dans sa maison en ville et s'y cacha 
pendant quelque temps; puis il fut tué au mois de chawwal de l'an 590:. 
Lorsqu'lbn-'Ammar se fut caché, al-Hakim remit le gouvernement des 
affaires d'état à l'eunuque Bardjawan, qui chargea en pleine confiance son 
secrétaire chrétien Abou-al- Ala-Fahd-ibn-lbrahim d'être son lieutenant et 


1. 30 août 997. = 2. 4 septembre-2 octobre 1000. 
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il lui donna le surnom d'ar-Raïs'. Se trouvant à la tête de l'administration 
et du gouvernement des affaires, il fit sentir son influence dans toutes les 
provinces de l'empire. Puis il restitua leurs moyens de vivres à plusieurs 
fonctionnaires et autres auxquels Ibn- 'Ammar les avait supprimé. 

Les habitants? de Damas avec les clients tures, qui s'y trouvaient, se 
soulevèrent contre Ibn-Falah qui, s'étant enfui de la ville, se rendit au Caire; 
aprés quoi la populace s'empara de Damas sous le commandement de l'un 
de leurs hommes nommé al-Dahtékin. 

A cette époque à Cour (Tyr), un Kharédjite nommé 'Alaqal se révolta 
également, contre al-Hakim; il s'empara de la ville, la populace et les 
gens sans aveu s'étant joint à lui; il battit monnaie à son nom et y grava 
la (légende) suivante : < l'honneur aprés la misère à l'émir 'Alaqah ». Puis. 
il demanda aide à l'empereur Basile, en lui promettant de lni livrer la ville; 
et (l'empereur) lui envoya du secours par la voie de 1а mer. Ibn-Ilamdan 
ct l'eunuque Faiq-al-Barraz avec un certain nombre d'eselaves et une flotte 
venue d'Égypte assiégèrent Cour (Tyr), tandis que les troupes d'al-Hakim 
s'étaient dirigées sur Damas sous le commandement de Djeich-ibn-Moham- 
med-ibn-al-Camcam pour attaquer les habitants de Damas et al-Dahtékin, 
qui s'était emparé de Damas, ° changeant de chemin сез troupes se dirigèrent 


1. < D'un chef. > — 2. Ici commence la traduction de /tosen, 38-43. 
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sur Cour (Tyr). Sur ees entrefaites al-Dahtékin, qui s'était emparé de Damas, 
se rendit au Caire pour y faire sa soumission : il y obtint son pardon après 
avoir reçu un vêtement d'honneur. Cour (Tyr) fut prise à la pointe de l'épée 
au mois de djoumada И de l'an 388'. Uu navire de la flotte grecque fut 
saisi, et les deux cents hommes qui le montaient furent tués jusqu'au dernier. 
‘Alagah (lui-mème) fut fait prisonnier; la ville fut рве, et un grand nombre 
de ses habitants qui s'étaient groupés autour d'Alaqah furent inassaerés 
ou fait prisonniers; ees derniers furent amenés au Caire, oà ils arrivèrent 


au mois de cha ‘ban de cette méme année". Après avoir été ignominieusement. 


promené à iravers le Caire ('Alaqah) fut écorché vif, puis erucifié daus 
l'endroit, nommé al-Manzhar, entre le Nouveau et le Vieux Caire, tandis 
que les prisonniers furent mis à mort. 

En cette méme année, un incendie éclata dans le ehateau-fort d'Apamée, 
où les approvisionnements et les autres choses qui s'y trouvaient furent 
'eonsumés. (Profitant de cette cireonstanee) Abou-l-Fadhail-ibn-Sa d-ad- 
Daoulah, émir d'Alep, et Loulou, avee une armée d'Alépins, se mirent eu 
marche sur Apamée qu'ils assiégérent pendant quelque temps. Quand 
Damien Dalassénos, duc d'Antioche, apprit que la ville se trouvait dépourvue 
de vivres et d'armes, il se dirigea vers elle. Alors les Alépins, par peur de 


1. 31 mai-28 juin 998. — 2. 29 juillet-26 aoüt 998. 
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l'empereur des Grecs, abandonnèrent tous leurs vivres et leurs armes aux 
habitauts d'Apamée pour les soutenir, puis ils s'en retournèrent à Alep. Le 
duc s'approcha alors de la ville avec une grande armée et après l'avoir 
assiégée avec la plus grande vigueur il fut sur le point de la prendre. Mais 
le gouverneur de (la ville), nommé al-Malaithi, écrivit à Djeïeh-ibn-Camçam 
à Damas pour implorer son secours et son aide, Au mois de clia ban de cette 
méme année! celui-ci se dirigea vers lui avec de nombreuses troupes. Une 
bataille s'engagea entre eux, où le duc les vainquit et un grand nombre 
d'entre eux furent tués. Les bédouins s'emparérent des bagages des troupes 
maghrébines, qui dans leur fuite arrivèrent jusqu'à 7 Mats peudant 
la fuite (des ennemis vaincus) le duc reçut un coup de lance dans le flanc 
et fut tué le mardi dix-neuvième jour de temouz de Гап 1309?. Après quot 
ce furent les Grees qui prirent la fuite; plus de six mille d'entre eux furent 
tués, les deux fils du due avee une foule de chefs d'armée faits prisonniers, 
furent emmenés au Caire où ils demeurèrent dix aus; aprés ce temps ils 
furent rachetés et regagnèrent le pays grec. 

Aprés la mort du due, Djeich-ibu-Mohammed-ibn-Camcam marcha sur 
Antioche et s'approcha de la porte des Jardins (Bab-al-Djinan), et une 


1. 29 juillet-26 août 998. — 2. 19 juillet 998. V. Rosen, 307-309, note 259. 
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escarmouche eut lieu entre Іш et les habitants de (la ville). Mais après être 
resté quatre jours il s'en éloigna pour retourner en terre musulmane. 

Ensuite l'empereur se mit lut-mème en marche pour envahir le pays 
musulman. S'étant approehé de Djisr-al-Hadid' le sixième jour du mois 
de ehawwal de l'an * 389°, 1 marcha sur Chaïzar, où il campa pour l'assiéger 
le quinzième jour du mois de zou-l-qa dah de cette méme année’; puis il 
eoupa l'aquedue (qui fournissait l'eau) aux habitants de (la ville). El-Hakim 
y avait un. gouverneur nommé Halman et surnommé lbn-Karadis. L'em- 
pereur lui éerivit pour qu'il lui livrát la ville, et il tenta de l'acheter : mais 
le gouverneur ne répondit pas. Son affaire trainant en longueur, le siége 
(de la ville) se prolongeant, et l'eau venant à manquer aux habitants de la 
forteresse, Ibn-Karadis lui demanda l'aman à condition qu'à la sortie de la 
ville il n'aurait pas à mettre son pied sur le tapis de (l'empereur) et que 
(l'empereur) ne ferait aucune opposition ni à lui ni à ceux de ses compa- 
gnons, qui voudraient s'en aller avee lui. Acceptant ces propositions, (Basile) 
lui envoya sa croix’. Puis Ibn-Karadis ouvrit la porte et s'en alla avee un 
grand nombre des habitants de (la ville); il se rendit à Hamah, puis à Alep. 


1. « Le Pont de fer », sur l'Oronte, à trois heures d'Antioche. — 2. 20 septembre 999. 
— 3. 28 octobre 999. — 4. C'est-à-dire : < à lui déclarer sa soumission » ou < à se pros- 
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Après avoir garni Chaïzar d'Arméntens, l'emperenr alla à Hiçn-Abi- 
Qoubéïs ' et la prit par capitulation. De là il marcha sur Hiçn-Macyath?, qu'il 
prit et détruisit; puis il marcha sur Rafamiyah. qu'il brüla et d’où il emmena 
les habitants en captivité. Brülant, 14617015311, capturant des prisonniers 
(l'empereur) s'avança jusqu'à Homs (Emèse), où 1 campa. Une partie de ses 
habitants se fortifia dans l'église de saint Constantin, où ils se croyaient 
en sûreté. Les Russes qui se trouvaient dans son armée avant su cela, ils 
y mirent le feu. C'était une église remarquable, on en emporta jusqu'au 
cuivre et au plomb. Puis l’empereur s'avança Jusqu'aux environs de 
Da Бек. 

Dans ces conjonctures Djeich expédia de Damas au Caire des messages 
implorant du secours; il y décrivait la multitude des troupes grecques, la 
terreur qu'inspirait leur rencontre, et il réclamait des secours eu argent, en 
hommes et en armes. Ou lui expédia alors des troupes nombreuses et on lui 
envoya ce qu'il demandait. En même temps ordre était donné à tous les 
gouverneurs de la Syrie de le rejoindre. Tous marchèrent, en sorte qu'on 
put croire que jamais, à l'époque musulmane, autant de troupes n'avaient 
été réunies à Damas. 


1. Une place forte en face de Chaizar. Jacut, 1, 103. Rosen, 312, note 269. — 2. Hosen, 
312, note 270. 
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Quant à l'empereur, il revint sur ses pas par la voie du littoral, brüla 
"Arqah et démolit son château. Puis le mardi vingt-troisième jour du mois 
de zou-l-hidjah de l'an 389! il s'approcha de Tripoli, et au troisième jour 
après son arrivée ses troupes investirent la forteresse; il fit creuser un fossé 
autour de son camp et fit couper l'aqueduc qui amenait l'eau à la forteresse. 
Deux < chelandia >° lui apportèrent des provisions et des fourrages, de sorte 
que, lui ainsi que ses troupes, en furent richement pourvus. Puis il envoya 
un corps détaché à Beyrouth et à Djoubéïl*, qui fit de nombreux captifs ; 
il embarqua ces prisonniers sur les < chelandia > et les envoya dans sou 
pays. Une bataille s'engagea sur terre entre les guerriers de (l'empereur) 
et les gens de la forteresse; ils se battirent le mardi premier jour du mois 
de mouharrem de l'an 3907: (l'empereur) eut de trés nombreux soldats tués 
et blessés. * Le samedi cinquième jour du mois de mouharrem de cette méme 
année l'empereur partit pour Antiche раг la voie de Latakiyah; 
la durée du séjour de lempereur dans les terres de l'Islam à partir 
de son arrivée à Djisr-al-Hadid jusqu'à sa retraite de Tripoli avait été de 
deux mois? moins un jour. Ensuite, il nomma gouverneur d'Antioche le 


1. 6 déceinbre 999, — 2. Une sorte de navires. — 3. L'ancien Byblos. — 4. 13 décembre 
999. — 5. 17 décembre 999. — G. II faut lire < trois mois >x. V. Rosen, 333-334, note 277. 
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magistros Nicéphore...' qui avait été envoyé à Bagdad auprès d''Adhoud- 
ad-Daoulah-Fanna-Khosrou, lorsque Skléros était arrivé chez lui. L'empereur 
séjourna pendant six mois avec ses troupes sur le territoire de Maççiçah 
(Massise) et de Tarse, dans l'intention de retourner en terre musulmane. 

La nouvelle de la mort du europalate David, roi des Géorgiens, dans la 
ville d'at-Tai, lui étant parvenu l'empereur se dirigea de ce cóté, suivi du 
magistros, gouverneur d'Antioche, avec ses troupes. Entré en possession 
de toutes les terres géorgtennes, l'empereur y nomma en son nom des 
gouverneurs grecs. Au méme temps l'émir des Kurdes Moumahhid-ad- 
Daoulah-Abou-Mancour-Sa'id-ibu-Merwan, maître de Diyarbékir, vint à lui 
et mit le pied sur son tapis. Après l'avoir créé magistros et duc de l'Orient, 
l'empereur le traita honorablement, le combla de ses bienfaits et le renvoya 
dans son pays. 

Avant son départ? pour le pays musulman l'empereur avait envoyé deux 
ambassadeurs auprès d’al-Hakim pour conclure l'armistice et la paix. L'un 
de ces deux (ambassadeurs) se mit alors en ronte avec la réponse aw 
message qu'il avail apporté, et l'autre resta au Caire, cn attendant l'envoi 


1. Nom mutilé. V. Rosen, 272, note 225. Cf. plus haut. — 2. C'est-à-dire < se 
reconnut son vassal ». V. plus haut. — 3. lei commence aussi la traduction de Medni- 


kov, 1, 361-363. 
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de la réponse (à celle d'al-Hakim). Lorsque l'ambassadeur resté (au Caire) 
eut appris que l'empereur s'était mis en marche contre le pays de l'islam, 
ainsi que ce qu'il y avait fait et ce dont il s'était emparé, il craignit pour sa 
propre vie et il demanda (au calife) de lui permettre de retourner auprès de 
son souverain; mais cela lui fut refusé toutefois avee courtoisie jusqu'au 
moment oà on recevrait la nouvelle que l'empereur, après avoir quitté les 
pays de l'islam, serait rentré dans son territoire: après quoi on accorda à 
l'ambassadeur ce qu'il demandait. Sur ces entrefaites Oreste, patriarche de 
Jérusalem, fut invité à accompagner l'ambassadeur pour établir l'armistice 
et ensuite pour conclure la paix. Tous les deux, lui et l'ambassadeur, furent 
reçus en audience par Bardjawan, qui fit dire à (l'ambassadeur) : < Tout ce 
que ce Patriarche aura réglé (avec l'empereur), sera signé et adopté par 
notre souverain. » Puis (Bardjawan) fit don à chacun des ambassadeurs de 
vêtements d'honneur très précieux et leur remit de riches présents: ensuite 
il se mirent en route pour rejoindre (l'empereur). Le patriarche Oreste 
conclut entre eux une tréve de dix années et, aprés avoir séjourné à Cons- 
tantinople quatre ans, il y mourut. 

La trève entre l'empereur et al-Hakim ayant été conclut, l'empereur 
retourna en Bulgarie pour y faire la guerre et après у être demeure ° quatre 
ans il remporta sur les Bulgares une victoire complète, faisant des prisonniers 
et massacrant. Leur roi, le Comitopoule, prit la fuite devant lui, et (l'em- 
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pereur) s'empara de beaucoup de leurs forteresses. détruisant un certain 
nombre d'entre elles et conservant les autres pour lui-même. 

Le jeudi vingt-einquiéme jour du mois de rabi‘ 11 de l'an 390' al-Hakim 
tua leunuque Bardjawan et nomma son seerétaire Fahd-ibn-Ibrahim-ar- 
Raïs à tous ses emplois, lui adjoignant al-Housein-ibn-Djaouhar, qui reçut 
le titre de Qaid-al-Qouw wad. 

Au Caire, la nuit du samedi quatrième jour du mois de djoumada II de 
l'an 390? mourut апра Elie, pairiarehe d'Alexandrie; aux prières qui se 
firent pour lui assista l'évèque Arsémus, frère d'Oreste, patriarehe de Jéru- 
salem. Aussitôt après son arrivée deux envoyés d'al-lIlakin, de ses hommes 
de confiance, se présenttrent, ordonnant à tous les ehrétiens-melkites d'élire 
Arsénius patriarehe à la place d'Elie décédé ; ils répondirent qu'ils allaient 
écouter et obéir. Puis le second jour aprés sa mort l'anba Élie transféré à 
Alexandrie, et l'anba Arsénius invita et fit venir à Alexandrie les évêques, 
qui appartenaient au siège d'Alexandrie. Dans la journée du lundi onzième 
jour de redjeb de l'an 390° ils firent la prière pour lui. Ensuite (Arsénius) 
se mit à visiter tout son diocèse et ses sièges, puis il retourna au Caire, où 


1. 4 avril 1000. — 2. 12 mai 1000. — 3. 17 juin 1000. 
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il ne cessa de séjourner jusqu'au moment oü il fut mis à mort'. La viugt- 
sixième année du règne de Basile, Serge al-Manouils (Manouilitis) fnt nommé 
patriarche de Constantinople; aprés avoir siégé dix-neuf ans il mourut °. 

A eette époque al-Hakim revêtu d'un déguisement commença à descendre 
pendant la nuit au Caire’; aecompagné par quelques-uns de ses familiers 
ils parcouraient tour à tour les ruelles et les rues. Les autorités publiques 
du Caire ordonnèrent aux marchands d'allumer des lampes devant leurs 
boutiques et leurs maisons et de faire le commerce pendant la nuit, de sorte 
que par l'animation les rues et les marchés furent de nuit ce qu'ils étaient 
pendant le jour. Cet état de. chose ayant duré pendaut quelque temps, 
les hommes du peuple et les gens sans aveu rassemblés dans les marchés 
devant lui, se battaient luttant corps à corps, et se mettaient à mal. Le jeudi 
vingt-quatrième jour du mois de djoumada 1 de l'an 392 ' la mêlée dégénéra, 
en une violente bataille entre les jeunes geus du Vieux Caire (Mier) et ceux 
du Nouvean Caire (Qahirah). Par esprit de corps ils s'étaient formés en deux 
partis à eause des deux hommes qui luttaient corps à corps devant lut. Le 
combat eut lieu entre. eux dans un endroit d'as-S. h. ray (?), connu sous le 
nom du < Tombean de l'ànier » °. Ce jour-là ils se séparérent et se retirèrent, 

1. Ici finit la traduction de Mednikoe,. — 2. Ici finit la traduction Rosen, 43. — 3. Le 
vieux Caire. — 4. 10 avril 1002. — 5. Ainsi nous avons mis, d'aprés les manuscrits, dans 


le texte. Mais si nous lisons zl, au lieu d' ,امار‎ il faudrait alors traduire par 
« Tombeau du marchand de vin ». 
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mais trois jours après, le samedi, ils se rassemblèrent à nouveau pour se 
battre selon un engagement réciproque; ils avaient des armes et préparèrent 
les appareils de guerre. lls se battirent avec un grand acharnement, et des 
deux côtés un grand nombre tomba. Les habitants du Vieux Caire (Micr) 
s'eufuirent, et ceux du Nouveau Caire (Qalirali), les poursuivant, saisireut 
les vêtements des [chrétiens] et pillérent al-Qarafah et al-Ma 'afir í. 

Le uereredi? septième jour du mois de djonmada | de l'an 393? al-Hakim 
tua Fahd-bn-lbrahim-ar-Raïs et nomma al-Houseïn-1bu-Djaouhar à Та tête 
du gouvernement, i 

Al-Hakim fit arrêter les employés chrétiens des bureaux du gouvernement, 
ils lurent jetés en prison le [undi quatorzième jour du mois de djoumada H 
de cette même année; ils furent nits eusuite en liberté une semaine après à 
la demande de son médecin Abou-I-Fatli-ibn-Sahlan-ibn-Mouqachelir, le 
chrétien, qui était * uy des familiers d'al-Hakim et qui avait déjà још anprès 
d'al-Aziz d’une haute fortune, d'uue grande position ainsi que d'une faveur 
et d’une estime particulière; puis (al-Hakim) les rétablit tous dans leurs 
premiers emplois. 

À cette époque les chrétieus-jacobites avaient commencé à restaurer 0 
3116100116 église tombée eu ruine, en dehors du Caire, dans uu endroit Rachi- 


1. V. Encyclopédie de l'Islam, т, 840, et Ie plan d'al-Fustat (ib.). — 2. Ici commence 
la traduction de Mednikov, 1, 363-364. — 3. 14 mars 1003 (dimanche !). 
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dah. Mais une foule de musulmans les assaillit et démolit ce qui avait. 0 
bati; et al-Hakim éleva à la place de (l'église) une graude mosquée; il fit 
également abattre deux autres églises qui se trouvaient prés de (la mosquée), 
— l'une appartenant aux Jacobites, l'autre aux uestoriens, — il les trans- 
forma également en deux mosquées. Les chrétiens grecs-melkites possédaient 
uu quartier dans le Nouveau Caire (Qahirah) et ils y habitaient; ils eu furent 
chassés, leurs habitations furent abattues, ainsi que deux églises qui s'y 
trouvaient; puis le quartier tout entier fut transformé en une seule mosquée 
qu'il appela al-Azhar. Puis les Grees furent transférés dans un endroit nomme 
al-Hamra, oà on leur créa un quartier (spécial) et ou (al-Hakim) fit élever 
trois églises à la place de celles qui avaient été démolies dans leur quartier". 
Puis il interdit la vente du vin et défendit d'eu exposer dans quelque quautité 
qu'il füt, tout le matériel des marchands de vin et des cabaretiers fut brise 
et le vin fut répandu; puis on supprima les lieux oü s'abritaient les gens 
corrompus et les scélérats et oü ils se réunissaient; leurs groupes furent 
disloqués et dispersés. Ensuite (al-Hakim) interdit aux femmes de dévoiler 
leurs visages aux enterrements; il leur défendit d'y pleurer et d'y sangloter; 


1. Ici finit la traduction de Mednikov, 1, 364. 


е Poo 


OT LS. 
ER D El, 


E p.l. 


HISTOIRE. [258]‏ 466 
الجنائز والیکا! doll‏ وخروج النوائح بالطل والزمر على المت والتعرض ol SU‏ 
EEE‏ اعمال حلب Де ШЫЙ‏ سی احمد بن 

الحسين اصفر "echt?‏ وعرف C ek‏ افقراه ټه له اب" وسكان 
deo 2 K‏ من و العرب يعرف fo‏ وازل logs‏ 
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1; Gs) EE SSC القبان‎ BLSCh om. trois mots. — 3. BLSCh om. deux 
mots. — 4. BPCh Doll, — 5. Ch ae, — 6. Ch dh. — 7. BLS شرز‎ = 
8. LSCh .واسری‎ — 9. BCh om. — 10. Ch الجديد‎ B om. — 11. P 248. — 12. BLS 
السقلاريوس‎ — 13. Ch lz, — 14. LSCh فانتهى‎ — 15. S SL. — 16. BLSCh om. 
— 17. BPRCh عزوز‎ (sed cf. R p. 341) LS jost. — 18. BRCh سور‎ 


(il défendit également) aux pleureuses à gages de suivre le défunt avec des 
timbales et des flûtes, de méme qu'à toutes les chanteuses esclaves de se 
montrer. 

En l'an 895! parut dans le district d'Alep un aventurier nommé Ahmed- 
ibn-al-Housein-Acfar-Taghlib, et surnommé al-Acfar. П revétit le costume des 
derviches (fakirs), et une foule d'Arabes et de paysans des villages musul- 
mans le suivirent. IÏ avait pour compagnon un Arabe de noble famille, conuu 
sous le nom d'al-IHamali. П fit une incursion sur Chaizar avee une bande 
d'Arabes et autres groupés anlour de lui; après avoir rencontré 1۱۵38 5 
grecques, 1 s'en етрага?, puis il se rua à l'improviste sur le gouverneur 
d'Artah et s'avança vers Antioche, par le chemin de Djisr-al-Hadid. A Mah- 
rounah il se trouva en face d'un patriee nommé Bighas, serviteur de Skléros 
avee ses tropupes. = Al-Ilamali fut tuè et al-Acfar s'enfuit dans la province 
de Saroudj. Le magistros apprit qu'al-Acfar se trouvait dans al-Djezirah dans 
une localité nommée Kafar-'Azouu, du district de Saroud], — localité popu- 
leuse entourée d'une enceinte de murailles, = le magistros alla l'attaquer 


1. 18 octobre 1004-7 oct. 1005. Ici commence la traduction de Rosen, 43-44. — 2. Peut- 
étro, au lieu des troupes grecques, est-il mieux de dirc « un détachement de troupes 
grecques »? 
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1. Ch add. مس‎ > . BPRLSCh عزږز‎ — 3. BLSCh 231. — 4. BLS |. 
— 5. BLSCh add. = — 6 BLSCh add. las. — 7. P p jas. — 8. BLSCh — هو‎ ٢٢ 
— 9. LS .وتاب‎ — 10. BLSRCh بپ 11.158 — .ستة‎ DU. — ^ LSCh ». — 13. BLSCh om. 
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avec les troupes provinciales et, franchissant l'Euphrate, s'approcha de Kafar- 
'Azoun. La plupart des habitants de ces * campagnes s'étaient déjà assemblés * Ch p. 187. 
dans (la ville) qui était très forte, après l'avoir assiégée pendant vingt-huit 
jours il s'en empara et s'empara de douze mille prisonniers et d'un riche 
butin; de méme il prit les femmes d'al-Acfar, qui, lui, s'était sauvé dans la 
nuit. Sur ces entrefaites tous les Arabes des Beni-Nouméir et des Beni-Kilab 
au nombre de six mille cavaliers s'étaient réunis à Watbtliab-ibn-Dja far, 
seigneur de Saroudj, pour attaquer le magistros. Celui-ci les joignit, les battit 
et rentra vainqueur à Antioche avec un riche butin. Le magistros poursulvant 
assidûment al-Acfar tacha de l'obtenir de Waththab, seigneur d’al-Djazirah. 
Mais celui-ci ne erut pas possible de le lui livrer de peur de voir les musul- 
mans se soulever contre lui. Loulou l'ainé, seigneur d'Alep, soffrit alors 
comme intermédiaire entre les deux partis, à condition qu'al-Acfar fût interné 
à perpétuité chez lui dans le château d'Alep. Au mois de cha ban de l'an 
397' (Waththab) l'y envoya, et Loulou le chargea de chaines et l'enferma 
dans le château, où il demeura captif jusqu'à la prise d'Alep par les Maghré- 
bins en l'an 406°. 


1. 22 avril-20 mai 1007. — 2. 21 juin 1015-9 juin 1016. lei finit la traduction de 
Rosen. 
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Le veudredi' dix-septième jour du mois de mouharrem de l'an 39357, al- 
llakim ordonna aux chrétiens et aux Juifs, à l'exception des Khaïbarites*, 
de se ceindre de ceintures et de porter sur leur tête des turbans noirs. 
Le méme ordre fut exéeute dans toutes les provinces de l'empire *. (Al-Hakim) 
prescrivit également d'afficher sur les grandes mosquées, et les autres mos- 
quées, les murailles et les rues l'anathéme contre Abou-Bekr, Omar, 'Othman, 
Mo'awiyah-ibn-Abou-Soufyan, ainsi que contre les autres compagnons (de 
Mohammed) et tous les califes abbasides, ce qui fut trés pénible pour les 


musulmans suivaut la doctrine sounnite; en méme temps (al-Hakim) les 


aecabla de toute sorte d'injures et de mépris. Puis il défendit de boire 
du fouqqa *, de manger de la meloukhya et du < djirdjir >°, ou cresson 
ainsi que des tellines et tous les poissons sans éeaille. Lorsqu'il trouvait 
quelqu'un voulant en vendre ou en acheter, il le punissait et le promenait 
ignominieusemenut, de sorte qu'il y en eut peu, qui pürent échapper à la mort. 
Puis il preserivit que personne n'entràt dans le bain sans avoir uu linge 
autour de la taille pour cacher les parties génitales. Plusieurs perquisitious 


1. Ici commence la traduction de Mednikos, 1, 364-365. — 2. 3 novembre 1004. — 
3. C'étaient les descendants des Juifs de Khaïbar, près de Médine. V. Dozy. Supplé- 
ment aux dictionnaires arabes, т, 415. Mednikov, 1, 364, note 3. — 4, lci finit la traduction 
de Mednikove, 1, 365. = 5. Bière, boisson extraite de fruits. = 6. 0 espèce de cresson. 
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inattendues furent faites dans les bains, à la suite desquelles beaucoup de 
сепз sans linge furent arrêtés, punis et promenés iguomiuieusemeut. (Al- 
Hakim) s'abaudonna à l'effusion du sang des hommes de toutes classes, de 
sorte qu'il mit à mort les ehefs katamites, les prineipaux de son royaume 
tout comme les plus petits. Tous ceux qui se trouvaient en prison furent mis 
à mort, de sorte qu'elles restèrent vides pendant longtemps. Uu soupçon, 
petit ou grand, tombait-il sur quelqu'un, (al-Hakim) le tuait et le brülait; 
et il eontinua d'agir ainsi pendaut quelque temps. Alors les Katamites, tous 
les fonctionnaires des chancelleries, ^ les représentants de l'administration 
et de l'armée, les marehands et le bas peuple, les ehrétieus et les juifs, se 
réunirent et lui demandèrent grâce et pardon pour eux. Après cela (al-Hakim) 
délivra des sauf-conduits à chacune de ces classes il fit de même pour 
tous les vendeurs des marchés, ainsi que pour toutes les catégories de la 
population. Puis il ordonna de tuer tous les chiens qui se trouvaient dans le 
Vieux Caire (Micr), à l'exeeptiou des chiens de chasse, et cela parce qu'ils 
abôyaient la nuit, lorsqu'il passait par les rues ou les routes. Cela eut lieu 
au mols de rabi' I de l'an 395 '. 

En eette méme année il créa au Care (Qahirah) une maison de 
science; il y fit transporter, de sa bibliothèque personnelle de nombreux 


1. 15 janvier-12 février 1005. 


* Ch p.188. 


* Po» 


* Sp. 1 


* Ch p. 188: 
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ES D. 177. 
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ouvrages embrassant les diverses sciences et les belles-lettres; il y nomma 
des conservateurs et des gardiens, leur assignant des appointemouts sur 
sa casseite particulière. П autorisa tous ceux qui le voudraient à copier et 
à lire ce qu'ils voulaient. П y nomma également un certain nombre de 
professeurs chargés d'enseigner les sciences au publie; mais quelque temps 
aprés il en fit périr plusieurs et les autres, par peur du méme sort, se 
cachèrent. 

A cette époque parut, dans la pays de Barqah, un homme d'Andalousie, 
nommé al-Walid-ibn-Haehlim, qui se disait issu de la postérité d''Othman- 
ibn- ‘А ffan. H s'établit dans les maisons des Berbéres habitant cette contrée 
et appartenant à la croyance musulmane des sounnites; il se mit à instruire 
leurs enfants. Durant son séjour parmi eux il travailla à les exciter et à les 
engager à l'aider à faire la guerre, et à combattre sous ses ordres; il leur 
faisait croire qu'il ne voulait pas s'emparer du pouvoir pour lui-mème, mais 
que son but était le triomphe de la religion musulmane en soustrayant 
à l'insulte et aux malédictions les compagnons et les épouses du législateur, 
ceux-ci étant les imams et les piliers de l'Islam,et les fondateurs de l'empire 
musulman. H leur promettait, au cas où son espoir se réaliserait, d'accorder 
à chacun d'entre eux la possession de biens proportionnés au mérite de 
chacun et aux actions par lesquelles il se serait signalé. En flattant et 
en excitant ainsi leurs passions il sut les amener à ce qu'il voulait d'eux. 
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En tenant le langage qu'il avait tenu aux Berbères et en faisant les 
mêmes promesses 11 réussit aussi à gagner à sa cause la tribu arabe des 
Deni Qourrah. Le samedi, dix-septième jour du mois de djoumada اا‎ de l'an 
395 ' il fit prêter serment aux Arabes et aux Berbères dans un endroit nommé 
"Ouyoun-an-Nazhar, de la montagne de Barqah. 

Puis étant tous revenus à Barqah, ils y campèrent au soir du jeudi 
dernier jour du mois susdit*; ils combattirent la méme nuit les troupes 
d'al-Hakim, qui s'y trouvaient sous le commandement du gouverneur nommé 
par lui, l'eunuque appelé Candal. Parmi les troupes d'al-Hakim il y eut un 
grand nombre de tués. Ensuite (les rebelles) revinrent à leur camp, prés de 
la montagne de sud. Le vendredi premier jour de redjeb?, revenus prés de 
la ville, Es arborèrent les drapeaux d'al-Walid-ibn-Hachim le Kharedjite 
et campèrent sous les murs du côté méridional de la ville. Les habitants de 
la ville s'étant fortifiés * et en ayant fermé les portes, une forte bataille 
eut lieu entre les deux troupes près de la porte du sud. Elle dura trois jours 
consécutifs; il y eut un grand nombre de tués des deux côtés; après quoi au 
quatrième jour ils s'éloignèrent de la ville. 

En même temps ils apprirent que les troupes des Lawatah, qui est une 
tribu berbère, sous le commandement d'un homme nommé Ibn-Thaïboun 


1. 15 mars-12 avril 1005. — 2. 12 avril 1005, — 3. 13 avril 1005. 


* P 120122 
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1 p. 18. 
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approchatent de Barqah venant au secours de ses habitants. Le rebelle 
Kharedjite se mit en marche avec ses troupes allant à leur rencontre; sur la 
route ils en vinrent aux maius dans un endroit nommé Ousqoufah'. Après 
une bataille acharnée l’armée des Lawata fut défaite; ils avaient eu un 
grand nombre de tués parmi lesquels se trouvait Ibn-Thaiboun; les bagages 
furent pillés et ceux qui échappèrent s’erfuirent en désordre. Alors al-Walid- 
ibu-Hicham. devenu plus fort par les armes qu'il avait prises et acquises par 
le pillage, retourna à Darqah avec ses troupes le mercredi treizième jour du 
mois de redjeb (de cette mème anuée)?. 

Eu revenant ils vireut que les liabitants de la ville avaient profité de 
l'absence d'El-Walid pour reconstruire la muraille et creuser des fossés; 
les assiégés étaient pleins de courage. (Al-Walid) chercha à les ellrayer et 
à les déterminer à se soumettre; mais ils refusèrent vomissant contre lui 
toutes sortes d'injures. 1l les combattit alors avec la plus grande vigueur : 
ayant réparti ses troupes contre les murailles de la ville, tt combattait lui-mème 
ct conduisait en personne les rondes de nuit autour de la ville, massaerant 
quiconque était sortit pour trouver des vivres; il les tuait de la façon la plus 
cruelle pour ellrayer les Grecs (de la ville). Puis ayant construit trois halistes 
il les dressa pour le combat et par leur moyen, il combattit pendant tout le 


1. V. Jacut, 1, 251 : Ousqoub. — 2. 25 avril 1005. 
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temps de son (séjour près de la ville) serrant les gens (de la ville) de très 
près, il se saisit des chemins et interdit l'entrée des vivres dans la ville ainsi 
que de toute autre provision que ce fut. La situation des habitants de la ville 
devint extrêmement pénible et difficile, leurs vivres étant épuisés. Durant 
cinq mois moins dix jours il ne cessa de presser le siège de cette facon 
rigoureuse. 

Pour le combattre al-Hakim avait envoyé d'Égypte unc armée nombreuse 
sous le commandement d'un serviteur (ghoulam) turc nommé Yanal-le-Lone, 
qui se mit en marche et s'approcha du district de Barqah. Alors le rebelle 
marcha à sa rencontre avec tous les Arabes et les Berbères qui le suivaient, 
au nombre de plus de cinq mille hommes. Ils se rencontrèrent dans un endroit 
nommé Ouyoun-an-Nazhar, dans le district de Barqah; c'était l'endroit où 
les Arabes ct les Berbères l'avaient reconnu pour chef. Les deux armées se 
battirent sans relâche durant trois jours au mois de zou-l-qa dah de l'an 395 ' ; 
la plus grande partie des troupes de Yanal furent massacrées, et Yanal (lui- 
méme), fait prisonnier, fut tué. Les Arabes poursuivirent le reste de ses 
troupes, ne faisant de quartier à aucun de ceux qu'ils purent atteindre. 

Ces nouvelles étant parvenues aux habitants de Darqah, soldats et peuple 
n'étant plus capables de soutenir le siége à cause de leur faiblesse s'enfuirent 
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par mer ainsi que le gouverneur Candal; les uns se dirigèrent vers l'Égypte, 
les autres gagnèrent Tripoli d'occident par mer. 

Al-Walid-ibu-Hachim entra alors dans la ville, le mercredi troisième jour 
du mois de zou-l-hidjah de l'an 395". Il y fit ouvertement profession de sa 
religion, qui était celle des sounnites, un des rites du peuple musulman. 
Al-Walid-ibn-Hachim se fit appeler an-Nacir-lidini-llah, émir des croyants; 
il fit graver ces titres sur sa monnaie qu'il fit frapper en se proclamant ealife ; 
quant aux habitants d'Égypte ils lui donnèrent le surnom d'Abou-Rakwah 
(l'homme à la besace). Puis “11 s'empara de la fortune et des richesses des 
habitants de Darqah et se les appropria, de sorte qu'ils en souffrirent énormé- 
ment. En cette année à Darqah et dans tout le reste du Maghreb eut Пец 
une grande cherté de vivres ainsi qu'une forte épidémie, le pain lui-même 
manqua à Barqah. 

La première nuit du mois de redjeb de l'an 396°, à Miçr, s'éleva une forte 
tempête, de sorte que les gens imploraieut le secours de Dicu puissant et 
grand. Puis parut à l'horizon du ciel une forte lueur rouge semblable à du 
feu flambant. Le troisième jour après cela, le vendredi à Місг également, il 
y eut un violent orage, la terre fut couverte de erélous d'une grosseur extra- 
010111311 6, comme on n'en avait jamais vu de semblables ni entendu parler 
de chose pareille en Égypte. Cette gréle ue tomba qu'aux environs du Vieux 
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Caire (Miçr) et du Nouveau (al-Qalurah). La nuit du mercredi deuxième jour 
du mois de cha'ban de l'an 396' parut dans le ciel un astre puissant aux 
rayons éblouissants, à la scintillation précipitée et à la lumière éelatante, 
comme la lumière de la lune, dans les nuits sans lune cet astre brillait et 
éclairait comme la lumière de la lune; il subsista (l'astre) dans cet état 
pendant quatre mois, puis il s'évanouit et disparut. La nuit du samedi neu- 
vième jour du mois de chaw wal de la même année, à l'occident, au moment 
où disparaissait le disque du soleil, apparut également un grand astre à 
puissante lumière; après s'être allongé et épaissi, il se divisa en trois parties 
et disparut. 

En cette mème année? en Orient une ville nommée Dinawar s'enfonça 
dans le sol : un grand nombre de ses habitants périrent. Quant à al-Walid- 
ibn-Hachim, lorsque la cherté des vivres eut augmenté à Barqah et que le 
désastre d'aliments eut augmenté pour lui et ses troupes, il en partit avec 
tous les Arabes, ses partisans, et les Berbères qui s'étaient réunis à lui eux 
et leurs femmes, leurs enfants, ainsi que leurs bêtes de somme, leurs trou- 
E x leurs outils, comme s'ils émigraient d'un endroit à un autre; et il 


n'en resta (à Barqah) qu'un petit nombre. Quittant Barqah ils arriv ërent dans 
la province d'Alexandrie. 


1. 4 mai 1006 (samedi). — 2. 9 juillet 1006 (mardi). — 3. 8 oct. 1005-26 sept. 1006. 


+ P 662% 


vos Da 0 


* & p. 182. 


ZEB T p 


КВ 6з. 
gU p.191. 


* Chip. 191. 


A706 HISTOIRE. [268] 
عكر سه فاقوا به" بذات‎ A Eat loy VETE EE E Zu 

ОССЕ)‏ قال ور من أصحابه ونزل ابو روه Де‏ مدية 
Là d'Aen VB fus Б Е R‏ شىء فاستحتر ll‏ الرب 
ql Е ДС а‏ بن دغفل بن الحتاح ADU‏ من 
är ap sc‏ لا یسو وش ممم G= Air‏ من العرب „бый Tac‏ الارزاق 
de Gé‏ السلاح وندب الفضل بن صالح للخروج «UU‏ ولسياقة "АЙ 229 "Gor‏ 
Das‏ كيرا جمع فيه Jes Je‏ المملکة ` من المشارقة "uid АЈ‏ طوالع 
A ne Ea‏ دی Rau‏ من Dn BEN‏ اال لاک 
وانتشبت 1 er Dall‏ ونفذت حيوش e$ ul‏ إلى الفيوم من أعمال Mie‏ وملكود 


وما °бу,‏ من phill‏ وأخربوها ونوا ما فما" واضطرب del‏ مصر وخافوا  [маа Gym‏ 


1. BCh هم‎ — 2. BCh om. — 3. BLS & Sl. — л SO 
ES ! .. (^ LG, “ 
ONDE PE уй. 8. BCh om. — 9. BCh om. — 10. BCh Ж. — 
11. LS kel = 12. B ly. = 13. S add, š 3101 ٢ BS o P E 
d C c 
p Ny 16. PBLS ass Ch RE EC ИКИ! E 


10. BCh om. G.B SP — 231. BCh om. 


| ` 


Dans ces conjonctures, al-Hakim envoya contre eux un serviteur nommé 
Qabil, l'Arménien, avec une armée, mais les ennemis se ۳٣67601 sur lui à 
Zat-al-Hamam, dans le distriet d'Alexandrie. Qabil et nombre de ses soldats 
ayant été tués, Abou-Rakwah marcha sur la ville d'Alexandrie et l'attaqua 
avec une vigueur acharnée, mais n'y put rien obtenir'. Alors al-Hakim fit 
venir les Arabes de la tribu de Témim, qui habitaient les déserts de Syrie, 
tandis qu'al-Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah fit venir ses trois fils, ‘Ali, 
Hassan et Mahmoud, avec lesquels il envoya un grand nombre d'Arabes. 
Al-Hakin, après leur avoir fixé la bonne solde, leur distribua les arnes? et 
ordonna à al-Fadlil-ibn-Calih de marcher contre le (rebelle) avec les troupes. 
Puis il lui adjoignit nne grande armée, où il avait réuni des gens d'élite de 
l'empire, orientaux et occidentaux. Au mois de zou-l-qa'dali de cette méme 
année? les avant-gardes des deux armées se rencontrèrent dans un endroit 
nommé Taroudjah', dans le district. d'Alexandrie. Le combat s'engagea 
entre eux ` les troupes d'Abou-lakwali, ayant pénétré jusqu'à Fayyoum, dans 
le district de Alter, ils s'en emparèrent, ainsi que des villages environnants, 
qu'ils détruisirent et où ils pillérent ce qui s'y trouvait. Les habitants de 
Miçr, Sinquiétérent et furent saisis ° d'une grande peur. Sur ces entrelaites 
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Mednikoe. — З. 396 = 30 juillet-28 août 1006. — 4. V. Jacut, т, 8^5. | 








[269] DE YANYA-IBN-SA ID. D'ANTIOCIIE. AT] 


وجرد الحاكم عسكرا إلى الجيزة مع علی بن فلاح les Мыз)‏ فلغ E‏ 
سه لس ته مع" العرب الملشن به وقصدوا الحرة وکاک ابن ة Dc YA x‏ 
<J‏ لإحدى عشرة dJ‏ شن دل لو مهن RK EE CJ‏ 
الموضع المعروف برض Le Qu SI ge а‏ 
وغرق فى النيل جمع منم وملك أصحاب Ei Wuel‏ ما كان مع ابن فلاح من العدد 
ول لات Ai р‏ نار ذلك اليوم!! وساروا! إلى الفتوم واجتمعت عساكرهم با 
وازداد*' اضطراب آهل مصر ووج 1 EEE alo ael 2.2 Dei SEN‏ 
Ais‏ سه ۳ laA- E AN Е О‏ 

سار" اافضل بن صالح بالحوش Race‏ له إلى افر Lis 195,9, ٧۸‏ 
الفريقان ' يوم الجمعة AI‏ خلون من ذى CERE‏ © ست وتسعين وثلث Al‏ ` بموضع 


1. BCh om. — 2. BLS el. = 3. P $y. — 4. BLSCh ga. — 5. B om. $. — 6. B 
ы? et infra. — 7. BLSCh om. dep. H 8. BLSCh = Ch 21. — 9. BLSCh 
عددا‎ ka, — 10. B al — 11. BLSCh om. dep. * = 12. BCh ly Les. = 13. В .وازادو‎ — 
DESC om. = 15. P > el. = 16. PS سعر‎ — 17. B .وار‎ — 18. P "C — 


A 





19. BCh om. trois mots. = 20. P 135 LS së E I BLSChomi de) ` 


al-Hakim envoya des troupes à Djizah sous le commandement d'Al-ibn-Falal, 
pour la garder et la maintenir. À cette nouvelle Abou-Rakwah expédia un 
détachement avec les Arabes, ses alliés, ils se dirigèrent vers 6 
attaquërent à l'improviste Ibn-Falah et ses troupes le vendredi dix-neuvième 
jour du mois de zou-l-qa dah de cette méme annéc'. La bataille s'engagea 
entre eux dans l'endroit nommé Ardh-al-Khamsin, les troupes d'Ibn-Falah 
subirent de grosses pertes en hommes et se disperserent en désordre; 
plusieurs d'entre les soldats (de Iba-Falah) se noyèrent dans le Nil. Les 
troupes d'Abou-Rakwah s'emparérent des munitions et des armes de la 
troupe d'Ibn-Falah, et vers la fin de ce jour ils se mirent en route pour 
Fayyoum. Toutes les troupes d'Abou-Rakwal s'y étant rassemblées, l'inquié- 
tude et la crainte des habitants de Micr s’accrürent. Les prix chez eux s'étant 
élevés, on publia que quiconque augmenterait les prix, serait condamné à 
mort. Les prix revinrent alors à ce qu'ils étaient (précédemment). 

Puis al-Fadhl-ibn-Calih. marcha avec les troupes réunies autour de lui 
sur le Fayyoum contre Abou-Rakwah, les deux partis se rencontrèrent le 
vendredi troisième jour du mois de zou-l-hidjah de l'an 396? dans un endroit 
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du Fayyoum nommé Ras-al-Birkah. Abou-Rakwah ainsi que les Arabes, qui 
étaient avec lui, furent défaits, la plupart des Berbères furent tués et il 
u échappa qu'un petit nombre de femmes et d'enfants. Après les avoir faits 
amener à Mier, il leur rendit la liberté. Mais parmi eux se déclara la petite 
vérole et la peste, et aucun. d'eux ne survécut; quant à ceux qui étaient 
restés à Darqah, en proie aux horreurs de la famine, ils périrent aprés que 
la faim les eut poussé à se dévorer les uus les autres. 

Quant à Abou-Rakwah il s'enfuit avec les Arabes; al-Fadhl-ibn-Calih 
envoya demander aux Bénou-Qourrah de le lui livrer, leur promettant uue 
erande somme d'argent; mais ils refusérent de le lui Iivrer. Puis (les Bénon- 
Qourrah) quittèrent (Abou-Rakwah), et les troupes (d'al-Fadhl) se disper- 
sèrent dans les provinces de la llaute-Egypte (aç-Caïd) à sa recherche. Leur 
séjour (là-bas) s'étant trop prolongé, les Arabes de la tribu de Témim 
entrèrent à Міст, où (al-FadhI) les combla de ses faveurs; après quoi ils 
rentrérent chez eux. 

Sur ces entrefaites al-Fadhl-ibn-Calih apprenait que les Arabes avaient 
amené Abou-Rakwah aux limites du pays de Маре et qu'il était sur le 
point d'y entrer. Il dépêcha alors (un courrier) à Hodhaïl (Mandil), émir 
des Arabes, gouverneur de la région du Soudan, lui promettant de l'argent 
et des troupeaux s'il le saisissait (Abou-ltakwah). Al-Hodhail se mit alors 
à sa recherche jusque dans le district « du Possesseur des chevaux >, situé 
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à l'entrée du pays de Nubie, et l'informa de ee qui concernait le rebelle, 
de son arrivée dans leur pays, et que lui-même (Hodhail) était venu pour 
le rechercher, il lui disait aussi que s'il ne le lui livrait pas, les troupes 
viendraient dans leur pays et le dévasteraient. (< Le possesseur des 
chevaux >) lui dit : < Personne n'a passé la frontière à l'exception de deux 
chrétiens montant deux echameaux de Bedjawah'. > (Hodliail) lui dit : < Ce 
sont ceux que је cherehe. > (L'autre) dit : « Si tu les tronves, preuds-les. > 
Il se mit à leur recherche et apprit qu'ils étaient. arrivés dans un couvent ; 
il partit pour ee couvent et y ayant trouvé les deux (chameaux) de Bedjawah, 
avee lesquels se trouvait un serviteur, ille questionna au sujet de son maître. 
Et vote que celui-et arriva portant un panier sur la tête accompagné de 
deux hommes de Bedjawah. L'autre lui dit : « La paix à toi, émir des 
eroyants! » (Abou-Rakwah) en fut troublé. (Hodhail) l'arréta alors et aprés 
l'avoir garrotté l'emmena à al-Fadhl, qui l'emmena prisonnier à Mier, Le 
dimanche seizième jour du mois de djoumada П de l'an 397^, il fut igno- 
minieusement promené à travers la ville; il (&bou-Rakwah) fut mis à mort le 
méme jour dans l'endroit nommé « La Mosquée de Tibr »; aprés avoir été 
crueifié il (son corps) fut brûlé. Du jour où on lui avait prété le serment à 
Barqah au jour où il fut tué, s'étaient écoulés deux ans. 
Pendant * la révolte d'Abou-Rakwah le peuple de Miçr se remit à vendre *Ch p.102. 


du fouqqa ?, de la moloukhia, des tellines, toutes sortes de poissons sans 


1. Un district en Nubie renommé par les chameaux. — 2. 8 mars 1007. — 3. Biëre, 
boisson extraite de fruits. 
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écaille, ainsi que tout ce qui avait été défendu et cela sans avoir reçu des 
instructions sur ce sujet. 

A cette époque al-Hakim ordonna d'enlever les placards apposés dans les 
rues et autres lieux et contenant des malédictions contre Abou-Doekr et des 
autres dont les noms avaient été écrits. 

Nous! avons déjà mentionné qu'(al-Hakim) avait interdit le vin et 
en avait prohibé la vente en public; lui-méme l'avait abandonné, ainsi qu'il 
s'était abstenu d'en. boire. Son médecin Abou-l-Fath-Mancour-ibn-Salilan- 
ibn-Mouqachehir étant mort, il (al-Ilakim) eut recours à Abou-Ya qoub- 
]shaq-ibn-Ibrahim-ibn-Nasthas, qui lui conseilla de boire du vin et qui lui 
rappela les bons 611618 du vin. *contant le conseil il rapporta la defense 
qu'il avait portée au sujet du (vin). Puis invitant une troupe de chanteurs et 
de musiciens à sa cour il buvait au milieu de leurs chants, il perdait toute 
honte dans leur compagnie et les comblait de faveurs; les gens retournèrent 
(eux aussi) à leur manière de vivre d'autrefois*. 

Quelque temps après le médecin Abou-Ya qoub-ibn-Nasthas étant mort, 
(al-Hakim) renonça au vin et défendit rigoureusement d'en boire; de temps 


1. lei commence la traduction de Rosen, 032-033. — 2. C Ch ajoutent : «en achetant 
du fouqqah, de la manne, des tellines et toutes sortes de poissons sans écaille >. 








[273] DE YAIIYA-IBN-SA JD D'ANTIOCIIE. 481 


LAN‏ أشد نم نه غه de cA G‏ نم من بيع اليب هك 
S=‏ وأحرق ما“ وغرق A‏ اليل бз‏ كيرا للتجار Ju‏ عظيم وكسرت äs‏ 
التى” يوعا* فيا Ae‏ وم من Que‏ 

"وق Ç‏ سبع" وتسعين СЫ»,‏ الموافقة لسنة الف Duky Gite‏ عشر للاسکندر!! 
كان بين SL.‏ ورو Aë wall‏ ولك QUY JL à с‏ ف ee‏ 
Боа‏ وذلك ` Al Gb wein Al‏ فصح النصارى فى السنة المذكورة فى A Eo‏ 
JA m Cl M NUN lo ue‏ , ! وهو ыл‏ عشر همر ә JM‏ 
CE‏ بعضپم 5 الفصح فما يوم nue‏ پله су te MN EU ons‏ " 
2e J‏ |" وهو الان االعشين من JMS‏ رحب E:‏ دل Aalt‏ حساب فصح 
Pos‏ اذ* من المتعارف A‏ حساب pi‏ النصارى متخرج من حساب فصح الود 
Sh‏ ای يوم Gi‏ فيه فصح الود من dëi‏ الجمعة كان يوم الاحد الذى sch‏ فصع 
ВСЅСЬ 22253. P ol, = 3. LS des. — 4. Ch Ме». — 5. BUS. „25. =.‏ .1 
— .وتمان B 6231. — 8. LSCh za, — 9. S ix. — 10. PR‏ .7 — .الضروش B‏ .6 — 

11. P .لاسکند‎ — 12. BCh от. — 13. BLSCh om. — 14. B 2 BR mad 
16. LSR „7. — 17. BLSCh om. — 18. BLSCh от. — 19. pes om. — 20. BCh 


DIM»  BChbS om. — 22. Ch AU. ОТС бш. 26 5D 333 оор 
2.9)! et infra. — 26. L Be 





à autre il renforçait la prohibition au point d'interdire la vente du raisin 
sec et du miel, ni d'en apporter; puis il en fit brûler et jeter dans le Nil nne 
grande quantité appartenant aux marehands, à une somme énorme; les 
vases, où l'on gardait le vin, furent brisés, et i! défendit d'en fabriquer '. 

Eu Гап 397°, qui correspondait à l'année. 1318 d'Alexandre, il se pro- 
duisit dans tous les pays de communions chrétiennes un grand débat et beau- 
coup de scandale au sujet du comput pascal. Les uns croyaient que cette 
année-là le jour de Päques des chrétiens tombait sur le sixième jour du mois 
grec de nisan, qui était le quinzième jour du mois de redjeb*; les autres 
pensaient que celte année le jour de Pâques tombait le dimanche suivant, 
à savoir le treizième jour du nisan grec, qui était le vingt-deuxième jour 
du mois de redjeb*. La cause de ce doute était le comput pascal des Juifs, 
paree qu'il est généralement connu que le comput paseal des chrétiens est 
basé sur celui des Juifs, de telle facon que, sur quelque jour de la semaine 
que tombe le jour de Pâques des Juifs, le jour de Pàques des chrétiens aura 


1. Ici finit la traduction de Rosen, 033. — 2. Ici recommence la traduction de Rosen, 
44-47. 27 septembre 1006-16 sept. 1007. — 3. Le mois de nisan, c'est avril. 6 avril 1007. 
— 4. 13 avril 1007. 


* R p: ÉE 


1 S p. 186. 


* Ch p. 193. 
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lieu le dimanche qui suit (ce jour); par exemple, si la pâque des Juifs a lieu 
dans Ја semaine un samedi, les Pâques des chrétiens auront lieu le lendemain 
dimanche; où si la páque des Juifs а lieu le dimanche, ce dimanche sera 
celui des Rameaux et le dimanche suivant sera les Páques des chrétiens, 
parce que (les chrétiens et les Juifs) ne célèbrent jamais les Pàques le 
méme Jour. D'après certains de leurs caleuls, sur lesquels ils s'appuient 
pour la solution de cette question, il s'ensuivait que la pàqne des Juifs avait 
heu le samedi cinquième jour du mois grec de nisan, qui correspondait au 
quatorzième jour du mois de redjeb, et qne d'après ce ealeul les Pâques des 
chrétiens devaient se célébrer le lendemain, dimanche". Mais d'après d'autres 
calculs, la pâque des Juifs devait tomber le dimanche sixième jonr du mois 
de nisan, e'est-à-dire au quinzième jour du mois Че redjch; et d’après ce 
genre de calcul il fallait également que les Pâques des chrétiens eussent 
lieu le dimanche suivant”. D'autre part, certaines tables renfermant le comput 
pascal conlirmaient la première opinion, d'autres ап contraire étaient favo- 
rables à la seconde. Les disputes se prolongeaient; de tous côtés arri- 
vaient des lettres, de la part des uns aux autres, faisant savoir l'opinion qui 


1. 6 avril 1007. — 2. 13 avril 1007. 
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dans cette (question) leur paraissait être la vraie; des lettres étaient 
échangées entre les uns et les autres, pour s'informer dans quel sens l'ac- 
cord entre eux sur ee sujet s'était fait. Finalement tous les chrétiens, qui se 
trouvaient en Égypte, melchites, nestoriens, jacobites, tombèrent d'accord, 
que la pâque des Juifs avait lieu le samedi cinquième jour du mois grec de 
nisan, qui correspondait au quatorzième jour de redjeb, et que la Páque des 
chrétiens aurait lieu le lendemain du dimanche. Mais les habitants de 
Jérusalem, s'en tenant à la seconde opinion, y demeurèrent attachés. 

Puis leurs lettres et celles des habitants de la Syrie parvinrent en Égypte 
demandant aux (ehrétiens de l Égypte), sur quoi ils s'étaient accordés. Alors 
Arsénius, patriarche d'Alexandrie, écrivit aux habitants de Jérusalem sur 
ce qui, d'après lui, légitimait l'accord Intervenu entre les habitants de 
l'Égypte, et que c'était précisément la décision à laquelle il fallait se tenir. 
Cela eut lieu la septième année de son patriarcat. 

A cette époque' le siège patriarcal de Jérusalem était vacant. Depuis 
la mort d'Oreste, patriarche de Jérusalem, (arrivée) à Constantinople, 
Arsénius, patriarche d'Alexandrie, administrait le siège de Jérusalem, 
sacrant les métropolitains et les évêques appartenant à ce siège, ainsi qu'en 


1. [сі commence également Іа traduction de Mednikov, empruntée à celle de Rosen, 
1, 365, note 2 
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y ordownant les supéricurs'. Les supérieurs ecelésiastiques des jacobites 
et des nestoriens écrivirent également à leurs coreligionnaires, habitant 
la Syrie et autres régions, pour leur faire savoir, sur quoi les liabitants de 
l'Éevpte étaient tombés d'accord et affirmant que c'était la vérité. Les 
lettres arrivèrent annouçant l'acceptation générale, tout le monde à Рехеер- 
tion des habitants de Jérusalem, qui refusèrent d'adhérer au sentiment de 
cenx d'Égypte soutenant que leur opinion à eux était la vraie. Apprenant 
cela Arsénius, patriarche d'Alexaudrie, leur écrivit pour réfuter leur opinion, 


* 


leur apprendre qu'ils * se trompaient dans le sentiment qu'ils avaient adopté, 
et la vérité se trouvait dans la décision acceptée d'un commun accord par 
les habitants de l'Égypte. Ses lettres leur parvinrent au soir du jeudi de la 
semaine où les melchiles ne mangeaieut pas de viande, ce jeûne avant 
été institué sous l'emperenr Héraclius?. Mais les habitants de Jérusalem 
avaient supposé qu'ils n'étaient pas obligés au jeùne imposé à eux-mémes* 
pendant ces quatre jours et ils avaient mangé de la viande durant ces jours; 
c'était avant l'arrivée des lettres du patriarche; ils étaient 6 résolus à 
observer leur јейпе et à côlébrer leur Pàqne d'après ce qu'ils avaient 0۰ 
Mais quand ses léttres leur furent parvenues, ils abandonnèrent le premier 


1. Ici finit la traduction chez Mednikow. Peut-être les dernières paroles sont-elles 
une glosse marginale. V. Hosen, 345, note 309. — 2. V. Rosen, 315-316, note 310. — 
3. V. Rosen, 346, note 311. 
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sentiment et se mirent à jeüner dès le lendemaiu vendredi : ils cessèrent de 
manger la viande à partir de cette nuit. Les habitants d'Antioche acceptèrent 
la méme décision, que les habitants d'Egypte avaient aeceptée. Les Juifs 
de Syrie et d'Égypte célébrèrent la pâque le samedi cinquième jonr de nisan, 
c'est-à-dire le quatorzième jour de redjeb, et les Pâques de toutes les com- 
munautés chrétiennes furent partout célébrées le dimanche sixième jour de 
uisan, c'est-à-dire le quinzième jour de redjeb; à l'exception seulement d'un 
groupe de jacobites, habitant la Haute-Égy pte (Сата) qui célébrèrent Pâques 
le dimanche suivant. 

J'ai l'intention de composer un traité spécial, où j'expliquerai comment 
un pareil doute a pu s'élever et comment il convient de l'éviter, j'appellerai 
l'attention sur les années, où cette difficulté se présente. J'avais eu l'intention 
de mettre dans cet endroit de mon livre le résumé de ce que je voulais 
insérer dans ce traité; mais j'ai eru, que c'était m'éloigner du but, que j'avais 
en vue (en composant ce livre). Si ce que j'en ai dit n'entrait. pas dans 
l'ensemble des événements, qu'il convient de mentionner dans les annales 
et les histoires, Je l'aurais passé sous silence. Mais je conseille à celui qui 
désire connaître d'une façon détaillée la manière de déterminer par la date 
de la Pâque chrétienne et celle de leur jeüne (de lire) le deuxième chapitre 
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de l'ouvrage du patriarche Sa'ïd-ibn-Bithriq, auquel notre présent travail 
sert de continuation et de supplément; il a en effet consacré tout ce chapitre 
à l'exposition des fondements du comput pascal des Juifs, et à établir 
comment les chrétiens en tirent la date de leur Pàque et de leur jeùne. 
Et cela surtout dans la seconde copie, qu'il a remaniée et établie définitive- 
ment; cette seconde copie est le double de la première et surpasse la première 
copie, qu'il a remaniée et changée. 

Revenons maintenant à notre récit". 

En l'an 397? le Nil monta de quatorze coudées et de seize doigts et ensuite 
commença à décroitre. En même temps еп Ко "pte, les prix Er froment, 
de toutes sortes de grains et des vivres, après diverses fluctuations, se 
mirent à monter. À la cherté de la vie se joignirent les maladies 
aiguës, dont les gens furent atteints, ainsi que les affections et les maladies 
épidémiques, qui lirent périr un grand nombre d'habitants de l'Égypte. 
La nuit du mardi troisième jour du mois de redjeb de l'an 3983, en Égypte 
il y eut une grande pluie et il tomba une forte grèle, sans relâche jusqu'à 
la disparition du crépuscule dn soir. Après la première partie de la nuit un 
grand torrent descendit de la montagne sur le Caire et emporta dans la rue, 


1. Ici finit la traduction de Rosen, (47). = 2. 27 septembre 1006-16 septembre 1007. 
3. 14 mars 1008 (dimanche!). 
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` nommée (autrefois la rue) des Grecs, puis nommée (la rue) des Katamites, 
plus de trois cents maisons, sous les décombres desquelles il périt un très 
grand nombre de gens. (Le même torrent) emporta quelques bâtiments du 
palais du calife, ainsi qu'un certain nombre d'endroits dans le quartier 
d''Abid-ach-Chara (les esclaves à vendre), où il fut également tué un grand 
nombre de gens. 

A Jerusalem! c'était la coutume des chrétiens, coutume observée tous les 
ans, le dimanche des Rameaux, de porter nn grand olivier de l'église appelée 
de Lazare jusqu'à celle de la Résurrection entre les églises séparées par une 
grande distance, l'arbre était porté à travers les rues de la ville au milieu 
des lectures et des prières. La croix était portée publiquement. Le gouverneur 
de la ville montait à cheval avec toute sa suite accompagnant les chrétiens 
et en faisant écarter la foule. En Égypte ainsi que dans le reste du pays 
existait également l'usage en cette fête d'orner les églises avec des rameaux 
d'olivier et des touffes de feuilles de palmier, et puis d'en distribuer en ce 
même jour au peuple, en vue de la bénédiction. Cette année? al-Hakim 
défendit aux habitants de Jérusalem d'observer cet usage et interdit de le 


suivre dans aueune des provinces de son empire, il défendit de porter des 


1. D'ici commence la traduction de Mednikov, 1, 365-367. — 2. 398 = 17 septembre 
1007-^ septembre 1008. 
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وګان متولى ديوان الشام Pisos y‏ من рузә JUS‏ مصر ونفر من ESI‏ السام 
لل نان ما delt. Jk‏ وصودروا (Дз‏ الحاكم Pate‏ النصاری з‏ خاصة 
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rameaux de feuilles d'olivier ou des rameaux de palmier dans n'importe 
quelle église, rien de pareil ne devait se trouver entre les mains d'un musul- 
man ou d'un chrétien ni des autres personnes; la prohibition était extrème- 
ment rigoureuse. 

Le samedi de Lazare de la méme année (al-llakim) après avoir confisqué 
les legs pieux des églises et des couvents, anciens et neufs, particulièrement 
cn Égypte, sans toucher d'autres pays, il les transféra à son propre nom. 
Cela eut lieu le samedi dixième jour du mois de redjeb de Гап 398 '. Puis 
il destitua le chef des chefs al-Masan-ibn-Djaouhar des fonctions de ministre 
et au mois de cha‘ban de l'an 398? il nomma à cet (emploi) Calih-ibn-'Ahi- 
ibn-Calih-ad-Douwaidari et au mois de ramadhan de l'an 399° il lui donna 
le surnom » sür parmi les sürs en épée et en plume >. Puis un certain 
lonetionnaire dénonça un (autre) lonetionnaire nommé Mancour-ibn- 
'Abdoun, qui était chrétien et gévait la chancellerie des affaires de Syrie, 
ainsi que nombre de fonctionnaires des chancelleries des affaires d'Égypte 
et plusieurs fonctionnaires musulmans. On leur demanda compte des emplois 


1. 20 mars 1008. — 2. 11 avril-9 mai 1008. — 3. 29 avril-28 mai 1009. V. Mednikov, 
1, 366, note 2 : peut-ètre faut-il lire < de l'an 598 ». 
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qu'ils oceupaient, et on leur fit payer des amendes; al-Hakim ordonna de 
punir particulièrement ceux de ces fonctionnaires qui étaient elirétiens : 
il fit suspendre un grand nombre d'entre eux par les mains et confisqua 
tous leurs biens : ils demeurèrent ainsi suspendus pendant plusieurs jours, 
exposés au froid, au vent, à la chaleur du soleil, à la pluie battante, un 
certain nombre d'entre eux moururent dans ee supplice; d'autres parmi eux, 
embrassèrent l'islamisme, et furent mis en liberté. Al-Hakim en gracia 
(également) à la suite de (leur) conversion à l'islamisme, aprés quoi on cessa 
de leur faire payer (des amendes). Mais Mançour-ibn-‘Abdoun. qui n'avait 
pas embrassé l'islamisme, fit tout son possible pour les 7 

Les eaux du Nil baissant énormément, la marche des bateaux par la 
branche orientale, de * Tinnis et d'al-Mahallah, fut suspendue; des gués 
se formérent où les bêtes de somme pouvaient traverser; l'eau se corrompit, 
de sorte que les habitanis puisaient (l'eau) servant à la boisson l'eau du 
lac d'al-Djizah, en dehors d'al-Moukhtar en face de Boulaq. En l'an 398? 
la crue du Nil s'arréta également et le fleuve baissa sans avoir atteint le 
niveau nécessaire de l'eau. En Égypte les prix n'eurent dés lors aucune 
stabilité; les vivres deviurent rares et on vit des gens manger des chiens 
et des (bétes) mortes. Puis la peste s'aggrava qui ne cessa qu'à la fin de 


Pan 3993. 


1. Ici finit la traduction de Mednikov, 1, 307. — 2. 17 septembre 1007-4 septembre 
1008. — 3. 5 septembre 1008-24 aoüt 1009. 
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En l'an 399' al-llakim ordonna que dans les bains les chrétiens se dis- 
tingueraient d'avee les musulmans par une croix suspendue au cou et que 
les Juifs comme signe distinctif porteratent une clochette, à la place de la 
croix, ceci fut observé pendant quelque temps; puis cela cessa d'être mis 
en pratique. 

Ensuite il écrivit à Damas demandant la démolition de l'église catholique 
de la sainte Vierge, qui était une grande et belle église; elle fut démolie 
au mois de redjeb de celte même aunée*. 

Au mois de ramadhan de la méme année? (al-Hakim) ordonna que la 
prière d'al-Qounout', qui, comme nous l'avons dit, avait été supprimée en 
l'an 370°, fùt remise en usage et faite selon l'ancienne coutume; tl ordonna 
aussi que quiconque voudrait faire la prière d'al-Dhoulia*, qu'il avait égale- 
ment interdite, pùt la faire. (Puis il interdit) d'insulter aucun de (ses) pré- 
décesseurs (califes) ou des compaguons de Mohammed, alors qu'il avait 
ordonné (précédemment) de maintenir leurs noms allichés avec des malédre- 
tions. ll ordonna aussi que chacun fit serment, comme il le voulait et désirait 
conformément à la croyance du groupe auquel il appartenait. Puis peu de 


1. Ici commence la traduction de Hednikov, т, 367. = 2. 1-30 mars 1009. lei finit la 
traduction de .Mednikoe, 1, 367. = 3. 29 avril-28 mai 1009. — 4. De cette prière 
V. Hughes. & Dictionary of Islam, 482-483. — 5. 17 juillet 930-6 juillet 981. — 6. La 
prière à l'heure du jour où lc soleil est déjà élevé sur l'horizon. 
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temps après, il interdit tout cela, faisant mettre à mort un grand nombre de 
ceux qui contre-disaient son ordre. 

"Le dimanche dix-huitième jour du mois de zou-l-hidjah de cette méme 
année? il fit démolir l'église de Marie-al-Qantharah à Міс”; après l'avoir 
ruinée jusqu'aux fondements, il pilla les ustensiles el les ruines qui s'y 
trouvaient. Prés de (Véglise) se trouvaient de nombreux tombeaux et sépul- 
tures des chrétiens, et les nègres, les esclaves et le bas-peuple, aprés les 
avoir ouverts tous, exhumérent les cadavres enterrés et jetérent leurs osse- 
ments; les cliens dévorérent les chairs de ceux qui avaient été (enterrés) 
récemment. Près de cette église il s'en trouvait une autre des jacobites sous 
le vocable de Saint-Cosmas; on s'en saisit également et elle fut démolie?. 

Puis al-IHakim* eonfisqua toutes les terres de sa mère, de sa sœur, de ses 
tantes, de ses femmes, de ses concubines favorites, ainsi que leurs propriétés 
et de toutes leurs parts consistant en maisons, jardins et en bains qui se 
trouvaient au Vieux-Caire (Micr), au Nouveau Caire (Qahirah) et particulière- 
ment dans les environs, et il s'appropria tout. 

Il fit également écrire en Syrie à Yaroukh, gouverneur de Ramlah, qu'il 
ait à démolir l'église de la Sainte-Bésurrection, de faire disparaitre ses 


1. Ici commence la traduction de Mednikov, 1, 368. — 2. 13 août 1009. — 3. lei 
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emblèmes (chrétiens), d'en arracher les traces et souvenirs. Alors Yaroukh 
envoya son fils Yousouf et al-ITouséin-ibn-Thahir-al- Wazzan * en compagnie 
d'Abou-l-Fawaris-ad-Dhaif, qui se sasirent de tout le mobilier qui s'y 
trouvait; et aprés quoi (l'église elle-même) fut abattue jusqu'aux fondemeuts 
à l'exception de ce qu'il était impossible de détruire et difficile à arracher 
à enlever. Puis le < Cranion, Calvaire »' l'église de Saint-Constantin et tous 
les autres édifices renfermés dans leur enceinte furent détruits, et les vestiges 
sacrés (saintes reliques) furent complètement anéanties.. Ibn-Abou-Zhalur, 
s'ellorça d’enlever le Saint-Sépulere et d'en faire disparaitre la trace, en 
brisa et démolit la plus grande partie. 1] y avait dans le voisinage (du saint- 
Sépulere) un monastère de religieuses, connu sous le nom de monastère 
d'as-Sari?, qui fut également démoli. La ruine de (l'église de la Résurreetion) 
fut comineneée le mardi cinquième Jour de çafar de Гап 400°. Tous ses 
domaines et legs pieux furent saisis, ainsi que tous les vases et objets sacrés 


* 


et les pièces d'orlévrerie `, 
Le lundi dix-huitième jour de cafar de cette méme année? Calih-ibu- Ai 
avant été destitué de l'administration des affaires (de l'état); administration 


1. Le Golgotha. = 2. Ce nom reste jusqu'ici inexpliqué. V. Rosen, 3^8, note 322. — 
3. 28 septembre 1009. = ^. Ici finit la traduction de /tosen, ^83. — 5. 11 octobre 1052. 
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fut rendue au secrétaire chrétien Mancour-ibn- Abdoun, qui avait été mis à 
l'amende; quelque temps aprés son entrée en fonction (le calife) lui donna 
le surnom d'al-Kafi. Aprés la destitution de Calih-ibn- Ai al-Hakim l'obligea 
à rester dans sa maison; il y resta confiné pendant luit mois et quelques 
jours. (Al-Hakim) lui avait délivré un sauf-conduit en régle, mais il trahit sa 
propre parole et le fit tuer au mois de chawwal de cette année”. 

Au Caire c'était l'habitude des chrétiens la nuit de la fète du Baptême” 
qu'au début de la nuit le chef de police de la partie inférieure (de la ville) 
suivi d'un grand cortège et monté à cheval suivît un palanquin devant 
lequel on portait des cierges allumés, dout on se sert en procession, ainsi 
qu'un grand nombre de torches; ìl parcourait les rues, en proclamant parmi 
le peuple que cette nuit-là les musulmans ne se mélassent pas aux chrétiens 
pour ne pas déranger leur fête. En effet les chrétiens, à l'aube aprés cette 
nuit, se rendaient au bord du Nil, et beaucoup d'entre eux s'y baignaient. 
C'était en particulier l'usage des melkites eu cette nuit de sortir de l'église 
cathédrale, qui se trouvait à Qacr-ach-Cham', connue sous le nom de l'église 
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tout-à-fait clair; mais la méme e du cortège, sous le nom de Url xl 
nous avons dans 1 khac 1, 495. 
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de Michel, en grande troupe, en exécutant des chants agréables et melo- 
dieux, en portant ostensiblement des eroix et un grand nombre de cierges 
allumés, pour se rendre en procession sur le bord du Nil, avee prières de 
Páques', en priant à haute voix pendant tout le trajet. L'évéque, leur chef, 
prononçait un sermon en arabe, faisant des vœux pour le sultan et ses proches 
selon son désir; puis ils s'en retournaient dans le méme ordre à lenr église 
pour y achever leurs prières. Al-Hakim (lui-même) avait durant de nom- 
breuses années assisté à cette (fète). Tous les habilants de Micr, amsi qne 
tous les représentants de (différentes) communions religieuses à Miçr 
goülaient en cette fêle tant de plaisir et de joie, quils n'eu éprouvaient 
* eu d'autres jours de l'année et en d’autres fêtes. Mais en l'an 4007? al-Hakim 
défendit toutes ces pratiques à tous; il ne permit à personne, quel qu'il füt, 
sans exeeption, de faire rien. dans ce genre pendant cette mut et ce jour. 
(Il ordonna) de s'abstenir de (cette fète), ni d'en parler, que son jonr fût 
comme tous les autres, qu'on пе s'y préparàt plus et. qu'on n'en Tit plus. 
mention. | 


1. Dans le texte e le crois qu'il ne s'agit pas d'un endroit, mais d'un chant de 
Pâques. V. le Dictionnaire de L'elot sous la racine „5 „х2. En tout cas on n'est pas certain. 
— 2. 25 août 1009-14 aoùt 1010. 
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Le mardi denxième journée ' du mois de ramadhan de l'an 200° (al-Hakim) 
ordonua également de détruire le couvent d'al-Qoucair, qui était un convent 
des melkites, sur la montagne d'al-Mouqattlham prés de Miçr, bâti sur le 
tombeau de saint Arsénius et de piller tout ee qui s'y trouvait. Arsénius, 
patriarche d'Alexandrie, y résidait alors se vouant au culte de Dieu. Il en fut 
expulsé avec tous les moines qui l'habitaient. Ce méme patriarche Arsénius 
avait entouré le couvent d'une puissante muraille, y avait fait de grandes 
réparations, l'avait restauré, ajoutant de nombreuses constructions. Tout 
cela fut détruit et le couvent resta en ruine. Á l'extérieur de (ce couvent) 
les chrétiens melkites avaient leurs tombes et les sépultures de leurs morts; 
la plèbe et les esclaves les ouvrirent tous, en arrachèrent les (corps) et après 
s'être emparés des cercucils ils jetèrent leurs ossements. C'était là un acte 
abominable; jamais on n'avait vu pareilles profanations et rien de semblable 
ne s était passé dans les temps passés. 

Apprenant cela al-Hakim ordonna, mais après le fait accompli, de cesser 
d'ouvrir les tombeaux et de ne plus oser toucher aux morts. Aussitôt (après 
cela) il envoya à Damiette, où il lit détruire l'église de Sainte-Marie, connue 
sous le nom de l'église d'al- Adjouz, sa ruine fut achevée le vendredi dou- 


1. Ici commence la traduction de Mednikov, 1, 369-371. — 2. 18 avril 1010. 


* S p. 195. 


* B 120 


75 p. 196, 


BP 1.65. 
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zième jour du mois de ramadhan de cette année'. Près d'elle il y avait 
ċgalement de nombreuses sépultures des chrétiens melkites de cette ville; 
elles furent violées; l'église fut complètement détruite de sorte qu'il n'en 
resta aucune trace; ses vases sacrés et tous ses legs pleux furent saisis. 
D'après l'estimation publique, il n'existait pas dans la plupart des pays de 
l'empire musulman, en exceptant l'église de la Résurrection à Jérusalem, 
aucune église semblable à celle-là pour la beauté de l'areliteeture, l'impor- 
tance de ses constructions, la richesse du mobilier, les vases sacrés der, et 
d'argent, comme aussi par le nombre de ses propriétés s foncières. Puis à s 
place fut bâtie une caserne, où lüt établie une mosquée. 

Au soir du mardi vingt-deuxième jour du mois de zou-l-qadah de l'an 
400, qui est le quatrième jour du mois de teminouz de l'an 13217, Arsénins, 
patriarche d'Alexandrie, aprés avoir siégé dix ans et onze mois solaires 
fut secrètement mis à mort. Pendant les derniers temps de sa vie sa maniere 
de vivre avait été très édifiante : il s'était adonné à la prière, au jeûne, à 
la dévotion, à la vie aseétique avec une grande ferveur”. 


1. 28 avril 1010. = 2. Le 22 zou-l-qadah 400 = le || (non mardi) 7 juillet 
1010 Le 4 temouz correspond au mardi du 4 juillet. — 3, lei finit la traduction de 
Mednikov, 1, 173. 
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وحملوا pes‏ ما nd sl‏ حمله سرا من مال Ge‏ فأحسنوا قبولم وأقاموا عندهم وتركت 1۶ 
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Puis al-llakim recommenca avec plus d'acharnemeut encore à massacrer 
tous ses sujets et à mettre à mort les premiers personnages de son empire, 
comme d'autres * fonctionnaires et chefs militaires, ainsi que des soldats 
et des hommes du peuple, leur faisant couper les mains; il dépassa toutes les 
bornes (de la cruauté); c'est pourquoi son pays tomba dans le désordre, les 
principaux personnages de la nation ayant disparu. Dans ces conjonctures 
le général eu chef al-Houséin-ibn-Djaouhar, resté seul des chefs de l'empire, 
jouissant de renommée et de gloire, eraignit pour sa vie. Il s'enfuit emmenant 
avec lui ses fils, son gendre 'Abd-al-'Aziz-ibn-Mohammed-ibn-al-Nou man 
avec ses deux fils. 'Abd-al-'Aziz avait exercé les fonctions de juge suprême, 
puis avait été remplacé par Malik-ibu-Sa'id-ibu-Malik. Hs se dirigèrent 
tous vers les Bénou-Qourrah, dans le district d'Alexandrie, s adjoignérent 
à eux et se lièrent solidement (d'amitié) avec eux. Ils avaient emporté en 
numéraire ce qu'ils avaient réussi à emporter secrètement. (Les Bénou- 
Qourrah) les reçurent trés bien, et ils restèrent auprès d'eux, tandis qu à 
Mier et autres endroits tous leurs biens et propriétés étaient saisis et con- 
fisqués. Tont ce qui avait été trouvé daus leurs maisons, fut emporté et mis 
Sous séquestre. 

Une autre fois déjà avant cela (al-Houséin et 'Abd-al- Aziz) avaient appris 
qu'al-Hakim voulait les tuer; ils s'étaient enfui tous deux, ainsi que leurs 


Ch p. 198. 


* Ch p. 198: 
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lils le mercredi onzième jour du mois de djoumada Н de l'an 3991; ils 
allèrent à la montagne d’al-Mouqattham où ils restèrent trois jours. 5 
accablés par la misère et sur le point de périr de faim et de soif, ils 
étaient revenus et avaient gagné le palais (d'al-llakun) alin 7 
leur grâce à l'entrée de la nuit. C'était le samedi quatorzième jour du même 
mois?, où ils se jetèrent à terre à la porte du (palais). H tes fit appeler 
chez lui, (al-Hakim) les interrogea; ils lui apprirent, que eêtait leur 
peur et leur épouvante d'être tués qui les avait portés à s'enfuir dans l'espoir 
de se sauver. Après les avoir rassurés et renvoyés daus leurs malsons, 
il lenr fit don d'habits d'honneur pris parmi ses propres vetements et habits- 
Puis il leur délivra un sanf-conduit pour eux-mêmes, lenrs enfants, leurs 
familles, leurs biens et tous lenrs moyens de subsistance. Cette piece lcur 
fut Inc au palais de calife en présence des sujets de l'empire. 

Mais lorsque le général en chef avec ses enfants se furent enfuis pour la 
seconde lois, tous les fonctionnaires d'état qui étaient restés. fnrent con- 
vaineus qu'ils allaient périr. Apprenant cela, al-Hakim éerivit à chaque 
classe de la population un sauf-eonduit à part, pièces qui furent Ines dans 
son palais, il les lranquillisa tons et les assura de son pardon. Aussitol 


aprés cela il ordonna de revenir A la prière d'al-Qounont. et d'al-Dhouha ? 


1. 10 février 1009. — 2. 43 février 1009, — 3. V. plus haut. 
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et de retrancher dans lappel à la prière (l'azan) « hayya 'ala-khaïr-al- 
'amal »'. Au temps passé cette addition était inconnue. C'était Djaouhar, 
qui à son entrée à Micr avait introduit cette addition. 

Avant destitué?. al-Kafi-Maucgour-ibn- Abdoun de l'emploi d'inspecteur 
des affaires d'état, (al-Ilakun) le fit tuer peu de temps aprés sa destitution 
et ce méme jour, c'est-à-dire le jeudi quatrième jour du mois de mouharrem 
de l'an 401°, il remit les affaires à Ahmed-ibn-al-Qoucouri.. Puis il le tua 
également au neuvième jour de son administration et nomma à sa place 
Zour'ah-ibun-'1sa-ibu-Nesthouros, * le chrétien, auquel aprés quelques jours 
de son administration il accorda le titre d'ach-Chali*. 

Quant à al-Houséin-1bn-Djaouhar, comme son séjour et celui de ceux 
qui s'étaient enfuis avec lui auprès dés Béuou-Qourrah à savoir ‘Abd-al- 
' Aziz-ibu-Mohammed-ibn-al-Nou man avec leurs fils, se prolongeait, al-Hakim 
entra avec eux en correspondauce au sujet de (leur) retour auprès de 
lui, il leur promettait un bienveillant accueil ainsi qu'un second sauf-conduit 
pour leur vie et tous leurs biens, dans lequel ils devaient avoir confiance. 
Puis il leur en fit dresser un acte public qui fut lu publiquement séance 
tenante, au palais; al-Hakim prit à témoins le premier qadi Malik-1bn-Sa ïd- 


1. < Hâtez vous à meilleure action ». — 2. let commence la traduction de Mednikov, 
1, 371. — 3. 18 août 1010. — 4. < Qui guérit; le guérissant ». lei finit la traduction 
de Mednikoe, 1, 371. 
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ibn-Malik et uu grand nombre de nobles qu'il s'engageait à observer le 
contenu du (sauf-conduit). Ils (al-Housein et “ADd-al- Aziz) consentirent à 
revenir et ils entrèrent à Mier au mois de mouharrem de l'an 401 ' où avec 
la permission (d'al-Hakim) tous les dignitaires leur firent accueil. Pris leur 
avant écrit encore un sauf-c onduit, où il inséra un serment ferme et des 


engagements solides, il prit à ect égard 06 témoins de ce qui y était 


contenu, le premier qadi Malik-ibn-Sa ïd et uu erand nombre de ses témoins 
véridiques; ensuite il leur rendit tout ce qui avait été trouvé c lez cux. Puis 
al-Houseia-ibn-Djaouhar envoya une copie du sauf-conduit à la Mecque pour 
le suspendre sur la Ka bal et ainsi le forcer à tenir sa promesse. Mais cela 
ne leur fut d'aucune utilité : (al-akim) les trahit le méme mois de cette 
année, en arrétant al-Houseiu-ibn-Djaouhar et ‘Abd- al Aziz-1bn-al-Nou man, 
lorsqu'ils se dirigeaient vers le palais. Lorsque leurs fils l'eurent. appris, 
ја far-ibn-al-Houséin-ibua-Djaouliar se cacha; on le chercha, mais ne le 
trouva pas. Les routes furent coupées et étroitement surveillées ; mais malgré 
les recherches les plus rigoureuses on ne put s ‘eu eniparer. 
Désespéré de ne pouvoir le reprendre. (al- -Makim) fit venir le premier 
quis Malik-ibn-Sa id pour faire jurer al-Houséin-ibn-Djaouhar et 'Abd- al- 
‘Aziz, quils ne s enfuiraient nr ne disparaitraient ni se cacheraicut ni ne 
sortiraient de la ville; mais qu'ils se pré senteraient à tout moment on il les 


1. 15 août-13 septembre 1010. 
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convoquerait. Puis il leur rendit la liberté : Dja far sortit alors de sa cachette, 

t (al-Hakim) lui fit don d'un vêtement d'honneur et en le rassurant il fut 
trés gracieux envers lui. Mais le vendredi douzième jour du mois de djou- 
mada И de l'an 401! al-IIousein et "Abd-al- Aziz allant, comme d'habitude, 
au palais (al-Hakim) les arréta, et ils furent mis à mort. Avec eux fut tué 
Isma 'il-ibn-Calib, frère d'al-Fadhl-ibn-Calih; al-Fadhl avait été mis à mort 
lui aussi dix-neuf mois avant eux. 

Puis Dja far et Abou-Dja' far? fils d'al-Houséin-ibn-Djaouhar, avec leur 
jeune frère encore mineur nommé Djaouhar se réfugièrent en Syrie, au 
moment où Ibn-al-Djarrah s'en était emparé; ils voulaient se rendre auprès 
de l'empereur Basile. Ils écrivirent au due d'Antioche, le patrice Michel, 
surnommé le Kitonite, lui demandant l'autorisation. d'aller le trouver à 
Antioche. Celui-ci leur ordonna ` d'attendre jusqu'à ee qu'il ait demandé 
pour eux l'autorisation de l'empereur. N'ayant pas la patience d'attendre, 
ce moment, ils résolurent de gagner l'Iraq; mais ils furent saisis et tués. 
Ils s'étaient rendus auprès de Hassan-ibn-al-Moufarridj-ibn-al-Djarrah pour 
lui demander de les faire passer (plus loin). Mais al-Makim lui avait pronis 


1. 21 janvier 1011 (samedi-dimanche). = 2. Ici commence la traduction de Rosen, 
48-49. 
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deux cent mille dinars, s'il s'emparait d'eux. (Hassan) leur dit alors astu- 
cieusement ` < Occupez-vous vous-mêmes de votre salut >; aprés quoi il les 
lit accompagner jusqu'à ce qu'ils fussent arrivés à un endroit nommé as- 
Souwéida, dans le district de Damas à une journée de marche de la ville. 
Mais (Hassan) avait donné un conseil à leur égard à Moukhtar-ad-Daoulah- 
Abou- Abdallah-ibn-Nazzal, celui-ci s'empressa de les atteindre, les fit saisir 
et les mit à mort à Damas. Leurs tétes furent apportées au Caire au mois de 
rabi И de Гао 405 '- 

Au mois de mouharrem de l'an 401? (al-Hakim) ordonna d'obliger les 
chrétiens et les Juifs à remplacer les ceintures de diverses couleurs qu'ils 
portaient; ils devaient se borner à porter des ceintures noires”. Puis il 
renouvela l'avertissement et la défense de fabriquer du vin et d'en boire soit 
en secret, soit en publie durant le mois de ramadhan de l'an 401 °; en outre 
il ordonna de briser tout ce qui pourrait en être trouvé chez les gens en fait 
de jarres, de vases, de gourdes, d'amphores, ainsi que toutes sortes d'instru- 
ments de jeu et de musique, avertissant que rien de tout cela ne füt gardé, 
défendant de les fabriquer ou de s'en servir et menaçant de chátiments 


1. 20 octobre-17 novembre 1012. [сі finit la traduction de Лоуел, 49. — 2. 15 aoùt- 
13 septembre 1010. Ici commence la traduction de .Mednikoe, 1, 371. — 3. Ici finit la tra. 
duction de Mednikov, 1, 371. Comp. Ia traduction de Mednikov. = ^. 8 avril-7 mai 1011. 
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sévères pour la (violation de cette disposition). On jeta de grandes quantités 
de vin dans les chemins: les instruments servant aux jeux furent brülés, 
ce qui fut unilormément accompli dans tout son empire. П défendit ensuite 
aux chrétiens de célébrer l'Eucharistie (avee du vin); ils se mirent alors 
pour remplacer le vin à se servir pour l'Eucharistie, d'eau, où on avait fait 
macérer du raisin see ou un cep de vigne. Il abolit les cuisines et les salles 
à manger qui avaient été installées par son ordre tous les jours; il interdit 
aussi les distributions d'aliments, qui se faisaient aux grandes fêtes. Lui- 
méme 11 se borna à manger ce qui lui était envoyé chaque jour par la souve- 
raine, sa mére. 

En ce temps-là arrivèrent de Tripoli de Syrie des bateaux apportant un 
cadeau en fruits sees et frais, ainsi que d'autres provisions; et (al-Hakim) 
ordonna de jeter le tout dans le Nil à l'endroit, connu sous le nom d'al-Maqs; 
il fit tuer les matelots qui s'y trouvaient. (En méme temps) également il fit 
cesser la fabrication des vétements qui étaient confectionnés pour lui à Tinnis 
et à 6 

Al-Hakim! avait confié au Ture Yaroukh, surnommé ‘Alam-ad-Daoulah, 
le haut commandement de toutes les troupes avec le titre d'Emir des émirs 


1. Ici commencent les traductions de Rosen, 354-355, et de Mednikoy, 1, 372-374. 
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ct l'avait nommé gouverneur de Syrie, où il l'envoya. Yaroukh partit avec 
sa femme, qui était la fille du vizir Ya'qoub-ibu-Yousouf-ibu- ° Killis; et 
ils partirent avec tous leurs biens et tout ce qu'ils possédaient en fait 
d'objets précieux. H partit en compagnie d'une caravane de marchands qui 
avaient de grands biens et de nombreux elfets. Sur la route, tout près de 
e hfal-ibn-al-Djarrah avec ses fils les arrétérent 


< 


Ghazzah, al-Moufarridj-ibn-Da 
sur la route et se ruèrent sur enx. H s'empara de tout ce qu'ils avaient et 
ayant fait Yaroukh prisonnier, il le massacra. Puis Ibn-al-Djarrah se dirigea 
sur Ramlah, y entra, et permit aux Arabes de la piller, et s'empara de la 
fortune du peuple, saisit tous ses habitants, leur imposa une contribntion, 
conlisqua leurs biens; à la suite de cela un grand nombre d'habitants de Та 
ville furent réduits à l'indigeuce. Puis il. proclama comme calife Abou-l- 
Faradj-al-Hasan-ibn-Dja far-al-Hasant, alors émir de la Mecque, lut con- 
férant le titre de « Emir des Vrais Croyants », lui donna le surnom d'ar- 
Rachid-lidini-llah et tit frapper monnaie à son nom. Les Arabes se rendirent 
maitres de la Syrie et la possédèrent depuis al-Farama jusqu'à Tabarie; 
puis ils assiégérent longnement les forteresses du littoral, mats ne purent. 
s'emparer d'aucune d'entre elles ‘. 


1. lei finit la traduclion de Rosen, 355. 
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Al-Moufarridj-ibn-al-Djarrah' obligea les chrétiens à reconstruire l'église 
de la Résurrection à Jérusalem et nomma au siège du patriarcat de Jérusalem 
un évêque de ce diocèse, qui était dans la ville de Hibal, du nom d'anba 
Théophile, qui aprés avoir siégé huit ans, mourut. Al-Moufarridj-ibn-al- 
Djarrah aida à la reconstruction de l'église de la Résurrection, ou il restaura 
plusieurs endroits dans la mesure de ses moyens et de ses forces?. 

Puis [bn-al-Djarrah fit venir Abou-l-Foutouh-al-llasani de la 21 
celui-ci partit pour la Syrie et arriva à Ramlah le samedi vingt-troisième 
jour de l'an 403?, ou il entra à cheval avec une selle et un mors de fer; 
descendu au palais du gouvernement de (la ville) il publia l'édit, qu'on lut 
au peuple, pour que personne ne baisât la terre devant lui, cet honneur 
n'appartenant qu'à. Dieu le Puissant et le Grand. Il apporta du Hedjaz beau- 
coup d'argent queles Arabes dissipèrent; puis ils se mirent à le gêner et ne 
lui donnèrent plus ce à quoi il avait droit selon la dignité dont ils l'avaient 
revétu, de sorte que sa position s'affaiblissait. 

Entre temps al-Hakim avait largement donné de grandes sommes d'argent 
à Hasan-ibn-al-Moufarridj, pour qu'il (persuadát) son père de mettre fin 


1. Ici recommence la traduction de Rosen, 49. — 2. Ici finit Ia traduction de Rosen, 
49. — 3. 13 septembre 1012. 
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à ('aventure) d'Ábou-I-Foutouh'. (Son père) lui conseilla de quitter la (Syrie) 
et envoya avec lui l'un de ses serviteurs de confiance connu sous le nom 
d'Abou-l-Qaoul pour qu'il le ramenát dans un lieu sür. Retourné à la 
Mecque, il y fit la prière pour al-Hakim, сае comme autrefois, après l'avoir 
faite pour lui-même; puis il écrivit à al-Hakim pour présenter des excuses 
et demander pardon; aprés quoi (al-Hakim) accepta ses excuses et après 
l'avoir comblé de présents le traita avec bienveillance. La Syrie resta entre 
les mains des d'al-Djarrah, qui s'y maintinrent en maitres Jusqu'au mois de 
mouharrem de l'an * 4047. Leurs exactions сі oppression envers le peuple, 
se renouvelant toujours, devinrent insupportables : un grand nombre de 
chrétiens, qui habitaient la Syrie, prirent la fuite et se dirigèrent tous vers 
le pays des Grecs; la plupart d'entre eux allèrent se fixer à Laodicée et à 
Antioche*. 

Au mois de djoumada I de l'an 202 al-llakim ordonna d'exiler et de 
renvoyer de (son) pays tous les chanteurs et musiciens. 115 se réunirent et 
implorèrent sa pitié en lui demandant pardon. Leurs prières ayant été 
exaucées, on leur fit faire le serment qu'ils ne s'occuperaient plus dorénavant 
de ees choses et que personne parmi eux ne se mettrait (nt à chanter ni à 


4. Le texte est probablement un peu abimé. — 2. 13 juillet-11 août 1013. — 3. let 
finit la traduction de Medrikov, 1, 375. — 4. 30 novembre-29 décembre 1011. 
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jouer). Puis il défendit le ratsin sec et le miel et mit sa main sur ces deux 
objets, qui petit à petit cessèrent d'être en usage. On ne pouvait vendre 
que cinq rithls ou moins de raisin sec et trois rithls ou moins de miel à ceux, 
qui s'en nourrissalent. On plaça des hommes de confiance auprès des vendeurs 
de ces deux objets pour veiller à l'observation de cette mesure. Apprenant 
que ces deux objets se vendaient et qu'on en fabriquait une boisson enivrante 
défendue, il mit en garde plus sévèrement contre (la vente) ces deux objets 
et interdit absolument de les vendre. Puis il ordonna de brùler le raisin sec ; 
à Miçr on en brüla plus de cinq mille demi-mesures et sacs. Le miel fut 
également jeté à l'eau et versé dans le Nil; il fut absolument défendu d'en 
importer à l’avenir et de le mettre en vente. Quand le raisin arriva à 
maturité et que les gens commencèrent а en acheter et à le presser clandes- 
tinement, il ordonna également de le faire jeter dans le Nil et il défendit d'en 
vendre ou d'en manger. 

Le lundi douzième jour du mois de çafar de l'an 403' mourut ach-Chafi- 
Zour'ah-ibn-'Isa-ibn-Nasthouras, le chrétien. C'était un homme d'une vie 
irréprochable, de mœurs dignes de toute louange, il fut aimé de son souverain, 


1. Le 12 çafar 403 commença après le coucher du soleil le lundi 1°" septembre 1012. 
Ici commence la traduction de Mednikove, 1, 374-379. 
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de toutes ses troupes et de ses fonctionnaires. Le mardi dix-neuvième jour 


! al-Housein-ibn-Zhalir-al-WN алап 


du mois de rabit | de cette même année 
fut désigné comme son successeur pour gouverner les affaires d'État; il lui 
accorda le titre d'Amin-al-Oumana?. Mais le lundi onzième jour du mots de 
djoumada И de l'an 405? (al-Hakim) le fit mettre à mort. 

Le vendredi huitième Jour du mois de rabi II de Рап 403* al-llalim 
ordonna aux chrétiens et aux juifs, à l'exception des Khaïbérites, de porter 
des manteaux de couleur de cendre et des turbans notr foncé et de sus- 
pendre des croix de bois à leurs cous, en plus de la ceinture; défense leur 
était faite de monter des chevaux, ils ne montent seulement (d'autres animaux) 
qu'avec des étriers de bois, des selles et des brides de cuir noir déponrvues 
de tout ornement et sans ancune trace d'argent; interdiction leur était faite 
d'avoir des domestiques musulmans. Dans tontes les provinces de l'empire 
on les obligea à tout cela; ils portèrent des croix de la longueur d'un fr”; 
mais un mois après, il les leur fit changer et exigea qu'elles cussent un 
empan de large et autant de longueur. * Puis il ordonna d'inscrire les noms 
de tous les fonctionnaires musulmans révoqués où éloignés, qui étarent 


1.7 octobre 1012 (aprèsle coucher du soleil}. — 2. Le sûr des sûrs. — 3. 6 décembre 
1014 (aprés le coucher du soleil). — 4. 27 oct. 1012. — 5. Espace contenu entre l'extré- 
mité du pouce et celle de l'index. 
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aptes au service daus ses chancelleries et ses départements pour en faire 
(des fonctionnaires) en remplacement des chrétiens, car tous ses écrivains, 
serviteurs et médecins de son empire, à l'exception. d'un petit nombre de 
fonctionnaires. étaient chrétiens. 

Les mauvais traitements se multipliérent pour eux ainsi que les bruits 
sinistres, tous les chrétiens, qui se trouvaient au Caire, — les fonctionnaires, 





les administrateurs, les médecins et d'autres, avec leurs évêques et prêtres 
se réunirent et le jeudi douzième jour du mois de rabi' ll de cette même 
année’ ils se dirigèrent vers son palais, à partir de la porte du Caire, ils 
marchèrent la tète découverte, nu-pieds, pleurant, implorant son secours et 
lui demandant pardon et gràce. Pendant tout le trajet ils ne cessèrent pas 
de baiser la terre jusqu'à ce qu'ils atteignissent ainsi le palais (d'al-llakim). 
П leur envoya alors l'un de ses serviteurs, qui prit la supplique, qu'ils 
avaient écrite et oü ils lui demandaient de leur pardonner et d'apaiser sa 
colère. L'envoyé revint auprès d'eux et leur remit une réponse favorable. 
Al-Houséin-ibn-Zhahir-al-Wazzan parla dans le même sens à leurs chefs 
aussi gracieusement et leur fit des promesses, sur lesquelles ils se reposèrent 
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et qui ramenèrent la tranquillité dans leurs eœurs. Croyant que leur 6 
était gagnée et que les intentions à leur égard étaient favorables, ils com- 
mencèrent à se bereer d'espérances à eause du diplôme, qui leur avait été lu, 
au sujet de leur sécurité et de leur tranquillité. Mais le dimanche quinzième 
jour du mois de rabi H de cette même année‘, on leur ordonna de nouveau 
d'augmenter (les dimensions) des croix qu'ils portaient à leurs cous, et de leur 
lonner la longueur d'une coudée royale, et une largeur de la méme mesure; de 
méme la traverse (de la croix) devait avoir deux tiers d'empan de largeur 
et un doigt d'épaisseur?. Ainsi il avait l'intention de les vexer, et tout par- 
ticulièrement ses principaux fonctionnaires de chaneellerie et ceux qui étaient - 
à son service, pour lesquels il ne pouvait pas trouver de remplacants. 

Ce qu'il y avait de plus étonnant c'est qu'au mois de cafar de l'an 402? 
il avait ordonné qu'il ne paràt plus de eroix, qu'elles ne tombassent plus sous 
les regards ni qu'on ne sonnât plus la cloche*; à cause de cela les eroix 
avaient été enlevées aux églises et leurs traces effacées du cóté extérieur des 
églises et des temples. Et voici que maintenant il ordonnait d'exposer les 
eroix publiquemeut. Les Juifs, à leur couleur noire qui les distinguait, 
n'avaient rien porté en fait de bois. Mais subitement ordre leur fuf donné 


1. Le dimanche tombe sur le 14 rabi' П = 2 novembre 1012. — 2. Ce passage n'est 
pas tout-à-fait clair. — 3. 3 septembre-1** octobre 1011. — 4. Dans lc texte littérale- 
ment « ni qu'on ne frappát plus la plaque de fer servant à appeler à la prière > (naqous). 
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d'avoir à suspendre à leurs cous une boule de bois pesant cinq rithls comme 
allusion à la tête du veau qu'ils avaient adorée autrefois. 

Comme (al-Hakim) menaçait les chrétiens, ceux-ci furent épouvantés, 
des bruits alarmants et des vilenies commises à leur égard se multipliérent. 
Alors un grand nombre des principaux fonctionnaires et d’autres notables 
chrétiens embrassérent l'islamisme; ils furent imités par une foule ` nom- 
breuse du peuple; plusieurs juifs embrassèrent également l'islamisme. Les 
bruits alarmants furent multipliés à l'égard des chrétiens qui n'avaient pas 
embrassé l’islamisme; on disait qu’on leur couperait les membres; que leur 
fortune et leurs femmes seraient abandonnées aux esclaves et aux gou- 
verneurs. Puis il se mit à rechercher et à emprisonner les fonctionnaires et 
les employés qui s'étaient cachés et dérobés. Les maisons de ceux qui se 
cachaient furent pillées et leurs biens saisis. A l'imitation des uns des autres 
et suivant leurs exemples, la plupart d'entre eux embrassèrent l'islamisme, 
de sorte qu'il ne resta plus qu'un petit nombre qu'on pouvait compter sur 
les doigts (en fait de fonctionnaires chrétiens). Pendant quelques jours dans 
les rues on ne voyait pas un chrétien, Quant aux juifs la plupart restérent 
fermes dans leur religion, un petit nombre seulement parmi eux embrassa 
l'islamisme. Il en fut de méme pour les chrétiens établis dans le reste du 
pays, ils restérent fermes dans leur foi, de sorte que dans le reste des pro- 
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vinces de l'empire un petit nombre de chrétiens seulement embrassa l'isla- 
misme; il n'y eut que des habitants du Caire qui avaient agi ainsi comme 
nous l'avons raconté, parce qu'ils avaient été les témoins oculaires de ce qui 
s'était passé. Les haineuses dispositions de llakim à l'égard des chrétiens 
furent confirmées par tout ce qu'il leur fit subir en ces jours. ll assigna et 
donna à ses troupes tout l'ensemble des églises et des couvents, anciens et 
nouveaux, en Égypte et dans toutes les provinces de l'empire : eglises et 
couvents étaient au nombre de plusieurs milliers. H en fit don aux troupes 
avec tous les objets de culte, les trésors et les biens pour qu'elles fussent 
détruites et qu'ils s'emparassent de leurs ruines. Toutes furent abattues. 
Quelques-unes seulement furent transformées en mosquées. Puis il envova 
dans toutes les provinces l'ordre de faire disparaitre de la face de la terre 
les restes des églises et d'eu ellacer les traces. Cela fut mis à exécution : 
leurs fondements furent arrachés de la terre; dans nombre de villes les 
ossements des morts furent jetés hors des églises, et la foule s'en servit 
pour chauller les bains; les Saintes Écritures et les livres trouvés dans les 
églises furent brülés; dans chaque ville on lit payer aux chrétiens qui géraient 
GC allaires des églises les sommes qni avaient été remises aux ouvriers 
et aux démolisseurs des églises. Toutes les (églises) qui se trouvaient 
dans les provinces de son empire furent anéanties, à l'exception du célèbre 
couvent connu depuis de longs siècles à Scété, al- Isqith qui est à Maryouth 
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du district d'Alexandrie et connu sous le nom du couvent 'Abou-Macarios, 
et aussi du petit eouvent voisin. (Al-Hakim) avait appris que deux tribus 
arabes, connues sous les noms de Béuou-Qourrah et de Benou-Kilab, le 
défendaient et empêchaient qu'on ne s'en cmparât à cause des bénéfices 
qu'ils en retiraient; c’ esl pourquoi il s'abstint à contre-cœur de le détruire. 
Puis il assigna les églises d'al-Qonlzoum, * le couvent de Rabah 131116 65 
(Rayah) et celui du Mont-Sinai à un arabe connu sous le nom d'Ibn-Ghiyatli 
et il lui ordonna de détruire le couvent du Mont-Sinai et d'y bàtir une 
mosquée. (Cet homme), ayaut détruit quelques églises d'al-Qoulzoum et 
s'étant emparé de tout le mobilier, détruisit une des deux églises "dn couvent 
de Rabah 1183186 (Кауаһ) et en prit le mobilier et les objets du culte. Puis 
il se dirigea vers le couvent du Mont-Sinai pour y accomplir ce qui lui 
avait été prescrit. Or en ce temps-là il y avait (au couvent) du Mont-Sinaï 
un Scribe, qui s'y était fait religieux et séjournait depuis peu, de nom 
Calmoun-ibn-lbrahim; c'était un des notables d'Égypte, un vieillard, plein 
de sagesse, d'esprit et de savoir-faire. H sortit au-devant de lui, le reçut 
avec honneur et lui apprit, que son évêque et les moines l'aideraient en ce 
qu'il demandait et qu'ils ne mettraient pas obstacle à son dessein à cet ègard. 
Ensuite il lui remit tous les ustensiles du couvent et tous les objets précreux 
d'or et d'argent et s'entretenant avec lui aimablement, il lui expliqua que 
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tant pour lui que pour un autre quelconque il serait difficile de détruire le 
couvent, parce qu'il était fort et solidement Бай; qu'il serait forcé de dépenser 
pour cela une grande somme excédant le profit qu'il en retirerait. (Ibn- 
Ghiyath) demanda alors une somme d'argent pour s'en éloigner sans l'avoir 
détruit; aprés quoi l'affaire fut arrangée à sa satisfaction : (Calmoun) lui 
remit cette (somme), et (Ibn-Ghiyatli) s'éloigna saus avoir détruit le couvent". 

Puis au mois de redjeb de l'an 4032 (al-Ilakim) défendit de baiser la 
terre devant hu, de baiser sa main, de se Jeter à ses pieds pour l'adorer, 
ainsi que de l'appeler < notre seigneur >; en lui adressant la parole on 
devait se borner à le saluer en disant tout simplement : « La miséricorde de 
Dieu et sa bénédiction soient sur le commandeur des croyants! » Puts, il fit 
montre d'abstinence; il mit le cilice sur son corps et nu mouchoir sur la 
tête. H commença eusuite à porter un turban de laine noire, ne porta plus 
que des vêtements de laine, laissa croître ses cheveux, s'abstint de monter 
à cheval, ne montant qu'à âne avec une selle et un mors de fer, se mélant à 
la foule sans parasol, sans ópieu devant lui, ni serviteurs éloignant le 
peuple et Fempéchant de s'approcher de lui; lui-mème it prenait leurs 
suppliques, satisfaisait leurs désirs, secourait celui qui imploratt sa protec- 
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tion. H augmenta les aumônes aux pauvres et à ceux qui demandaient la 
charité, fit du bien à un grand nombre de cavaliers, les combla de faveurs 
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et de bienfaits. Ayant invitó un grand nombre de lecteurs du coran, il les 


obligea à rester dans son palais et leur alloua de hauts appointements, de 
magnifiques distributions, de grandes propriétés. 

Ensuite il (al-Hakim) statua dans l'administration de la police du Caire 
et de toutes les villes qu'on établirait deux témoins, parmi les témoins 
honnêtes; aucune sentence ne devait être portée contre les personnes accusées 
d'un erime ou de délit, qu'aprës la confirmation dela part de ces deux témoins 
que (l'aceusó) méritait la (peine); aprés quoi l'arrêt conforme à un pareil 
(délit) était rendu à son égard et puis (Paccusè) était mis en liberté; il était 
interdit de passer aucnn crime sous silence ou d'accepter des dinars ou des 
dirhems pour (dissimuler) un crime. * Celui qui n'avait pas commis ce dont 
on l’accusait ou soupçonnait, devait en présenter la preuve évidente devant 
ces deux (témoins) et se faire absoudre de ce qu'on lui incriminait; aprés 
quoi on devait le laisser tranquille'. Ainsi devait-on procéder dans les juge- 
ments et toutes les réclamations. Il manifesta des sentiments de justice, dont 
on n'avait pas vu d'exemple. J'eu jure par ma vie, de son temps, les habi- 
tants de son empire ne cessèrent pas d'ètre en assurance à l'égard de leurs 


1. Ici le texte est probablement abimé. 
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biens, alors qu'ils ne jouissaient pas de la sécurité pour leur vie. П ne s'était 
jamais permis de s'emparer du bien de personne; mais au contraire, il était 
très généreux, il (avait distribué) de nombreux présents et des dons aboudants. 

(Al-Hakim) a fait mourir un nombre cousidérable de grands de sa cour 
et d'habitants de son empire qui possédaient des richesses incalculables. 
Mais il ne voulut jamais s'approprier le bien d'aucun d'entre eux, surtout de 
ceux qui avaient uu héritier; quant à ceux qui n'avaient pas d'héritier, (des 
gens) lui demandaient l'héritage de ceux-ci en don, et le plus souvent il les 
leur aecordait. Il abolit tous les droits de douanes et impôts qui étaient 
habituellement perçus. H ordonna également que tous ceux auquels, de son 


vivaut ou du temps de son grand-père, on avait enlevé 6 partie de leurs | 
immeubles ou de leurs biens sans fondement ou sous lorme de réquisitions I 


injustes, ces biens fussent restitués à leurs propriétaires. Aussi, nombre de 
gens réclamèrent plusicurs immeubles et des deltes anciennes très consi- 
dérables, que son trésor leur devait, alors quils avaient désespéré d'en 
recouvrer quelque chose. De même, il distribua et donna les meilleurs bien- 
fonds, domaines, terres et propriétés de la couronne, les uns après les autres, 
à tous ceux qui les lui demandaient, de sorte qu ‘au moment de sa mort 
il n'en resta que peu. П attira la plupart des habitants des eudroits lointains 
N reconnaitre sa souveraineté; ou fit la prière pour lui à al-Koufah, et la 


= 
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propagande en sa faveur se faisait jusqu'aux portes de Bagdad et dans la 
ville d'ar-Ray. Puis il env oya de grands et précieux présents aux gouverneurs 
et aux rebelles du district de l'Iraq pour les attirer à lui. 

Un eertain marchand de l'Iraq, ayant rencontré [al-Hakim], implora sa 
protection en disant, qu'ayant des marchandises, il les avait portées par 
les endroits dangereux, cheminant avee elles parmi les Bédouins et les 
coupeurs de route; à travers ces périls il les avait conservées, mais qu'il 
en avait été privé dans sa ville à lui Hakim; c'est pourquoi 1l le priait de 
les lui remplacer au plus vite; ou ben si cela lui plaisait, de lui faire 
délivrer un certificat afin qu'elles fussent remplacées à son entrée (d'al- 
Hakim) à Bagdad et au moment où il s'emparerait de (la ville), parce qu'il 
était sür qu'il s'en emparerait comme il s'emparerait des autres pays qui 
ne lui appartenaient pas encore à cette époque. Etonné de ses paroles (al- 
llakim)lui donna oe que nous avons mentionné; et (le marchand) reçut de lui 
en argent comptant une somme de quelques milliers de dinars. Au mois de 
cliawwal de cette mème année ' (а1-Пакіт) prescrivit de faire cesser les injures 
et les malédictions contre Abou-Bekr, ‘Omar et tous (leurs) compagnons et 
aïeux; il implora pour eux la miséricorde divine et exposa leurs vertus et 
ce que la loi musulmane exigeait au point de vue de l'estime et de l'hon- 
ueur à leur rendre. 


4. 15 avril-13 mai 1015. 


mr 4. 23*. 


DI 


* Ch p. 207. 


Gh 0.207. 


HISTOIRE. [310]‏ 518 
فتجتعوا بأسرهم واستغانوا Zeek-z- АЛ‏ واستحلفهم ألا boss‏ لعلم أحكام النجوم ولا 
ساشرونهاۀ ولا Toa Es"‏ فيه ومن کان منېم له «le‏ رزق del‏ عليه ولم dl ee‏ 

Ge ll ce Cul al lis d,‏ ساثر ممالكه ‏ بأسرهم من ZE‏ والذكور 
والخدم" bus pauses‏ لوحه الله تعالى „ХА‏ " نفوسېم ` والتصزف فیما S G.‏ 
واقتنوه منه ومن iE rel 2383 Ан)‏ فى جميعه بحسب "ERI‏ 

وقد * كان AS‏ ذلك أخرج من قصره حماعة من Gel le‏ أولاده مع LS‏ 
دغه کان الجماع E MI‏ د bcc ١١‏ لن سمرت CARA de‏ 
بالحجارة؟' والقيت فى AI‏ وأخذت الستدة إلا @ sab‏ مع ولدها أبو"' الحسن علق Gym‏ 
علهما ,< ولم PY‏ ' فى قصرها بعيدين «е‏ إلى BSS AB‏ 





1) 107٣ 2 Ch bb. — 3. BCh i, s s. — 4. Ch la Ex. — 5. BLSCh om. — 
6. B om. den" — 7. LS om. — 8. B уез. — 0 کان د4‎ 922022. — 10. BCh Ji D 
— 11. Ch .ابى‎ 12. P Ny. — 13. BLSCh 538 حیں‎ C om. ab .وقد‎ 


E . 
E 


Au mois de mouharrem de l'an 404' (al-Hakim) ordonna d'exiler tous les. 
astronomes et les astrologues. Ils s'assemblérent tous et ils lui demandèrent 
grâce; et en les gráciant il leur fit jurer de ne plus recourir à la science de 
l'astrologie, ni de s'en occuper, ni d'y réfléchir; quant à ceux qut avaient 
recu de lui quelque traitement habituel, il le leur paya et ne les en priva point. 

Le méme mois de cette année il affranchit tous ses esclaves sans exceptiou. 
femmes, hommes, serviteurs; il les affranchit tous sans rançon, et les fit 
maitres de leur vic, ainsi que de l'usage libre de ce qu'ils possédaient et qu'ils 
avaient acquis de lui et de son père; il leur laissa la libre jouissance de tout 
cela selon leur choix. 

"Avant cela il avait éloigné de son palais un grand nombre de ses concu- 
bines et de mères de ses enfants, malgré sa violente passion. du commerce 
charnel. Dien plus, il en fit noyer quelques-unes daus des caisses, qu'il avait 
fait faire. pour elles; il fit clouer ces caisses, les fit alourdir au moyen de 
pierres et elles furent jetées dans le Nil. Mais la souveraine mère (d'Hakim) 
garda chez elle la mère de son lils avec son enfant Abou-'-Hasan- Al 
craignant qu'il n'attentât à leur vie, et tous les deux ne cessèrent pas de 
résider dans son palais, loin de lui, jusqu'à la disparition d'al-Hakim. 


1. 43 juillet-11 août 1013. 
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Puis il apprit' qu'un grand nombre de chrétiens avaient éprouvé de la 
méfiance et avaient peur de rester dans son pays; qu'ils trouvaient pénible 
de porter < al-ghiyar »?, qu'ils se rendaient secrètement en terre grecque 
moyennant l'argent qu'ils donnaient généreusement aux gardes-frontières 
et aux gardiens de routes pour qu'ils les laissassent passer. Au mois de cafar 
de cette méme année? il permit, par un décret qui fut lu publiquement à 
un grand nombre de chrétiens et de juifs d'aller en terres grecques avec 
leurs familles, leurs effets et tout ce qu'ils possédaient et d'en disposer 
selon leur désir en pleine sécurité et tranquillité, comme signe de sa bonté 
et de sa bienveillance à leur égard, sans forcer personne d'entre eux à s'en 
aller, mais leur laissant la liberté du choix. Cet ordre fut transmis à toutes 
les provinces de son empire et il fut exécuté. Un trés grand nombre alors 
de chrétiens qui restaient fidéles à leur foi ou avaient embrassé l'islamisme, 
émigrérent d'Égypte et de toute la Syrie tout à fait ouvertement, aprés 
avoir vendu leurs immeubles et les effets qui leur paraissaient trop lourds 
à emporter; on ne leur suscita aucune difficulté à cet égard et personne ne 
les fouilla. Ils s'en allérent à Laodicée, à Antioche et en d'autres villes du pays 
grec. 


1. Ici commence la traduction de Mednikov, 1, 379-381. — 2. Marque distinctive dans 
le costume. — 3. 12 aoüt-9 septembre 1013. 
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Quant à al-Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah, il resta en possession 
de la Syrie, comme son maitre, pendant deux ans et cinq mois. Pendant cette 
période de temps al-llakim n'avait envoyé contre lui n1 armée пі troupes 
jusqu'au mois de mouharrem de l'an 404'. Mais alors il expédia contre lui 
'Ali-ibn-Falali surnommé Qoutlib-ad-Daoulah avec une armée nombreuse, où 11 
avait groupé les meilleurs soldats de son empire. Ordre fut également envoyé 
aux troupes qui se trouvaient à Damas et dans le littoral d'avoir à marcher 
contre lui; aprés quoi les troupes s'avancérent contre lui des deux côtés. Mais 
à ce moment-là méme, al-Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah mourut. 
Ses fils, à la nouvelle de l'arrivée des troupes contre eux, abandonnant 
Ramlah et d’autres villes, qu'ils possédaient, se rélugièrent avec les Arabes 
dans le désert. Puis Qoutlib-ad-Daoulah- Ali-ibn-al-Falah. entra à Ramlah ; 
quant à anba Théophile, le patriarche, il s'enfuit de Jérusalem, et resta 
caché pendant quelque temps; puis il. revint à Jérusalem, où il resta et il 
fut hien accueilli par Qouthb-ad-Daoulah?. 


1. 13 juillet-11 août 1013. = 2. 161 finit la traduction de Mednikov, 1, 381. 








LES PARALIPOMÈNES 








LES PARALIPOMENES 


- 


LIVRES I ET Il 
VERSION ÉTHIOPIENNE ÉDITÉE ET TRADUITE 
PAR 


SYLVAIN GRÉBAUT 


d'après les manuscrits 94 de la Bibliothèque Nationale 
et 35 de la collection 6۰ 


NIHIL OBSTAT 


Parisiis, die vicesima secunda septembris 1932. 


R. GRAFFIN 


PERMIS D'IMPRIMER 


Paris 16 23 septembre 1932. 


V. DUR 
Vié. gén: 





INTRODUCTION 





LES MANUSCRITS CONNUS. — On possède huit manuscrits de la version 
éthiopienne des Paralipomènes daus les bibliothèques d'Europe. Ce sont : 

І. Bibliothèque Nationale de Paris : 

Eth. 94 (Cat. Zotenberg, 5), du ху" siècle”; 

Collection А. d'Abbadie, n? 35, du xv’ siècle"; 

Collection A. d'Abbadie, n° 141, du xvin°-xix° siècle’. 

2. Musée Britannique de Londres : 

Orient. 488 (Cat. Wright, IX), de 1726; 

Orient. 489 (Cat. Wright, ХІ), de 1730"; 

Orient. 493 (Cat. Wright, ХУП), du xvin’ siècle*. 

3. Bibliothèque Bodléienne d'Oxford : 

Cod. acth. III, du хуш" siècle”. 

4, Bibliothèque Municipale de Francfort 

Cod. aeth. 2, du xvn? siècle“. 

MANUSCRITS UTILISÉS POUR ÉTABLIR LE TEXTE. — Les manuscrits qui ont 


1. H. Zorexsenc, Catalogue des manuscrits éthiopiens (gheez et amharique) de (a 
Bibliothéque Nationale, Paris, 1877, pp. 8-9. 

2. Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens appartenant d ANTOINE D'ABBADIE, 
Paris, 1859, pp. 42 ct 43; M. Cnaixre, Catalogue des manuscrits éthiopiens de la collec- 
tion A. d'Abbadie, Paris, 1912, p. 25; C. Сохт: Rossini, Notice sur les manuscrits 
éthiopiens de la collection d'Abbadie, Paris, 1914, p. 36. 

3. À. n'AunapiE, Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens..., p. 157; M. Cnaixe, 
Catalogue des manuscrits éthiopiens de la collection A. d'Abbadie, p. 87; C. Сохт 
Rossixr, Notice sur les manuscrits éthiopiens de la collection d'Abbadie, p. 54. 

A. W. Waicur, Catalogue of the ethiopic manuscripts in the British Museum, 
London, 1877, p. 9. 

5. Ibidem, p. 10. 

6. Ibidem, p. 16. 

7. À. Diccmanx, Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Bodleianae O-o- 
niensis, pars VII, Codices aethiopici, Oxonii, 1848, pp. 2-5. 

8. Lazarus Согрѕснмірт, Die abessinischen Handschriften der Stadtbibliothek zu 
Frankfurt am Main, Berlin, 1897, p. 3. 
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servi à établir le texte de la version éthiopienne des Paralipomënes 
sont : Eth. 94 (Zot., 5) de la Bibliothèque Nationale et 35 de la collection 
A. d'Abbadie. 

Manuscrit éru. 94 (Zor., 5) DE LA BIBLIOTHÈQUE NATIONALE. = Le 
manuscrit éthiopien 94 (Zot., 5) de la Bibliothéque Nationale est un codex 
de parchemin composé de 154 folios ayant 0",455 de longueur sur 07,350 de 
largeur. 

La copie des Paralipomènes va du fol. 75 r^ au fol. 107 v*. Dans cette 
partie du manuscrit les pages ont deux colonnes de 40 à 44 lignes; chaque 
ligne a, en moyenne, 18 lettres. Cette copie n'a pas de titre. 

Le Livre premier des Paralipomènes commence à la première ligne de la 
première colonne du fol. 75 recto et finit à la 5° ligne de la deuxième colonne 
du fol. 91 recto. 

Le Livre deuxième des Paralipoménes commence à la 7*ligne dela deuxième 
colonne du fol. 91 recto et finit à la 37° ligne de la deuxième colonne du 
fol. 107 verso. 

Entre les folios 99 et 100 manquent deux feuillets, ainsi qu'entre les 
folios 100 et 101. 

А la fin du Livre premier se trouve la souscription : 4447 : (sc) 772”4 د‎ gv 
4 : Ga. : Флер. À la fin du Livre denxiéme il n'y a pas de souscription. 

Cette copie semble avoir été transcrite d'un livre ancien. Elle n'est pas 
exempte de fautes. Dans le Livre premier on doit noter l'omission des 
versets 28 et 29 du chapitre NV et des versets 1-7 du chapitre XVI. Dans le 
Livre deuxième il y a deux lacunes par suite des quatre folios disparus : 
chapitre XVII, verset 17 — chapitre ХХІ, verset 5; chapitre XXIII, 
verset 10 b — chapitre XXVI, verset 10. 

Le mannscrit appartient au xv° siècle. Cf. Æthiops, 3° année, 1930, p. 14, 
S. Grépaur, Rectification paléographique : Age du ms. ethiopien n° 5 de Paris. 
Voici la reproduction de la notice contenue dans Æthiops : 

ZorENBERG dans son Catatoque des manuserits éthiopiens (ghees et amharique) 
de la Bibliothèque Nationale, p. V et p. 9, fait remonter le ms. éthiopien u° 5 
de Paris (anciennement éth. 94) au xii? siècle. L'examen paléographique 
m'a amené à conclure que ce ms. est du xv° siècle. 

La lettre a». — Ses aspects sont divers : а) la voyelle o présente la forme 
d'un cercle; elle est attachée au milieu de la haste droite tantôt à l'aide du 
pédoneule normal, tantôt avec un pédoncule raccourci, tantôt directement; le 
plus souvent elle se place vers le sominet de la haste droite avec un court ou 
un trés court pédoneule; b) la voyelle o présente la forme d'un triangle et est 
reliée à la haste par un court pédoncule. 

Lettres auguleuses. — La voyelle o de w présente parfois la forme d'un 
triangle. La brauche droite de la lettre œ est angwuleuse, alors que la branche 
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gauche reste courbe; ce fait se vérifie surtout pour ov., 9°, 1». La lettre ^” est 
souvent anguleuse. La voyelle o de # et de + est anguleuse. La lettre o est 
anguleuse; ce fait se vérifie surtout pour 5, û, 7. Les lettres f, e et a sont 
parfois anguleuses. La lettre a est rarement anguleuse. 

Asymétrie des hastes paralléles. — Parfois la haste gauche de a est plus 
courte que la droite. Assez souvent la haste gauche de n est plus courte que 
la droite et est légèrement incurvée. 

Autres particularités. — La diphtongue uë est attachée à la lettre += sans 
pédoncule. Le jambage inférieur de p est assez souvent vertical. La haste de 
1 est inclinée vers la gauche. La voyelle o de 3 est introduite au moyen d'un 
petit trait vertical perpendiculaire à la branche horizontale. Le pétiole hori- 
zontal de х est placé à gauche. La lettre о est rectangulaire, fait qui se vérifie 
surtout pour 4, 9, à. 

Les chiffres. — Très rarement les chiffres sont dépourvus des traits hori- 
zontaux supérieur et inférieur. Rarement le chilfre g se rapproche du B grec. 
Le chiffre % est minuscule. 

Orthographes anciennes. — Presque toujours on rencontre l'orthographe 
ancienne x dans amanie et souvent dans des mots usuels comme Lav, 7 
thaw, etc. А noter encore des orthographes anciennes comme St, олт au 
lieu de ۶۸0, 7 

Signes archaïques. — Dans les marges le me'eraf est souvent répété; on 
trouve parfois aussi le sigle me et quelques rudiments d'arabesques. 

MANUSCRIT N° 35 DE LA COLLECTION А. D'ABBADIE. — Le manuscrit n° 35 de 
la collection A. d'Abbadie est un codex de parchemin composé de 280 folios 
ayant 07,395 de longueur sur 0",345 de largeur. La copie des livres des 
Paralipoménes est contenue dans les folios 85-111. Les pages ont trois 
colonnes de 33 à 40 lignes; chaque ligne a, en moyenne, 16 lettres. 

Le Livre premier des Paralipomènes commence à la 1" ligne de la 
première colonne du fol. 85 recto et finit à la 5° ligne de la troisième colonne 
du 101. 96 recto. 

Le Livre deuxième des Paralipomènes commence à la 6° ligne de la troi- 
sième colonne du fol. 96 recto et finit à la 17* ligne de la troisième colonne 
du fol. 111 verso. | 

Cette copie n’a pas de lacunes. 

L'écriture est de la méme main. Le manuscrit appartient à l'époque du 
roi 'lyasou le Grand (1682-1706). Les lettres sont de grandeur moyenne. 

Au haut du fol. 85 recto ainsi qu'au haut du recto des folios suivants 
jusqu'au fol. 92 on trouve écrit, comme titre, le mot 46:77. Au-dessus de la 
premiére colonne du fol. 85 recto il y a la glose suivante : 97۶ د‎ 0 
EE ADDII : APART : (sic) TOAL 1 hh : Алу”: HA د‎ AONE د‎ AMY د‎ AMA : Po, 

Entre la 5° et la 6° ligne de la troisième colonne du fol. 96 recto, à la fin 
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du Livre premier, se trouve le titre du Livre deuxième : moy : 7177 : eos: 
nah. À la 17° ligne de la troisième colonne du fol. 111 verso, à la lin du 
Livre deuxième, il y a la souscription : a.a: ر1٣٣‎ удуй د‎ ERIT) 3 RT. 

Cette copie est divisée en sections (məse) dont les débuts corres- 
pondent à peu prés à ceux des chapitres du texte grec des LXX. Leur 
indication est donnée par les mots 9° : š, 7°0 : &, ete., placés dans la marge 
gauclie du commencement de la section. | 

Le texte est correct. H a été collationné et corrigé sur le texte d'une 
copie plus ancienne, En effet, on remarque qu'en de nombreux passages 
plusieurs mots ont été remplacés par d’autres mots. 

Aucune remarque paléographique n'est à faire, le manuscrit étant 
d'époque moderne. 

INTÉGRITÉ DE LA VERSION ÉTHIOPIENNE. — Le texte de la version éthio- 
pienne des Paralipomènes est complet; il n'a ni omissions, ni additions 
de mots ou de phrases. | 

Dans la version éthiopienne se trouve la prière du roi Manassé, insérée 
entre les versets 12 et 13 du chapitre XXXIII du Livre deuxième. Le texte 
grec de cette prière apoeryphe est contenu dans le Codex Ale.randrinus' ainsi 
que dans plusicurs manuscrits du texte grec des Psaumes. La version 
éthiopienne de la prière de Manassé a été publiée par Ludolf dans son 
édition des Psaumes?. 

LA PRÉSENTE ÉDITION. = C'est au regretté et savant éthiopisant F. M. E. 
Pereira qu'avait été confiée primitivement l'édition des Paralipomènes. П est 
juste d'associer son souvenir à cette édition qu'il avait entreprise et quil 
aurait menée à bien, si la mort n'était venue. 

Le travail commencé par Pereira m'a été remis en l'état suivant : l'éditeur 
avait reproduit le texte du ms. P (Bibl. Nat. n° 94) et de ce seul manuscrit 
avait fait une traduction francaise de premier jet ou, plus exactement, une 
ébauche de traduction. Le ms. А (d'Abbadie n? 35) n'avait pas été utilisé; 
aucune variante n'était donc établie. 

Il ne m'a pas été possible de tirer parti du travail préparatoire de Pereira 
et j'ai dù reprendre toute la tàche : comparer mot pour mot les mss. P et À, 
consigner les trés nombreuses variantes et déterminer ainsi le ehoix des 
leçons, comparer d'autre part le texte éthiopien au texte grec des Septante, 
faire enfin une traduction entièrement nouvelle. Labeur qui ne m'a pas 
demandé moins de deux années. 


1. Swete, The Old Testament in greek, Cambridge, 1894, vol. HI, pp. 802-804; SWETE, 
An introduction to the Old Testament in greek, Cambridge, 1900, pp. 249 et 253, etc. 

2. Psalterium Davidis aethiopice et latine... cura lom Lupour:, Francofurti ad 
Moenum, 1701, pp. 327-328. 
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Voiei la méthode suivie : le texte de base est celui du ms. P, le plus ancien 
des mss. connus; le texte de A n'est substitué à celui de P que lorsque ce 
dernier est manilestement fautif, ou lorsque la leçon de A est, de toute 
évidence, préférable; dans l'un et l'autre cas la leçon de P est reproduite en 
uote. Les titres ou arguments particuliers à P et placés trés irrégnlièrement 
au haut et parfois au bas des marges sont édités et traduits en appendice. 
À noter enfin que, les mêmes noms propres changeant eonstamment d'ortho- 
graphe, les variations graphiques ont été respectées dans 1۸۵ 
Ainsi le nom de la seconde femme de Sekour est dans une méme phrase 
orthographié : nea Anord, 444674 Hénordtán, re No ora; le nom de Gàbés 
présente en un même verset les formes : adn '"Agábis, pan (005, 0 
'lyágábés. Cf. I Par., 1v, 5-6, 9. 

De la comparaison du texte éthiopien et du texte grec des Septaute une 
conclusion s'impose : en plusieurs passages restés plus ou moins obscurs 
dans les Septante le texte éthiopien apporte un éelaireissement et donne une 
version satisfaisante, Cette importante constatation suffit à montrer que l'effort 
n'aura pas été vain. 

Si la collation de tous les manuscrits connus en Europe n'a pu étre faite, 
cette édition n'en sera pas moins utile, ear les différences totales qu'elle 
présente sont assez nombreuses pour qu'il soit maintenant hors de doute 
que la traduction éthiopienne a été faite sur un texte grec autre que 
le texte recu des Septante. Aussi, pour établir un texte critique, devrait-on 
non seulement tenir compte de tous les manuscrits catalogués, mais eneore 
recliereher en Ethiopie si quelque manuscrit ne pourrait pas aider à découvrir 
l'original gree suivi par le traducteur éthiopien. 


Svlvain GRÉBAUT. 


Paris, le 14 Juin 1932. 





SIGLES 


. P = Bibliothèque Nationale n° 94 (Zot. n° 5); 
A = Collection d'Abbadie n° 35. 


(10-97, x: 


I, AAP : A : hf7 : ° PEG? : AAA АРСР: ^V TERA : 
AN: Fh s 84d د‎ AT: än: айд": DA CT = OLEE: AA. 0, 
T: I" LC. : 017 : 715€, : DA 00-00 : OLAR : HOA : PAN : ot 
Z * DL P : DLC: AREA : 02.41): OTC s ' OL.PP : A gU? : A 
An : OTCAN : PPL : PECA = * DLAPPP : h9° : mh: ene? : GR NG 
AY = OLD : mëi: nf: 75۹,۹۸7 : goot: C9۹7: ad : алдуу: Do 
Neh, : ОЛУ. : APCP : WYE : dE + Gi: LOUE : 0559 : SO : PEC z 
١١ "وى )هوق‎ : MAP- : ANS AP : OAM? : 007020 د وز‎ "MAME hka. 


I, 5. 94e] Page, — ib. post 78e А add. ет". — ib. 070,01 А om. — ib. Pan] A 9 
йт. — ib. 4] A 149°. — 6. FET] A 267. — 8. và] A na. 9.00 A Anh. — ëb. n, 
PAI] А DAY. — ib. cry] A cmm. — ib. 007] А an. — ib. 0453-74] A همت‎ : 2.9) 
"p: (йй: өте ду, — 10. mA, J] À wà. — ib. PET] À gece, — ib. wr] P nyt. — 11-12. œ 
ЛА? — үд] А X72273 : 00۳0 د‎ ОЛУС : MATCCOZHI" : ONOM دور‎ 


LES PARALIPOMENES 


LIVRE PREMIER 


"Adam, Sêt, Honon, *Qâynân, Маја, *Tyârod, 11601 ,.,‏ با 
Làmék, ‘Nol. Les fils de Noh furent Sêm, Кат et "Iyáfét. "Les fils de‏ 
Tyâfêt furent Gàmér, Mâgoug, Mádày, 'Imouhyán, 'Elis, Tobêl, Mosek et Tirà.‏ 
"Les fils de Gàmér furent ’Askênêsû, Râftà et Тегта. "Les fils de 'Iyohyàn‏ 
furent 'Éles, Tarsés, Qétey et Rod'e. * Les fils de Кат furent Kous, Masram,‏ 
Foutou et Kánà'an. ° Les fils de Kous furent Sebi, ’Iwilan, Sobatà, Rogman,‏ 
Seban et Dátàn. "7 Kousi engendra Merot. C'est le premier qui fut géant‏ 
et chasseur sur la terre. '' Masarém engendra Lodr'am, Labén, Nertàbi'ém,‏ 
Pátarosni'ém et Kesáloni'ém, de qui furent issus Felest'ém et Lékafr'ém.‏ " 
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9" : ФАЛА : APAN د‎ Dh: TAATAI : MANECA ي1 دد‎ 
DAP. : Ah BA : П. ATIS : ТОЛА د‎ DART EN تد‎ 
Qo: DA PME : DAALEPY : nd : DAAL SPI : ОЛЛО, 
34 : PAKE » مو صصق‎ : A : ALAP د‎ MAAC : DACEPAT : av : 0 
М9” s (Dg db : AZ99 د‎ Ай: MDAA: DIEC: qoam s "07411077 : o 
Ap: APOG: 02069 : DAP. : AAT : 0047 : DAP- : AA ME = "MAA. 
(bC : TMAS. : ПАЛЕ: LPP : hao: : ААЛ. : CAN : AD : 01000000۰ : T 
NEAT : PEC : ههن‎ : AA RU- : IP s P همون‎ pu : DAP. : Ah AAE : 
DARAT : ОЛАФ: l AP. د‎ DARILA : 0۸7409" : DATA : 
OAA(72A : 09۸00 : одос: DAP : 0AAZ-9" : wwie : AMET : 
е‹фф xm s ep : Абд": ALAP د‎ AC : 0:110 : DAAG 0 
AMC: 04.47] : DEA : HAN : anc : DIZ: DANI 0 ۲72 
ANCP = "og.446 : ARANCI : Bitche د‎ PLATILA = ә: : AE : А 
Efa. : (té, : ALATA د‎ 80599 : PSC : 0805 LA د‎ Dont : ” DLA, 
М: 085.7] : oooh د‎ ON € : ott: ` a gm : 0740: pg: 


12. RN : mon] A non د‎ МЫР. — iD. ANECA] A nété, — 13. vam. 977] P age. 
— ]^. ABAP] A nenas. — 15. edo] P happy: А Ai, — ib. ҺР] P mai 
"5 A yg. — 17. post azg А add. ane : en. — ib. Pan] A Pan. — 18. Асет) 
A a ecd PAT. = ib. c] A onc. — 19. ean mc] А maana. — ib. gap] P eec. — 20. post 
ana A add. aic. n. — ib. nat] P чет. — 21. 4:227] A 407°. — 23. post eanz-7" 
A add. eae wh. — ib. Avr] A Ab, — ib. eov] A gät, — 24. med] P 0044 س,‎ 
25. nf] À Arc. — 28. media] A om. à. = ib. eaacp] P лела. — ib. EALA] P net. 
oA. = 29. Aego] P Agr. — ib. 0000۸1 A om. a. — ib. Рт] P TAPT. — 
ib. ava] A ory. — 31. £m] A пип. 


"Kanà'an engendra Edon laiué, Kétéwon, '''Abésówon, 'Amoréwon, 
Gérgéséwon, t5fwéwon, ‘lyäqèéwon, 'Esanawon, ‘°’Arädéwon, Samàré- 
won et "Атай. " Les fils de Som furent 'Avlam, "Asor, 'Arfaqaset, Lot 
et "Aràm. Les fils de "Агат furent ’Asà, 'Oul, Gàter et Mosak. '* 'Irfaksel 
engendra Qaynàn. Qàynàn engendra Salân. Salàn engendra "ое. АЕ 
naquirent deux fils : le nom de l'un fut Felèg, parce que la terre fut divisée 
à son époque; le nom de son frère fut Yeqàten. *"Yeqâten engendra 
падай, Salef, 'Arámot, 27 Qédoràn, е], 'Eqouqalàm, 2 Gema êl, "Abi- 
méhél, Soba, ?*Wefér, 1167 et 'Aràm; tous ceux-ci furent les fils de 
Yeqàten. ?' Les fils de Sém furent "Aylàm, 'Asour, '"Arfekset, Selin, °° 'Ibér, 
Falég, Васем, ?*Sirouk, Nàkor, Тага * et "Abrám, c'est-à-dire 'Abrehám. 
" Les fils de "'Abrehàm furent Yeshaq et Yesma él. 2° Voici leur postérité : 
Nàbéwot lainé de Yesma él, Qedàr, Маре, 1 30 Mpsmt e, 
Yedouma, Másé'e, ° Koudad, Téman, ?' Yetourou, Nàfés et 17 сепх-с! 
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feo: D-ATao- : Bb : ALANLA s ad د‎ ٥1۰00۰۸: APNE : 7 

: HDAS : AE : HPL : 0099 : 0157? د‎ 17 oen: enu 
gzagdAp: GPA : AN : 0557 = DLP : 58% : ¿ih AN : 095A : 
MOLLY : PAMALI : DAR9? s ” PAPP : PEPP : DOC : ОА С: O 
REN : DOE د‎ ORAL : masas : AM : LBP : Ап з 000۸۶ 
(799 : ACANP = оф : лела : RAD: : оед = ?mgddq:: AAA 
ш: ALT : D/ TIA : DERA : елдо: Dh sz "0g d د2د‎ 117 
42934 : PAPE : 00 : 0439 : 047711 s DEA : APAE : Ah AA: 
H: DALA : al: : 099 OLEE : ль: TT د‎ HG : OA} : qni = 
зз :ېوو‎ nec: AMT : ANA : 0007 : DAS? : MLA? تت‎ 77 00,0 = 
5 реф: Айып? د لو د‎ 027072 п AER د‎ Адат : FPG} Lee: À 
N3 : FAP : eom : PLLA : OATC : DAGI * ۴77 AALT? : ۶٢ 
^ : DAG = MAN : LPP : AAT : SAT د‎ ANT : OMNE : AA n 


39. mmy] À пана. — ib. n] P om. — ib. ean] A sang, — ib. aug] À ۰ 
— ib. an] P on. = ib. post again A add. hi : br: LRP د‎ 011,0 #۰, =Â 33. MT] À na 
4. = 34. POZN] A WALAA. — 35. AZ] د‎ һай. — ib. ٠ل‎ À eng. — 306. RAT] 
A RAGI. — ib. ETI) A е. — ib. NPC] A һу°п. — ib. OPNE د‎ AA; PALT : het] 
A om. — ib. ante 01۸.7 А add. œ. — 57. med] À mgee : A. — ib. snt] P ent, — 
ib. na} A пг. — ib. qen] A gen — 38. tay] À mr. — ib. 0017] À 077. — 39. Any] 
A Amy. — ib. we] À wz. — 40. ой] A any. — ib. iar] P add. m. = ib. оор] 
Р оор; А ооу. = ib. УЉА] А Sté, — ib. mea] A от. à. — ib. Dhi : gb] À og 
pd : d, — ib. PAE د‎ АС] À NE : An, 


furent les fils de Yesmà'èl. "Les fils que Koutourân, concubine de 
'Abrehàm, lui enfanta furent Zamràn, Yesâm, Мадап, Medyän, Yesabaq 
et Sähya. Les fils de Yeqâsàn furent Soba et Dädan Les fils de радар 
furent Ràgou'él, Nâbdihél, Sourihém, Latousthèm et La'amni. * Les fils de 
Medyâm furent Géfer, 'Afér, ПёпоК, ‘Abdan et 'Éldan; tous ceux-ci furent les 
descendants de Ketouràn. ?* 'Abrehàm engendra Yeshaq. Les fils de Yeshaq 
furent "Esáw et Ya ‘qob. ** Les fils de ‘saw furent 'Elfaz, Râgou'êl, Ye'oul, 
Yegalomou et Qorê. 3° Les fils de 'Elfez furent Timàn, 'Amor, Sûfer, Gotâm 
et Qênêz. Тётпаѕ, coneubine de "Пел, lui enfanta ‘Amäléq. °’ Les fils 
de Râgou'êl furent Nàkét, Zûrê, Samê et Мола. * Les fils de Seyr furent 
Loton, Schal, Sêbêgon, 'Anàn, Dësen, 'Asor et Rêsan. 39 Les fils de Létan 
furent Kourâ et "man. La sœur de Lotan fut Tâmnân. *° Les fils de Soban 
furent Golam, Makot, Nibél, Safer et 'Onân. Les fils de Sèbêgon furent 
Hayân et 'Anàm. Les enfants de 'Anàm furent Désàn et 'Élbamà, fille de 
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Med : LAF: ATSI : OOM} : 0.۳۸ د‎ 0h27 = "eg ed : AAA 
C NAAT : DRAUP : HA f PF : MPP: Og dd : AS: ۸۸: 771 
SOAM: 972” Fa + DA : ru : АһЎ.9” APPR : $777" ۲د‎ 
NLP : ANZA з NAP د‎ DAS: ٥0,۳) : ойор د‎ 074. : £50 = PT : N 
AP د‎ giel: د‎ UETREUS : ALAN د‎ OAR د #اا د‎ APNA s "OPT 

ACAN: у» : DEED : AAP : HI €: 1:97 s 0١-۳ : Apr: د‎ : 
рез : ASE: DAL. : A-L: HPPA : 9۰9" د‎ MEAT : PAN د‎ : 
Ah, LEP s op : HSL : DY US : реу: Nh : APAP s "aq : 
Ah : озен» : VE YEU : AAA د‎ APPCIVE د‎ AE : af: z от: À 
hA: Фен» : 67 i : DAS. د‎ ANNC = "OPT : NAAT? : ۹1 
m د‎ ре: ARES د‎ fon لد‎ : LAC : Oho 070,1: : ОСА : 0 
AT : eec s "oP : um ` s ON : ъй: : h.?-9° : Dao : PG 
7^ : ойбу : IAP : тй? : A Erb : "ona: WAANT : оой : SAO 
М: :دوو ؤم‎ {ыр : ооу : PLU : оой у + j997 : 0007 د‎ : 


^l. nr] À par. — 42. web] А metea. — ib. hac] A ес. — ib. NANT] A 74 
— ib. xw £271] A NSH YP. — ib. 09797] A om. — ib. pa] À px. — ib. hmt] А nz". — 
A^. he] А меат. — ib. aena] P hoo : 042; А ,)0و‎ ^6. dh د‎ ٠1 A 
Ud deco. : пуер. — ^7. òP] A AP. = ^8. aA] A 00۸ — ib. cnr] P cnr. — 
A9. ARA] A ARA. — i^. 00: A 00 ï Aën, — 50. post йл À add. DAL : ANC. =Â 
ib. “чаъ А] À "ПАА. — ib. mer] P аотст. — ib. post e»mct A add. oat د‎ 
— 51. د0۰01‎ от. o. — ib. 28097] P Ange, — 52. да] P Aa. — 53. 00-0061 À опас. 


'Anà. "Les fils de Dêsan furent ’Amädän, ‘Ésoban, 'lytaràn et Karán. 
Les fils de 'Asâr furent Dala'an, 'Azáqàn, lyàqàn et Qam. Les fils de 
Désou furent 'Osà et 'Awràm. "Voici les rois qui régnèrent sur ' Edom, 
avant qu'un roi régnât sur les fils de 0813 ۵1 : Bälaq, fils de bo ог; 
le nom de sa ville était Dónàba. ‘*Bàlâq mourut et régna à sa place 
lvobeb, fils де Хага, de Basârà. * Туорар mourut et règna à sa place 
'Asom du pays de Témân. " 'Asom mourut et régna à sa place 'Adàd, fils 
de Barád, qui battit (les gens de) Medyám dans la vallée de Mo'ab; le nom de 
son pays était Gêlêm. 7۱۸080 mourut et régna à sa place Sema а de Saqâ. 
‘8 Sema a mourut et régna à sa place Sa oul de Robot, qui se trouve sur le fleuve. 
١۹ Sa'oul mourut et régna à sa place Bala éuon, fils de "Akbar. °° Balà'éónon 
mourut et régna à sa place 'Adad; le nom de son pays était * l'égor; le nom 
de sa femme était Matébé ‘Al, lille de Matart. "7 "АЧА mourut. Surviurent les 
gouverueurs de аот : le gouverneur 1 le gouverneur Golam, le 
gouverneur ’lytêto, **le gouverneur "варата, le gouverneur 'Elsa'e, le 
gouverneur Fénon, le gouverneur Qénéz, le gouverneur Témàu, le gou- 
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"aou; : LLLA : оой : CU 5 MAN : {PAO : DAQ YT : Pg? z 

II, от: : Айра» : AR dod : AAAA : CLA : APPZ: Ф : د‎ 
ANC : HAAF : PAE: 12999 : Eih: ONA : DIE AMC S "omg: À 
CUA : АС : АО: А000 : WANE : EMAS. : An: : HI DAT : AP : nyç 
PÈ = MP4 : 6C : Né: ALUA : ANE : (poo : AMANC : ОФА x: 
“афо: hatt: DALA : nb: GANT : ONLY s aue c Фф: ABUS : 5 
PAE "og: ATOA : GC on: : DOI LA s^aepgdd : AN: NI Z : h. kä: 
Oh. 7} : (DADA : 054. : how: : DSI E = 0844 : ANCL : ANC : NAZ 
CO : Ah A : DONO : Поет s: "£dd : f IZ : ANC? a ?0844: AAC 
7 : AA : Тол. :د‎ AF: ARE LI : 02.9? : ahis s "01۸9 د‎ : À 
ALEAN : DALGAN : MAP. : (АЙ? : mA hao: : АО: GUA « " MAN 
7 : DAF- : AAA? : ORAT? : DAP. : ANPU = API د‎ DAL. : ٠٠ 
OPAL: : DAP. : ARAL = "MANS : ОЛУ. : АПТ. : AA.A 9.0 : ОЛС : 
Déi, : ATA : ЧАЙ : “ТТА : 01б: Af, : SOPA ANSE : AL : 


; APT : MNO s "asas : (HALE د‎ 070,9 s ohh: ٥0۰407: AN : 


5^. ۱۳۰٥9۰) P om. 

II, 1. ейпс] A sang, — 2. PAE: NLP: 5v] À 47 : PRE: TEI. — 3. лоо] À ñ 
iy». — ib. AP] А AP. — ^. M11] À werk. — ib. CoN] A 420. — 5. CLA] À 42680. — 
ib. Nco] A aier. — 6. nana] Р nan. — 7. ооло] A ноло. — ib. non] A no. 
— 9. тъп] А anat. — 11. MAPT] A йл. — ib. AAP] A او ېم00‎ 13. ۳1 
А om. л. — ib. AIh] د‎ noa. — 14. 93498A) A SISA. — 15. 2477] P zët, — 16. 
NLL] А tele, = ib. and] A fias. 


verneur Mabsar, ?'le gouverneur Mágédéhél, le gouverneur Zafohén; ce 
furent tous les gouverneurs de 'Edom. 

II, ' Voiei les noms des fils de '"Esrá'él : Robêl, Sem'on, Léwi, Yehouda, 
Yeskar, Zábilon, ° Yosêf, Denyàm, Dân, Neftàlóm, баа et 'Asér. * Les fils de 
Yehoudà furent "Er, 'Awnán et Sélomou; (ces) trois derniers lui naquirent 
de la fille de Sawà Kananäwit. ‘Èr, l'ainé de Yehoudà, devint méchant 
devant le Seigneur qui le tua. 'Te'emár, sa belle-fille, lui enfanta Ferés 
et Хага. Tous les fils de Yehoudà furent cinq. "Les fils de Ferésà furent 
‘Esromou et Yemhél. ° Les fils de Хага furent Zamri, Etân, "Етап, Kalkal et 
Рага : en tout einq. "Le fils de Karmé fut 'Akor, qui troubla 'Esrà' él et 
enfreignit l'anathéme (porté sur Jéricho). *Le fils de 'Etán fut 'Azáryá. 
"Les fils de ’Asoron, qui lui naquirent, furent 'Iyáréhém, 'Arám et 1 
"Атат engendra 'Áminádáb. 'Aminádáb engendra Na'ason, prince de la 
maison de Yehoudà. ''Na'ason engendra Salmon. Salmon engendra De oz. 
"Be'oz engendra 'Obéd. Obed engendra 'Esay. '"'Esay engendra уар 
l'ainé, "Aminâdâb le second, Samà'e le troisième, '“Nûtûnû’êl le quatrième, 
Râdây le cinquième, '* 'Ason le sixième et Dûwit le septième. '* Leurs sœurs 
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ОА. : MDABLGÒZA : WANE Толе : оле: APAA = MANU : Ah 
P hh : CC: 7310199۹, = "оп : MAL. : ADC9? : 97” A : ЛАО 7 
б: ЛАСА : QAM: Edd : AFAA : PANN : 0ACS = о : 
AW: тг” A : dol : NON AREA: MALT د‎ AE АСУ s DC : 0 
AR: ЛАСУ : ORC : DAP. ۸00673 s 7 A9" EAEN : ПА: ACF : AQ : 0 
AT : N.C : ANU : AAAS: : опот : 277A : Фет де]: : hà تد‎ : 
tl: ААЛУ s > MOI د‎ MAR: Ah. FRC т OT: v E: 0772. د‎ 51 
fads: NAS ë ауу”. : DAC : A29? : AUT ZU : AARAL: HI" Z 
(op: : PET: AAUT AST : DA : NRC : Tv T د‎ ANTE : ADAN : N.C : À 


Que : AMAR: = DAY RE : PE د‎ AC : eo XA : Dë : fna 9o = > 


ФАЙ: AAP : AO : MAST : PE د‎ AE: : AMV : AFET =: 
Pony : LPE : AALE LIA : ده(‎ Alae : (té, : AZ : 00997 : 
(DAC : DAY" : Wto z Pont : NAAT د‎ NAAT د‎ ۸# g : ONT : 
A Gah, : gilt: : @ АЯЛ: : hao د‎ ARTF z 7m : Feb : Z0 : due: 


ib. AANZA] А .00۷۸د‎ = 17. ne] À anane. — ib. 897068] À pavan. — 18. aier] A 
Any". — 19. ма] А PCY. — 21. nege) A aey. — ib. pnan] À ak; — ib. sav 
FEU] D nF sic; A meos. — ib. Ae] A LAR. — 22. пас] A лс. — 25. RF 
T] P asc. — ib. ave] A onhTAST. — ib. MRC] د‎ ott, — ib. wa د‎ ۹17 
А AN : wi. = 25. neo] A )مز‎ — ib. nan] P nan. — ib. Аре] A Anc. — 
ib. ante amira P add. A. — ib. ATE] A deld: hPLY. — 25. )"هخ‎ A "مهه‎ 
VA. — ib. Aie : AA cae] А NDL : C7". — ib. RET] A му”. = ib. NATTY] A ПА. 
— ib. ат] À Ann, — 26. nét: NAAT] P nA TT : 7 


furent Souré'iyà et 'Abgiyá. Les fils de Souréhyà furent "Abis'e, 'Iyo'ab et 
'Abésliel : trois. '* 'Abgiyà enfanta 'Amsá'e. Le père de 'Amsá'e fut Yetalèr 
'Esmà' élàiwi. ''Kaléb, fils de 'Asorom, prit pour femmes 'Алопра et 
'Ariliàt; voici ses fils : 'lyo'asr, Sobab et "Amman, '"'Azoubáà mourut; 
Kaléb prit pour (femme) ‘Éfrâtà, qui lui enfanta "Or. ?*'Or engendra ’Orni. 
'Orni engendra Béséléhén. *' Ensuite 'Arom alla vers la fille de Mákir, père 
de Gala'àd; ainsi il la prit, (quand il était âgé de) soixante ans; elle lui 
enfanta Ségoub. **Ségoub engendra 'lyà'ér. * И posséda vingt-trois villes 
еп Gala'ad, *3 (Les gens de) Gésor et de 'Aràm prirent (aux fils de Màkir) 
les villes de Туа, ainsi que Qénàt avee ses soixante villes ; toutes ces villes 
appartenaient aux fils de Malar, père de Galà'àd. ** Aprés que 'Asoromou 
fut mort, Kaléb alla vers 'Efratam. La femme de 'Asrom, (appelée) 'Abiyá, 
lui enfanta 'Asdod,? père de Taqo'ên. * Les fils de 'lyáréméhál, l'ainé 
de 'Asroinou, furent "Aroma Гаіпв, Be'ànàn, Orin et ’Asom, leur frère. 
"lyáràm eut une autre femme; son nom était Луаһага; celle-ci fut la 
mère de ‘Ounom. 27 Les fils de Raba, l'ainé de 'Iyàrêmèhèl, furent Ma às, 
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AA. CoA: ahh : 05, 290,77 : 0640 =: Sony : бир: AFI : hole, : De 
Le s adeb: nez : «50 د‎ QA (|. ЕС s "gon: Anc ЛАОС: A. 
е: MOALA : AE : MMC : Aes SE: z I Edo : GHA: nam: ОА = 
MPi: AAT د‎ ATH : ААО: ھل‎ os "më: FET : LA, = LLP: CA: Ô 
(y s 0g d : y : وز‎ s "amgdep: 59 : Anm: ed: o0 3^7 s ont: 
ACEC : hI : KAN : DA z: "ëch : CGI} + CAT د‎ MANI A : APE : 
AA. LECLLA = 0۵6070 د‎ RA : MAL. : HATNA : APAC s MAd: n : T 
NC : "HAT : PA : AL هاو‎ s "DOUE : DAF- د‎ АА АЛА : POG : 7 
Р: NAT : MDONLT : Avb ob: "opt : MAL. : «5 : GHZ : MÀ 
V. : ut = "out : DAL: ЛОЛА : 07:0٠:٥۸ : MAL. د‎ МЫ: z Dh 
(LC : MAL. : AQUE: DALU : OAL. : ANCE = PAICE : MAL. : hin : 
hi» : DAL. : AALA = QA. A Qh : OAL. : ANA : 090۰0۳17 À : OAL. : Fr 
AP = "MAJ" : DAL. د‎ AL DELLA : DAL TÉ" LLA د‎ OAL. : АП. =: 6 
ФФ : NAN : ATU’ : م۸7۴۰‎ LLA : "160 : (té, : ПРЕ: ACCU. : ALG : 0 
Epp : mgh : ANU: Anf s "oh : Mhz PE : DIG : DCS 


ib. ме еМ] À ھل ۷9ص‎ — 10. оой] P minh. — 28. hf ec] A Apr, — 29. NLP] 
А anlar. — 32. ма] A nae]. — 33. med] А от. o. — ib. CAF] P «vr. — ib. HIM] 
А "unn. = ib. aLL ola] À HEC LIA. — 35. TME : ПАФ] P IAE : ANAP Sic; À 72 
MAP. — 35. РЕ] P ومومو‎ — 36. un] P net. — 37. ni] P ubt. — 27-99. ONL! 
MG : омы: : оле] P om. — 40. елей] P om. — ib. 60۳1٥1 A (hA. - 41. Ap 
fo Led] À n, vog. — 42. RFU] À 0 ۰ 


'Tyàbin et "Auer, * Les fils de 'Onom furent Semàyn et Yâday. Les fils 
de Semàyni furent Nâdàb et "Abiysour. **Le nom de la femme de 'Abisour 
était 'Abgiyâ; elle lui enfanta Хараг et Mouléd. *"Les fils de Хайа 
furent Salat et 'Apàyn. Salat mourut sans avoir d'enfants. *"Le fils de 
Pàyn fut Yesi. Le fils de Yesi fut Sosân. La fille (teste : le fils) de Sosàn 
fut "Ale 2? Les fils de Yedày furent 'Nkouésamà, Yetér et Yotân. `'Aytêr 
mourut sans avoir d'enfants. ?? Les fils de Yonâtàn furent Felêt et 'Ezazà. 
Tels furent les descendants de 'lyàréméhel. 3*Sosân n'eut pas de fils, mais 
des filles. Sosän avait un esclave égyptien appelé 'Iyo'akél. ?*ll donna sa 
fille à 'Iyo'akél, son esclave, afin qu'elle devint sa femme; elle lui enfanta аш. 
36 Yati engendra Nàtàn. Nàtàn engendra Zabèt. "7 Zabèt engendra 'Awfelal. 
'Awfelal engendra "Ober, ?*'Obér engendra 'lyáhou: 'Iyàhou engendra 
'Azàryà. ""'Azàryà engendra Kâlés. Kälès engendra lyas. +° 5 
engendra Sosmà'êl. Sousmà'èl engendra Souloum. *'Souloum engendra 
lyoqomiyàs. 'lyoqomiyâs engendra 'Abisamà. *° Les descendants de ۳ 
frère de ’Iyaréméhél, fureut Màris, l'ainé, père de Zif, et les fils de Marisom, 


père de Kèbron. "Les fils de Kébron furent (Jorê, "Tat, Кодот et Sèmà à. 
ШОШО Н = Т XXIII. — F. 4. 39 
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J” : DATA = ПОЛА : DAR. : ALAP : AQUIS : Ah CPI : Dh CPF : 
DAP- : ANZA? x PON} : OAR : APAT : OPA? : Atten: : Akt: 
(MI = 740157 : оф: ANAN : PALT : AZ: 0۳۸7۶ : DER = 
"egeo : ALPHA : 479 : 0р9 : (LOCA)? : PEAN : PLE : BAIE z 
تا وو"‎ : ANAN : PHA 0000۸۳۳ : AC PECAS s: "o0A£T : Ò 
IN o: Alu : АРРОС : AAA At, : АРС : ОА : ALO 
A? s aal: AAN : Anh = “AR : Edd: : ANAN : og 4: AAC : Ü 
14 hé: ANA : Айч: APELLET : 7 fed : АО AT : А 
dn : AN : Lk: AMP" : AC: AD : eb: DEC s nr : £dd : AANA : АП: 
Pav : АРСР QUI" د‎ AZAR, : At: 70:905: ФСРТРАС : АА : 
(A.G: hott : Dh : GTA S 0079070۵ : ۰ 

ALPII: 00.01 ۵ وژ‎ = "OLB : aq د‎ kt: AMP : DAME, : 
DANCE : ck : PAN: DEEP : ANGT : ALLEI 5 ” 0011 2.00۰ 61 


^^. bea] P om.; A mhath. — ib. 2577] À 2,9». — ib. 00 s A] P от. — ib. Nth. 
al A ne]. — 45. Domp : eng, : А] P om. — ib. Par] A ооу. — ib. чему] A oon". 
— ^6. hey] A Aën, — ib. DEAR] P олам; A macdo. — ib. ann] Au. — ^7. ante œ 
ERP À add. aes : م00‎ : UM. — ib. I YJ А $39. — ib. аът] A «vm. — ib. дэв] 
А wie, = 48. всп] P oat 17: A спс. — ^9. телет] Р omae. — ib. Mri] A 
هز‎ = ib. P ergs] P سم مر‎ — ib. nfi] A АП. — ib. лт] D agent: X om. A. 
— ib. aui] A onn. = ib. aia] P om. à; A ANAT. — ib. MONE] P onk. — ib. nnà] 
A aud. = 50. meqpq P om. o, — ib. wbcgekEgz?"] P adc ek 1 LEI; А :م0۸‎ Géi, 
— 52. pcgrgoyv] A decere. — ib. nenn] A AC, — (D. near] P Smp post лету 
A add. M4. — 53. Жов] А arresAg. — ib. ФСР РАС] À Tg com. — 10. n DAT] А 
oM. — b. RUY] A Aen. — ib. олату] À оф: ATHE: — ib. NT ҮТ 
SA] А به وز‎ — ïb. my") P от. Wy. — ib. MLIET] A дс. — ib. ent 
Ae] A 01:٥۸. — 55. post ext A add. mhd. — 55. AAMT] P 7 


'"Sémá'à engendra là Am, père de "одат. lyerqàm engendra Semé én. 
5 Ѕета ‘ёп engendra Mo'an. Mo'an fut le père de Béta-Sour. Ar Gó ên, * concu- 
bine de Kilêb, enfanta 'Aràn, Yosi'e et Gezé'é. " Les fils de 'lyadà'e furent 
Ragam, Yotàn, Gérsom, Fl'elétà, Gef et Sagaf.. ** Meká'e fut la concubine de 
Káàléb; elle enfanta Sèbèr et Тагкапа; “elle enfanta (aussi) Segáb, père 
de Medmênå, et Sà'ol, père de Mekämou et père de Gébélan. La lille de 
Kaleb fut Akos. ?"Voiet les fils de Kaléh et les fils de "Or, l'ainé de 
Ч таа: Sebàl père de Qaryatiyârim, ‘Salomon père de Bata, Lom père 
de Béta-Lehôm, et “Ari père de Déta-Gédor. ** Les fils de Schal, père de 
Qaryatyaham, furent Arasi, Ammit, #3 Timasif'e, Qaryâtya'ar, "Нап, 
‘tan, "Asmàtihou, ана ёта, Natya'èl. De ceux-ci furent issus les Saràwi- 
tàyàu et les Yestelyàn. ?' Les descendants de Salomon furent Bota-Lehëém, 
‘Euloufti, "Atàrota dela maison de Yo'ab et les Saräwiyän de la demi-famille 
de Manata. **Les familles des scribes qui demeurèrent à Gàbès étaient les 
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AA : 6414. : OAT د‎ 20, : MACIE : PALAS د‎ DOP £9? : Aie : P7 
nq ey : MAA’ : 00h : APP AE DI : AU : AE : CNN =: 

IIl, !' AA : € 4d: ASPT : AA د‎ A=: : TOAS : Of : Drs. A" 
эт APANTAP™ : A hAPT د 000 د‎ LABEL APANLE د‎ PCTLATT : ` AA 
Ô< : АЉ : MAL, : Ph د‎ De : FALA : Эла» : LAC : eNd : AFLA : 
MAL. : ATTE SIPA: (dm. en : РАО А : ACA : CFA AI : APANA : 
ПАЙ Е "DEDE : TMAS: db: mem s оу» : QUE : no د‎ : 
Qr : A057: DONA : 00000۰1 د‎ NEPE : Fw : (05,0489? = "aA : 
hÀ : TOAS- : AE : (05,04. S9" : Ah : DH : GIZ : ANTI : AC00798 : 
A9"üchnó : PAF : АДА : 0,07) : DR AN : OARASWT : OCL: 
DELA: PEEL : "(DD د‎ ORAS : OAnA AT : PAGE s ee: LPE : À 
Sot: HATA : LPP : PNEU : DEC : hifa = ' € 4 : APY : CNG 
9? : دص زو‎ DAS. : AD : (DAS. : AEP : DAG: LP : MAS. : 879 
A : DAS. : Ай: DAS. : "AIR? : DAG: АНС: DAS. : hS API د‎ ۰ 


ib. ERI] A а. — ib. APEA] A 0397. — ib. hi] P ha. 

ПІ, 1. eeke » As TT] А ebp Sit, — ib. det] P om. — ib. млл) P 01 
A د اټیر‎ ib. eare] A enog. = ib. ме] À Ane. — 2. 9n] А ovn. — ib. 
24] P iT: A ALT. — 3. n4.m. en] А п тей. — ib. 6424497) А a Ten. — 5. ha] P om. 
— ib. 100001 P сало. — 6. AC] A LAAC. — 7. paie] A par. — 9. A. A «v T] À RAT 


AT. — ib. Фп] P anok. — 10. Ame] A ane. — ib. mAg] P ойе. — ib. jh] А at, — 
ib. DAS] P one — ib. mas] P mag. — 11. 299] А Padar. — ib. 0۵۸5.1 P ong — 
ib. (11۶01 P nen, — ib. mas] P оле. — ib. mAs] P ong. — 12. oA] : 


— ib. MAG] P ann, — ib. OAs] P ong. 


'Argàtr'ém, les Sati'ém et les Souqàd om: ceux-ci étaient des Qanazäwiyän ; 
ils étaient issus de 'Amétà, père de la maison 06 6 

III, ' Voici les fils de Dàwit qui lui naquirent à Коргоп : l'ainé 'Amnon, 
(né) de 'Akinaà'om "'Esrá'élàwit; le deuxième Dalwiyà, (né) 06 #8 
Qarmélàwit; ?le troisième ’Abésélom, fils de Мека, fille de Toulmé'é, roi 
de Gésor; le quatrième 'Adonyàs, fils de ’Agit; ?le cinquième Safátiyás, 
(né) de 'Abitol; le sixième Yetrá'am, (né) de 'Aglà, sa femme. “Six (fils) 
lui naquirent à Kébron. Il régna là sept ans et six mois. ll régna à 'lyarou- 
sálém trente-trois ans. "Les (fils) qui lui naquirent à "lyarousálóm furent 
Semá'e, Sebab, Nàtàn, Salomon, (tous) les quatre (nés) de Barsebàá'e, fille 
de 'Améhél, ° сёра гаг, ' ваша, * Eleflét, Nàgéb, ۷۵۱68, 77 'Esma, 'Éldà 
et 'Èlillêt : neuf (autres). ° Ce furent tous les fils de Dàwit, sans compter les 
fils de ses concubines. Têmûr fut leur sœur. '° Les descendants de Salomon 
furent Robe'àm, (son fils), 'Abiyà fils (du précédent), ’As fils (du précédent), 
Yosáfet fils (du précédent), '' Yoram fils (du précédent), 'Akàzyàs fils (du 
précédent), Yo'as fils (du précédent), 12 'Xmàsyà fils (du précédent), 'Azáryáà 
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ВАРИ: DAS. : deben : OAS. : PEA, : AS : API: QA S. AVALA: 
(DAS. z гоефф : ALALA: (lft. AS د‎ 00 : VARI" : MAAN : So 
фе : 2-00 د‎ ned = "agd»b : AP AQ)" : A TED : DAS. : DOR Pen : 
(DAS. = "ag. d»p : A yen د‎ ААС: PAALLA : DAS. : "00۵01۸9۷ د‎ 044 
ee : 00170) : On PAL : PAAP : aos en = Pagdep: AAEZLA : NCAA 5 


А: UA, s 0000۳ : NLALA : PRAPA : оа : AAT : A 


Af : "MAAN : MPAKA : Oh. : PANELS : PAANAN د‎ APATE z 
"abd : ACL : TATE : PALACE: DAS: CALAN : OMG: АП: 
MAS : ANCE : DAS. : (Z9 : DAG = "ok: ALL : nm? : 
hum : MALTA : ой? : OPS : опет : ПЕПЕ z ?0gd« : 10 
рае: AALSA د‎ 0717119 : 00499 : wA # "oh: AALSA, : 
RALE : Oh ALAN : алд د‎ DOEN : PAVAS د‎ ОРЛА, د‎ 2 
ANDE 2 


13. тда] P eap. — ib. tien] А Атей. — ib. ол] P oap. — 14. pAs] P ong, 
— ib. RY] P, A мж. — ib. A4] P oap. — ib. aas] P mag. — 15. & npa] A 0 
e — ib. à 242] А a pire. — ib. дд] À ay. — 16. ac Pen] A hu. — 17. AAEZA] 
A палу. — 18. nar] A نز‎ — ib. sanen] А sanen. — 19. AMELA] A avrea. — 
ib. ian Aa] A ۱0۱۵۰. — id. arpa.) A йел. — ib. owie] Р 00۸4: sic à. — ib. M<. 
апл] P Mma. — 20. nap sg] A nager. — 21. PAS] P ong. — 10. теле) À Chg. — 
ib. 0۸۹1 P oap. — ih. oA«] P ong, — ib. oAs] P ong — 10. йл] A àv 7g. — 
ib. 0۸۹1 Donn — 22. megt] P 00۸ : à. — ib. 013۲1 A am ve. — ib. post 776 
P add. pede : tog. — ib. ya 9] A وښو‎ — 23. 375.9] A PEE. — 10. hA V0] À NA, 
dech. = ib. ape] P от. = ib. NAPPI А һу”. — 25. PALIN] A WALTA. — 
ib. Gene] A «85e. — 10. PAn L] A елде. 


fils (du précédent), Tyo'aqàm fils (du précédent), "А Ках fils (du précédent), 
llezqivàs fils (du précédent), '' Menásé fils (du précédent), "Amon * fils (du 
précédent) et 8 fils (du précédent). '* Les fils de 'lyosvás furent 06 
Yo’anän, le deuxième Yo'aqêm, le troisième Sédèqiyà, le quatrième Salomon. 
'5 Les fils de 'lyo'aqém furent ’Ikonyäs son fils et Sad2qvás son fils. ‘Les fils 
de 'Ikonyás furent 'Asér, 5۵10111161 son fils, '* Malkiràm, Fadàyyà, Sansor, 
"qéniyà, 'Asmo et Nàdàábiyás. ' Les fils de Salatihél lurent Zerbàhél et 
Samé i. Les enfants de Zaroubäbél furent Meslemes, Папапуа et Salomit, leur 
sieur, °° (puis) 'Asés, "Aal, Barâkivà, 'Asdodiyá et 'Asbaséd : cinq (autres). 
"Les descendants de Папапуа lurent Telétyà (son fils), 'Iyáséyyà fils (du 
précédent), Ferà'tyà fils (du précédent), 'Arná fils (du précédent), 'Abdvà 
lils (du précédent) et Sakèniya fils (du précédent). ° Les fils de Ssakéntyà 
furent Samà eya, "Itous, 'lyohél, 1 Nawädiva et Salt : six. 858 [ils 
de Nawádiyà furent "ihénà'i, llezqeyà et Serâqâm : trois. *' Les fils de 
ора furent 'Adávyáà, 'Elyáséb, Feda'iyaà, ‘Aqoub, 'yo'anám, Dola'ivà 
el "Апат : sept. 
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IV, 'agdep : GDA : 4.460 : PRACI : 00669" : UC : DANA = 3D A 
€ : (DAS. : ANA : MAL. : ЛА, РУТ = PALLET : PAF- : Ahn, : MAA 
€ : OUNZE : ALA : AMG s OAM: оао: Eid: ЛА, ALALA : 
(0A, LA : OA JLA: 00009 : дао : АЭА = DEAA : АЙЧ: AL 
P.G : OAILC : АТО: AAT : Aë: LPP د‎ ABC د‎ Dt : ARE II د‎ АЙЧ: 
Abt : AMF = ОЙТ : A0:0: : ATP : An د‎ NAA : АЙТ: AN : АЙ 
OV : AAY : DAFA = арбы: k : Ve : mig: DART : A: 
A} : АЙЕ : TV : ANTE د‎ £d : Aq (۸ п 08۳,4۳0 : AoA? : Déb 
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IV, ‘Les fils de Yehoudà furent Fárés,. 'Asorom, Kârèm, lor et Sóbal. 
*Ro'eyyà, fils de Soubal, engendra ’Iyûhêt. 'Iyâhêt engendra 'Akimâki 
et Led. Telle est la souche des багай. "Voie les fils de 'Hami 
Чуеѕга ,ل6‎ 'Iyâsmà'e et 'Igâbês; le nom de leur sœur fut ‘’Isnelfon. 
*Fenou'él fut le père de Gêdor. 'Azér fut le père de 'Ason. Ce furent les 
fils de ‘Or, l'ainé de 'Éfrátám, père de Béta-Lehém. *Sekour, père de 
Taqo'é, épousa deux femmes appelées 'Elâhâ et 'Anorà. *Hénoràtàn lui 
enfanta Kazám, ‘Afta, Témàn et 'Astourà; tous ceux-ci furent les fils de 
No'orá. "Les fils de "аһа furent Seràq, Sa'ar et 'Etaniti. *Qos engendra 
Kénob et Säbéba (et fut l'aneétre des fils qui) naquirent au frère de Вакар, 
fils 06 6 * Egâbis fut plus célèbre que ses frères. Sa mère lui 
donna le nom de Gûbês, en disant : < J'ai enfanté Gábós, dont la signi- 
fication est tourment et douleur. > '"Iyâgâbès invoqua le Dieu de 
'Esrâ'êl et dit : « Si tu me bénissais vraiment, si tu agrandissais tout 
ce qui est autour de moi, si ta main était avec mol et si tu donnais un 
signe (me prouvant) que tu ne m'humilieras pas. » Le Seigneur lui donna 
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11. Onen] А nafta. — ib. Afr] À RAD. — ib. anna] А ey. — ib. sync] A wyc, 
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А omAe. — ib. hec] À xA. = ib. Parad] A етв. - ib. Pre] А oote. — ib. и 
al P aem; A AYE. — ib. enan] A enr A. — ib. REY] А мй їч”. — 18. 7۰ 
T] P nut sic. = ib. هو رز‎ : anne] P om. A; A ^n[:] enc. — ib. Atten trag: — 
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*P, tout ce quil demandait. "’Käléb, père de 'Askàs, engendra Mákér, ' qui 
7^ Y * fat le père de "Aston. "7 "Aston engendra Bataréfem, Sém, Nàtàn, père (des 
gens) du pays de Ná'os, frère de Si'olon Qênzàwi; ce furent les hommes 
de "гет. ‘Les fils de Qénéz furent Gotolhém et Sará'iyà, Les fils de 
Gotolhém furent ’Atatû et Menàáti. ''(Menàti) engendra Golfot. Sàrà'iyà 
engendra Луор, père des Gésárásim, qui furent des ouvriers. "Les fils 
de Kaléb, fils de "Ikoné, furent ۱۱6۶۵, 'Alà et Nà'am. Le fils de 'Alà fut 
Qénéz. '*Les fils de 'Ayalélàn furent ۰ Zéf, Tarày ot 'Asrâliél: es 
fils de 'Asor furent Ya'ata'éri, Merâd, Gûlêr et "Iyàlon. ’lyâtir engendra 
Maron, Semà'i et Yesbà'i, père de 'Estémon. ‘Sa femme lui enfanta 
secrètement "lyàtér père de Geédor, ’Abèr père de Sokor, et 'lyakihel 
pere de Zànon. Ce furent les descendants de Fetiyà, fille du pharaon, que 
Merèd épousa. ‘Les fils de la lemme de 'lyodyá, sœur de Konoub, 
furent Dana, père de Qaylàn, et Sémyon, père de Yomán. Les fils de 
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шла. — 10. wA] P wae. — ib. nan] À anna. — 28. 87270] A 6929. 0.0٠۵۸ A 
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Nâhèm, père de Qàylàn, furent `Atárim, Yestim et Hèmåkèt. 2° Les descen- 
dants de Sèmèyon furent 'Amnán et Arnon, fils de 'Anàn, et Tilon. Le fils 
de ’Astê fut Zäkat. *' Les fils de Sélom, fils de Yehoudå, furent Hèr, père de 
Lakéd, La'adà, père de Mâres, père de la maison de 'Ébdàta, père de la 
maison de ’Asoubû, *^Yo'iyáqám, les hommes de Kâzèbâ, 'Iyo'as et Sàràf, 
qui demeurèrent en Mo'ab. On changea (leurs noms en ceux de) 'Abgâdàrênon 
et де Touqi'im. 3*Ce furent les potiers qui demeurèrent à Nàtâ'im et à 
Gâdèrâ avee le roi; sous son règne ils devinrent puissants et ils demeu- 
rèrent là. *' Les fils de Sem on furent Namohêl, ’lyûmûn, lyâbir, Zelou'i et 
Se'oul. ** Les descendants de Si’ol furent Sâlèm son fils, Mabáson fils (du 
précédent), Masmàn fils (du précédent), ** 'Emhel fils (du précédent), Säbäd 
fils (du précédent), Zekour fils (du précédent) et Ѕаті e fils (du précédent). 
"Les fils de Sami'é furent seize et ses filles trois. Ses fréres n'eurent 
pas beaucoup des fils. Toute "leur deseendance ne fut pas aussi nom- 
breuse que celle des fils de Yehoudà. ?*lls demeurèrent à Barseb'e, à 
Semá'e, à Moládà, à 'Irsoubosou àl, ۵ Be‘al, à 'Asam, à Tolad, ?*à Batoul, 
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à "гта, à 'Ensoqila, ?'à Bêta-Merkâbot, dans la moitié de Sé'asóm, à Bêta- 
Baloum et à Zasi'a. Ce furent leurs villes, jusqu'à ce qu'on eùt établi roi 
Dawit. 22 Leurs villages furent "tàn. "En, Remon et Tekouna; c'étaient, (en 
réalité), quatre (ferte د‎ cinq) villes. #9115 eurent tous les villages qui sont 
autour de ces villes jusqu'à Do'al. Voiei leurs demeures et le nombre (de leurs 
occupants) : **Masobàb, 'Amáléko, Луоѕуа, fils de 'Amáàsiyá, ??'lyohel, 
Yeliavo, 5 0۰ TIsobiyâ, fils de Sarà'iya, fils de "Asnhol, k O p; 
Ye'qabo, Yâso'iyâ, 'As'id, 1111۱61, 'Eeousmaáa él, Bouna'iva, 2" Zaza, 8 
de Sef, fils de Halon, fils de "Idá'iyá, fils de Samarida, fils de Som ew. 
?* Ce sont ceux qui éimnigrérent avee le titre de princes dans leur famille et 
dans la maison de leurs pères. Hs devinrent trés nombreux. °" Ils émigrèrent 
jusqu'à ce qu'ils parvinssent à Gerárà, à l'est de Gà", afin de chercher 
des pâturages pour leurs animaux. '*Hs trouvèrent des prairies nom- 
breuses et fertiles, une terre spacieuse devant eux, la paix et la tranquillité. 
Sn elfet, c'étaient des descendants de Каш qui demeuraient là avant eux. 
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PA : Aën, — 10. هه زګ و7‎ À وز‎ — ib. 000111011, А 000۱10 — 3. nen] A fn. 
— ib. FAN] А «лй. — 76. ocv] À Айл. — ^. MPYA] A PARA. — 10. 0.98) A aca. 


5۱ Ces (émigrants), inscrits chacun par leur nom, vinrent dans les jours de 
Hezqiyàs, roi de Yehoudä. Ils battirent ceux qui demeuraient là ainsi que les 
Manàwiyân qu'ils trouvèrent là, et ils les expulsérent jusqu'à ce jour. 
Ils demeurèrent à leur place, parce qu'ils avaient rencontré là des pâturages 
pour leurs animaux. ""(Quelques-uns) des fils de Saumon allèrent à la 
montagne de Séyer, (au nombre de) cinq cents hommes. Falatiyà, ٥٧١ 
hàfou'tyà et Zihél, fils de 'Iyási, étaient leurs chefs. “Ils battirent les 
survivants de 'Amáleq et ils demeurèrent là jusqu'à ce jour. 

V. "(Noe les fils de Robêl, l'ainé de ’Esrà’él, car il était (vraiment) 
l'aîné. Mais quand il eut monté dans la couche de son père, (celui-ci) donna la 
bénédiction aux fils de Yosêf, fils de 'Esrá'él, et (Robél) ne fut plus compté 
pour lui comme l'ainé. *En effet, * Yehoudà devint supérieur en force à ses 
frères et il fut leur chef, mais la bénédiction fut pour Yosèf. *Les fils 
de Robél, Гаіпё de 'Esrà'él, furent 'Inok, Fels, 'Ésoron et Когаті. ‘Les 
descendants de 'lyohél furent Sém, (son fils) et Вапуа, fils (du précédent). 
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Les descendants de Gouag furent Sémó'i son fils, ° Samämika fils (du pré- 
седеп), Rêka fils (dn préeédent), Bé'al “et Bahirà, que Toukléta, roi de 
Asor, déporta. Ce dernier (Baliirâ) fut prince de hobél. *Ses eollatéraux, 
selon le dénombrement des familles de leurs princes, furent ’Iyohêl, Zakàryàs 
set Qebalé, fils de "Алал, fils de Sema, fils de 'lyohél. Celni-ei demeura 
à Yerohom, à Nàbaw et à Ba'èlmahon. *Du côté de lorient il demeura 
jusqu'à l'eutrée du désert vers le fleuve 'Efràtès, ear leurs animaux (de lui 
et des sieus) étaient nombreux dans la terre de Galà'ad. '"Dans les jours 
de Sà'ol ils firent la guerre eontre les étrangers, qui tombèrent sur leur 
face. lls demeurèrent sous des tentes à l'est de Gali ad. ‘Les fils de Сай 
demeurèrent en face d'eux depuis Basän jusqu'à Salk. '"Yohel fut 17 
Sofem fut le secoud. '"lyoná'à et Sefat (demeurèrent) à Basin. © Leurs 
frères, selon la descendanee paternelle, furent Mika dl, Mousouloim, ۰ 
lyorà'e, Yakan, Bou'à et 'Obéd; ils furent sept. "Ce furent les fils de 
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Фф: ANNE : OAS: hé: DAE : مل هش‎ : PAF: MAL: : DAE : Ah 
uA : DAS. : ALAA : DAE : ANAHA : HAL : ANEZA : PAL: AZ: 
Do AAN : (bL : ANPP- = ^m^g4. : MAAC: : MANAF د‎ ۰7 
DNA : HOZATV a’ : oft : кее Рао : AAC? : АЙП: Ph oo. z 
ده دځ‎ : AA : TNA : Quo PON : ALLP : Atum : LUS : 000700۵ : A.C 
NFP : tu: hU A z UR dod : CLA : 0144, : Dan 4.4 : 528. : PGA, : h 
و‎ 0: EA- : د00۰‎ AA : AUD د‎ gét: On: opd: ditt: © 
9"U-Z-5 : PTA s бёр: ag : DEE د‎ МА: V,ha-4. : APTA s P as. : PTA: 9° 
DA: 00 A : ADC : hme C? : MPAA: ANA : «097 د‎ «509 s "0 
A709 00۰ : DNA: : OAT : AE QU'av- : ACE} : anie : bog ZU av- : Ad 
op: AD : ATLAS dC : ACT د‎ NOT : oz. €: : 009 Po: : Ane» : qan : 
(i: s 7 HUE : 05€. :9"uchy'av- : 109A د‎ EÉ د‎ PANN : Zi? : MAAS: 


ib. ۸01.۶1 À Ala mp. — 10. hé] À hz. = ib. мей] А xen. — ib. оле] P one 
sic. — ib. han] A Amt, — 15. ANEZA] A (0۹۸. = ib. REZ] د‎ Ain, = 16. 07 
ле] А ent: مه(‎ — ib. 00۸0 rov] A 00:۸۹, — ib. ACT] A ac. — ib. өх 
foo] P hga sic. — 17. new] À Frond, = ib. nge] A eng, — ib. nen” 
ITÀ 9ه 0یوز‎ — ib. han A] P eus. — 18. 14$] A ре. — ib. mav44:] P от. o. — 
ib. NP Ore] А Phere : NEO, — ib. WF] A ertik. — ib. wgvuz.y] P 09" و0۸‎ sic. — 
ib. ûf? : DAR : OLE] À FRAG: : OF : F: OTF, : y : ai. — ib. ho] P add. о. — 19. hacer] A 
AICP. — 10. MM CRY] A Arten — ib. gy] A «ene. — ib. 9308,97] A )ېې‎ — 
20. Ngqu'ov-] А heP, — ib. noces] P ICPa, = ib. 0 : ЦАС: ACT] A Act: 
٩۹0 AMAA. — ib. ههو ون‎ А ههن نم(‎ — 21. туе. : )و‎ P om. — 
10. ER] À See, — ib. RH] A Z: og à $$. — ïb. тъл] P от. о. 


'"Abakiyá, fils de "On, fils de "Iyade, fils de Galà'ad, fils de Mikiél, fils de 
1۵8 6۵, fils de 'Ako'azàb, "fils de 'Abdhel, fils de lyouni, prince de la 
maison de leurs pères. '*Ils demeurèrent en Galá'ad, en Basán, dans les 
campagnes, dans tous les bourgs et dans tous les territoires de Saron jusqu'aux 
frontières. ‘Tous ceux-ci furent dénombrés dans les jours de уйдёт, roi de 
Yehoudá, et dans les jours de 'Irobe'àm,.roi de 'Esrá'él. '* Les fils de Dobai, 
de Galádi et de la demi-tribu de Мепаѕё furent parmi les hommes vaillants 
qui portaient le bouelier et l'épée, tendaient l'arc et étaient expérimentés 
au combat. Ceux qui allaient au combat étaient (au nombre de) quarante- 
quatre mille sept cents. '*Ils firent la guerre contre les * ’Agäryän et les 
Aiouryon et contre les Nafsyon et les Nadabéwon. ?"Ils l’emportèrent 
sur eux. Les 'Agáryon et toutes leurs tentes tombèrent entre leurs mains. 
En effet, ils invoquérent le Seigneur lors de l'attaque et il les exauca, 
parce qu'ils avaient eu confiance en lui. ?'Ils prirent et emmenérent comme 
butin cinq cents chameaux, deux ceut mille moutons, deux mille ànes et 
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AV د‎ OANA د‎ 07А Рао : 0٨.00۰ : Тф =: "ane : fll: PEA : HOL : АЙ 
ao : APTN : A Ml Ads : ORAT: 00700 3 04824. : VE د‎ Af: AP : CA 
ot o 3 оозу : 1 a0- : A" 80, : ده‎ AI LOA : MAT : Ahh : ПАА : Oh 
CT: MASC : 0۶0 : ACT"? : 00007 : MARTE : ANNE s U” 771 
4: : MAp : соду: deb ANPP : #حل‎ : 05,90, : A.A ZA : O 
ЕА : MALI "Ç : DAS, 6 : 0A,06 5 4A : 0۳,00۰ : ATOT : 0.00۰ : Пао 0 
Ж: GARE د‎ eb : АЙФ ао: s "aA. : APAN : GF: A Pues : AO. : 
ATARI: MO : PEC : AA : Ah : ААС: A970 z: АЗАА : 
APAN : ADZ- IA د‎ 0054.0 : AN : Artus АЙС: Фое: TRACT : “T 
w: AAC: MATAN- : ACA : PADE: 000097 4p : 12€. : 9" TÒ : OAI XH 
ove Е: LOA د‎ NAZ د‎ OMA : ۳.01۵ : NODC: : дот: GAT : Т : 
Ahh : Hf: : OAT = 


ib. PANA : :ل0‎ 1۳٣۰۰ : бере: 769] P PNN» : NNT APU am’ : sic hear: ë: À PANA: hE 
ar : cpAdnroos : Y: $$. — 22. MFT] À ts. — ib. PPA toek] P PFA: og; A 121 
PA. = ib. MANE] P RMAC sic. = ib. ante ad A add. wy. — (0. ve] ۸ woo- 
sic. = 23. pon“: A] À 716. — 1. PEON] A nt: еол. — ib. div] A aa. — ib. antc 
aan A add. o, — ib. quA] د‎ PE: (A. — 20. таче] A om. m. — ib. ATC] A "imc. — 
ib. nete] A oetiz. — ib. ncavy] A ټم‎ sic. — ib. ananas] P onaniar sic; А glat: 
agn sic. — ib. aur] A arr, — 2^. TE : Ohto] A Phi : 00-71: — ib. met] P 
0۸) A dér, = ïb. NATA] A NEA. — 10. uA] د‎ 071147۸۸. — ib. Arel À 
heage. — ib. мее] А Меер. = ib. RESYZA] د‎ aeta. — ib. ante деа À add. Phi. 
- ib. яаа] Р هبه‎ = ib. Apel A om. — ib. nov-g'y] P 71 À 00000 — 
25. PNAD] А олла» sic. — ib. n] A om. — ib. 0۳۸.1 P. A арба sic. — ib. a د‎ "e 
c] P aan, = ib. Mae] A Ард: bn. — 26. aan] P 0۸71. — ib. 4. n] À om. 
— ib. фалс] A MAT : "۳۷۵٣, — ib. ойде; : одлоо] P 00716 : 00٤, — 
ib. inn) A no pov’. — 10. n'y] A РЛАР. — 10. эй] À ۰ 


cent mille hommes bien comptés. ? Le combat fut grand et ceux qui 
tombèrent (furent nombreux), paree que cette guerre était (voulue) par le 
Seigneur. Hs demeurèrent là jusqu'à la déportation. ° Ceux de la demi- 
tribu de Menásé demeurérent depuis la frontière de Basen jusqu'à Bà'al, 
'Armon et Sinár sur le mout ‘Armon et sur le Libànos; ils devinrent 
nombreux. ?*Voiei les chefs de la maison de leurs pères: 118/6۳, 14 
Thel, "Ezréhél, пуа, "Idiyyà et Луде, hommes vaillàánts et renommés, 
princes de la maison de leurs pères. lls apostasièrent le Dieu de la 
maison de leurs pères et ils suivirent les dieux des peuples du pays que 
le Seigneur avait éloignés devant eux. *° Mais le Dieu de 'Esrà' él suscita 
l'esprit de Falouk, roi de 'Asor, et l'esprit. de 'l'aklarnáson, roi de "Asor, 
qui déporta (les geus) de Robèl, de ба et de la demi-tribu de Menäsé et les 
emmena dans le territoire de Kalan, dans le territoire de Kûbar et sur le 
fleuve Gozàn jusqu'à ce jour. 
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VI, Top: A : LEA : MPT : PE E Забир: POT : ANEJ : œ 
€àAc : amc : MAILLA s офф: KALI: AC : 9p : «ey = 
(Dg. bp : AC : GAN: MANE: DAAOUGC : 089797090 = OAADIC : MAL. : À 
“Зай: Ob: MAL. : ЛАП = OANA: MAF- : AIBA, : pA, : MAL. : 
AM, = ФАН, : DAE. : UZALA : DUALA: DAE. : EAT = оч : DAL. : 
hn IC H : MATICE : (DAE. : Anm = ОА, т : MAL : EDP 007-1 : œA 
£: ANA E °OAN. TALAN : MAL. : AUC? : MANC E د‎ MAL. : есу = Pags 
GY: MAL: АНС? s ok: ny : hu? : ПОЛ : MITA د‎ 5۰ 
AU" = ۱000۴ : AICEA : AKCE : DACRE : MAL. : ANPA = POA 
NPN : MAL. : AAP : OMED : OAS. : 9" s FORA : MAL. : WAPE : 
DWAL : DAL. : ANCE = '"' MAHCL : AE ПСА, е: MAAL : DAE. : CAL, 
q = DPL P : hé : оТ : CANT : CUS : 0A,04.609" : DAL : GO NE'S 


ҮІ, 1. CAT] A aci). — ib. 7124] A 84.24. — 2. 0] A por. — ib. 2-27] A nang. 
— ib. Làng] À ENC. — ib. MILA] A LLA. — 3. 70298] A 06)». — ib. 991 ]A opp, — 
ib. e1] Á “Cr”. = ib. ante sen P add, e. — ib. NNE] A nigee. — ib. езе] A e 
gert, — 5. Palà] P от. e. — ib. dr] À ОФА. — b. nea] A leha. — ib. оле] A oa 
£2. : A. — б. оле] А wap : л. — ib. опора] Р от. ; А опал ga. — 10. юле] A oap, : a. — 
ib. TEN] Р téit, — 7. ENT] P ént. — ib. MAC] A oap. — ib. ong] А ойр: a. — 
8. 0101۰01 А om. = ib. оле] А oap л. — 8-12. o. gib : ONE : ANTAA: Флп, 
n: OAL : ANC? : DANIEL : оле : PTT — (DA"]C9 : PAL : ALT : ФАТА): one] A 
от. — 12. gp : o gt] À Rod: oap. — ib. оле] А от. — ib. 77] À лп". — 
13. 000۰9" P onov; А айу”. — ib. оле] A өле. — ib. naet] A nate. = ib. mu, 
Abe] A 01/61 ۶, — ib. өле: Ace] À эй: лсе. — 14. өле] А DAP, : à. — ib. A2. 
El À mëng, — ib. ойле] A mwanz., — ib. ong] A ong. : л. — 15.17 
A 9f ne»ac. 


VI, ‘Les fils de Léwi furent Gérson, Qa at et Màrâri. "Les fils de 
Qà'at furent "Abrám, Yesá'ari, Kebron et 'Ezéhel. ?Les lils de "Abràm 
furent "Aron, Mes et Mûrem. Les fils de 'Aron furent Nàdàb, "Abd, 'Al'azàr 
et Yetàmàr. ''Al'azàr engendra Finlias. Finhas engendra 'Abisou. *'Abisou 
engendra Daqé'1. Dao" engendra 'Azi. *'Azi engendra Zarà'eyàs. ۵ 6 
engendra Mári'at. *Márr'at engendra "Amáryà. 'Amâryâ engendra 'Akitàb. 
° Akitoub engendra Sódoq. Sédoq engendra 'Akimà'is. ° 'Akimà'is engendra 
"Azárvà. 'Azàryà engendra Yohanán. '* Yohanàn engendra 'Azárvàn. Celui-ci 
fut ° prètre dans le temple qui fut bâti à 'lyarousàlém. '''Azáryás engendra 
Amáryáà. 'Amáryà engendra 'Akiteb. ‘*’Akiteb engendra Sédoq. Sédoq 
engendra Slom. '*Sélom engendra Kélqiyou. Kélqiyou engendra 'Azáryà. 
'CAzâryà engendra Sará'lyà. Sarà'iyà engendra Yosédéq. '* Yosédéq partit 
avec la déportation de Yehoudà et de "Iyarousálém (faite) par Nâboukednäsor. 
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AC s ТОР. ФФ : AP : CA? : MPOT د‎ 2.6 s "OANA : Agen: Af. 
hd : 0607 : TMT : OMA : "gd: POT: ANAP : 09۳,0) دت‎ 1 
DALA = "02.4 : TLC : PAPA : DA, = 00111: : ALA : AP : (nan: 
Ag fao- x "edd : 26077 : ANO NZ: DAS. : 002٨12: DAS. : OI? : DAS. : 
"PAN : DAS: AS, : DAS : N: DAS. : ALTE: DAS. = ?09.d4: POT : 
БЛАС : DAS. : $4: DAS. : KAG : DAS. : AAPS : DAG : AU: : OA 
9. : ABC : MAG. : PET: DAS. : ALLA : DAS. : PULA: DAG: ПАА : 
(DAS. = ”" ` 00. bd : AAPGA : AIA. د‎ ОЛ. : RAPS : DAG: AT: 0A 
S: GP : DAG: TRAE: DAS. : MEST : OAS. : DAAPG : DAS. = "OL 


16. o gt] Р om. m, — ib. opot] от. о; A opor. — 10.070126] À "2-2. — 17. өлк) 
A pna. — ib. Asil A act. — 18. POF] À pat. — ib. 0298) A 70469". — ib. edhe] 
A BRAC. — ib. SILLA] А RALLA. — 19. PPA] A gn, = ib. nooi] А А. — ib. ALT : 
APJ] A Aet : MAT sic. = 20. edd: : CAT] A aucem. — ib. ann] A алп. — ib. OAS] P 
one; À OPAL. — ib. mJ] À her. — 10. MAS] P ong: А оде. — ib. тоў] A om. 
D, — ib. MAS] P оле; А оде. — 21. pan] A aran. — b. DAS] P oag; À оде. — 
ib. MAS] P map; A mae. — ib. өл] P ons: А оде. — ib. ода] P от. — 
22. PDI] А par. — ib. MAS] P олу; А еде, — ib. mans] P. А 0٥۸۸ — ib. hñé] À 
лс. — ib. MAS] P, А map. — 23. oA] P ong. = ib. AMAS] A хла, — ib. MAG] 
P, A ong. — ib. h.c) A Айс. — ib. оле] Donn, — 2^. Фат : DAS RSTA] P Ant: 
PAF. + ALLA; А TRA : MAR : NATA. — ib. DAS] P, A eng. — ib. was] P, А опр. 
— ib. ARA] А àA. — ib. mAs.] P omi, — 25. med : APTA] A Pegi : ۸۸447. — 
ib. ante лл. P add. e. — ib. nav] P An; A anger. — 26. тд] P. А ong. — 
ib. aal A һе. — ib. mA] P, A mag. — ib. qq] А om. — ib. MAS] P, À олу. 
— 27. Aen] À h ALA. — ib. mas] P, А олу. — ib. REF] А ")از‎ — ib. mA 
4] Pom.; А eng. — ib. RANT] À om. m. — ib. ола] P om. — 28. mean د‎ A) 
А oed. 


"Les fils de Lèwi furent Garson, Qâ'at et Miräri. '* Voici les noms des fils 
de Garson : Nàbin et Som, ''Les fils de Qà'at furent "Abràm, Yesa ar, 
Kebron et 'Ézéhel. '*Les fils de Miràri furent Mehol et '"Imousé. Voici la 
descendance de Léwi d'après les familles. ?" Les descendants de Garson furent 
Lalobani son fils, 'Etàti fils (du précédent), Хата fils (du précédent), *' Yo'ak 
lils (du précédent), 'Adi lils (du précédent), Хага fils (du précédent) et 
Чума fils (du précédent). * Les descendants de Ол аі furent Yesa'ar son 
lils, Qorê lils (du précédent), 'Asiri. (ils (du précédent), "7 "дапа fils (du 
précédent), 'Abisaf fils (du précédent), "Asor fils (du précédent), ? Oa at 
lils (du précédent), Чуле) fils (du précédent), ‘Ozyàs fils (du précédent) et 
Sa'al fils (du précédent). **Les descendants de 'Elqànà furent 'Amásl et 
'Akimot (ses fils), ?"'Elqánà, fils (du précédent), Séf lils, (du précédent) 
Мамі fils (du précédent), уар fils (du précédent), 'Orom fils (du pré- 
cédent) et "дапа fils (du précédent). ** Les fils de Sâmou'èl furent Sani 
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Pñ : Ала : П : A, : MANS > Pag مل‎ : ae : PAN. : 077 : OA 
9. : end : DAS : ANC : OAS. : "A : AS. WILLA: DAG: AMAS : DA 
9.5 (UAM : hÀ : "Lao : APT : ПА US : Noo : 0,19"): OPN د‎ : 
ok: All AC : AN: SOC E ë FOT د‎ ANADA = "MVNO, : STAAN: : 
Npe : Lk: 0976 : ПРА : PEF: AAN : AA : AAP? : eb : ANANDA, 
C: 07 ۴۸٣0,9۳ : mha- : (hom : wra- : 50 : 0۵۸711700: ЛАА : Š 
TAAN: : QIE د‎ ААТЫ: a IT OAM : AA : Leoa : PI DUS. : PT : 
jS] : IPC : DAS. : P LA : DAE : AnA : DAS. : ЛАРС: DAS. : 
ALAJ? : DARE : WAZA : DAL : EAP : "MAL د‎ ta: DAE ЛАРС : M 
AS. : TIAT : DAL : ACID : DALF. : RAPS : DAL. : PLA : OAS. : 1 
DAL. : NEPEAN: VAR, : ДАЛ: DAL: د‎ BC : DAE : KALAT: HAL: P 
07- : DAL. : ھ‎ : DAS. : NÒL hA = ФА: : доо: AO: : HEPO : Пе 
094. : AAG : OAL. 0۸ : DAL : Ah : "DAL. : "LHA : DAS. : : 


ib. ay] A ea. — ib. ne] А Ap, — 29. 712.4] P от. — ib. ny] À wnr. — ib. MAS] 
P oap; А толе. — ib. was] P, A ong. — ib. nc] À мн. — ib. OAS] P, A оле. — 
30. 099} A Ae, — ib. was] P, А map. — ib. As] P, А ong. — ib. ning] А aihe. — 
ib. maç] P от.; А ong. —31. ohi] P от. o. — ib. at : n3] ANRT. — 52. ооло] À o 
000۰ sic. — ib. пФ goo] A m-at. — ib. NPA: pay] А 095, ib. post hnn A add. ло», — 
ib. Фоо] À 0040 — ib. AAA] A ом. — ib. Gäil eani. — ib. ANT] À AMF. — 33. œ 
"^: Añ : EPO] A medpo-ave, — ib. ante haie, А add. egov, — ib. par] À dr. — 
ib. ange] P onec sic. — ib. mag] P oae. — ib. FLA] A ARRA. — 34. 5.4.27] À л. РЕА 
3». — ib. EaP] A Zä, — 35. өле] P от. — ib. МАР] P ORAPIT. — ib. Ph] À ое. 
— 36, RAPT] A лар. — ib. NEYEN] А PETE. — 37. >т] A ТАЕ. 06.0۶0461 À 457 
—- ib. post Af, eae: A add. MAR : $d : PAL : BAM, — 38. par] A psy. — ib. PAL : MT] 
P оле sic. = 39. nov: : AAT] A Айа: : hoo, — ib. йе] P Gei, — 40, DAL : Pa e] A ٠ 


l'aîné et 'Abivà. ? Les descendants de Мігагі furent Mo ali (son fils), Loban 
fils (du précédent), Sémi fils (du précédent), ’Azûr fils (du précédent), ** Semi 
fils (du précédent), Hagiyas fils (du précédent) et "Asi'eyà fils (du précédent). 
3! Ce furent eux que Dàwit préposa de sa propre autorité à l'office du chant et 
de la récitation dans la maison du Seigneur, lorsque l'arche du Seigneur (y) 


reposa. 27 Us servaient devant la maison du témoignage en sonnant de la 


trompette, jusqu'à ce que Salomon eùt Ьай la maison du Seigneur à Tyarou- 
salém. Ils étaient présents pour leur service selon le réglement de ceux qui 
servaient dans la maison du Seigneur. * Voici ceux qui étaient en service 
parmi les fils de Qà'àt : "апап, chantre, fils de Yohél, fils de Sáàmou él, ?'fils 
de 'Elqànà, fils de "rou un, fils de 'Êlhêl, fils de Tou'àwa, ‘fils de Souf, fils 
de 'Elqânâ, fils de Mà'at, fils de 'Amàs, °° fils de 'Elgánà, fils de Yohél, fils 
de "Azáryás, fils de Sefenyàs, ?'fils de Tà ot, fils de * 'Asir, fils de 'Abiyásaf, 
8 fils de Qa t, fils de Lówi, (ils de "Esrá'el. 3° Son frère, appelé 'Asaf, se tenait 
à sa droite, 'Asaf (qui était) fils de Baràkiyon, fils дебата e, *? fils de Mikael, 


* p 


3 
24 "0. 


pa es 


559 LES PARALIPOMENES. [32] 


MAL : anan. o : "MAL. : АЛТА: MAL : ҺИС?Йй: DARE : АЯ : HAL : 
Ай: MAL. : od: DAE : Gah: "DAR. : ACA : AR : CÓ? د‎ : 
AP os “OLD : Lee: wra : NIP : paa- : A775 : DAE. : 
dr : MAL. : ONS, : DAE. : TAN : "DAS. : KAN: DAS. : ALAR : DAL. : 
TA? : “OAL. د‎ AAA.: DAL. : [AZ : DAR. : fem: AE : PPA, : DAE: 
På.: DAE. : AP s "DMASIPV 0-7 : n : bd: ANPP: DAE FO: : AG PP 
€ : Pw Gan“: aded : me : TAC : Фо : dA: OAATT : TNC : ЪТ: À 
AMANC гой: OLEH : еотт : OAT : (eb : 007,0 تد‎ 2 
PONT: edo : ater : (b : ATL ANNE : АН: 7 Sa rl : ant 
ro: : эф; : ИО: ab PZH: PEAT : RAA: Сет > Ate : AQ A: 
(A : d A< : HAMO : aod, : VOZ: ААТА ПАС s ONE ATTE: ANT 
Дарат; : A£ di : ACT: ААС : AS. : DE GOD: DAG: AT AOT : DAS. N 


Al. мәт] А Ath, — 42. ne] A ich, — ib. Alh] А hA. — 43. һе] P һе 
hti A Ap. — 44. 9928] P Leg. ib. ante gq mao P add. о. — ib. Na] A М”. 
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(cl : AAPP : m A eoo. : AA pares] A 0000,0۳۲ : sic ۸009۰: Aën, — ib. ante 7 
A add. pags. — ib. INZ: EI P om. — 49, ерту] P yanay sic. — ib. avr] P nr sic. 
— ib. peny] А dra sic. — ib. ARE] A оофей. — ib. отт] P отот. — ib. av 
ape] P ape. — ib. open : Pen] P Perr : Фаг. — ib. пут] P add. œ, — ib. 104. : 
à] A "fig. — 50. TYE] A ak. — ib. As] P onp. — ib. ¿qa n] À dhi. — ib. AS] 
Donn: A оде. — гб. ha] A An. — ib. As] P оле; А одр. — 51. ПАЈА ۰ 


fils de So'asiyà, fils de Maläkiyà, "fils de 'Atáná'i, fils de 'Azáryás, fils 
de 'Adàvyà, ‘fils de "Art, fils de Zama, fils de Sémé, "fils de "Чуй êt, 
ls de Garson, fils de Lèwi. ''Les fils de Mirári, leur frère, se tenaient 
à sa gauclie (avec) Stân, fils de Qisan, fils de ‘Abdé, fils de МАСК, fils de 
'Asábi, fils de 'Amisyá, fils de Kélqiyà, ‘fils de 'Amaáas'i, fils de Ba'oni, fils 
de Samar, “fils de Me‘oli, fils de Mosi, fils de Léwi. ‘Leurs frères, chacun 
selon la maison de leurs pères et la descendance des lévites, étaient préposés 
à tout le service et à tout le ministère de la maison du Seigneur. "Mais 
Aron et ses fils brülaient l'encens dans le sanctuaire, offraient les oblations 
et les sacrifices dans la maison du Seigneur (et servaient) lorsqu'il y avait 
cueensement, (remplissant) tous les fonctions du sanctuaire et (récitant) la 
prière du pardon pour la maison de 'Esrá'él conformément à tout ce que 
Mousé, serviteur du Seigneur, leur: avait preserit. °° Voici les noms des 
descendants de ‘Aron : "Ala ‘хаг son fils, Finahas fils (du précédent), 'Abi- 
sama fils (du précédent), *' Ваа” fils (du précédent), 'Azi fils (dn précédent), 
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ib. бз] À ûû. — 55. 0000001 А optar, — ib. eus] P w4 sic, = ib. oti] A oma. — 
ib. ante 10۰5 А add. m. -- 56. 047] A өте. — ib. ete : نز‎ ۳١ À от hô9 
$4. — ib. е9] A үчпү. — 57. AU T-ZVav-] P hrga sic. = ib. йе] À ۵۰0, 58. ante 
opté: N.LEC À add. 0016 : LFF : mie : 22744. — ib. 08۹002 P от. о; А 00. — ib. v 
74] P vic; A от. — 59. a] P от. wre. — ib. пеат] A enra. — ib. git) P от. 
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Жага” fils (du précédent), °° Morà t fils (du précédent), 'Amáryá fils (du 
précédent), 'Akitoub fils (du précédent). °° Sèdoq fils (du précédent) et 'Akima. 
?'Voiei les demeures des fils de "Aron, d'après la descendance de Оа`аї, 
que le sort assigna à chacun soit. dans les bourgs, soit dans les environs. 
° On leur donna le territoire de Kébron dans la terre de Yehoudä et tous 
les faubourgs qui l'entouraient. °° Les champs du pays ainsi que tous 
ses villages, ou les donna à Kâléb, fils de Defoni. ** On donna aux fils 
de 'Aron les villes de refuge de Kébron et de Lobën et tous leurs faubourgs. 
On leur donna la ville de Hêlon et tous ses faubourgs, ** la ville de 'Iyátér et 
tous-ses faubourgs, la ville de Dàbir et tous ses faubourgs, °° Nason et tous 
ses faubourgs. "On leur donna la ville de Dayosmis et tous ses faubourgs, 
Bêtêr et tous ses faubourgs. "7 De la tribu de B»nyàm on leur donna la ville de 
Gabá'on et tous ses faubourgs, Gàlémàqi et tous ses faubourgs, la ville de 
'Anátot et tous ses faubourgs, la ville de 'Ankàs et tous ses faubourgs. Toutes 
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NOG د‎ dean : NAAA TEP, = 66, ppp] А Agr. — ib. par] À Фет. — ib. nr] À ор 
у. = 07. povn pa] A форт. — ib. ante nemoh A add. п, — 10. 0007-00 А orn. 
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ces villes furent treize selon le nombre de leurs familles. *' Aux fils qui 
restaient de la famille de Qa'ät dix villes de la demi-tribu de 6 
écliurent d'après le sort. **(On donna) aux fils de Garson, selon leurs 
familles, treize villes de la tribu de Yesakor, de la tribu de Asor, de la 
tribu de Neftàlêm et de la tribu de Menàsè dans le territoire de Basan. 
9 Aux fils de Мегаг, selon leurs familles, il échut douze villes de 
la tribu de Robèl, de la tribu de Gàd et de la tribu de Zàbilon. % Les 
lils de 'Esrá'él donnèrent aux lévites des villes qui furent désignées 
ct tous leurs faubourgs. ° D'après le sort ils leur donnèrent de la tribu 
des fils de Yehoudà et de la tribu des lils de Sem'on les villes qui 
furent désignées chacune par son nom. "* Aux fils des descendants de 0 
échurent des villes froutières de la tribu de ‘Efrèm. “On leur donna 
la ville de refuge de Sóékém et tous ses faubourgs dans le torrilolre 
de 'Elrém. On leur donna dans le territoire de, Gàzér la ville et tous 
ses faubourgs. On leur donna la ville de Yeqamá' mno et tous ses 
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faubourgs, la ville de Bétarom et tous ses faubourgs, ‘la ville de Hèlo 
et tous ses faubourgs. On leur donna Garáhta-Remon et tous ses faubourgs. 
°° Dela demi-tribu de Мепаѕё on donna, selon leurs familles, aux fils de 1 
qui restaient 'uér et tous ses faubourgs, la ville de Yeblà'àm et tous ses 
faubourgs. '' Des (terres appartenant aux) familles de la demi-tribu de Menásé 
on donna aux fils de Garson Gawlon et tous ses faubourgs faisant partie du 
territoire de Ваѕап, la ville de Ramat et tous ses faubourgs; '* de la tribu de 
Yesàkàr, le territoire de Qàdés et tous ses faubourgs, la ville de Gàdir et tous 
ses faubourgs, "?la ville de Ra'amot et tous ses faubourgs, la ville de * Anom 
et tous ses faubourgs; '' de la tribu de 'Asér, la ville appelée Másel et tous ses 
faubourgs, la ville de 'Abdáàn et tous ses faubourgs, "la ville ٥06 2 
et tous ses faubourgs, la ville de Ro'ab et tous ses faubourgs; ‘de la tribu 
de Neftàlém, le territoire de Qàdés dans la terre de Gallo et tous ses 
faubourgs, la ville de Kàmon et tous ses faubourgs, la ville de Qàryáti'àm 
et tous ses faubourgs. '' Aux fils de Neftàlém qui restaient on donna de la 
tribu de Zäbilon la ville de 'lyâqomân et tous ses faubourgs, le territoire 
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de Qàdés et tous ses faubourgs, le territoire de Ràmon et tous ses faubourgs, 
la ville de Tàbor et tous ses faubourgs; '*au delà du Yordános, la ville de 
lyárilio, à l'ouest du Yordànos; de la tribu de Robél, le territoire de Bouser 
dans le désert et tous ses faubourgs, le territoire de Yàs'e et tous ses fau- 
bourgs, **la ville de Qadémot et tous ses faubourgs, la ville de Mef'aq et tous 
ses faubourgs; *° de la tribu de Саа, Râmot de Gala ad et tous ses faubourgs, 
le territoire de Mená'im et tous ses faubourgs, ‘la ville de Yázér et tous 
ses faubourgs. 

VI, ‘Voici les fils de Yesákàr : Tola, Fewà, 17350101۱0 et 1 
ce furent les quatre fils de Yesâkâr. *Les fils de Tola furent 'Azi, 
hafa'iyà, 1۲٣76116, 6. 'lbosem et Sûmou’êl, (qui furent) princes de la 
maison de leurs pères. Les descendants de Tolà furent vaillants au combat. 
Avec toutes leurs familles leur nombre fut, dans les jours de рами, de 
vingt-deux mille six cents. ?Le fis de 'Azi fut ’lyazarya. Les fils 
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de 'Tyàzàryà furent Miká'él, 'Obdiyà, 'lyohel et Луаѕё yá. Ces cinq descen- 
dants de 'Azi furent tous princes. ' Avec eux étaient les familles de la maison 
de leurs pères. Ils furent vaillants et acharnés au combat. Le nombre des 
descendants de 'Azi fut de trente-six mille; ils eurent, en effet, beaucoup 
de femmes et d'enfants. * (Ln comptant) leurs frères, dans toutes les familles 
de la maison de Yesâkàr, le nombre complet des vaillants au combat fut 
(porté à) quatre-vingt-sept mille. *(Les fils de) Benyàm furent Bélà'e, Bakor 
et 'Iyhél ; ceux-ci furent trois. * Les fils de Bal furent Паѕёђор, 'Azi, 'Azihél, 
'Érimout et 'Ouri; ces cinq furent princes de la maison de leurs pères 
et des vaillants au combat, dont le nombre fut de vingt- ' deux mille trente- 
quatre. "Les fils de Bàkor furent Zamryás, Луогаѕ, 'ÉEl'azár, 'Él'ahéna i, 
'Атагуа, Луагтої, 'Abivá, 'Anátot et 'Élmétém; tous ceux-ci furent 
les fils de Bâkor. "Le nombre des descendants des fils de Bàkor, princes 
de la maison de leurs péres, qui étaient vaillants au eombat fut de vingt 
mile deux cents. '"Le fils de 'Iyádihél fut Dalà'an. Les fils de Balà'an 
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lurent Yo'as, Benyàm, 'lyo'at, 1 Hénàt, Tarsis et 'Akiso'ar. '' Tous 
ceux-ei furent les descendants de 'Adihél; ils étaient princes de la inaison 
de leurs pères; ils étaient vaillants au combat; les vaillants qui partaient 
pour la guerre furent (au nombre de) quarante-sept mille deux cents. (Autres 
descendants) : ? Salem et "Afim. Le fils de 'Asob fut ۱1۵٨۸۰ Le nom du fils (de 
ce dernier) fut 'A'ar. "Les fils de Neftalém furent 'Iyásihél, ahên, Se ûr 
et Seloum; ces quatre furent enfantés par Bal. '* Les fils de Menasè furent 
'Esarihel qu'enfanta sa concubine syrienne et Makir, père de Gala ad qu'elle 
lui enfanta (aussi). 17 Mákir prit des femmes pour (ses fils) Sopin et Sapin. Le 
пот de sa sœur fut Mo'ak. Le nom de son second fils (te.rte : de sa seconde 
sœur) fut "EI Ad. H (ne) naquit à 'Elfà'ad (que) des filles. '* Mo'ak, femme 
de Makir, enfanta un fils: elle lui donna le nom de Fers; le nom de son 
frère fut Saros et le nom du fils de ce dernier fut Walam. "Le fils de 
Walam fut Badan. Tels furent les descendants de Gala'ad, fils ۵6 57 
fils de Menasé. ‘* Le nom de sa sœur lut Malakot. Elle enfanta un fils et elle 
lui donna le nom de 'lvasoud; elle enfanta encore 'Abiyázár et ‘Pin ‘oli. 
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" Les fils de Ѕатга furent "Am, Sikén, Laqr'áyà et 'Ani'om. ** Les fils de 
'Efrêm furent Sétàlà, Baräd son fils, Tà àt son fils, 'llà'adá son fils, No'ami'i 
son fils, Zabd son fils, 27 Soutél fils (du précédent), 'Ézér fils (du précédent) 
ainsi que Elê’ ad. Les gens de Сё qui étaient nés dans le pays les tuèrent, 
parce qu'ils étaient descendus pour faire du butin. et pour prendre leurs 
animaux. ?*'Éfrém, leur pére, (les) pleura pendant de nombreux jours; ses 
frères ` vinrent le consoler de ses fils qui avaient été tués. "111 s'approcha de 
sa femme et s'unit à elle; elle conçut en son sein et elle enfanta un fils; 
elle lui donna le nom de Bari à, parce qu'il naquit pendant le malheur de sa 
(texte : ma) maison. **(Il eut) une fille appelée Sean. П fut parmi les sur- 
vivants et il fit bátirla ville basse et (la ville) haute de Bétorom. Les fils de 
'Azan furent Sé'éri, ?* Rafé'e son fils, Ráséf et Tûlê. ?* Les descendants de 
La'adá furent Tà'àn son fils, 'Amiyoud fils (du précédent), "Elsamn fils (du 
précédent), *’ Noun fils (du précédent) et Yes'o fils (du précédent). ** Les 
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demeures et les habitations de ceux-ci furent la ville de Bêtêl et tous les 
villages environnants, du côté de l'orient le village appelé Nû’arûn, du côté 
de l'occident la ville appelée Gézér et tous ses villages, la ville de Sêkèm et 
tous ses villages jusqu'au territoire de Gâzà, ainsi que toutes ses villes 
2” Jusqu'au territoire des fils de Menâsê, la ville de Bêtasän et tons ses villages, 
la ville de Tanà'ok et tous ses villages, la ville de Ваа ал et tous ses villages, 
la ville de Magdo et tous ses villages, la ville de Dor et tous ses villages. 
Dans ces villes et dans leurs villages demeurèrent les fils de Yosèf, fils de 
'Esrá'él, appelé Ya qob. "° Les enfants de Yásér furent Чултпа, 'lyàsou à, 
Вага et Séri i, leur sœur. ?' Les fils de Dari'à furent Kàbér et Mankihél. Ce 
Malkihél fut le père de Bazet. ** Kobér fut le père de "Iyaflét, de Semér, de 
Goltàm et de Som, leur sœur. °° Les fils de lyalóflét furent Pések, 11 
et "Asit; ce furent les fils qui naquirent à 'lyaléflét. ** Les fils de Semér furent 
Akt, ‘Ourâ’agà, 'Obà'e et 'Arim. "" Les fils de Elam, frère de Semér, furent 
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бег, Yemnà, Selêso et ‘Amal. ?** Les fils de Säfsäwé furent 'Arnâfer, Sou'al, 
Dén, Yemri'e, *' Bàser, 'Ad, Semá'e, Salis, 'Tyâtêr et Be'èrà. ?* Les fils de 
lyátér furent 'lyáféna, Fasf’e ` et 'Orâ. *° Les fils de ‘Olà furent 'Arék, 
'Anihél et Râsiyâ. '* Tous ceux-là furent les descendants de 'Asêr, tous 
princes de la maison de leurs pères, vaillants et courageux au combat, (à la 
fois) princes et chefs. (Le nombre des) hommes vaillants enrôlés pour com- 
battre fut de vingt-six mille. 

VIII, ' Benyâm engendra ВА] lainé, 'Asêbêl le deuxième, ‘Ага le 
troisième, *No'â le quatrième et Râfé’e le cinquième. *Les fils engendrés 
à Ва! furent 'Aréd, Gérà, 'Abiyoud, *'Abisou'e, Ma'aman, °Gêrû, Sofen, 
'Akirán et Алп. ° Voici les descendants de 'Od; ils furent princes de la 
maison de leurs pères; ils demeuraient au pays de Саре! et on les transporta 
au pays appelé Manakati; ' (c'étaient) No'amé, 'Akiyà et Сега (texte : au pays 
de No'amé, au pays de 'Akiyà et au pays de Сега). Се Сега (texte : ce 
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Yeglâ'em) engendra ‘Aza et 1۸101606." Se'àrim eut des fils dans le désert 
de Mo'ab, aprés avoir renvoyé 'Asér et Ba'âri, ses femmes. ° ll engendra de 
Ada, sa femme, 'Tyobâb, Siba ۵, Mosa, Mal'akomou, '° 'Pyasou e, Sabi'à et 
Магта’е. Ceux-ci furent princes de la maison de leurs pères. ''(Se'árim) 
engendra de 'Asám, sa femme, 'Akitâb et 'Alfa'al. "Les fils de "АПА ‘al 
furent 'Aboud, Misá'él et Sérmór. Ce furent eux qui bâtirent la ville 
appelée ‘Опа, ainsi que Lod et tous ses villages. '* Dárigà et Sema furent 
princes de la maison de leurs pères et demeurèrent au pays de 'Éylam. 
Ce furent eux qui chassèrent les habitants du pays de Gol. ‘‘’Awihou, 
Yo'àqim, ‘JyArmout, '° 'Azabadiyá, 'Arod, 'Adér, '* Mikael, 'Tyások, 'Iyo'akà 
et 'lyáàzeryà furent les fils de Bárigà. ''Zabadiyà, Másouloum, "'Azáqi, 
k. 'Abàár, '*'Iyásmári, 'lyázelyà et Туора furent les fils de 'Alfa'al. '? Чуд, 
79 r b. Zekári, Zabâdi, ?"'lyohéuá'é, Бајан, 'Hihéla, **'Ala'iyà, Bêrgâ, Вагі а 
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et Semärât furent les fils de Semá'i. 29 lyásafn, 010117۵ 1 23 Abdo, 
Zekri, "Апап, *‘’Anânyä, 'Anbri, 'Ahélam, Nätona, ?*'Atin, 14 
et Fenouhél furent les fils de Soséq. °° Ѕетаѕогіу, Sa'asoryâ, Gotolyâs, 
271۷۵۶۵8٢۵, 1161۲۵ et Zekri furent les fils de Луаго'ат. **Ils furent 
princes de la maison de leurs péres et chefs selon leurs familles. Ce 
furent eux qui demeurèrent au pays de 'lyarousálém. * Au pays de 
Gabà'on demeura Gabá'on, le père (des gens de ce pays). Le nom de sa 
femme fut Ma'aká. * Au fils ainé qu'elle enfanta elle donna le nom de 
‘Abdon. Elle enfanta (aussi) 'Asour, Qiso, Be'ol, Nêr, Nâdâb, ?'Gédér, 
'Awihou, Zaqour et Máqàlot. ** Maqalot engendra Sémá'e. Ceux-ci demeu- 
rèrent en face de leurs frères dans le territoire de 'Iyarousálém avec leurs 
collatéraux. ** Nêr engendra Qisa. Qisà engendra S4'ol. Sà'ol engendra 
Yonátàn, Malkasou'e, 'lyotàn et Bisbo'à. ** Yonâtân engendra Mafriba'’al. 
Mafriba'al engendra Mi'ak. * Les fils de Mi'ak furent Paton, Malok, 
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Тага et 'Akaz. ?*'Akaz engendra `'lyo'iyàdà. 'lyo'iyádà engendra Gàálémát, 
'Azmot et Zamri. Zamri engendra Misi'e. * Misi'e engendra Bà'enàu et КА o, 
haàfé'o engendra Lé'as. Lé'as engendra 'Asel. ۸ 'Asel naquirent einq (texte : 
sept) fils; voici leurs noms : 'Azriqàm l'ainé, 'Asmá' él, Sorà'iyà, ۸۵ 
et "Апап; tous furent fils de ’Êsêl. °° Les lils de 'Esek (texte : 'Esel), le 
deuxième de ses frères, furent Welàm l'ainé, "lyàsá'iyà le deuxième et её! 
le troisième. '^Les fils de Welàm furent des hommes vaillants au combat; 
ils tiraient l'arc. Ils eurent beaucoup de fils (texte : filles) et de descendants. 
Chacun de leurs fils en engendra quatre-vingt-dix. Tous ceux-ci furent les 
descendants de 1 

IX, ' Du nombre des Israélites inserits * dans le livre des Rois de ’Esrà’ël 
et de Yehoudà, aprés qu'ils furent faits captifs et furent déportés au 
pays de Babilon à cause de leurs péchés, "eens qui s'établirent dans 
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le territoire et dans les villes de 'Esrá'él furent les prètres et les lévites. 
"Ceux à qui il fut aecordé de demeurer à '[yarousálém furent des fils de 
Yehondà, des fils de Benyàm, des fils de "Efróm et de Menásé : ‘Goti, fils 
de 'Amyoud, fils de "Am, fils du petit-fils (texte : des fils) de Fares, 
fils de Yehoudà; ? Séloni à qui naquit un fils ainé qu'il appela du nom de 
Is'yà et ses fils; "parmi les fils de Лага, 'lyáhel et ses collatéraux 
(au nombre de) six cent quatre-vingt-dix; ° parmi les fils de Benyûmi, 
Salé, fils de Masalàm, fils de 'lyodàyyá, fils de 'Asou'a, *'Idébná'e, 
fils de 'Iyaro'am, Hel, fils de 'Ézi, fils de ’Amokäri, Masoulàm, fils de 
Safatiyà, fils de hRàgou'él, fils de Yabáànà'i "et leurs collatéraux, selon 
leurs familles, (au nombre de) neuf cent cinquante-six; tous ces hommes 
furent princes de la maison de leurs pères; "7 parmi les prêtres, Yodá'ou, 
Yo'anb, Yäkin, '' 'Azàryàs, fils de Kilqiyou, fils de Másoulam, fils de Sidäq, 
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fils de Martyot, fils de "Akitab, chef de la maison du Seigneur, '? "Obdiyas, 
fls de Vor am, fils de Falakär, fils de Makàyou, Mûsê, fils de "Аа, 
his de 'Azaryá, fils de Masoulàm, fils de Masoulâmot, fils de 'Emer, ‘et 
leurs collatéraux, princes de la maison de leurs pères, (an nombre de) mille 
six cent quatre-vingt-dix hommes vaillants et courageux pour le service 
(de la maison) du Seigneur; '* parmi les fils des lévites, Semya, fils de 'Asoub, 
lils de 'Ezriqàm, fils de 'Asibyo, fils des descendants de Méràri, "" 
les fils de 'Arso, Golél, Mautanyäs, fils de Mikàb, fils de Zekri, lils de 
Asaf, '* Obdiyà, fils de Samá'iyou, fils de Golel, fils de оп, Barakiyou, 
lils de "As, fils de "Капа, qui demeura dans les villages 06 ۰٠ 
"Les gardes des portes furent Salom, Qoub, Téléméón, leurs frères, et 
"D" Aman. Salom fut (leur) chef. '*Jusqu'alors les (fils de Lèwi avaient gardé) 
E les portes de la maison du rot qui étaient du côté de l'orient, c'est-à-dire 
les portes du camp des enfants de Lèwi. 17 Salom, fils de Qorê, tils de 'Abyásaf, 
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fils de Qoré, et ses frères selon la maison de leurs pères, (c'est-à-dire) les Qorà- 
wiyàn, (furent adjoints) au service des prêtres pour faire la garde du taber- 
nacle. Leurs parents (furent chargés) de garder l'entrée du camp du Seigneur. 
*Finahas, fils de 'Al'azàr, fut leur chef devant le Seigneur : ils relevaient 
de lui. *'Zakäryas, fils de Masoulâm, fut garde des portes du tabernacle 
de la maison du témoignage. ° Tous ceux qui furent choisis pour (garder) les 
portes furent deux cent douze; leur nombre (était inscrit) dans leurs villages. 
Ceux-ci, Dàwit et Simou'’él le voyant, ее qui veut dire le prophète, les avalt 
établis, parce qu'ils étaient fideles. 23 Ils furent illustres; (aussi) leurs descen- 
dants (furent préposés) à la garde des portes de la maison du Seigneur et de 
celles de la maison du témoignage. ?* D'après le nombre des quatre vents 
on établit les (gardes des) portes à l'orient, à l'oceident, au sud et au nord. 
25 Leurs frères (qui demeuraient) chacun dans son village devaient venir 
chaque semaine à heure et à temps (fixes). ?* En effet, ils étaient fidèles (à la 
garde) des quatre portes et ils étaient vaillants. Les lévites furent préposés 
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à la garde des chambres du tabernacle et des trésors dela maison du Seigneur, 
“paree qu'ils étaient gardes de la maison du Seigneur. C'étaient eux qui 
prenaient les clefs et ouvraieut les portes de la maison du Seigneur chaque 
matin. ?*(Quelques-uns) d'entre eux étaient préposés aux ustensiles; en 
effet, 11s apportaient comptés et ils remportaient comptés les ustensiles de 
la maison du service. *” (Quelques-uns) d'entre eux étaient préposés à la 
maison du service, aux ustensiles du service, aux ustensiles sacrés, à tous les 
ustensiles du sanctuaire, à la fleur de farine, au vin, à l'huile, aux aromates 
et à l'encens. 20" Les préparateurs de l'encens et des aromates étaient (pris) 
parmi les fils des prêtres. ?' Машапуаѕ, qui était des fils des lóvites, l'ainé 
de Salom, fils de Qoré, qui était fidèle, (était préposé) aux ustensiles de la 
maison du service pour la grande poèle à frire du prince des prêtres. *? Benyas, 
qui était de la souche de Oà at, et (quelques-uns) de ses frères étaient préposés 
aux pains de proposition. (et étaient chargés) de les préparer pour chaque 
sabbat. **Ceux-ci (les descendants de Оа ай), princes de la famille des 
lévites, (faisatent fonction de) ehantres chaque jour, paree que le service 
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leur était (ordonné) jour et nuit. **Ceux-là étaient les chefs de la famille 
des lévites; ils étaient chefs d'aprés lenr droit de naissance; (ce furent 
eux) qui demeurèrent à Туагопѕаіёт. ** Au pays de Gabû on demeura le 
père de Gabà’on appelé 'Idahél; le nom de sa femme était Mo'ak; ?*son 
fils ainé s'appelait ‘Abdan, le deuxième 'Asir, le troisième Qis, le quatrième 
Sa'ol, le cinquième Nêr; (les autres s'appelaient) Nàbàl, 77 Gedour, ses frères, 
Zakour et Maqàlot. ** Maqâlot engendra Semá' él. Ces princes demeurèrent à 
lyarousàlém avec leurs frères. *" Nêr engendra Qis; Qis engendra 8227 
SA ol engendra Yonâtân, Malkasou е, 'Aminádàb et Baal, °° Le fils de Yonà- 
tân fut Mafrba’al. Mafrbà'al engendra Mika. *' Les noms des fils de Mikà furent 
Piton, Mâlokâ et Тага. 32 Akáz engendra 'lyàladà'e. 'Iyâladâ'e engen- 
dra Gâmébot, 'Azmot et Zenbri. Zenbri engendra Mâsi'e. * Màsi'e engendra 
PATR. OR. = T. XXIII. = F. 4. 37 
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Dà'enà, Ràfeyà et Lé'as. Ese] eut cinq fils; voici leurs noms : 0 
l'ainé, 'Asinà' el. le deuxième, Bàryà, 'Abdiyà et 'Qunàn; ce fureut les 
lils 06۴ 6 

X, ‘Les 'llofeli en ces jours firent la guerre à Lan él; 'Esrá'él s'enfuit 
devant les '"Hofeli; (beaucoup d')lsraélites tombèrent (et furent) tués sur 
la montagne de Geloubouy. * Les l'lofeli poursuivirent Sà'ol et ses fts; les 
ناه اوا(‎ tuèrent "lyonàtàn, fils de Sà'ol, 'Aminàdáb et Malkäson'e, fils de 
Sà'ol. *Le combat fut très sévère contre * Sà'ol; les archers l'atteignirent 
en le perçant cruellement; il souffrit beaucoup de la violence de leurs 
arcs. *Sà'ol s'adressa et dit à celui qui portait ses armes: < Dégaine done 
ton épée et transperce-moi avec elle, alin que ces incireoncis ne viennent 
pas et ne se moquent pas de moi. » L'homme qui portait ses armes ne 
voulut pas le tuer, parce qu'il éprouvait une grande crainte à le tuer. Sa ol 
dégaina son épée, la dressa et se jeta sur elle. * L'homme qui portait ses 
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armes, voyant que Sà'ol était mort, se jeta lui aussi sur son épée et mou- 
rut. *Sá'ol mourut ainsi que ses trois fils ce jour-là; tous ses gens alors 
tombèrent et moururent. ' Tous les hommes de 'Esrà'él qui étaient dans 
la vallée, voyant que 'Esrá'él fuyait et que Sá'ol et ses fils étaient morts, 
abandonnèrent leurs villes. Les 1101٥11 vinrent et y demeurèrent. * Ensuite 
les 'Ilofeli vinrent dépouiller les morts; ils trouvèrent 5۸ ol et ses trois 
fils tombés sur la montagne de Gelbouy. ° 15 les dépouillérent; ils. cou- 
pèrent la tête de Sà'ol, l'emportérent avec ses armes et l'envoyérent à leur 
pays pour annoncer (leur victoire) devant leurs dieux et leur peuple. '^ Ils 
placèrent les armes de 54'01 dans le temple de leurs dieux et ils 
mirent sa tète dans le temple de Dagon, leur dieu. ''Tous ceux qui 
habitaient le pays de Galà'ad apprirent tout ce que les 'ofeli avaient 
fait contre Sà'ol et contre 'Esrá'él. '*Tous les hommes vaillants du pays 
de Galà'ad surgirent, enlevèrent le cadavre de Sà'ol et les cadavres de 
ses trois fils et les apportèrent au pays de ۷۸٧۱65. Ils enterrérent leurs 
os sous un cèdre qui était au pays de Yàbés; ils pleurèrent 5۸ ol et ils 
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jeünérent à son sujet pendant sept jours. '* Sá ol mourut à cause des péchés 
qu'il avait commis devant le Seigneur, parce qu'il n'avait pas observé le 
commandement que le Seigneur lui avait prescrit et parce qu'il avait consulté 
les devins. '* Le prophète Samou ۵ lui avait dit de retourner vers ` le Seigneur, 
mais il ne l'avait pas écouté. (Le Seigneur) fit périr Sà'ol et la royauté passa 
à Dawit, fils de 'Esay. 

XI, ' Tous les fils de 'lsrá'él se réunirent auprès de Dàwit au pays de 
Kébron. Ils lui dirent : < Voici que uous sommes tes os et tes reins. * Hier et 
avant-hier, lorsque له ۀک‎ était roi, c'était toi qui commandais d'aller (au 
combat) et de revenir : tu conduisais 18۶۵ ۵. Le Seigneur, ton Dien, t'a dit : 
« Tu paîtras mon peuple de 'Esrà'él. > * Tous les princes de Esrá'él vinrent 
auprès du roi Рами et le roi Dàwit lit alliance (avee eux) devant le Seigneur au 
pays de Kébron. Ms oignirent Рал, afin qu'il devint rot sur 'Esrá'eél suivant 
la parole du Seigneur qui avait été (dite) par l'intermédiaire de Sámou'él. * Le 
roi (Dawit) et tous les hommes de 'Esrà'el allèrent à "lyarousálém. Celle-ci 
s'appelait "]yabouséwon; là étaient les (gens de) 'lyábouséwon qui habitaient 
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le pays. ° Les habitants de ‘Tyäbouséwon s'adressérent et dirent à Dâwit : 
« Tu n'entreras pas iei eertes. » Dàwit prit d'abord la forteresse de Seyon; 
ee fut la ville de Dàwit. ° Dåwit dit : e Quieonque tuera le premier un 'Iyâbou- 
sawî, je l'établirai prince et chef du peuple. > 'lyo'ab, fils de Sarou'iyá, 
entra (le premier dans la forteresse) et lança des fléehes à l'avant; (Dàwit) 
l'étabht prince. " Dàwit habita la forteresse; e'est pourquoi la forteresse 
de Seyon fut appelée ville de Dâwit. ° Dawit bâtit cette ville et son enceinte. 
Dâwit combattit et prit la ville (de 'Iyábouséwon). ?Dàwit progressait, 
devenait (de plus en plus) grand et s'affermissait dans le Seigneur tout-puis- 
sant, paree que le Seigneur était avee lui. '"Voici les princes vaillants qui 
furent auprès de Dáwit les intrépides (soutiens) de son royaume avec tout 
'Esrá'él, pour le faire régner sur 'Esrà'êl suivant la parole du Seigneur. 
'' Voiei l'énumération des vaillants qui furent ауес Dàwit : Yesba'am, fils 
de "Акіта, chef de trente; ce fut се Yesba'am qui dégaina son épée pour tuer 
en une seule fois trois cents (hommes) le méme jour. '* Avec lui était 'Al'azàr, 
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— ib. ante roger P add. nant. — ib. ante 487 А om. n. — ib. acte] P òcteIt; 
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fils de Doudà'e, du pays de ''Akoki; il était (l'un) des trois (hommes) 
vaillants. '* 1l se trouva avec Dûwit au pays de Fesdomén, quand les 'Ilofeli s'y 
réunirent pour combattre. La moitié de la campagne était remplie d'orge. Le 
peuple de 'Esrá'él s'était enfui devant la face des "llofeli. '* (Ces vaillants) 
tinrent Terme au milieu du champ; ils délivréreut le pays et battirent les 
'llofeli. Le Seigneur accorda une grande délivrance à 'Esrâ'êl par la main de 
Dawit. '* (Ces) trois chels renommés parmi les trente descendirent jusqu'au 
rocher où était ами dans la caverne du territoire de 'Aylàm. Les tentes des 
'llofeli étaient dressées dans la vallée des Sartamát (géants). '* Ойуу était 
alors dans la forteresse et tous les soldats des `llofeli étaient à Déta-Lehém 
“Un désir s'empara de Пам ct il dit : « Qui done me donnera à boire de 
l'eau de la citerne qui est à la porte de Déta-Lehém? » '* Ces trois illustres 
vaillants entrèrent et passèrent à travers les tentes des 'Ilofeli; ils puisérent 
de l'eau à la citerne qui est à la porte de Béta-Lehém. Après avoir pris de 
l'eau, ils l'apportereut à Dàwit. Dàwrt ne voulut pas (la) boire. Il eu fit libation 
au Seigneur "et dit : < Loin de moi, mon Dieu, que je fasse pareille 
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тє] P пп. — ib. post optie А add. pm. — 2^. post Nyt A ada. mhk. = ib. aes 
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action et que je boive le sang de ces hommes. Je ne boirai pas (l'eau) pour 
laquelle leur vie a été en danger, car ils l'ont apportée en s'exposant. » 
Dàwit ne voulut pas (la) boire. Voilà ce que firent les trois vaillants. 
`° 'Abisáà'e, frère de 'lyo'ab, était le chef des trois. П dégaina son épée 
pour tuer en une fois six cents (hommes). П était le plus renommé de ces 
trois princes; ?'il était plus illustre et plus vaillant que les deux autres; 
il était leur chef et prince; 1 ne se sépara pas d'eux. ** Denyás, fils de 
'Tyodâ'i, était fils d'un homme vaillant; ses exploits furent nombreux; il 
fut le plus courageux (des gens) de Qabasâ'él. Ce Banyás tua deux (lions) 
dans ` le territoire de Mo'ab; il descendit et tua un lion dans une citerne 
un jour de neige. "111 tua un égyptien, homme vaillant, d'aspect imposant 
et dont la taille était de cinq coudées. Cet égyptien avait à la main une 
lance comme une ensouple de tisserand. Benyás descendit sur lui avec 
un bâton; il lut arracha de la main sa lance avec laquelle il le tua. ?* Tels 
furent les exploits (de Benyás, fils de) Yodà i. Il était trés illustre parmi les 
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trois vaillants; il était plus vaillant et plus courageux que les trente 
vaillants, mais il n'égalait pas les trois. Dâwit admit ce Benyás dans 
sa famille. *° Les braves et les vaillants de 'Esrá'él étaient 'Asáhel frère 
de "lyo'ab, 'Él'anàn fils de Dod&’ qui était du pays de Béta-Lehém, 
" Sament 'Adikilàwi fils de Filoni, ** ۸۶6 fils de 'Iqis qui était du pays 
de Qoqé'é, ‘’Abyazär ’Anototawi, 2° Sobakawi fils de ‘Asit, Hêli fils 
de Akay, °°Мегат fils de Taft, Elda fils de Bo'ani qui était de Lafti, 
з. Пева” fils de Riba'i (qui était) de la tribu (texte : colline) de Benyàm, Бапуав 
Farnotáwi, ?*'Ari (qui était) dela ville de Kàlén'as, 'Abihél Serotàwi, 'Azmot 
Basbáwi, 'Elyáb qui était du pays de Selibot, * les fils de ‘Esem (du pays de) 
'Aghon, Yonätan fils de Hagè *'qui était du pays de "Arárot, 33 [Да] fils 
** de "Arafet Makarawitawi, 'Akiya qui était du pays de Felot, °" багал Qar- 
mélawi, Kon") fils de `Azbi, *"'Iyohél frère de Yonàtàn, Nábàr fils de 
'Абагау, ° Saléq (qui était) du pays de 'Amàn, Хат" Bérotàwi qui portait 
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les armes de 'Tyo'ab fils de Sarou'iyás, '"'lrás qui était du pays de ‘Itouhél, 
Gàréb, *''Ouryàs Kotáwi, Zabd fils de 'Aloli, `` 0. fils de Sékà'e 
fils de Robél prince et trente (hommes) avec lui, "'Anàn fils de Mikà, 
'Iyosàfet Mantanàwi, '* 'Azyàs 'Astaratotáw1, Ѕета’е, 'Iyáhél fils de Kanton 
fils de ’Aràri, **'Idéheé fils de Samäri, 'Iyozàhi son frère qui était du * pays 
de Tosá'i, '*'Elhel Ma'àwiyawi, 'Iyàribo'i, lyosá'i fils de 'Elnà'am, 'Tyouti'am 
Mo’abäwi, 'Alhél, 'Obéd, Yàséhel (qui était des) Masbáwiyán. 

= XH, ‘Voici ceux qui vinrent vers Dáwit à Seléqàm, lorsqu'il fuyait 
devant Sá'ol, fils de Qis. lls faisaient partie des vaillants auxiliaires dans 
le combat. Ils tiraient de l'arc de la main droite et de la main gauche 
et lançaient des pierres avec la fronde; ils étaient trés (bons) archers 
parmi les frères de 5401 et de Benyám. "Le chef était 'Agdizér, (puis) 
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lyo'as fils de Semà'e 'Abdàwi, 'Azéhél, Falét fils de 'Azmot, Вагакіуаѕ, 
lyouhél 'Anâtotâwi, *'Sámiyàás qui était du pays de Gabá'on homme 
vaillant et chef de trente hommes, 'Ermiyás, 'lyázhél, ‘lyonân, ’Iyozabat 
Gàdrotáw1, уола, lyárimot, Ba'àlyà, Samarya, Solàtyás qui était 
du pays de 'Arfout, *'Elqanà, 'Ousyà, 'Ahhél, "хаг, Yesba'am (qui 
étaient) Qora'awiyán, "'Éyohél, Zabâdiya fils de ‘lyora'âm fils ۵6 67 
* De Gâdi se détachèrent et passèrent vers Dâwit dans le désert des hommes 
vaillants au combat et rudes guerriers capables de porter le bouclier et la 
lance; leur visage était terrible comme celui du lion; ils étaient rapides 
comme la gazelle et couraient sur les montagnes avec agilité. "'Azor 
était le premier chef, ‘Ahdiyàa le deuxième chef, 'Élyab le troisième 
chef, '° Mäsman le quatrième chef, '"Eyarémiyás le cinquième chef, 
‘ti le sixième chef, ’Élhél le septième chef, '° Yohanàn le huitième 
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chef, 'Élzabat le neuvième chef, 3 jrmiyás le dixième chef, Makabanai le 
onzième chef. ''C'étaient des fils de баа; (ils devinrent) chefs de l'armée; 
celui d'entre eux qui était le plus jeune d'âge et d'apparence (commandait) cent 
(soldats); le plus âgé (en commandait) mille. '* Ce furent eux qui traversèrent 
le fleuve Yordànos au premier mois, alors qu'il ` débordait tout le long de ses 
rives. lis repoussérent tous ceux qui demeuraient dans les vallées depuis 
l'orient jusqu'à l'occident. '* Quelques-uns des fils de Benyûm et des fils de 
Yehoudà vinrent au secours de Dàwit. " Dawit sortit, alla au-devant d'eux, 
les salua et leur dit : « Si vous venez pacifiquement vers moi, que mon cœur soit 
tranquille à votre sujet; mais si c'est par ruse et par hostilité, bien qu'il n'y 
ait pas d'iniquité sur mes mains, que le Dieu de nos pères (le) voie et qu'il 
fasse justice. Ne me livrez pas à mes ennemis. Si vous dites la vérité, vous 
ètes mon secours et vous vous consacrez à mon (service). Que le Dieu de nos 
pères (le) voie et qu'il juge. > '* Каїегті par l'esprit, 'Amás'i, l'un de ces 
princes, dit : < Va donc en paix, Dûwit, fils de 'Esóy, ainsi que ton 
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peuple, car ton Dieu s'est porté à ton secours. > Dàwit les accueillit et 
les établit chefs des vaillants. '° De (la tribu de) Menàsè (quelques-uns) se 
rassemblèrent, se détachèrent et se rendirent auprès de Dáwit, lorsque les 
'Nofeli vinrent combattre Sû’ol. Il ne les aida pas (au combat), parce que 
en un conseil tenu entre (eux) les chefs des 1106٥ (s'y opposèrent), en 
disant : < Avec le renfort (ferte : les têtes) de ces hommes il retour- 
nerait vers son тайге Sa'ol. > ™ Lorsque (Dáwit) alla au pays de Tiqoulàg, 
(quelques-uns de la tribu) de Menasé se joignirent à lui, (savoir) : 'Edana, 
Tyozabod, 'Tyàdihèl, Mika el, Tyozabäd, "уоп et Salest; ceux-ci étaient 
chefs de mille (hommes) de Menäsé. *' Ils combattirent avee Dàwit dans 
le territoire de Gedour, car ils étaient tous (des hommes) vaillants an 
combat; ils devinrent chefs de l'armée. 22 Chaque jour (des reerues) venaient 
vers Dàwit en grand renfort comme l'armée du Seigneur. "7 Voici les noms 
des princes des peuples qui vinrent vers Dawit au pays de Kébron pour 
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translérer la royauté de Sá'ol à Dàwit selon la parole du Seigneur. *' Des 
ils de Yehoudà portant des armes et des lances il y eut six mille huit 
cents vaillants au combat. °š Des fils de Sem'on qui étaient vaillants au 
combat il y eut sept mille quatre cents. * Des fils de Léwiil y eut quatre 
mille six cents. ?"'lyodà'é, prince de la maison de 'Aron, (amena) avec lui 
trois mille sept cents hommes. * Sadoq, ` jeune homme vaillant au combat, 
(amena) les princes qui étaient à la téte de la maison de son pére, (soit) 
vingt-deux. * Des fils de Benyâm, frères de Sà'ol, il y eut trois mille; la 
plupart (des autres restaient attachés) à la garde de la maison de SA ol. 
50 Des fils de 'Éfrem il y eut deux mille huit cents vaillants au combat, 
hommes renommés et courageux dans la maison de leurs pères. *' De la 
demi-tribu de Menûsê il y eut dix-huit mille (hommes) qui furent désignés 
par leur nom afin de faire roi Dàwit. * Des fils de Yeskàr, hommes sages 
de ee temps et sachant ce que 'Esrá'él devait faire par ses chefs, il y eut deux 
cents et tous leurs frères (avee eux). ** (Des fils) de Zàboulon qui allaient au 
combat et qui étaient vaillants à porter les armes il y eut cinquante mille; 
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ce sont eux qui allèrent au secours de Dàwit; nul d'entre eux ne fut trouvé 
làche. ?*(Des fils) de Neftàlém il y cut mille princes (et) chefs, suivis 
d'hommes portant les armes, le bouclier et l'épée, (soit) trente inille sept cents. 
" Des fils de Dän ceux qui étaient capables de combattre furent viugt-huit 
mille six cents. ?* Des fils de "Asor ceux qui vinrent en renfort pour le com- 
bat furent quarante mille. °’ De l'autre rive du Yordânos, (des fils) 06 1 
de Gâd et de la demi-tribu de Menàsè ceux qui portaient les armes furent 
cent vingt mille. ** Tous ceux-ci étaient des hommes vaillants combattant 
d'un méme cœur et d'un. méme esprit. lls vinrent au pays de Kébron pour 
établir Dâwit roi sur '"Esrà'él. De 'Esrá'él il ne resta aucune. àme qui ne 
vint vers Dàwit pour le faire roi. °" Ils demeurèrent là trois jours buvant et 
mangeant ce que leurs frères leur avaient préparé. ** Ce furent leurs proches 
jusqu'aux (tribus) de Yesakar, de Zabilou et de Neftàlèm qui leur apportèrent 
sur leurs chameaux, sur leurs ânes, sur leurs mulets et sur (leurs) bœufs des 
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vivres, de la farine, des corbeilles, des raisins, du vin et de l'huile ainsi que 
des bœufs et des chevreaux en grand nombre, car c'était joie et réjouissance 
pour 'Esrâ'èl. 

XIII, ' Dàwit tint conseil avee les chefs de mille (soldats), avec les chefs 
de cent (soldats) et avec tous ‘les princes. * Dàwit dit à toute l'assemblée de 
'Esrâ'èl : « Si cela (vous semble) bon et droit et si le Seigneur, notre Dieu, 
l’appouve, envoyons des messages à nos frères qui restent dans tout le 
territoire de 'Esrà'èl, aux prètres et aux lévites (qui sont) dans toutes les villes 
et dans tous les faubourgs, afin qu'ils se réunissent auprès de nous “et que 
nous ramenions l'arche de notre Dieu chez nous, car on ne l'a pas cherchée 
depuis les jours de Sà'ol. > ‘Toute l'assemblée de Esrà'èl dit: < Qu'il soit 
ainsi », car cette parole était droite aux yeux de tout le peuple. ° Dâwit 
rassembla tout '"Esrà'él depuis les frontières d'Égypte jusqu'aux frontières 
de 'Èmot, afin qu'on ramenât l'arche du Seigneur du pays de Ann, ° Dâwit 
avec tout 'Esrà'él monta pour (chercher) l'arche du Seigneur dans la ville de 
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Qaryàtàrem, qui est dans (la tribu) de Yehoudà, afin de transporter de là l'arche 
du Seigneur, son Dieu, posée sur les chérubins, où le nom du Seigneur est 
invoqué. 'On plaça l'arche du Seigneur sur un chariot neuf, (pour 
l'amener) de la maison de 'Атіпадаб. ‘Oza et ses frères conduisatent le 
chariot, “tandis que Dawit et tout 'Esrà' él dansaient et se réJouissatent 
devant le Seigneur de toute leur force. Il v avait avec eux les chanteurs 
et les joueurs de cymbales, de tambours, de cornes et de trompettes. ° Ils 
arrivèrent à l'aire de Senrâ. 'Ozà étendit la main pour soutenir 6 
du Seigneur, parce qu'elle penchait, lorsque les bœufs tiraient le chariot. 
"Le Seigneur se mit eu colère contre 'Azá et le tua là, parce qu'il avait 
étendu la main sur l'arche du Seigneur. H mourut là devant le Seigneur. 
١١ Dàwit considérant comment le Seigneur avait retranché 'Ozàu (de”’Esra’él) 
donna à ce lieu le nom de < séparation de 'Ozàu » (qui subsiste) jusqu'à ce 
jour. ‘2 Dáwit craignit le Seigneur, son Dieu, еп ce jour et dit : « Comment 
donc ferai-je entrer l'arche du Seigneur chez moi? » '* Dàwit ne fit pas venir 
l'arche du Seigneur chez lui, mais il la détourna et la fit entrer à la maison de 
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'Abidárá'édom Kétyàwi. '' L'arehe du Seigneur demeura dans la maison de 
'Abidárà pendant trois mois. Le Seigneur bénit 'Abidàrà et * tous les siens. 

XIV, 'Kiràn, roi de Tiros, envoya des ambassadeurs à Dawit. Il 
envoya aussi à Dàwit du bois de cèdre, des maçons et des charpentiers 
pour lui bâtir une maison. ? Dàwit comprit et гееоппи que le Seigneur 
lui avait réservé la charge (royale) sur 'Esrà'èl et que sa royauté 
serait élevée au plus haut degré à cause de `'Esrâ'èl, le peuple (du 
Seigneur). ° Dàwit prit d'autres femmes à "lyarousàlém; des fils et des 
filles lui naquirent. "Vote les noms (des enfants) qui naquirent et furent 
dénombrés à рамі à 'lyarousàlém : Samäti, Sabeb, Nàtàn, Salomon, 
?'lIyabou ’ar, 'Élsew, 'Eflet, ° Nàgét, Nàfet, "Éyalé’i, 7 ваша, Be'âl'ad et 
'Elfelét. ° Les ’Ilofeli apprirent que Dáwit avait été sacré roi sur 'Esrâ'êl. 
Tous les 'lofeli s'étant rassemblés montèrent pour saisir Dâwit. Dawit, 


l'ayant appris, sortit à leur rencontre. ° Les 'llofeli arrivèrent et eam- 
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pèrent dans la vallée des Soratamàt (géants). 17 Dàwit interrogea le Seigneur, 
en disant: < Jrai-je poursuivre les Hotel et les livreras-tu entre mes mains? » 
Le Seigneur lul dit : < Lève-toi, va, approche d'eux et moi-même je les 
livrerai entre tes maius. >x '' Dàwit se leva et alla au pavs appelé Ba àla- 
Pârâsin. Dàwit battit là les 110٥11. Dàwit dit alors : « Le Seigneur а 
séparé et le Seigneur a livré mes ennemis entre mes mains, comme les 
eaux se séparent. > C'est pourquoi ес pays fut appelé < séparation «е 
Pàrásin >x. "Les 110۵1۱ laissèrent là leurs dieux. Dawit dit : < Après les 
avoir rassemblés, brülez-les dans le feu. > ‘* Les 'Hofeli vinrent à nouveau; 
ils demeurcrent et campèrent dans la vallée des 8011101۸1. '* Dawit Interrogea 
encore le Seigneur, en disant : « Irai-je à nouveau et approcherai-]e d'eux? > 
Le Seigneur lui dit : » Ne va pas les poursuivre, mais détourne-toi d'eux 
et demeure dans leur voisinage. '° Que (ceci) arrive : quand tu entendras le 
bruit et ` le tumulte du front de leurs armées, alors tu sortiras pour les 
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attaquer, car le Seigneur sera sorti devant toi pour attaquer les tentes des 
llofeli. > '* Dàwit fit tout ce que le Seigneur, son Dieu, lui avait commandé. 
Il saccagea toutes les tentes des 'Ilofeli depuis le pays de Gaba'on jusqu'à la 
frontière de Gàzérá. ' La renommée de Dàwit se répandit dans tout le pays 
et le Seigneur imposa sa crainte à tous les peuples. 

XV, ' Dàwit fit pour lui une tour dans sa ville (de 'Tyarousálém). Il prépara 
un heu pour l'arche du Seigneur et fit pour elle ‘un tabernacle. ? Alors 
Dáwit dit : < Il n'est pas bon, il n'est pas admissible que l'arche du Seigneur 
soit (portée) par d'autres que par les lévites, car le Seigneur les a choisis 
pour prendre l'arche du Seigneur et la déposer. Les lévites doivent servir 
(le Seigneur) à jamais. > ° Dàwit rassembla tout 'Esrá'él à "Iyarousálém, afin 
de faire monter l'arche du Seigneur au lieu qu'il lui avait préparé. ' Dawit 
rassembla tous les fils de 'Aron, les lévites; "des fils de Qà'at, hihel, ' 
(leur) prince, et tous ses fréres : deux cent vingt; "des fils de Miràri, 


v P 
NOS we D. 


x р, 


89 vo |, 


588 LES PARALIPOMENES. [68] 


GP : od: geep : CA} : AS LAZ : MAAN : Okt: GF : i : 0.4 
do: AAAI: Mh, : MAAN : OAI RV د‎ 69 : "mg dE : NANCY : HOLA : 
MAAN : DADQU. : 4 : "agb : AMAA : ALEAN : MAAN د‎ 02 
De: TOB s " 20-Pav- : RAPT : AAFP د‎ PAANI : hus T : oT : 
Dhd LA : АЙА? : DANS TT : 0057797 د‎ PAALA : DOA СУ < "qe, 
ILA- : KPT : AF Too‘, : оол : (bl : ANPR- : Po : Ао: 
£o: Jah} : DAS P No: : DAFT- : AÓCTIP : AFF : ALANA : À 
PAN د‎ AALA د‎ 0/07 0٧0 د‎ gët: oh} : NAATA N : d; s AN : 
APEPI: A ev 47 : AMANC : AYANT : 0006478 : ФА ur : 
(mi: PAT: OAA : Chas s QADTAAO. : NUTT : DATO? : 
he» : PACAP : ASAT : AMANC : ATA ANA z DIAR : LP 


h: مھ‎ : ADRE : ALAN RE : neo د‎ Allllan- : a-d, : Q PA ANLAN 


ib. 898 : mi] А EF : ORF. — 7. MS YAY] A om. y. — ib. evo] A Daneo. — 
ib. бе: mi] A yada, — 8. MAN7] A RAG. — 70. Doihl А às. — 9. ner] А ٠. 
— ib. RAA] A eA. — 10. Ad ZA] А amga. — 70. Fine] A у: mi: og. — 11. ang 
p] A лар. — ib. mape] A oamparspry, — 15. MRA] A ACLA. — ib. ean eT] A 
on enean. = ib. master] A ongsgy. — ib. ҺАЛА] A لو0‎ ۵ — 12. s] P om. 
— ib. Mp pev] P م۸۸‎ À صوصخم‎ — ib. әла] A om. — ib. arn] P ۸۰0, — 


ib. вот] P any, = ib. marge] A nanrSaem. — 13. pes] P прет sic; A 


OM. y. — ib. noray] A om. y. = ib. a ron] A may ow. — ib. пор: POT] P ۰ 
Di: dät: A و003‎ — 1^. ORO TSA] P waita sc; A om. — ib. aae] A Mapa 
е”, = ib. ante по» А add, 002:۸0 — ïb. ٥00701 A socar. — 15. APPLE] A ۹ 
mer. — db. Aror] A 0107 sic. — ib. post NPA : nat A add. Партав : Па» 


Aun. 


Isiyiyäs, (leur) prince, et ses frères : deus cent cinquante; "des lils de 
Garson, 'vohél, (leur) prince, et ses frères : deux cent trente: ` des fils 
de ‘Élsifen, Sáma i, (leur) prince, et ses frères : deux cents; * des fils de 
Kebron, 11۱11۱6, (leur) prince, et ses frères : quatre-vingts: "des fils de 
']zihel, 'Aminàdàb, (leur) prince, et ses frères : cent douze. '' Рами appela 
les prêtres Sadoq et 'Abyatàr et les 53 Quràhel, "Is'ivàn, 1 
Sèmiyàan, е et CAminádàb. "2 Dawit leur, dit : « Vous done lévites, 
princes de la maison de vos pères, purifiez-vous ainsi que vos frères, 
faites monter l'arche du Seigneur, Dieu de 'Esrà'èl, et amenez-la au lieu 
que je lui ai préparé. “Au commencement le Seigneur, notre Dieu, ne 
nous avait pas distingués les uns des autres et ne ° nous avait fait aucun 
grief. '' (Mais maintenant) puriliez-vous. > Les prètres et les lévites se 
préparèrent à faire monter l'arche du Seigneur, Dieu de 'Esra е. pes 
fils des lévites prirent l'arche du Seigneur selon que Mousé leur avait 
commandé d'après la parole du Seigneur, ainsi qu'il est écrit. Hs portaient 
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aussi les oblations et les sacrifices. '* Dàwit dit aux chefs des lévites : 
« Disposez donc (quelques-uns de) vos fréres.comme chantres, (pour qu'ils 
jouent) des cymbales, de la cithare, du tambour et de la trompette, qu'ils 
chantent et qu'ils élèvent bien haut leurs voix avec des cris de réjouissance 
et d'allégresse. » 17 Les lévites disposèrent "тап, fils de Yohel, et parmi ses 
frères, 'Asáf, fils de Baràkiyà; parmi les fils de Mirári, leurs frères, "ап, 
fils de Qisà'ou; ‘avec eux leurs frères du second (rang) 7313۳۸5, 14 
Siràmot, ’Iyahêl, "Ant, “Куар, Вапуаѕ, Mo'asi, Màtiyàs, 1 Мадейуа, 
'Abdedomou, 'lyà'ihel, 'Ouzyás, (qui étaient) les gardes des portes. '” Les ehan- 
tres 'Émàn, 'Asaf et 'FEtàn jouaient des cymbales d'airain dont ils devaient 
faire résonner les airs. ۹ Zakâryàs, Ouzahél, Semrâmot, 'Iyáhél, "Алап, 
'Elyàb, Me'asyàs et Benyàs (jouaient) de la cithare sur le ton ‘almot (élevé). 
٥ 'Clfeyâs, Mátiyàs, Maqgényàs, ‘Abdédomou, 'Iyalhél et 'Azyàs devaient (les) 
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renforcer avec des chants d'allégresse à l'amâsinit (octave basse). ** Коппапбуйз 
état prince des lévites et maitre du chant, parce qu'il était habile. ۹ ۳4 
et Helqànà étaient les gardes des portes de l'arche. 27 Sobaniyas, Nàtnáhel, 
"Amás'e et "Al'àzár, (qui étaient) prètres, sonnaient de la trorapette devant 
l'arche du Seigneur. ‘Abdédomou et 'Iya'iyà étaient gardes des portes de 
l'arche du Seigneur. ° Dàwit, les anciens de ‘Esrà'él et les chefs de mille 
(soldats) marchèrent derrière l'arche de l'alliance du Seigneur depuis la 
maison de 'Abdédomou, avec joie. * Alors comme le Seigneur avait assisté 
les lévites pour le transport de l'arche de l'alliance du Seigneur, "оп sacrifia 
sept taureaux et sept béliers. 7" Dàwit était revétu d'un manteau de grand 
prix. Tous les lévites portaient l'arche de l'alliance du Seigneur; avec 
eux se trouvaient les chantres et Kanoniyas, maitre de la musique et du 
chant. Dàwit était revêtu d'un manteau de grand prix. ?**' Tout "Esrá él fit 
monter l'arche de la loi du Seigneur avec des cris de joie et au son de 
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la corne, des trompettes et des cymbales; ils faisaient retentir les cithares 
et les harpes. ** L'arche de la loi du Seigneur entra dans la ville de Dûwıt. 
Melkol, fille de Sà'ol, regardait par la fenêtre; elle vit le roi Dàwit qui 
dansait et sautait, et elle le méprisa dans son cœur. 

XVI, ‘(Les lévites) introduisirent l'arche du Seigneur et la déposèrent au 
milieu du tabernacle que Dàwit avait dressé pour elle. 115 offrirent des holo- 
caustes et (des sacrilices) pacifiques devant le Seigueur. ? Ayant achevé d'offrir 
les holocaustes et (les sacrifices) pacifiques, Dàwit bénit le peuple au nom dn 
Seigneur. * Il distribua à tous les gens de ’Esrà él, depuis les hommes jusqu'aux 
femmes, une galette de pain, un 'ésfár (morceau de viande) et un isisäh (gâteau). 
“11 établit devant l'arche du Seigneur des lévites pour le chant, la commémora- 
tion, l'action de gràces et la louange du Seigneur, Dieu de 'Esrá'el ASA 
le premier, Zakáryà le deuxième, (puis) Yà é'cl, '"Eméràmot, Yelrél, Máta- 
tyà, 'Él'ab, Kényahou et "'Obed'édom. (Үер ё] jouait) de la cithare et de la 
harpe. 'Asaf faisait résonner les cymbales. ° Kényähou et Yahàze él, (qui 
étaient) prétres, (sonnaient) continuellement de la trompette devant l'arche 
dela loi du Seigneur en ce jour. Alors Dàwit ordonna d'abord qu'on ren- 
dit des actions de gràces au Seigneur par l'intermédiaire de 'Asàf et de 
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ses frères. Voici le cantique que les enfants de `Esrà'èl chantèrent devant 
l'arche du Seigneur. Tout 'Esrà'êl dit : < Montrez aux peuples ses œuvres. > 


En outre, voici le cantique que les enfants de 'Esrà'el chantèrent devant 


l'arche du Seigneur. Ils dirent : 
* Rendez gráces au Seigneur et invoquez sou nom; 
Hacoutez ses œuvres aux peuples. 
" Chantez-le, racontez toutes ses merveilles 
۱١ Et glorifiez son nom saint. 
Qué le eœur de celui qui cherche le Seigneur se réjouisse. 
'! Cherchez le Seigneur et vous deviendrez forts; 
Cherchez sa face à tout moinent. 
'? Souvenez-vous des merveilles qu'il a faites, 
De ses prodiges et des jugements (sortis) de sa bouche. 
' (C'est vous qui êtes) les descendants de Abrehüm, son serviteur, (texte : 
ses scrviteurs) 
Et les enfants de Yà' qob, son élu (terte : ses élus). 
"Il est le Seigneur, notre Dieu; : 
(П rend) ses jugements dans toute la terre. 
' Souvenez-vous de son alliance à Jamais 
Et de sa parole qu'il a prescrite à mille générations. 
۱۶ C'est lui qui a fait un accord avec 0 
Et qui a fait un serment à Yeshaq. 
"Па confirmé (son) témoignage à YA ‘qob 
Et à 115۳۸ l son alliance éternelle. 


[73] LIVRE PREMIER, CHAPITRE SEIZIEME. 593 
A9" s "аел : Аһ: лП : PEZ : ha : omes: : AA : Ch'in 
om, :ارا‎ Ouh: PP : МУга: ADR : DES s "0,14٨: 7 
AND : ай: Ob: Олл : git: NAA : dmm s "HAL: © 
Don, : ANA: MISA : lët : NA FAP = "Akaf, : eon av; : 
(DA, دمه نکل‎ : GAV : SLOT = T nam? : ARMANAC : A د‎ : o ` 4 
H4O. + HI GAT : Ai: OAT Ае s 22 Айа : DILE : AMA (h. : @ 
AI : Amtek : 74-9? : AE : AON : V: دسا‎ = Aña : ATA 
MPa : ЛАО : AIT د‎ DATA CÓ : AFT : TOC = * ATLLS : 
mu Bt: PELU : PEAT: PANE : NANT : adt : 0D PS s Ад“: 
AA NLA Dd C ПС: Adult : APRA: ЛАТАС: RDC ؛‎ 91۹0 
Ak a APR: AA HI ځا‎ : аА: Anon : АА : 0092” PEE د‎ : 


18. nehy] A وز‎ — 19. nro] A ووه‎ — 21. 181] P يئ مړو‎ 22. ante at 


A add. RYH : eA. — 23. 011701 A отир sic. — ib. мат] P, À om.‏ ووه 


'5 Il lui a dit : « Je te donnerai la terre de Kaná'an, 

Alin qu'elle devienne pour vous la (part, mesurée au) cordeau, de votre 
héritage, 

"Dien que vous soyez trés peu nombreux 

Et étrangers en cette (terre). » 

? 5 passaient (alors) d'une nation à une autre 

Et d'un royaume (ferte : de rois) à un autre peuple. 

١ Mais il ne permit pas qu'on leur fit du mal 

Et il chàtia des rois à cause d'eux. 

2° Ne touchez pas à mes oints, (dit-1l,) 

Et ne maltraitez pas mes prophètes. 

23 Glorifiez le Seigneur, (habitants de) toute la terre, 

Et ` annoncez de jour en jour son salut. 

21-23 Car le Seigneur est grand et (digne de) louanges nombreuses. 

[l est plus redoutable que tous les dieux. 

26 En effet, les dieux des peuples sont des démons, 

Mais c'est le Seigneur qui a fait les cieux. 

7 L'hommage et la magnificence sont devant lui; 

La sainteté et la grandeur des louanges sont dans son sanetuaire. 

28 Apportez au Seigneur, pays des nations, 

Apportez au Seigneur la gloire et la louange. 

° Apportez au Seigneur la gloire (due) à son nom; 

Prenez des offrandes et entrez dans ses parvis; 

Adorez le Seigneur dans le parvis de son sauctuaire. 
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3 Que toute la terre tremble devant sa face. 

Dites aux peuples que le Seigneur 6 

Et qu'il a allermi le monde, alin quil ne soit. pas ébranlé 

it afin qu'il le juge dans la justice. 

١١ Que le ciel se réjouisse et que la terre soit dans l'allégresse. 

1 Quc la mer s'agite eu sa plénitude 

Et que les arbres des champs et tout ce qui est en eux se réjouissent. 

33 Qu'en ce jour tous les arbres des champs se réjouissent devant la face 
du Seigneur, 

Parce qu'il vient juger Lu ley: 

" Rendez grâces au Seigneur, parce qu'il est bon, 

Parce que sa miséricorde est à jamais. 

3 Dites : Sauve-nous, ó Seigneur, notre Dieu, 

Et rassemble-uous (loin) des peuples, 

Afin que nous rendions grâces à ton nom saini 

LL que nous nous cnorgucillissions à te louer. 

'5 Que le Seigneur, Dieu de 'Ésrá'el, soit bém 

Pour les siècles des siècles. 

Tout le. peuple dit : Amen, et glonia le Seigneur. *' On laissa là, 
devant Parche de l'alliance du Seigneur, "Asáf el ses frères, alin qu'ils 
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servent tous les jours devant l'arche, chacun à son jour. ** Abdédomou 
et ses frères (qui étaient au nombre de) soixante-huit ainsi que ‘Abdé- 
domou, fils de 'Idoutàn, et 'Asé'e, (Dàwit) les établit * gardes des portes. ** (1l 
chargea) le prétre Sadoq et ses fréres prétres de se tenir an bàmá (lieu 
élevé) du pays de Gabáà'on devant la maison du Seigneur, ' alin d'offrir 


les holocaustes au Seigneur dans la maison de son sanctuatre et d'apporter 


les holocaustes chaque matin et chaque soir, selon tout ce qui est écrit 
dans la loi du Seigneur, comme Mousé le prophète, serviteur du Seigneur, 
avait ordonné de le notifier «ux enfants de 'Esrà êl. '' Avec Sadoq et ses 
frères étaient "mon, 'Idoutàm et les autres qui furent choisis et furent établis 
pour louer le Seigneur à jamais. * Ainsi que les prétres ils portaient des 
trompettes et des cymbales pour jouer; (ils portaient) aussi comme eux des 
harpes pour les chants du Seigneur. Les lis de 'Idoutàn se tenaient à 
toutes les portes. "7 Tout le peuple s'en alla et chacun sen retourna à sa 
maison. Dàwit s'en retourna afin de bénir sa maison. 
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XVII, ' Lorsque Dàwit fut entré dans sa maison, il s'adressa à 6٨ 
le prophète, et lui dit : < Voici que j'habite dans une maison de cèdre, et 
l'arche de l'alliance du Seigneur est placée sous une tente grossière. > 
? Natàn dit à Däwit : « Fais tout ce que tu as pensé dans ton âme, ear 
le Seigneur est avec tol. > °La nuit suivante la parole du Seigneur se fit 
(entendre) à Nàtàn, le prophète, en disant: '« Va done et dis à Dàwit, 
mon serviteur : Ainsi a dit le Seigneur : Ce n'est pas tot qui me batiras 
la maison où je dois demeurer, ‘car depuis le jour où j'ai ۱۱۳6 mon peuple 
de 'Esrà'èl de la terre d'Egypte jusqu'à ce jour je n'ai pas lrabité dans une 
maison, mais Ја demeuré sous une tente, allant et passant en tout 
(lieu) "avec tout "Kanal, Ai-je parlé à l'une des tribus de "'Esrà'el оп 
à l'un des juges de "Esrá'el, à qui j'avais commandé de paitre mou peuple, 
et ai-je dit : Vous ne m'avez pas bâti une maisou de cèdre? ° Ast 
dis à Рами, mon serviteur : Ainsi a dit le Seigucur tout-puissaut : Je 
t'ai choisi et je t'ai pris dans la caverne au dernier (rang) des pasteurs, 
alin que tu deviennes conducteur et prince de mou peuple de Fer él. 
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* J'ai été avec toi en tout ce que tu as fait; j'ai exterminé et détruit tous tes 


eunemis devant ta face; Je t'ai fait une renommée semblable à la 6 


des vaillants qui demeurent sur la terre. ° J'ai donné un territoire à mon peuple 
de 'Esrá'él; je l'ai planté ici et il (y) demeurera seul. П ne sera pas affligé 
de nouveau et i| ne trouvera plus désormais la dérision et humiliation 
comme aux jours d'autrefois '*et comme aux jours oü j'ai établi des juges 
sur mon peuple de 'Esrá'el. J'ai abaissé tous tes ennemis et je t'ai fait 
grandir. Le Seigneur te bàtira (ta) maison. '' Lorsque tes jours atteindront 
leur terme et que tu dormiras auprès de tes pères, j'éléverai après toi ton fils 
{texte : ta semence) sorti de tes reins et je préparerai son règne. '* C'est lui 
qui me Байга (ma) maison et je dresserai son trône à jamais. '?Je serai pour lui 
son père et lui aussi sera pour moi mon fils. Je n'éloignerai pas ma elémence 
de lui, de méme que je ne l'ai pas éloignée de ceux qui étaient avant toi. '* Је 
le rendrai fidèle à ma maison et son règne sera à jamais. > '* Conformément à 
toutes (ces) paroles et conformément à toute la vision qu'il avait eue, ainsi le 
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prophète Хада parla à Dàwit. '* Le roi Dàwit vint, se présenta, parla devant 
le Seigneur et dit : « Qui suis-je done, ó Seigneur, mon Dieu, et quelle est 
ma maison, pour que tu m'ales aimé à jamais ‘et que tu ales prédestiné 
toutes ces choses devant toi, "o Seigneur, mon Dieu? Tu as parlé en faveur du 
la maison de tou serviteur pour (les temps) lointains; tu m'as regardé comme 
l'image (méme) de l'homme; tu m'as exalté et magnilié, ó Seigneur, mon 
Dieu. '* Que fera done encore Dàwit envers toi pour te glorifier, ô Seigneur? 
on serviteur le sait et le reconnait : tu as fait selon ton cœur de grandes 
choses pour moi. *O Seigneur, personne n'est semblable à toi et il n'est 
pas d'autre que toi, û Seigneur, d'après tout ce que nous avons entendu de 
nos oreilles. ?' Il n'est. point sur la terre d'autre peuple semblable à ton 
peuple de 'Esrá'el, саг le Seigneur a conduit et gardé son peuple, afin de lui 
donner un nom grand et illustre сї de repousser les (autres) nations devant 
la face de ton peuple que tu as tiré et délivré de la terre d lio eypte. Tu ms 
établi et tu as fait ton peuple de 'Esrà`èl ton peuple à toi pour toujours; tu as 
été pour lui, ô Seigneur, (son) Dieu. ° Maintenant aussi, ô Seigneur, la parole 
que tu as fait entendre à ton serviteur et à sa maison qu'elle soit véritable à 
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jamais, et (que se réalise) ce que tu as dil. ** O Seigneur, ó Seigneur, maitre 
de l'univers, Dieu de 'Esrà'él, que la maison de Dáwit, ton serviteur, soit droite 
devant toi, ** car c'est toi, ò Seigneur, qui as révélé (texte г as ouvert les 
oreilles) à tou serviteur que tu lui édifierais (sa) maison. C'est pourquoi ton 
serviteur a trouvé gràce, pour prier devant toi. * Maintenant, ô Seigneur, tu 
es mon Dieu; tu as promis à ton serviteur tous tes bienfaits. ^' Maintenant que 
tu as commencé de bénir la maison de ton serviteur, pour qu'elle soit à 
jamais devant toi, voici que toi, ô Seigneur, tu la béniras à jamais de (ta) 
bénédiction. » 

XVII, ‘Il arriva, après cette prière, que Dûwit battit les 176 
les mit en déroute et prit le pays de Gêt et tous ses villages de leurs mains. 
" Dàwit battit aussi (les gens de) * Mo'ab. Les gens de Mo'ab devinrent les 
serviteurs de Dàwit et lui apportèrent le tribut. * Dàwit battit 'Andràzàr, roi 
de Sobè (en) Hémot, qui allait étendre sa domination vers le fleuve 'Efrátés. 
*Dàwit captura et prit mille cavaliers et deux mille (texte : vingt millo) 
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fantassins. Dàwit choisit pour lui cent cavaliers parmi eux. *Une armée 
arriva de Damàsqo, afin de secourir ’Andrazär, roi de БАБА. Dawit le battit 
de uouvean et battit avee lui cette armée de vingt-deux mille (hommes). 
“ll constitua (une troupe) et la placa comme garnison dans la Soryà de 
Damásqo. (Les Syriens) devinrent ainsi les sujets de Dàwit et ils lui 
apportèrent le tribut. Le Seigneur assista Dàwit dans tout ce quil fit. 
Dawit prit tous les colliers d'or qui étaient sur les serviteurs 16٥ 9 97 
ct les apporta à "Iyarousalém. * Du pays de Màtóbet et des principales villes 
de 'Andràzàr Dàwit prit une grande partie des vases d'airain qui. étaient 
innombrables. De cet airain Salomon fit faire la mer d'airain, les colonnes 
el les vases d'airain. "To'ou, roi de па, avant appris que Dawit avait battu 
'Andràzàr, roi de Sábà, et toute son armée, "envoya à Dawit Dirâm, son 
fils, pour le prier de faire concorde et paix entre eux et pour le 7 
d'avoir battu "Andràzàr et son armée. En effet, ce To'ou était l'ennemi 


10 


Zt 


10 


181] LIVRE PREMIER, CHAPITRE DIX-NEUVIEME. 601 


"auae Ре : OCP : ONGC : МПА: ART : OPEN نت‎ ٨ 
C : PA : oCh: ONGC : HAÒOTIDA : A?" : Ad : 7 
¿ : هز‎ eh : 0079 duc : PAN : DAY E ob : 0477 دد‎ A, 75:0, : 
айд? h. : OM : "MANA, : DAS. ë 6A 9D : PTA : A271 dé : ô» 
Sa ой: ПАЛ: AT: GO? : OTF s "ene: 0006 : OAT د‎ : 
ENT : ARP z oi, : FA : ANA د‎ ALPTLOR : ATNCT : une s Dh 1 
HAC: Aga : ASPT : uie HN C s “OPI : FTA : lm : 7 
We: hûéhA : CODD : АЗИ: ЄТЇП: Th : OXET : NPer : : 
UND s ز07‎ GA : OAS. : ALALA : 2799" د‎ AN : APTE AP 
EP: PAL : Anm د‎ OPD, : COT s “OAL : DAL. : AD aen : 74 
Mn: DAE : ANLIC : hus T s feno : Ahd s ONE: DAE : AP: 
PEP د‎ Midsc د‎ TH: د‎ MANC : EAL z 008,416 د‎ St: ANAYE : OF 
0.07 : uya) = ° 

NIN, "опу: APEC : WEE : TLA: FAN? : Atum: K. : 09974 : O 


11. or : 0146] P oca : once. — ib. set] P 4er sic. — ib. open] P 00, ib. 9" 
hA OCP ONLEC] А ecd : PNK. — 10. аһу 09«0,] A 0:0۳۵. — 12. PLA] À DANAA., 
— ib. aza. gn] A 047۶00. = ïb. лп] À om. RI". — 1D. n poten] Р Apel À h PI" 21. 
— ib. pra] د‎ net. — ib. gi] À Aën, — 13. Ax] A Wës: 007. — 10. wa] 
А هن۳۵۰‎ — ib. WgULgh] د‎ һр. — ib. WRF] À 04۹477, — ib. Apel À ege, — 
14. TA] A ут. — ib. wr] À om. — ib. RRA] À /۵4ص‎ ۵. — ib. 070461 À 6 
— 15. ner] P naet. — ib. OPM : PCOF] A our, — 16. onn] À anotan. — 
17. 001] A onsen. — ib. ола] A om. — ib. CALE] А отл. — ib. атс] Â 71 
C. — ib. 03001 À 7. 

XIX, 1. لل 6 و‎ A hf. 


de 'Andràzar. ''Tous les vases d'or et d'argent, Dûwit les offrit et les 
consacra au Seigneur avee l'or et l'argent qu'il avait ramassés sur tous les 
peuples, sur le pays de 'Édomiyás, sur le pays de Mo'ab, sur les fils de ‘Amon, 
sur les 'llofeli et sur le pays de ‘Amalêq. '* Abis", fils de Sàrou'iyàs, battit 
vingt-huit mille (hommes) du pays de 'Édomiyás dans la vallée 06 4 
'3]] constitua et il placa des garnisons dans cette vallée. Tous les gens 
de 'Idomiyâs devinrent les sujets de Dàwit. * Le Seigneur sauva Dawit 
dans tout ee qu'il fit. '* Le roi Dàwit régna sur tout 'Esrà'êl. ll continua 
à faire droit et justice à tout (son) peuple. '*' Iyo'ab, fils de Sarou'tyàs, fut 
établi chef de l'armée. 'Iyosáfet, fils de "Akitob, fut archiviste. '*Sàdoq, 
fils de ’Akitob, et 'Akimélek, fils de 'Abyátàr, furent prètres. Sousá'e fut 
secrétaire. '' Bânyâs, fils de 'Iyodà'ê, fut gouverneur du pays de Kéroti et du 
pays de Pélati. Les fils de Dàwit furent les premiers fonctionnaires royaux. 


XIX, ‘Ensuite il arriva que Ne'àson, roi des fils de ‘Amon, mourut 
PATR. OR. — T. XXIII. = FASC, 4. 39 
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et que son fils régna à sa place. * Dàwit dit : « l'userar de bienveillance et de 
miséricorde envers ’ Anan, fils de Ne'àson, comme son père a usé de bien- 
veillanee envers moi. » Dàwit lui envoya des messagers, afin qu'ils le consolent 
au sujet de son père. Les serviteurs de Dàwit arrivèrent auprès du rol 
des fils de ‘Amon pour le consoler. *Les princes de ‘Amon dirent à Лиани, 
leur roi : « Ce n'est pas en honneur de ton père que Dàwit а envové (des 
messagers) vers toi, pour te consoler. N'est-ce pas pour explorer la ville et 
pour reconnaitre le pays que ses serviteurs sont venus vers toi? » Anan (fit) 
arréter les serviteurs de Dawit, leur (fit) raser la moitié de la barbe et les 
renvoya. * (Les messagers) s'en retournèrent et firent savoir à Dàwit ce que ces 
hommes leur avaieut fait. Dàwit euvova (des geus) à leur rencontre, car on 
leur avait fait un grand outrage. Le roi рами (leur fit) dire : e Demeurez 
donc dans la ville de 'Ivàriho, jusqu'à ce que votre barbe ait repoussé 
et soit égale. Ensuite venez. > “Les fils de ‘Amon voyant que le peuple 
de Dàwit était offensé, 'Anan, roi des fils de "Amon, envoya mille talents 
d'argent pour recruter pour lui des chars et des cavaliers au pays de la 
Sorvà de Méspolomiva, au pays de la Sorvà de Maká'e et au pays de 
Soube. * 118 recrutérent pour eux * trente-deux mille cavaliers et des chars 
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(et ils engagèrent) le rot de Mokà'e et son armée. lls arrivèrent et campèrent 
devant la ville appelée Médbo'e. Les fils de ‘Amon se rassemblèrent aussi de 
leur pays et vinrent combattre. * Dàwit, ayant appris (cela), envoya ۱٥٢ ai 
et toute (sa) vaillante armée. "Les fils de ‘Amon s'avancèrent et se rangèrent 
en bataille près de la porte de la ville. Les rois qui étaient venus campèrent 
séparément dans la plaine. '"'Iyo'àb, voyant qu'on l'entourait pour (le) com- 
battre par devaut et par derriére, prit l'élite de tous les jeunes liommes de 
'Esrà'él et combattit contre les gens de Soryà. '' Il donna le reste de l'armée à 
'Abisà'i, son frère, (pour) combattre contre les fils de ‘Amon. '*'Iyo'âb dit : 
« Si les rois de Soryà l'emportent sur moi, tu deviendras mon alde; si les 
fils de ‘Amon l'emportent sur ioi, je te secourrai. "Sois fort et agis 
courageusement pour notre peuple et pour les villes du Seigneur, notre 
Dieu. Que le Seigneur fasse ce qui convient et ce qui est drot devant ses 
yeux. > ''Iyo'àb et l'armée qui était avec lui combattirent contre l'armée 
de Soryà; ils la mirent en déroute et elle s'enfuit devant leur face. '*Les 
fils de ‘Amon, voyant que les gens de Soryà étaient en déroute et s'en- 
fuyaient, s'enfuirent eux aussi devant la face de 'Iyo'àb et devant la face de 
"Abês'e, son frère, entrèrent dans la ville ct s'(y) retranchërent. د۵‎ 
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retourna à 'Ivarousálóm. ‘Les gens de Soryá, voyant que beaucoup d'entre 
eux étaient tombés et avaient été blessés, envoyérent des messagers et firent 
venir une armée de la Sorvà (qui était) de l'autre côté du fleuve. Sàfko, chef 
de l'armée des vaillants de 'Andrázár, était à leur tête. ' Оп annonça cela à 
Dàwit. Tous les Israélites se rassemblèrent, passèrent le fleuve Yordànos, 
rejoignirent et combattirent les gens de ‘Amon. Dàwit de sou côté combattit 
contre l'armée des Sorâwiyâu ^ et les 0611. '* Les Soràwiyàn s'enfuirent 
devant la face de Dàwit. Dawit battit et tailla en pièces dans l'armée des 
Soriwivàn (les hommes montés sur) deux cents chars ei quarante mille 
hommes (de pied) armés; il tua Sobak, chef de leur armée, homme vaillant. 
"Les sujets de 'Andrâzâr, voyant que les Soráwiván étaient tombés devant 
la face de 'Esrá'el, pactisèrent avec рамі pour se soumettre à lut. Dès lors 
les Sorâwivän eraignirent de secourir les fils de ‘Amon. 

XX, ‘Il arriva l'année suivante, (au temps) où les rois se mettent en 
campagne, que 'lyo'àb rassembla toute l'armée. Hs ravagérent tout le pays 
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de ‘Amon; ils arrivèrent et entrèrent dans la ville de Ràbot. Mais Dawit 
demeura à `'Tyarousâlèm. 'lyo'àb saccagea toute la ville de hàbot; elle 
fut détruite. *Dàwit enleva la couronne de la tête de Malkal. Le poids de 
cette couronne était d'un talent d'or; on trouva sur cette couronne des 
pierres précieuses; on la mit sur la tête de Dàwit. Parmi le butin de la ville 
on prit quantité des innombrables objets. * Quant aux peuples qu'on trouva 
là, (Dâwit) les fit sortir, les scia avec des scies et les tailla avec des haches de 
fer. Dàwit fit de mème dans toutes les villes des fils de ‘Amon, Dàwit et 
toute son armée revinrent au pays de 1۱۲۵00531607. ‘Ensuite il v eut 
encore un combat au pays de Gâzêr contre les 'llofeli. Alors Sabaka i, fils 
de Yosàti, tua Sopé, issu des fils 068 001 (géants) et il l'outragea. 
Il y eut encore un combat contre les 'Hofeli. 'Elànàn, fils de Yà'ir, 
tua aussi "Еті, frère de Golyád, qui était du pays de Gét; on trouva la 
hampe de sa lance (qui était) "de la grosseur de l'ensouple des tisserands. 
^H y eut encore un combat au pays de Got Il y avait un homme très fort 
et de belle prestance; il avait six doigts à chaque main et à chaque pied, 
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en tout vingt-quatre doigts. Cet (homme) était des fils 06058 51 
(géants). П insultait violemment "Esrà' él. Yonátàn, lils de Sàmâ'às et 
neveu de Вами, le tua; il accomplit cet (exploit) sur le territoire de fat o, 
au pays de Gêt. Ce sont les trois (terle : quatre) Sartàinàt (géants) qui suc- 
combérent de la main de Dàwit et de la main de ses serviteurs. 

ХХІ, ‘Alors Savián s'éleva contre "Esrá'él; il suggéra à Рама de 
dénombrer 'Esrà'él. * Dàwit dit à Чуо ар et à tous les chefs vaillants : < Allez 
done et faites le dénombrement de '"Esrá'él depuis le territoire de Barsehä e 
jusqu'au pays de Dân; faites-le-moi connaitre, alin que je sache quel est le 
nombre des Israëlites. > ?"lyo'àb lui dit : « Que le Seigneur augmente son 
peuple au centuple et que les veux de mon seigneur le roi (le) voient. Tous 
sont tes serviteurs. Pourqnoi mon seigneur le roi demande-t-il cette chose 
susceptible d'être (inputée) à péché au peuple de 'Esra el? » * Mais la parole 
du roi fut plus forte et plus puissante que la parole de lyo'àb. ‘vo ab 
partit comme le roi Dawit (le) lui avait commandé; il parcourut tous 


л 


10 


[87 LIVRE PREMIER, CHAPITRE VINGT-ET-UNIEME. 607 


"(Ame : AO: AGI : SPT : OeoRhé. : Ad : NADO : Ah : А 
00/۰۰٣ DECAN : FAP : fA : ANZ-hA : Р: MOER : oar : AsAT: À 
А: CR د‎ DA : ALG: s Ede : guty : TENN: دوم ھم‎ : opp : D'i, 
(o: Ga, : AFAT : AA : CT : mu : eq = ل00۳۲‎ : At : Oëbh: 
417299" : AA ao- : AT د‎ Añ: : ПАЛЕ : AN : Aen: £: PA: 
FEP ¢: TIC +: AFAN s MANDE : TANO : Nbre : ABS) : 7 
eh +: NIT د‎ 97C :د‎ ФАРА : dëi: ABA : AZ A z DEN : quin: 
A HD ARE : av : АПП: Ano : MEND : ATE : NC s ФРАН ° 
АКТ : HF o: АЛГ: APADA : P*AS0 : Afen: äm, : ПЁ: ٠ 
Ti "OTIC : ATLAS : AIL: ë 000: Яр: МУН: GOA Tat: АТ: 
айл»: ASPT : AH : TNA : по : Ch : All At: : D'AT PA: 
A8 APAN : ADAN : ACE. : AD : Acht, : وروژ‎ ٧۰ : DATE : "ДӨЙ: 
h9"AATE : WANE: AG : An s "ana : م26‎ : AD : APT : HE, : поо : 


5. 1] À от. — ib. ead] P AP" sic: A AP". — ib. пела] P nent. — ib. nn] 
A mn. — ib. "АФР FAR sic; A A4. — ib. WALAA] A م۵۸47‎ — 7b. yie: обу] 
A D: fp: OT : Y. — ïb. дт] P asot. — ib. Agoo] P Abon sic; A Agoo. — ib. i 
е: DT. (Р) ЈА ii : dé : mage, — (b. ATOT] P zwét, — 0. meta] A maeqa,— ib. mede] A 
000۸ 6:5, — ib. هوم هکو‎ P Aragon. sic. — ib. hh] A Më, — ib. $00] A mmn. — ib. ел] 
P nag. — 7. ohne] P one. — ib. ante rk A add. m, — ib. mhg"xhn] A от. o. — 
ib. PF] P Pr. — ib. nan A] A م0/۸٧۵.‎ — 8. post “nc A add. Pea, => ib. WANT] 
P hhtt. — 9. 7509] A 7e. — ib. 847r] A om. — ib. äi: eA] A menie. — 10. Hc: ovy 
n] A om. = ib. itae : ASPT: دیز‎ PNA : mov] A Nav : Оле: ASPI: HY : NA : hoo. 


les territoires de 'Esrà él, (puis) s'en retourna et revint à l]yarousalém. * Teo ah 
rapporta au roi Dàwit le ròle du dénombrement uil avalt fait des peuples 
de 'Esrá'él; le nombre de tout 'Esrá'él fut évalué à un million quarante mille 
hommes vaillants pouvant dégainer l'épée. Des fils de Yelioudà le nombre fut 
évalué à quatre cent soixante-dix mille hommes vaillants ponvant dégainer 
l'épée. “Des fils de Léwi et des fils de Benyàm il ne fit pas le ` dénombre- 
ment, car eu ces deux tribus уо ab négligea l'ordre que le roi avait donné. 
' Cette chose fut tenue pour mauvaise aux yeux du Seigneur et elle fit venir la 
mort sur Esrâ él. * Dàwit dit au Seigneur : < J'ai péché grandement, parce 
que j'ai fait cette chose. Maintenant enlève cette faute à ton serviteur, car 
je suis humilié d'avoir pensé une chose insensée — * Le Seigneur parla à бад, 
prophète de Däwit, en disant : < '* Va done et parle à Dawit, en disant : 
Ainsi dit le Seigneur : Je te propose trois choses; choisis pour toi l'une 
d'entre elles; celle de ces trois (choses) que tu auras choisie, je la ferai 
contre toi. » ''Gàd alla trouver рами et dit : < Ainsi a dit le Seigneur : 
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Choisis pour toi une de ces trois choses : '? que l'une soit la famine dans tous 
tes pays pendant trois ans; l'autre, la fuite devant tes ennemis pendant trois 
mots, le glaive de tes ennemis te détruisant; lautre, la descente, pendant 
trois jours, du chátiment du Seigneur, la mort (survenant) sur la terre et 
l'ange détruisant tout l'héritage de 'Esrá'él. Maintenant fais-moi savoir 
ce que je répondrai à celui qui m'a envoyé. > '? ами dit à Gad : « Ces 
trois choses sont trés lourdes pour moi; mais maintenant il vaut mieux 
pour moi tomber dans la main du Seigneur, parce que sa miséricorde 
est très grande, que tomber dans la main des hommes. » '' Le Seigneur 
fit (œuvre de) mort en 'Esrá'Pl : soixante-dix mille hommes de sra el 
tombèrent. '*Le Seigneur envoya un ange à 'yarousálém, afin de (la) 
ravager et de (la) détruire par la mort. Le Seigneur regarda ct "fut. ému 
du Héau. Le Seigneur dit à l'ange exterminateur : « Assez; arrête ta 
main ct cesse. » L'ange du Seigneur se tenait debout sur l'aire de 'Ornà 
lyàbousáwi. '*Dàwit leva les mains et les yeux; il vit l'ange se tenant 
entre le ciel et la terre : son épée dégainée était dans sa main, tendue 
contre ]yarousálém. Dawit et les anciens du peuple, revétus du cilice, 
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tombèrent sur la face. '* Dàwit dit au Seigneur : « N'est-ce pas moi (qui) ai 


ordonné de dénombrer ce peuple? C'est moi le coupable et cette mauvaise 
action est mienne. Qu'ont fait ces brebis et en quoi ont-elles péché? 
O Seigneur, mon Dieu, que ta main soit contre moi et contre la maison de 
mon pére, mais que ta main ne soit pas, ó Seigneur, contre ton peuple pour 
(sa) perdition. > '* L'ange du Seigneur dit à Gâd d'ordonner à Dàwit d'offrir un 
sacrifice au Seigneur et de dresser un autel au Seigneur dans l'aire de 'Ornà 
Tyàbousâwi. '* Dàwit (y) monta conformément à la parole que le prophète Саа 
(lui) avait dite au nom du Seigneur. ?*'Ornà se tourna et vit le roi Пахі. Ses 
quatre fils (s)'étaient cachés et 'Ornà se trouvait dans l'aire à grains. *' Dàwit 
alla et parvint auprès de 'Orná. 'Ornà sortit de l'aire, alla au-devant de Рахми 
et se prosterna devant Dûwit la face contre terre. ??Dàwit dit à 'Ornà : 
« Donne-moi done l'emplacement de ton aire, afin que je dresse là un autel 
au Seigneur; donne-moi et vends-moi cet emplacement à prix élevé, afin 
que le fléau cesse sur mon peuple. > ?*'Ornà dit à рами : < Prends donc 
ef que ‘mon seigneur fasse ce qui est droit à ses yeux. Voici que je te 
donne les bœufs pour l'holocauste, l'araire et les trainoirs pour le bois; je te 
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donne aussi le blé pour le sacrifice; voici done, je te (les) donne, ô 0 
seignenr. » ?*Le roi Dàwit dit à Oman : « П n'en sera pas ainsi, car je te (les) 
achèterai à prix élevé: je n'accepterat rien de toi gratuitement, (ne voulant pas) 
offrir au Seigneur un sacrilice (obtenu) par habileté. > ° Le roi Dàwit donna à 
rn comme prix de cet emplacement un poids d'or de six cents (sicles). 

* Dawit dressa là un autel au Seigneur et y ollrit les holocanstes et les 


sacrifices pacifiques. Dawit imvoqua et pria le Seigneur. Le Seigneur 


l'exauça par la flamine du feu (venu) du ciel; le feu descendit sur l'autel où 
était l'holoeauste : il dévora et consuma Fholocauste. ** Le Seigneur dit à 
l'ange qui avait l'épée en ses mains : < Retourne l'épée et remets-la an 
fourreau. » ?* En ces jours, lorsque Dawit vit que le Seigneur l'avait exaucé 
dans l'aire de `Orna 'Iyàbousàwi, il offrit là des sacrifices. °? Le tabernacle 


du Seigneur que 06 avait fait dans le désert et l'autel des holocaustes . 


étaient en ces jours dans la région du bàma (lieu élevé) du territoire de Gabá ou. 


39 Dawit ne put unmédiatement aller jusque là chercher le Seigneur, car اا‎ 4. 
l JUS S › 


élé rempli de crainte et d'épouvante en face de l'épée de l'ange du Seigneur. 
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ХХИ, ! Dàwit dit : « C'est ici la maison du Seigneur, mon Dieu; que cet 
autel serve aux holocaustes de 'Esrà' él. > * Dàwit dit : » Rassemblez tous les 
étrangers qui se trouvent ` dans le territoire de 'Esrá' él. » Il désigna parmi eux 
des tailleurs de pierres et des polisseurs pour bâtir la maison du Seigneur, 
son Dieu. *H fit apporter quantité de fer pour les clous des battants des 
portes. Le roi Dåwit prépara aussi quantité d'airain, d'un poids inappréciable, 
pour les gonds des battants et pour les autres ouvrages *et des bois de cèdre 
sans nombre. En effet, les gens de Tiros et les gens de Sidonà lui apportaient 
une innombrable quantité de bois de cèdre. "Le roi Dàwit dit : < Salomon, 
inon fils, est encore jeune et inexpérimenté. La maison qu'il devra bàtir au 
Seigneur pour (sa) majesté, pour son nom grand et pour sa gloire à travers 
toute la terre, je (veux la) lui préparer. » Dàwit prépara une quantité innom- 
brable d'airain et de fer, de bois de cédre et de pierres taillées, avant de 
mourir. ‘Il appela Salomon, son fils, et il le chargea de bâtir la maison au 
nom du Seigneur, Dieu de 'Esráà'el. *Dáàwit dit : < Salomon, mon fils, 
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daus mon âme j'avais pensé bàtir la maison au nom du Seigneur, Dicu de 
'Esrà'êl. 8Mais la parole du Seigneur est (venue) à moi, en disant : « Tu as 
versé beauconp de sang et tn as fait de grandes guerres; ne me bâtis pas la 
maison à mon nom, parce que tu as versé beaucoup de sang sur la terre devant 
moi. " Voici qu'un fils te пайга; celui-ci sera un homme de paix; je le rendrai 
tranquille au sujet de tous les ennemis qui l'environnent; comme il sera 
appelé du nom de Salomon, je dounerai une grande paix et (une grande) 
tranquillité à 'Esrá'él durant ses jours. '° me Байга une maison à monu 
nom; il sera pour moi un fils et je serai pour lui un père; je dresserai le 
trône de son règne sur 'Esrá'él à jamais. » '' Maintenant, " mon lils, qne le 
Seigneur soit avec toi et qu'il te rende prospère, pour que tu bâtisses la 
maison au Seigneur, ton Dieu, comme il l'a dit à ton sujet. "Que le 
Seigneur te donne sagesse et intelligence et qu'il allermisse ton règne sur 
'Esráà'él, afin que tu gardes et aecomplisses la loi du Seigneur, ton Dieu. 
"(u'alors il te rende prospère, si tu penses à garder et à observer les 
commandements et les préceptes que le Seigneur a prescrits à Mousé pour 
'"Esrá'él. Sois fort et courageux; ne crains pas et ne tremble pas. '' Voici 
que moi dans ma pauvreté j'ai préparé pour la maison du Seigneur cent 
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ib. PACT : 07127] P PANCI د‎ оуд. — ib. 1077] P пеат. — ib. nar SAo-0] À 7 


She. — ib. AR] P ‘FAR sic; А AB. — 15. 0۸ ۶1م‎ A om. — ib. me] А "rne. — 
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mille talents d'or et un million de talents d'argent, de l'airain et du fer en 
poids inappréeiable, саг il est hors de mesure; j'ai préparé (aussi) des bois de 
cèdre et des pierres en quantité innombrable. '* Toi, mon fils, ajoute encore 
à cela; ajoute de nombreux ouvriers, des artisans, des maçons, des char- 
pentiers et tous (hommes) habiles dans l'art de (travailler) ‘Гог, l'argent, 
l'airain et le fer (dont la quantité) est innombrable. Lève-toi, agis et exécute, 
car le Seigneur est avec toi. > '' Dàwit recommanda aux princes de 'Esrá'el 
d'assister Salomon et de le seconder. '*Dàwit leur dit : < Le Seigneur 
n'est-il pas avec vous et ne vous a-t-il pas donné la tranquillité sur tous les 
ennemis qui étaient autour de vous et n'a-t-il pas livré eutre vos mains 
tous les habitants de (се) pays? Tous les pays ont obéi et se sont soumis devant 
le Seigneur et devant son peuple. '* Maintenant disposez vos cœurs et vos 
âmes pour chercher le Seigneur, votre Dieu; levez-vous, aftu de * bâtir le 
sanctuaire au Seigneur, votre Dieu, et d'introduire l'arche de l'alliance du 
Seigneur et les vases sacrés du Seigneur dans la maison que vous bâtirez 
au nom du Seigneur. » 

AXIH, ‘Рахт vieillit et arriva à (la fin de) ses jours. Salomon, son fils, 
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régna aprés lui sur 'Esrá el. ? Dàwit assembla tous les princes de ‘Esra él, 
les prêtres et les lévites. ° Les lévites furent recensés el dénombrés depuis 
les hommes âgés de trente ans et au-dessus; leur nombre par téte fut 
de trente-huit mille. ‘Parmi eux ceux qui remplissaient et exécutaient 
avec diligence le service de la maison du Seigneur étaient vingl-quatre 
mille; les scribes et les juges étaient six mille; "les gardes des portes 
étaient quatre mille; quatre mille aussi célébratent les louanges du Seigneur 
sur des instruments qu'on avait faits pour glorifier le Seigneur, Dieu de 
'Esra'el. *Dàwit établit les fils de Lèwi (dans les fonctions qu'ils devaient 
remplir) chacun à son tour : Garson, Qà'àt et Mèràri. "(es fils) de Garson 
étaient Lêdan et Semi. * Les fils de 'Adàn étaient "Iya'ihel, chef (de famille), 
"Уот et Yohél : trois. "Les fils de Som étaient байоо, "Azáhel et 
Aran; les trois étaient princes de la maison de leurs pères et (descendants) 
de Lé aléyädan. '"Les fils de Sèni étaient 'Jya et, 8 legt as сі Bèré X; 
c'étaient les quatre fils de Sèmi. 40 élait l'ainé et Zizà le second. 
Iyoas et Бага n'eurent pas beaucoup d'enfants et les maisons de leurs 
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pères ne furent pas dénombrées chacune séparément. ‘Les fils de Оа“ 
furent "Amràm, Yesà ar, Kebron et 'Ouzihél; ceux-ci furent quatre. Uses 
fils de ’Amräm furent "Aron et Mousé. ‘Aron ‘fut choisi pour être con- 
sacré au (service du) saint des saints, (lui) et ses fils après lui à jamais, 
pour brüler l'encens devant le Seigneur, pour servir, pour prier et pour 
invoquer le nom du Seigneur à jamais. '*Mousé, serviteur du Seigneur, 
et ses fils (furent compris) dans la tribu de Léwi. ‘Les fils de 06 
furent Garsám et 'Al'àzàr. '* Le fils de Garsàm fut Soubähél, chef (de famiile). 
(II naquit comme fils à 'Al'àzàr "Abiyà, chef (de lamille); après lui il ne naquit 
pas (d'autres) fils à 'Al'àzár. Les fils de Ra'abyà furent nombreux et s'ac- 
crurent. '* Le fils de Yesá'or fut Salomot, chef (de famille). '? Les fils de Kebron 
furent 'lvá'éryà l'aîné, 'Améryà le deuxième, "lyázihel le troisième et 'lyàqé- 
miyás le quatrième. ?"Les fils de 'Azihél furent Mika l'aîné et 'Iyàsyâs le 
second. ?' Les fils de Мегагі furent Mo'ali (et) Hamousé. Les fils de Mo’ali furent 
'Al'àzàr et Qis. ??'Al'àzàr mourut sans avoir engendré d'enfants máles, mais 
(seulement) des filles. Les fils de Qis, leurs cousins germains, les épousérent. 
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23 Les fils de Mousé furent Mo'àli, асг et 'yàrimot : trois. *' Tels оеп ٢ 
fils de Lewi selon leurs familles, princes de la maison de leurs pères d'après 
leur dénombrement par tète et par nom. (Ils étaient chargés) de faire et de 
parfaire le service de la inaison.du Seigneur, depuis (terte : parvenus à) l'âge 
de vingt ans et au-dessus. ** Car Dàwit dit : « Le Seigneur a donné le repos 
à son peuple, il l'a fait demeurer et l'a établi à "lyarousálém à jamais. 
"Les lévites ne transporteront plus le tabernacle et tous les ustensiles 
de leur ministère. » ? Ce fnt sur les derniers ordres de Dàwit que le nombre 
des fils de Léwi fut fixé d'après (leur àge : soit) ` vingt ans et au-dessus. 
** En effet, il les placa sons l'autorité (des lils) de Aron, afin de servir dans 
la maison du Seigneur, les chargeant (du soin) des vestibules de la maison 
du Seigneur, des chambres, de la purificatiou des choses saintes, des 
objets sacrés du service de la maison du Seigneur, Dieu de  Esràcl, 
des vases d'argent, *"des pains de proposition, de la fleur de farine 
pour le sacrifice, des poèles à [aire les azymes, des poéles à frire, de la 
pâte et de toutes les mesures. "(Les lévites devaient assister) tous (les 
prêtres) qui se tenaient chaque matin pour louer et célébrer le nom du 
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v. : Que(zl: : nr : MAR e : Got: ПАФ, : ALT : : ADU 7 


31. #07] A fac. — ib. onn : пл] P 000944. — ib. AR] P nde sic; À At. 
— 32. PANAT] P окт sic. = ib. aIt] P 7 

XXIV, 1. fr] P aer. — ib. AN د‎ onapo] P от. — ib. олде] P 07۸116. — 
2. PRAN] À enAfev-. — ib. nent] À trent sic. — ib. aive] À Moos : ае. — ïb. RA“ 
ic] Phase. — ib. mesc] À merre. — 3. АРАТА лар. — ib. Dantan] P олп 
ът. — ib. EFC] A erge. — ib. толоо] P rago sic; À Agoo., — ñ. ҺА nic] P АА 
enc. — ib. ехе] А ني وم‎ ib. oaget : eC — KARPo] A magdhh : د397‎ 
NAR : ALT د‎ 7۰ 


Seigneur et (qui) faisaient de même le soir. *' (Ils devaient assister aussi) 
tous ceux qui offraient des holocaustes au Seigneur chaque sabbat, chaque 
néoménie et chaque fête, selon le nombre rituel des cérémonies que le 
Seigneur a prescrites par la bouche de Mousé, son serviteur. *' (Ils devaient) 
observer les heures et l'alternance des heures (pour la garde) du tabernacle 
du témoignage (et assister) les fils de 'Aron, leurs fréres, pour le service 
de la maison du Seigneur. 

XXIV, ‘(On classa ainsi) les fils de 'Aron, (en leur donnant) autorité à 
chacun dans sa division. Les fils de ’Aron étaient Nàdàb, 'Abyoud, ۵ 7 
et Yetàmàr.? Nadab et Abyoud moururent alors que leur père était vivant, 
sans avoir eu de fils. 'Al'àzâr et Үеіатаг, fils de 'Aron, (remplirent) les fonc- 
tions sacerdotales. ? Dàwit les répartit, (en prenant) Sadoq parmi les fils de 
"Al azar et 'Abémélék parmi les fils de Yetâmàr selon leur nombre, (selon) 
leurs fonctions et selon les maisons de leurs pères. ‘Il y eut (parmi) les fils 
de "Al'àzàr beaucoup plus de chefs puissants que parini les fils ٥۵6 ۳ 
(Dàwit) répartit les fils de 'Al'àzár sous seize chefs de maison paternelle et 


les fils de Yetámàr (sous huit chefs) selon le nombre des descendants * de Ја з, 
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go- z чекао: (100 : ЛАЙ: 00757A : DAME : Anon : button: : onääiätt: 
pend: 000٧00211٨ : aalt Acht АО pdh : ЛАС: 009 € bop : 9:229 
C в "00 hZ. : :هح‎ PLA: DARE : GIGIO : 899€ bd: MP: 01 
"RAM : PAPE : ARNE : 0۸۸8 - : NUT : AA LAN : OAS. : AN 
PIC : Лол: sb: ANPP- : ANU : DARPPEZ < Abt : AN 
PP- : Adi. : Ad: МАС: AG: Add. د‎ AGI CH. s 001 
00 : AA : Cho : fuck: Alle PRA = Imo : PAP : db : AA LÉ 
Q'E Oh: дб: AA. Z v P s DADOS : IAD = ON REY : ۸۰۰00 = одо 
ADE : SPA s 0010 کو وز‎ : ALA s "00760 : ۸۰00 = 777 
وو‎ s ПОЛА ۰۳۵لاک ل۴‎ oe ARABES : ZAC ЗОЛЬ ALAN : Duet : 
DADA. = 0۸7 АФ" : DC : ONA HE s P DALIA : Ou: : 0171118 
PARANA : Out : OACNOE = گ‎ 00۸0,٥3 : OCE : ape s o 
Аъ : OwCE : ONCE s 0۸۸ 9۱ : Out د‎ 09000711 s DA A, : 
OwCE : PAMPE s "aou : OWCE د‎ OPFZ°OE s PARLA : 07727. z 


5. oT] A "NA. — ib. ov^ md] A ۸۸7 1. — ib. نه٥‎ y] A 00٥۸711. — ÙL. AA" 
JC] P harme. — ib. exec] A espe. — 6. олард] A om. à. — ib. 0070۳1۸۱۱1 A 7 
(am. = ib. esc] À pese. — ib. әдат) A om. A. — ib. fe] A om. — 
ib. олт] A موجه‎ — ib. hh. : АҺ) A hs. — ib. пл] P ААС. — 
ib. олла: hh] А Pah. — ib. desec] À дес. — ib. 00] A 09. = ib. post amt : 
open A add. OUE : (0۳111۲00۰ 3 йй د‎ ARA : 1:060 — 7. ono] P, А отоп, — 
ib. ASAP) A ARBRE. — Š. ол] A Dindar. — 9.00 و0‎ Ph I] A PALALA. 
— 10. maarte] P, А om. à. — 11. 0۸۲۵۵1 A 0۸.0. — 12. 0۸۸0-01 À PAALA 
4. — 13. oa? TA] A AAT. — ib. аймап] P om. à; A PRAAN». — 1^. 0۸00 21 A ол 
LADD. — ib. 0071 A äist, — 15. oan enc] A ean ellc. — 16. MAR BA] À 0 27 


maison de leurs pères. °H classa par le sort les uns ct les autres, car les 
princes du sanetuaire et les princes du Seigneur furent choisis parmi les 
fils de 'Al'àzàr et parmi les fils de Үеілтаг. ° Semyås, fils de Nàtànáhel, des 
descendants de Lèwi, les inserivit en présence du rot, des princes, de ٨٩ 
prètre, de "Abimelék fils de ’Abyätar, des chefs des familles saeerdotales 
et lévitiques. Dans ces familles (on prit pour les fonctions) alternativement 
(la branche de) 'Al'àzàr et (la branche) de Yetàmar. Les prètres (devant 
servir) au sanctuaire furent tirés au sort. "Le premier sort échut à Tyárib, 
le deuxième à 'Idi'éyà, ٥ troisième à Karèm, le quatrième à Sé'oràn, "le 
cinquième à Malkiya, le sixième à Mésélyàim, '""le septième à 'Aqdes, le 
huitième à 'Abyà, ''le neuvième à "lyasou'e, le dixième à 'Eskenya, ‘210 
onzième à 'Élyasib, le douzième à уада, ile treizième à '“Onà'e, le 
quatorzième а 'Esaba'e, '*le quinzième à Bélaga'’e, le seizième à mêr, ‘le 
dix-septième à 'lyàzir, le dix-huitième à 'Afousi, '*le dix-ncuvième à 'Apiti, 
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“DARANE : 0272. : ORAS. % MAIO : 677 le NAKE e U DASAA.2 : 0 
P Le: АЕ s ATP AM. : 02"2- : MACNOE = "(1171۵1600۰ : Пао дА 
y fas : neo د‎ €. c omn : (ЪТ: ATL ACC: neo : CO : neni s ñ 
AE : ACT د‎ AMP : (Ian : ANI: AMADA АРЛ: ANZA = ” MAL. 
ФФ: AP: AA : PCG : APTE : د وړ وډ‎ OLA د‎ ALIAL лае : 
DAE. : ALAE : ALAALA: ART = "AA. DÄ: АА s AF HP: ۳۰ 
PE: AST š Pag do: ALES Ee: ATICQD : NOD : ALOILYZA : ЧАЙ: А.Р" 
е: ZNO "е Фф: AILA : ThA : Alte TATU’ : ЛОЛА : ALL = DE. 
ФФ: ANS : MACON s реф: eg 2.4 : PAA, : 000۰0, = афф: АЛ. : 
NY = ое. ФФ: 022-5: AAL pb: ۲079" : ot: PAS, DAE : PAA.: А 
AIC: pp : ph: АЕА =” agp : ah, : PAAK : ABC: DROPT = 
h ñ: : 5 : Lepep : APPLE : DAR : ALT : bt : ANPP à 51 DOA 
Zon, : hN : GOM, : (ten : APU“: Lep : ACT : 048932 : 477” : 


17. 852004] А oA2ae4A. — 18. PASAN e] А 00۸647. — 10. PAPAIN] P om. А. — 19. "re 
Ago) P Aagaw sic; A Aoo, — ib. peor] P سا )۳م‎ ib. ante atow A add. e. — 
20. APSAL] А LIRL. = 21. меле] А Aën, — ib. nef g] А hee. — ib. n ei en] A 
A £e. — ib. алл] P wann. — 22. manne] A олай. — ib. nat] P n sic; A > 
ech, — 23. یر‎ А App, — ib. REMZA] A aena. — 24. Ana] Á in 27 ل‎ 
A non. = ib. nie] А n.e. — b. MEER : Apr 11٧۸1 À om. - 26. PaA] А дб, — 
ib. mart] А maca. = ib. nie] А ng. — ib. ante az P, А add. meet. — 27. vL gn] 
A AnUen. — ib. ante ейл?" P, А add. 0044, ib. anc] А eunt. = ib. PNS.) À KNS.. À 
28. RAME] P anASUE. — 29. ante ей P add. path; А опр, : ARA. — 30. Pate] А ٠ 
— ib. Dad PI] А onc. — ib. wrat] P o Ad; sic; À هدن‎ — 31. 50e] ۵. 


le vingtième à ё], "le vingt-et-unième à 'Akino, le vingt-deuxiéme à 
Gàmouhé, ‘le vingt-troisième à Dàla'iyà et le vingt-quatrième à Mo’azè. 
9 Те] fut leur classement selon leur ministère, pour entrer dans la maison du 
Seigneur, d'après la règle établie par 'Aron, leur père, comme le Seigneur, 
Dieu de 'Esrà él, lui avait ordonné. °° Les autres descendants de Lèwi furent : 
parmi les fils de 'Amràm, Soubáhél (et parmi les fils de Soubàhél) ٠٠3 1yà; 
د١‎ (parmi les fils de) * 'Arádiyà, fils de ‘Aräbiyà, Tyàsriyás, chef (de famille); 
# (parmi les fils) de "Is'àri, Salomot; (parmi les fils) de Salomot, ‘nat; ° les 
fils de (’Inât) 'Iyoudiyou (le premier), Amäryàs le deuxième, lyazihél le 
troisième, `Tyàqémyà le quatrième; *' (parmi) les fils de Ouzouhél, Miki’e et 
(parmi les fils de Mikà'e), Sáàmér; *5]e frère de Miká'e, 'Isiyà; le fils 406 
Zakàáryás; ‘les fils de Мегагі, Mo'àli et Mouse; le fils de 'lziyà, Bàni; ” les 
descendants de Mérári par 'Aziyás, Yes'àm, Zákour et 'Obdi; 116 fils de 
Mo'ali, 'Al'àzár; 2٥1٥ fils de Qiso, Aràmáhel; "les lils de Mouse, Mo'àliyou, 
'Édàr et '"Érimot. Tels furent les fils des lévites (d'après) le dénombrement 
des familles paternelles. ?' Ceux-ei aussi furent tirés au sort, comme leurs 
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OAL. : DA, "200: доол: ct: ANPP- : AUS" : 0900 s A 
efa- : поо : 57" h- : Azbqpuav- : UT = 

XXV, ohp : SPT : ЭЪ : PARANT : MLA : 50 : "HAC : S.P : 
AA : Oh} : A, 5.175 : АА: LINO: 0777۵۸ : MAAM : nó x: 
Oh : "oA :هول‎ NN: ACADT:U'09- : AAA : ӨР? : ПОФ : PaA Pan: x: 
^p : AAT HUME : 08 : 00927220 د‎ 0A,00 LÀ z 0g db : 7 
Ф409: FFA « HAE : LPP : ILALA: Dig: m A.C An : 00,77 
A. : PAALLA : DRE : PAA : Al uae : A SET s o nóu : eos 
00,136: nh. AP: AMANDE s ‘OAR? : LPP: (Aën: 0 
"een: ОАА : PANZA : *OACPT : MASILO : DASZ : ORA? 
JA : OLEAN : 00"7LTUTLNULC : 04,0420; : 0725: : OAS AIC : 0 
NALET s C AA : wea : hoyi : LPP : AT} : 11۴0711) : o 77 
(bean : 9477” : (fat: ATL 7٧0) مځ‎ : DOTE : PCI ë OOUN : 7 


ib. on pi] A олард. — 10. oL Tv] А abahan. — 7D. ez] A 0 ۰ 

XXV, 1. тас] P ang. — ib. ey] P eav; A megt. — 10. Oh 547] А өл. — 
ib. oou zr] A 00071 .د‎ — ib. PANON] A OPN : PCY : отой. — (D. Agoo] P مه‎ 
sic; А Afar, — ib. Nhà] А лл. — ib. nant] À 00. — 2. on gea LA] А on SDA. — 
3. لج ههه‎ A ect. — ib. nah eh] А олай. — 10. hG] A RAT Y. — ^. Фау, 0 
n] A ocv gn. — ib. on ZA) A oriita. — ib. œncdr] A өлсч. — jb. ensen] 
A оһетйей. — ib. aL g^] A PLENE. — ib. фае AC] P OLY, : oC À 91 
OMG. — ib. DAAMI] A офор. — Ib. oCh FCI À ORI TEC. — ib. өеме] A œ 
oups, — 5. %17] P om. 


frères, les fils de ‘Aron, en présence du roi, de Sadoq, de 'Abimelék et des 
chefs des familles sacerdotales et lévitiques. (Les chefs) des familles recurent 
(leurs fonctions par le sort) comme leurs jeunes frères. 

XXV, ‘Le roi рами et les chefs de l'armée désignèrent pour le service 
les lils de 'Asáf, de "штап et de ’Idoutoun, qui prophétisaient (en s'accom- 
pagnant) de cymbales, de cithares et de harpes; leur nombre était établi 
(selon la répartition faite) par tétes (de famille) pour le service des charges. 
"Les fils de Asaf étaient Zekour, Yosêf, Nàtànyás et 'lyásihél. Les fils 
de ’Asaf étaient auprès du roi. ?Les fils de 'Idoutoun étaient ("Idoutoun), 
Godolyás, Souri, '"lyou'isáàyàs, 5ёшё1 et 'Asfryás : six sous (la direction 
de) leur père 'Idoutoun; ils jouaient de la harpe, célébraient et glorifiaient 
le nom du Seigneur. ‘Les fils de màn étaient Bouqiyâs, Mantiniyàs, 
zihél, Soubahél, *'Irmot, 'Anányás, ‘Апап, ула e, Gédolàté, Rémé- 
miézér, Sébàqàiàn, Mé'élàti, "Iyo'itir et MAaziyôt. * Tous ceux-là étaient 
fils de 'Èman qui jouait et chantait devant le roi les louanges du 
Seigneur; ils sonnaient de la trompette. Le Seigneur donna à 'Eman 
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ПАС: АЉ: Bh: ANG: OCT : MACAO’ : олй: APAR « "o 
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ib. QwcT : @mhC00T د‎ оюла : APAL] P ост: OACNOE د‎ фол : APAS. — б. mh, 
ЕУ] A opp, — jb. ony] A ФА. — 7. eA$e] P Fago sic; À л-АФоо:, 
— ib. post Айлы: À add. wi : enge sic. — 8. post Tage, А add. 09 : nae. — 
ib. Neta] P NNE“ sic. — 9. Apel A An e, — ib. WIL: охот) А ۹۷ د‎ ۵ 
E : зе : gitt, — 10. OAAN] A ошай, — 11. i8] A т: og. — 12. 92949401] 
A oäkaeh, — ib. mete: ons po] Р om. — 14. he A] А ММА. — 15. n geaven] 
A nf£ühnn. — 16. у” y en] A وهه‎ = 17. n°1] A ANZLLA. — 18.1414۸1 À ange. — 
19. Ant el À ама. 


quatorze fils et trois filles. *Tous (les chantres et musiciens) étaient sous (la 
direction de) leurs pères; ils glorifiaient et chantaient devant la maison du 
Seigneur avee des eymbales, des harpes et des trompettes ; ils étaient auprès 
du roi et de (leurs pères) 'Asàf, 'Idoutoun et 'Èmàn. ' Leur nombre avec leurs 
fréres, instruits et habiles à glorifier et à clianter le Seigneur, était de deux 
cent quatre-vingt-huit. *Eux aussi furent tirés au sort (pour remplir) 
chacun (son service) à son tour, petits et grands, maitres et disciples. 
"Le premier sort échut à Yosêf (de la maison) de 'Asàf, à ses fils et à ses 
frères. Le deuxième à Godolyás (de la maison) de 'Ényà, à ses frères et à ses 
fils : douze. '" Le troisième à Zekour, à ses fils et à ses frères : douze. '' Le 
quatrième à 'Iyázri, à ses fils et à ses frères : douze. '"Le cinquième à 
Mentanyàs, à ses fils et à ses frères : douze. '° Le sixième à Bouqiyás, à ses 
fils et à ses frères : douze. '' Le septième à `Esrà él, à ses fils et à ses frères : 
douze. '* Le huitième à 'Iyásihiyás, à ses fils et à ses frères : douze. "Le 
neuvième à Mentànyàs, à ses fils et à ses frères : douze. "Le dixième à 
'Émi, à ses fils et à ses fréres : douze. '*Le onziéme à 'Azrihél, à ses 
fils et à ses frères : douze. ‘’Le douzième à 'Asbiyà, à ses fils et à ses 
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23. ATTEN] A лейт. — 24. Ает] A A92. — 25. ойо] P одоо. — ib. 892] 
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XXVI, 1. manant] А om. л. — ib. nen] A gëtt, — ib. ФА] D Aida: A ле. — 
ib. av-ang"] А anag., — 2. 0٥00۰ e] А 0000۸9 — 1D. MESYA] А وز‎ 0۷۸۵, ib. 1 
8$, en] A negn, — ib. post ne A P add. беу”. — З. ëch JA NEM 1 тА. £5. post 
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frères : douze. * Le treizième à Soubáhél, à ses fils et à ses frères : douze. 
"* Le quatorzième à Mantànvás, à ses fils et à ses frères : douze. ** Le 
quinzième à 'lyárimot, à ses fils et à ses frères : douze. ?*Le seizième 
à 'Anányás, à ses fils et à ses frères : douze. *' Le dix-septième à "Tyous- 
iaqàten, à ses fils et à ses frères : douze. ° Le dix-huitième à "Апап, à 
ses fils et à ses [réres : douze. **Le dix-neuvième à Меи, à ses fils et à 
ses frères : douze. ™ Le vingtième à 'Elyati, à ses fils et à ses frères : douze. 
6 Le vingt-et-uniéme à 1۲۵٢۱٢, à ses fils et à ses frères : donze. * Le vingt- 
deuxième à Gadoliti, à ses fils et à ses frères : douze. °" Le vingt-troisiómoe 
à Ma'aziyot, à ses fils et à ses frères : douze. ?'Le vingt-quatrième à 
Soréméntivàzér, à ses fils et à ses frères : douze. 

XXVI, ‘Pour la répartition de la garde des portes (on choisit, parmi) 
les fils de (Qorê, Mousáàlam, descendant de Qorê et descendant 06 576 
"Fils de Masalimiyà : Zakáryás l'aîné, ‘Tvadihèl le deuxieme, Zabdiyäs le 
troisième, Nâtäna le quatrième, 'lyanonliel * le einquième, Топан le sixième, 
'Iyoulêhêna'i le septième. ‘Fils de 'Abdedom : Samá'iyás l'ainé, Yozabad 
le deuxième, "lyo'a'ar le troisième, Sokar le quatrième, Natänahél le 
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cinquième, ° 'Amihél le sixième, Ycskär le septième, Poulâti le huitième, car 
le Seigneur, son Dieu, avait béni ('Abdédom). А "۵06 ۱۲۵ naquirent des 
lil» (dont) Rosà 1 fut l'ainé (et qui furent chefs) de la maison de leur père, 
parce qu'ils étaient vaillants. *Fils de Sêmê'iyà ` бошап, Raf'èl, 'Obde. 
'Elzàbed, 'Akiyou, hommes vaillants, Hêlyou, Sàmákiyás et Yesbâqom. 
“Tous ceux-là étaient les descendants de ‘Abdédomou: eux, leurs frères et 
"leurs fils s'acquittatent vaillamment de leur service; le nombre (des des- 
cendants) de 'Abdédomou fut, au total, de soixante-deux. ° Les fils de 
Meslémyà et ses frères étaient (au nombre de) dix-huit; ils étaient vaillants. 
"Ae e, descendant de Méràri, eut un lils qui garda le droit d'ainesse, car 
son pére, n'avant pas eu d'ainé (compétent), avait. établi chef le cadet. 
١١ Kélqiyàs était le deuxième, Tabériyàás le troisième et Zakáryás le quatrième. 
Les fils et les frères de 'Asá'e étaient (au nombre de) treize. '* Telles furent 
les classes (chargées) de la garde des portes. Les chefs des miliees devaient 
servir, chacun à son tour, comme leurs fréres dans la maison du Seigneur. 
'* lls furent tirés au sort, petits et grands, d'après la descendance de la maison 
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de leurs pères pour chaque porte. ''Le sort (pour la porte qui est) à l'orient 
échut à Sélomiyä. On tira au sort pour Zakàryâs, fils de Yo ۸5: (lui) échut 
le sort (pour la porte qui est) au nord. '* A ‘Abdèdomou (échut le sort pour 
la porte qui est) au sud en face de la maison des 'isifim (magasins). '* A Séfé'im 
et à Asä échut le sort (pour la porte qui est) à l'occident vers la porte de la 
maison des chambres qui est sur le chemin montant, les wardes étant vis-à- 
vis. ‘TA lorient, six (gardes) par jour; au nord, quatre par jour; au sud, 
quatre par jour; aux 'asáñm (magasins) deux par deux se tenaient vis-à-vis 
ct étaient proches; '* à l'occident (les gardes) étaient quatre; au * chemin deux 
(se tenaient) pour relever la garde. '° Telle fut la répartition des portiers qui 
étaient fils de Qorê et fils de Могагі. *" Les lévites, leurs frères, étaient (pré- 
posés) aux trésors de la maison du Seigneur et au trésor des vases sacrés. 
*' (Voici) les descendants de Lêdin, fils de Garson. Des fils de 01 
(sortirent) les chefs des maisons paternelles : Li'adàn de la descendance de 
Garson et Туауооће]. ? (Les fils de ‘Iyayouhél), Zétom et ‘Ivouhél, son frère, 
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23. PAaL] À 000۸9, — ib. 001٥1 P om. à; A esu A. — 25. PAL] À оле. 
— ib. PAL] А màe. — 25. aAhA*Ic] P arame. — ib. exten] A zs en. — ib. on an en] 
А Dhan A gh sic. — 26. лол] А лл. — ib. avr] А our, — ib. 000-071 A om. A. — 


27. ONT tiv : йана] P onm: Пласт: À ORI "ACN. — ib. REACT À )م۸‎ — 


28. 00:61 A onc. — ib. M, en] A caen. — ib. tper] À pen. — ib. 028 ۰ل( د‎ 
Qn Tr] A Nhe : arg. — 30. Aat en] À һатей. — ib. 3900] P, А хот. 


étaient (préposés) aux trésors de la maison du Seigneur, ** (avec les descen- 
dants) de ‘Aram, de Yes'ari, de Kebron et de "Ouzihél. °% Soubähél, fils de 
Garsom, fils de Mousè, était intendant des trésors. ? Son frère ’Al ‘azar 
eut pour descendants Ri'àbiyàs, 'Isá'iyás, lyorám, Zekri et Salomot. 6 
Salomot et ses fréres étaient (préposés) à tous les trésors des vases sacrés 
que le roi Dàwit avait consacrés avec les princes des maisons paternelles, 
les chefs de mille, les chefs de cent et les officiers de l'armée. ?' (Parmi les 
objets) que Dàwit avait pris et amassés dans toutes les villes et dans tous 
les pays, il en consacra (une partie), afin de ne pas retarder la construction 
de la maison du Seigneur. °° Tous (les autres objets) avaient été consacrés 
au Seigneur par Samou ol le prophète, Sa ol fils de Qis, 'Abner fils de Nêr 
et 'Iyo'âb fils de Serou'lyàs. Tous (les objets) qui avaient été consacrés 
étaient entre les mains de Salomot et de ses frères. *° Kanénya (de la famille) 
de (Asian et ses fils (étaient chargés) du service extérieur comme scribes et 
magistrats еп 'Esrà'el. *^'Asábiyás (de la famille) de Kebron et ses frères, 
hommes vaillants, (au nombre de) mille sept cents, (étaient chargés) de sur- 
veiller 'Esrâ'êl et d'aller "de l'autre côté du Yordànos vers l'occident pour 
toutes les choses de la maison du Seigneur et pour tout le service dela maison 
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ЗІ. 0۸1109 : PZLA: ARM] A om. — ib. post дли P, А add. manner. — 
ib. now] P om. — ib. ante паст A add. œ, — ib. tawo] P рте. — ib. post 5 
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m. — ib. Thit] A thm. 
XXVII, 1. Agoo] P Aagaw sic; A هو‎ 400۰ — ib. war] P nant. — ib. ougor] 


А om. M. — ib. ont] P om. m. — ib. sot] P sont, — ib. naar] P naat. — 2. ٨ 
7^] А aanse. — ib. uie ZA] A 08.۸. — ^. PRE] د‎ phe. — ib. NARE] A aht. — 
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du roi. °? 


[yorivas était chef (de la famille) de Kebron d'après la descendance 
de la maison paternelle. La quarantième année du règne de Dàwit on 


lit leur dénombrement; on trouva parmi eux des hommes vaillants à ‘Inyâzér. 


du pays de Саад; ** (cux) et leurs frères, hommes vaillants, étaient (au 
nombre de) mille sept cents chefs de maison paternelle. Le roi Dàwit les 
établit sur la tribu de Robél, sur la (tribu de) Gàd et sur la demi-tribu de 
Menásé pour toutes les choses du Seigneur et pour toutes les affaires du roi. 

XXVII, ‘(Répartition des) fils de 'Esrà'êl d'après le nombre des chefs 
des maisons paternelles, des chefs de mille, des ehefs de cent, des seribes 
servant et administrant publiquement selon tous les commandements du roi 
conformément à toutes les divisions (militaires) qui étaient relevées (terte : 
qui entraient et qui sortaient) par ordre chaque mois, pour tous les mois 
de l'année, chaque division étant de vingt-quatre mille (homines). * (Le chef) 
de la premiére division, au premier mois, était 'Asba'àm, fils de Zibdéhôl; 
sa division était de vingt-quatre mille (hommes); ‘il était des fils de 5 
et il commandait tous les officiers des troupes du premier mois. ‘(Le chef) 
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de la division du deuxième mois était Do'av. fils de 'A'a'ati; (sa) division 
était de vingt-quatre mille soldats. "Le chef de la troisième (division), au 
troisième mois, était Banä 1yàs, prêtre, fils de 'Iyo'ivàdà'e; sa division était de 
vingt-quatre mille (hommes). ° Ce Bànvás était un homme vaillant; il était le 
plus fort des trente et il était à leur tête; *sa division était de vingt-quatre 
mille (hommes). * Le quatrième (chef), au quatrième mois, était 'Asahel, frère 
de lyo'àb; (après lui étaient) Zebdiyás, son fils, et ses frères; sa division était 
de vingt-quatre mille (hommes). * Le cinquième (chef); au cinquième mois, était 
un prince appelé Samà at, fils de 1۸7۶۵ 1: sa division était de vingt-quatre 
mille (hommes). * Le sixième, au sixième mois, était lvará'é, fils de 'Eté, 
du pays de Téqo'é; sa division était de vingt-quatre mille (hommes). ‘ Le 
septiéme, au septième mois, était Kalas Palésáwi, du pays de 'Èfrêm ; sa 
division était de vingt-quatre mille (hommes). '' Le huitième, au huitième 
mois, était Ѕаракау, tils de 'Asoti, deseendant de Лага; sa division 
était de vingt-quatre mille (hommes). '*Le neuvième, au neuvième mois, 
était "Abiyázeér 'Anonatàwi, du pays de Benyâm; sa division était de vingt- 
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quatre mille (hommes). "Le dixième, au dixième mois, était Ma'alà'i, du 
pays de Nétafàt, descendant de Zérà'i; sa division était de vingt-quatre 
mille (hommes). ''Le onzième, au onzième mois, était Dani äs Ferotàwi 
des fils de "Efrém; sa division était de vingt-quatre mille (hommes). '' Le 
douzième, au douzième mois, était Keldà'i, du pays de Métfàt, fils de liado- 
néhél; sa division était de vingt-quatre mille (hommes). '* (Voici les chefs) 
des tribus de 'Esrá'él : chel (de la tribu) de Robél, 'Elyazér, fils de 


Жейт; chef (de la tribu) de Sem'on, Safátiyás, fils de Ma'akà'e; ''(ehel 


de la tribu) de Léwi, 'Asabiyàs, fils de Qàmouhél ; (chef) des fils de 'Aron, 
Sadoq; ‘*(chef de la tribu) de Yehoudà, ’Elyàb, (l'un) des frères de рахи; 
(chef de la tribu) de Yeskàr, Amari, fils де Mikael: ‘(chef de la tribu) 
de Zàbilon, Samiiyas, fils de 'Abdiyàs; (chef de la tribu) ٥06 1 
lyárimot, fils de ‘Ouzihél; "9 (chef de la tribu) "de Efrèm, Asê, fils de 
'Ouziyás; (ehef) de la demi-tribu de 11۱6856, 1 tils de Paldà'iyà; 
?' (chef de l'autre) demi-tribu de Мепаѕё, 110۸1, fils de Zebdiyàs, du pays 
de Galà'ad; (chef) des fils de Benyâm, '"Asaliél, fils de "Abnér; 2? (chef 
de la tribu) de Dàn, ’lyäzourihél, fils de 'lyorám. Tels furent les 5 de 
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ОЛО. : Oort: MPA : gutt: ADART : до: ALT : АЛА: enor : 
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SAAD : ЛАА : € hC h : APEC د‎ MARA : ETE : Porto : AMA, : 
DAL. : WAN = DADA : 17:00 : M LA, : Alb TER a DADA : any] 
NT : AA : UA. : По: ARKET : OL? : IOS, : DAS. : 87, = MO : 


ib. hho : egy] P A00 : Феу: А waant. — ib. edet] A om. — 23. Entert] 
P on; at sic. — ib. “rAgav.] P PAg sic. = 2^. йәй] A 07۲۵. — ib. erag] 
P erat sic. — ib. oent] Р og sic. = ib. sv] À om. — ib. on dort] P œ 
ht Mb. sic. — ib. “rongav-] P ^ A&av- sic; À ههد‎ — 25. eloo-r] P отоор sic; А o 
Nov-p, — 0۵.07۳۷۸۵ P an-S XA. — ib. aviar] P ourat. = ib. ола A 000۰ sic. — 
ib. pænt] A от. 0017. — ib. nnet] P angert. — ib. 7144€] P 7448. — ib. dh.S YA] 
А аА. — 26. лда» : AMA] А лол د‎ hA. — ib. олла] A ma : Ah. — ib. 57 


А N'a. — 27. 7409) A 902 : ogey. — ib. ñoqa. A acte. — ib. їл] A и?” 
d. — ib. tP] A Zeite, — ib. aeui] P onrat. = ib. vam] A ола» sic. — ib. wns] 
А UNS. — 10. AZ] A Den, 


tribu des fils de 'Esrá'él. * Le roi Dàwit ne recensa ni ne dénombra ceux 
(qui étaient âgés) de vingt ans et au-dessous, ear le Seignenr avait déclaré 
et dit qu'il multiplierait son peuple de 'Esrá'él comme les étoiles du ciel. 
` Tyo'âb, fils de Sarou'iyás, commença à dénombrer et à recenser le peuple 
de 'Esrá'él, mais il n'acheva pas, (car) un fléau survint contre 'Esrâ'èl à cause 
de cette entreprise. (Aussi) leur nombre ne fut ni compté ni inscrit dans le 
livre des Rois aux jours du roi Dûwit. * Aux trésors de la maison du 
roi (était préposé) Wazmout, fils de 'lyohél. Aux trésors provenant des 
champs, des villages, des maisons de campagne et des châteaux appar- 
tenant au roi (était préposé) Yonâtän, fils de 'Oudihel. ** Sur ceux qui labou- 
raient la terre et qui la eultivaient avait autorité "Ezrá'i, fils de Kéloub. 
" Sur les champs (l'intendant était) Sémi'i du pays de Ràmátiyá. Sur les 
biens provenant des vignobles (lintendant était) Zabdi, fils де 87 
** Sur les oliviers et sur les figuiers qui étaient dans les vallées était 44 
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000+ : MIST : DADA : AJAM : AA : VAP : DE : ZA : DAY : 22.7.9 z 
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XXVIII, ' aie DA : SOT : de : AN: AALA : ЛАТ : D 
anf yy] : m» : ОЛАТАЙ : NN : AAF- : OPDP : ۸7٣ 0د‎ ٠٠ 
MARANT : AAAF : DAPAT : DADA : TA: АЛ: Па: AOA : HTN : PC 
ANGT : MATA’ : AA : dow Qao : AOA : Vë: TOT : MARTI? د‎ ٨ 


28. dA] P. А 4A7. — ib. прат) À nper. — 29. AAvug" T] P ضر‎ 97۴٣ — 10. оле] 
А иле» sic. = ib. PAT] A BAT. — ib. ATAA] A атм. — ib. 000.1 А vào sic. — ib. Ма: 
ail P. A «^1. — ib. АА] А ANESA. — 30. ITAR] A ,۳۸م‎ ib. Ag] À A.A 
eh. — ib. post has- A add. y. — ib. & gs en] د‎ n.gegd. — 31. nmax) P ema sic. — 
32. НС] A нт. = ib. mhz] A om. 3%. = ib. лп] A Dien, — 33. олт) 
A manmay. — ib. mt] A omn. — 3^5. хате) A run mA. — ib. АРА РАА] À APAS.. 

XVIII, 1. по : ogo] A AN د‎ 001۰1 : олоо. — ib. AN : Gigi, : AOA] P om. — ib. om 
qnr] Pouf. 


Gadoráwi. Sur les provisions d'huile était préposé ’Ivo’as. *’ Sur les tirou- 
peaux de bœufs qui étaient dans les terres basses était 61۶3 1 Seronotàwi. Sur 
les bœufs qui étaient * dans les vallées était Sefat, fils de Ada, "7 Sue les 
chameaux était préposé 'Eliyás "Esmà ‘амі. Sur les ânes était 'Tyâdiyâs, du 
pays de Maràton. *' Sur les chèvres était Yozez "Agaráàwt. Tous ces intendanis 
étaient préposés à la (gestion) de tous les biens du roi Dâwit. ** Yonátàu, frére 
du père de Dàwit, était conseiller; il était vaillant, savant et lettré; lui et 
Hyahél, fils de " Akimàni, étaient auprès des fils du roi. " 'Aktafni était con- 
seiller du roi. Kouesi était grand ami du roi, ‘Après "Akitáfni venaient 
(immédiatement) "Iyo'iyadà'i, fils de Вапалуаз, et `Abyáàtar. lyoàb était 
général de l'armée du roi. | 

XXVIII, ' Dàwit réunit à lyarousalémtous les princes de 'Esrà él, les chefs, 
les ollieiers, tous les chels qui, chacun à son jour, gardaient le roi, tous les 
chefs de mille et de cent, tous ceux qui étaient chargés des trésors pour les 
offrandes, tous ceux qui étaient préposés à (la gestion de) tous ses biens, les 
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ib. act] A near, — 2. post 7.7” A add. Плех. - ib. post ast À add. à. — ib. e 
прелат] À олт. — 3. men] A PEMA. = ib. hax] Атк. — ^. 8666] 
А om. = ib. yaw] A "rw. — 5. Am) A т. — ib. 06٣۳1 A om. o, — 6. £472] 


Р езж. — ib. 8024,07] А more. — /b. OAL] P ovg. 


(hommes) vaillants et les combattants enrôlés dans l'armée. ? Le roi Dàwit se 
tint au milieu d'eux et dit : < Ecoutez-moi done, mes fréres et mon peuple. 
Un désir était monté dans mon cœur : J'avais pensé bàtir un temple pour 
faire reposer l'arche de l'alliance du Seigneur, oü se tiennent les pieds du 
Seigneur, notre Dieu. J'avais préparé tout ce qui est nécessaire à cette 
construction. "(Masi le Seigneur, notre Dieu, a dit : Tu ne me bâtiras 
pas un temple à mon nom, car tu as été un guerrier et tu as répandu 
beaucoup de saug. '' Le Seigneur, Dieu de 'Esrà'él, m'a choisi dans toute 
la maison de mon pére, afin que je devienne (roi) et que je sois établi 
sur son peuple de 'Esrà'èl à jamais. lla fait reposer la royauté sur (la maison 
de) Yehoudà; dans la maison de Yehoudà la maison de mon père (a été 
choisie); de tous les fils de mon pére il m'a agréé et choisi pour devenir 
roi sur 'Esrá'él. "De tous mes fils, car le Seigneur m'a donné beaucoup de 
fils, il a choisi Salomon, mon fils, pour le faire asseoir sur le tróne royal 
de 'Esrá'él. ° Le Seigneur m'a dit : Salomon, ton fils, me Байга le temple et 
ses parvis, ear je l'ai choisi, afin qu'il soit pour moi un fils, et moi aussi, 
je serai pour lui un père. 'J'affermirai et je dresserai son trône royal à 
jamais, s'il est capable de garder mes commandements et mes lois, comme 
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S. AINJA А. = ib. ante MANC A add. m. ib. maor] À оло», — 9. £877 
c] A عم‎ sic. — ib. mgav.gb] P pemer. — ib. erannn] À Laren. — ib. еле&Л\] 
A pren. — 10. АЗК] P љт. — 11. 0202447] A ohia. — ib. mare] À wette, 
— ib. PIRT] A PIRE. — 12. DACAL] A 006۸۳۰ : ISAP. — (D. 00:04:۰1 A om. ea. — 
ib. nag: ] A 404. = ib. ^on] P AAA د‎ лол. — ib. ^on] A om. o. — 13. 1442] P 77 A 
est. — ib. mus] P прет. — ib. 010-40 РУ] A om. о. 


(il le fait en) ce jour. * Maintenant en face de tout le peuple du Seigneur, 
le Scigneur, notre Dieu, étant témoin, gardez et cherchez tous les com- 
mandements du Seigneur, notre Dieu, afin que vous héritiez de (cette) terre 
bénie et qu'après vous vous (la) laissiez en héritage à vos fils à jamais. 
5 Maintenant Salomon, mon fils, connais, crains le Seigneur, Dieu de tes pères, 
ct sers-le avec un cour parfait et avec une âme de bonne volonté, car le 
Seigneur sonde le cour, connalt et pénétre toutes les pensées. Si tu le 
cherches, il sera trouvé rapidement par toi; mais si tu l'abandonnes, í te 
rejettera à jamais. ‘Maintenant, mon fils Salomon, sache et comprends que 
le Seigneur t'a choisi pour lui bâtir (son) temple; sois lort et agis. » 
u DAwit remit et donna à Salomon, son fils, le dessin de l'autel, des parvis, 
de tous les vestibules, des chambres hautes, des appartements secrets (terte : 
intérieurs) et du propitiatoire, '^ainsi que le plan (qu'il avait) dans l'esprit 
des parvis de la maison du ' Seigneur et de toutes les chambres environ- 
nantes pour les trésors de la maison du Seigneur et pour le trésor des objets 
sacrés. "(И donna des instructions) sur les fonctions quotidiennes des 
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prètres et des lévites, sur tout le service et le ministère de la maisou du 
Scigneur, sur le trésor des ustensiles du service qu'on emploierait à l'autel 
et dans la maison du Seigneur, ''sur le poids d'or et d'argent des vases 
sacrés. "HE lui donna et lui remit le poids exact (d'or et d'argent) pour 
les chandeliers et pour les lampes, '*tout le poids pour les tables de 
propositiou, pour chaque table d'or et pareillenient (pour chaque table) 
d'argent, "le poids d'or et d'argent pour les fourchettes, pour (les ustensiles 
de) l'autel, pour les coupes d'or et pour les autres (objets) selon le poids 
de chacun (d'eux), "(le poids de) l'or purilié et éprouvé dont l'aspect n'est 
pas trompeur (pour) faire l'autel des parfums, ainsi que le plan du char des 
chérubins dont les ailes étaient étendues et ombrageaient l'arehe de l'alliance 
du Seigneur. '* Toutes les choses qui sont écrites dans la loi du Seigneur, 
le roi Dàwit les donna et les remit à Salomon, son fils, conformément au 


modéle et au dessiu qui lui (en) avaient été donnés, afin. qu'il fit et bàtit 
la maison du Seigneur, Dien de Mr el Dai dit: < Salomon, mon 
lils, aie force, aie courage, agis, ne crains pas et ne teffraie pas; саг 
le Seigneur, mon Dieu, sera avec tol, ne te rejettera pas et ne t'aban- 
donnera pas, jusqu'à ce que tu aies achevé tout le travail du temple 


(lerte : de l'autel) du Seigneur. Voici le dessin de la construction de la 
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20. nc£€r] P acer. — 21. NN: 22 £ov-) P ۱۱0 : na fov: sic. — ib. nu] P mur. — ib. œ 
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maison du Seigneur, de ses parvis, de ses vestibules, de ses chambres 
hautes, des appartements secrets (ferte : intérieurs), du propitiatoire et le 
plan de (tonte) la maison du Seigneur. ?' Voici que les prètres et les lévites, 
chacun à son tour, (vaqueront) "A tout le service de la maison du Seigneur. 
(Des hommes) experts en tous arts t'assisteront pour toute l'œuvre commise 
ct confiée à tes soins. Les chefs et tout le peuple obéiront à tous tes 
ordres, » 

ХХІХ, ‘Le roi Dawit dit à toute l'assemblée de зга èl : < Salomon, 
mon fils, que le Seigneur a choisi, est jeune et adolescent, mais l'œuvre 
(qu'il doit faire) est grande, car cette construction n'est pas pour un 
homme, mais pour le Seigneur, notre Dieu. * Selon mes forces jai préparé 
pour la maison du Seigneur, mon Dieu, de Гог, de l'argent. de l'airain, du 
ler, du bois, des pierres d'onyx, (des pierres) variées à enehàsser, des pierres 
précieuses de diverses couleurs, toutes sortes de pierres précieuses et 
quantité de marbre blane. *De plus, voulant faire (somptneuse) la maison 
du Seigueur, mon Dien, voici que je donne à la maison du Seigneur, mon 
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Dieu, les nombreux vases d'or et d'argent que j'avais faits (pour moi-même), 
sans compter ce que j'ai préparé pour le temple : ‘trois mille talents d’or du 
pays de Soufir et sept mille talents d'argent pur et fin, afin que les artisans 
(en) revêtent et (en) recouvrent les murs de la maison du Seigneur. ° Qui 
donc aujourd'hui s'empressera de remplir ses mains (d'offrandes)? > ° Les 
chefs des familles, les princes des fils de 'Esrà'èl, les chefs de mille, les chefs 
de cent, les surveillants préposés aux travaux de la maison du Seigneur et les 
intendants de la maison du roi s'empressérent (d'apporter des offrandes) au 
Seigneur, ' Ils donnèrent et ajoutèrent pour l'oeuvre de la maison du Seigneur 
cinq mille talents d'or, dix mille pièces (d'or), dix mille vingt-trois talents 
d'argent et cent mille talents de fer. è Toutes les pierres précieuses qui se 
trouvaient dans leurs maisons, ils les offrirent et les livrérent aux intendants 
dela maison du Seigneur par l'intermédiaire de 'Iyohél Garsémawi. ° Le peuple 
se réjouit extrémement et exulta à cause de * F empressement qu'on avait mis à 
offrir (ces dons) avec un cœur parfait au Seigneur, son Dieu. Le roi Dûwit se 
réjouit d'une grande (joie). ‘Le roi Dàwit bénit le Seigneur devant tout le 
peuple de 'Esrá'el, en disant : < Béni soit le Seigneur, Dieu de 'Esrà'él, 
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notre. père, depuis le commencement des siècles et jusqu'à (la n) des siècles. 
' A Loi, ó Seigneur, grandeur, puissance, loire, victoire et force, paree que 
toi, ò Seigneur, tu domines tout ce qui est sur la terre et dans le ciel. Devant ta 
face s'épouvantent et se troublent tous les rois et les peuples. '? Les richesses 
et la gloire viennent de loi. Toi, ô Seigneur, tu régis et domines tout; tu 
commandes à toute dignité; dans ta matu soul la puissance et la 17 
dans ta main, maitresse de l'univers, sont la grandeur et la puissance sur 
toutes choses. 17 Maintenant, ò Seigneur, nous te célébrous ensemble et nous 
elorifions ton nom puissant. Que suis-je, moi, et qu'est ton peuple pour 
que nous osions nous permettre de (t'olfrir) de telles choses? Car tout est 
à loi et de ce qui est à tol nous te faisons ollrande et hommage. '* En ellet, 
nous sommes des étrangers devant toi et des voyageurs, amsi que (lont 
été) tous nos pères. Nos jours sont comme l'ombre sur la terre et 6 
ue dure et ne demeure à jamais. '*O Seigneur, notre Dieu, un si grand 
nombre de choses que j'ai préparées pour bâtir une matson à ton 0 
saint (proviennent) de ta main et sont toules à toi, û Seigneur. O Je sais 
et je suis certain, ô Seigneur, que tu sondes le cœur et que tu aimes la 


.' 


vérité. (Tu sais) que jai offert avec un cœur sincère loutes ces choses. 
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Maintenant, û Seigneur, Tal vu avec joie ton peuple qui se trouve tci t'offrir 
5 ) ) 1 | 
(ces choses) ауес empressement. '* О Seigneur, Dieu de 'Abrehàm, de Yeshaq 


et de `Esràâ'èl, Dieu de "nos pères, maintiens cet (empressement) dans le = 
cœur de ton peuple à jamais et dirige son cœur vers toi, '" Donne à Salomon, - | 
mon Íils, un cœur droit, айп qu'il observe tous tes commandements, tes 
préceptes et tes règles, qu'il mène à achèvement et à exécution toute 
la parure de ta maison. > *’Dawit dit à toute l'assemblée de 'Esrá'él : 
« Bénissez le Seigneur, notre Dieu. » Toute l'assemblée bénit le Seigneur, 
Dieu de leurs pères, et se prosterna à genoux devant le Seigneur et devant 
le roi. 2' Dàwit offrit des sacrifices au Seigneur et ollrit des holocaustes au 
Seigneur, son Dieu. Le lendemain il immola mille taureaux, mille béliers et 
mille agneaux; (il offrit) de nombreux holocaustes et sacrifices pour tout le 
peuple de 'Esrá'el. 2 [ls mangèrent et burent devant le Seigneur ce jour-là 
avec grande joie. 115 firent roi une seconde fois Salomon, fils de Dàwit, et ils 
l'oignireut, afin qu'il fùt roi du peuple du Seigneur. Sadoq aussi fut institué 
(prince) des prêtres. ** Salomon s'assit sur le trône royal de Dàwit, son père. 
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Il fut aimé de tous et tout le peuple de 'Esráà'él lui obéit. "Les princes, 
les vaillants et tous les fils du roi Рами, son père, se soumirent à lui. 
* Le Seigneur éleva Salomon au-dessus de tous devant tout le peuple de 
'Esrá'él. Le Seigneur lui donna une gloire royale telle qu'il n'y en avait pas 
eu (de semblable) sous les rois précédents qu'il surpassa. "7 Dàwit, fils de 
'Eséy, régna sur 'Esrá êl *" quarante ans : au pays de Kébron sept ans et 
à 'lyarousálém trente-trois ans; le total des années du règne de Dàwit fut 
de quarante. ** H mourut dans une heureuse vieillesse, comblé de jours, de 
gloire, de richesses, de louanges et de reconnaissance. Aprés lui Salomon 
régna à sa place. *°' Les autres actions du roi Dàwit, les premières et les 
dernières, sont écrites dans l’histoire de Sámon'él le voyant, * c'est-à-dire 
le prophète, dans l'histoire du prophéte Nàtàu et dans l'histoire du prophète 
Gâd, ?* concernant tout son règne, tous ses exploits et (les événements) qui 
se sont passés à (son) époque et sous son régne dans tout ' 
tous les royaumes (te.rte : rois) de la terre. 
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l, ' Salomon, fils de Dàwit, fut affernii dans son règne; le Seigneur, son 
Dieu, était avec lui; il l'éleva et l'honora extrêmement. * Salomon parla 
à tout 'Esrà' él, aux chefs de mille, aux chefs de cent, aux juges, à tous 
les princes, devant tout 'Esrá'él, et aux chefs des familles. ? Salomon s'en 
alla et toute l'assemblée de 'Esrá él avec lui vers le lieu élevé qui était en 
Gabá'on, là où était le tabernacle de la maison du témoignage du Seigneur, 
que Mousé, serviteur du Seigneur, avait fait dans le désert. ‘Mais Dáàwit 
avait fait monter l'arche du Seigneur de la ville de Qaryàtem. En effet, 
Dàwit lui avait préparé une maison à 'Iyarousálém. ° L'autel d'airain qu'avait 
fait Baséléhé, fils de 'Aryás, fils de Aren, était là devant la maison du 
témoignage du Seigneur. Salomon et toute l'assemblée de 'Esrâ'èl (allèrent) 
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chercher l'arche du Seigneur. Salomon monta à l'autel d'airain, devant 
(l'arche) du Seigneur, qui était dans la maison du témoignage et il offrit 
dessus mille holocaustes. * Cette nuit-là, le Seigneur apparut à Salomon et 
lur dit : « Demande-moi ce que (tu veux que) je te donne. > * Salomon 
dit au Seigneur : « Tu as manifesté une grande miséricorde envers Рами, 
mon père, et tu m'as établi roi aprés lui. ° Maintenant, ô Seigneur, mon 
Dieu, qu'elle soit vraie ta parole sur Dàwit, mon père, puisque tu m'as établi 
ror sur un peuple aussi nombreux ` que le sable de la mer. '" Maintenant, 
ò Seigneur, donne-moi la sagesse et l'intelligence, quand je parais (tete: 
à ша sortie et à mon entrée) devant mon peuple, parce que personne ne 
peut gouverner ce grand peuple. » '' Le Seigneur dit à Salomon : « Parce 
que tu as songé (à ceci) et que cette (pensée) est montée dans ton cœur, 
(parce que) tu ne m'as pas demandé les richesses. les biens, la gloire, ni la vie 
de tes ennemis, et que tu ne m'as pas demandé de nombreux jours, mais 
que tu m'as demandé la sagesse et l'intelligence pour gouveruer mon peuple 
sur lequel je t'ai établi roi, '*je te donne la sagesse et l'intelligence et je 
te donnerai des richesses, des biens et des lionneurs tels qu'ii n'en a pas été 
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donné aux rois précédents et qu'il n'en sera pas donné après toi. > 17 Salomon 
descendit du lieu élevé (Бата) qui était en Gabá'on (pour aller) à 'Tyarousálém 
devant la maison du témoignage. Salomon régna sur 'Esrá'él. '' Salomon 
rassembla des еһагѕ et des cavaliers; leur total fut de mille quatre cents 
(te.cte : cent quatre mille) chars et de douze mille chevaux. l mit les chars 
dans les villes (destinées à les recevoir). Mais les hommes (d'équipage) furent 
avec le roi à Чуагоцѕаїёт. '* Le rot Salomon rendit Гог et l'argent aussi 
(communs) qne les pierres à Tyarousálém, et les bois de cèdre au pays de 
Yeloudà aussi (communs) que les nombreux sycomores dans les vallées. 
‘Le lieu de provenance des chevaux de Salomon était la terre de Gebs 
(Égypte). C'étaient une gloire et un tribut pour les grands du pays d'aller 
(les) acheter pour le roi Salomon. Ils faisaient monter et amenaient du pays 
d'Égypte 17 un char pour six cents pièces d'argent et un cheval pour cent 
cinquante. Pareillement ils en amenaient par les (mêmes) moyens pour 
tous les rois des Kátàwyàn et (pour) les rois de Soryà. 

Il, ‘Salomon dit qu'il bàtirait une maison au nom du Seigneur et 
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qu'il bâtirait une maison royale pour lui-même. * Salomon rassembla * 
soixaute mille porteurs et quatre-vingt mille tailleurs de pierres dans les 
montagnes; ceux qui les surveillaient étaient trois mille six cents, * Salomon 
envoya dire à Kiràm, roi de Tiros : < Ainsi que tu as fait pour 51 
mon pére, en lui envoyant des bois de cédre, afin qu'il bàtit la maison dans 
laquelle il devait demeurer, * (ainsi fais pour) moi, son fils, (qui) vais bàtir une 
maison au nom du Seigneur, mon Dieu, afin de (la) lui consacrer, de brüler 
l'encens devant lui et (d'offrir les pains de) proposition en tout temps (et des 
holocaustes) chaque matin et chaque soir, aux sabbats, aux néoménies et aux 
fêtes du Seigneur, notre Dieu, et ceci à jamais en "Esrá'él. * La maison que 
je bâtirai sera grande, (parce que) notre Dieu (est plus grand) que tous 
les dieux. *Qui peut lui bàtir une maison, puisque le ciel et le ciel des 
cieux ne peuvent pas porter sa gloire? Qui suis-je pour pouvoir lui bâtir 
une maison? Mais je ne dois bâtir que pour brüler l'encens devant lui. 
' Maintenant envoie-moi un homme habile qui sache et qui puisse travailler 
l'or, l'argent, l'airain, le fer, la pourpre, l'écarlate et l'hyaeinthe, et qui 
sache et puisse sculpter avec les artisans qui sont avec moi еп Yehouda et à 
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'lvaronsálém sur (les matériaux) que Dàwit, mon père, avait préparés. 
* Envoie-moi des bois de cèdre du Libânos, car je sais et je suis certain que tes 
serviteurs savent couper les bois du Libânos. Voiei que tes serviteurs (seront 
ehargés) ° d'aller avec mes serviteurs et de préparer pour moi quantité de bois, 
parce que la maison que je bátirai sera grande et glorieuse. '* Voiei que је 
donnerai gratuitement à tes serviteurs qui travailleront et qui couperont les 
bois comme nourriture vingt mille mesures de blé, ° vingt mille mesures 
d'orge et vingt mille mesures d'huile. » '' Кігат, гої de Tiros, écrivit et 
envoya dire à Salomon : « Parce que le Seigneur a aimé et a choisi son peuple, 
il t'a établi roi sur eux. > '* Кігат, roi de Tiros, dit (encore) : « Béni soit 
le Seigneur, Dieu de 'Esrà'él, qui a fait le ciel et la terre et qui a donné au roi 
Dàwit un fils sage et intelligent, connaissant la sagesse et (ayant) l'intelligence 
pour bâtir une maison au nom du Seigneur et une maison royale pour lui- 
mème. 19 Maintenant je t'envoie un homme sage (qui) connait la sagesse et (a) 
l'intelligence, Kiran, mon serviteur. '* La famille de sa mère (descend) des 
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filles de Dän: son père (descend) des filles de Tiros. ЇЇ sait travailler et plaqner 
l'or et l'argent, (et travailler) l'airain, le fer, la pierre et le bois: il peut 
tisser (des étoffes) de pourpre et d'hyacintlie et (faire) des habits précieux 
et des habits écarlates; il peut sculpter des figures; il (peut) concevoir et 
comprendre tous les ouvrages que tu lui donneras à exécuter avec tes artisans 
et (avec) les artisans de Рами, mou seignenr, tou père. ” Maintenant. (que 
soit donnée) la quantité de blé, d'orge, d'huile et de vin que mon seigneur a 
promis d'envoyer à ses serviteurs. ‘Nons  couperous les bois du Libànos 
ainsi que tu (le) désires; nous les apporterons, nous les chargerons sur des 
radeaux (et nous les couduirons) par mer jusqu'à la ville de Чуоре; tu les 
rassembleras et les transporteras à '"lyaronsálém. ۸ Le roi Salomon as- 
sembla tous les prosélytes dn territoire de "Esrà'él qui avaient été recenses 
ot dénombrés avec ceux que Dàwit, son père, avait dénombrés; leur total se 
trouva de cent einquante-trois mille six cents. A fit d'eux soixante-dix mille 
porteurs, quatre-vingt mille tailleurs de pierres, et trois mille six cents 
contremaitres pour le penple. 
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ПІ, Le roi Salomon commença à bâtir la maison au nom du Seigneur 
à ""Iyarousálém sur la montagne de "Amoryá, où (l'ange du) Seigneur avait 
apparu à Dàwit, son père, à l'endroit que Dà wit avait préparé dans laire de 
Ornà Tyàbousáwi. * Salomon commença à bâtir la maison au nom du Sei- 
gueur le deuxième mois de la quatrième année de son règne. ? Salomon 
commença à bàtir la maison au nom du Seigneur de cette manière : sa 
longueur, d'après la coudée de l'ouvrier (selon) l'ancienne mesure, était de 
soixante eoudées et sa largeur de vingt coudées. ‘Quant an vestibule 
(а), sur la facade du temple sa longueur correspondant à la largeur du 
temple était de vingt coudées et sa hauteur de cent (coudées). Il (le) revétit 
d'or pur au dedans. ^ll lambrissa et renlorça la (partie la plus) grande 
du temple avec des bois de cèdre; il la revétit aussi d'or pur sur lequel il 
grava des palmes et des chaincttes. “ll décora le temple avec des pierres 
précieuses de (grande) beauté "et avee de l'or pur et choisi, de Гог de 
Pàrouhém; il revétit. d'or choisi le temple, ses murs, ses portes, (ses) 
fenêtres et (ses) battants. H sculpta sur les wurs des figures de chérubins. 
"H fit le saint des saints; la longueur du (saint des saints) était de vingt 
coudées et sa largeur était de vingt coudées. Il le fit revêtir ainsi que les 
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chérubins, d'or pur (du prix) de six cents talents d'or. ° (Il fit) tous les clous, 
valant chacun einq pièces (d'or). П fit revêtir les chambres (hautes) d'or pur. 
°1] fit dans le saint des saints deux chérubins; il, les sculpta dans le bois 
et les fit recouvrir d'or. '' L'étendue des ailes des chérubins était de vingt 
coudées; celle d'une aile était de cinq coudées et touchait le mur de la 
maison. ' La deuxième aile avait cinq coudées ct touchait l'aile du deuxième 
chérubin; la troisième (qui était) l'aile du (second) chérubin avait cinq coudées 
et touchait le mur de la maison; la quatrième (qui était lautre) aile du 
(même) chérubin avait cinq coudées et touchait l'aile de l'autre chérubin. 
3 Les ailes des chérubins élaient déployées et contigués; elles se touchaient 
les unes les autres et avaient (ensemble) vingt coudées. Ces chérnbins 
étaient dressés sur leurs pieds et leurs faces étaient tournées vers la 
maison du Seigneur. Il fit un voile d'hyacinthe, de * pourpre, d'écarlate 
et de lin (fin); il fit tisser sur ce voile des figures de chérubins. IT fit 
devant la maison du Scigneur deux colonnes ayant chacune trente-cinq 


[127] LIVRE SECOND, CHAPITRE QUATRIÈME. 647 


U : ADRE : AGL: : NO : E: Aet s م010"‎ : ACA : MAT : Ж 
(LC roi : PAF : DAHAT : АСАТ: Абе s PAE : È : CIR 
T: DKE : (збы Дао: = map Pao- د‎ AAWE د‎ ATAC : Lt: 
û : оуд : 0007) : Dö : соул : 029 : 0000۷۰ : APL : 100718۵ : €" 
7: CTA : dont: : AP : ۸۹9 € (۱001710 : 029° : A720 s 

IV, оте : Qb : و‎ ۱۳۵ : ICT. Sch, : R Nat : oC : 02” 
de: Aon: mde: Gek : 017001٩ s oho : TNC : Ahl ATT : NC 
T: 7: Плот: ANA : 09:۳ : ОППО : ТАУЛУ: 009/09۰ : wAh : ПА 
av = PAPAA : Aéudnt: сое : A095 : DEÉLANP : DEADLY : Т: 
DDAC : ПАТ : оте: 0392-04 : AOS = BACE: MAAE: Aer: 
МА: ANNP د‎ AhAUJ"T : Пот: PAN = DIN : 0۳09۰ : Gutt: om 
АТ : AAUP AT : Pp: CZA: ON: Ah : DE : وا‎ : 003۸ : Oé 
П: OF: CARE : PIN : ULT : OE : CARE : 0071۸۵ : ENN s Ойл 


ib. MACRA EU : ADRE: KOTE: 00 : Z : Пет] A ACAD : 5298. — 16. пса.) 
P 00.7: A 0٨0.63. — ib. САЙТ: Айе е] А دی7۷07117۳0٠‎ iénk: noget — ib. $] A 9° 
AF. — ib. ergst] P сеет sic. — 17. هه ۵ ههس‎ А avAOAT د‎ f. Net. = ib. n] 


А hg. — ib. OR] A оле. — ib. Norid : freë: CFO : Phop: : AP : nage] P om. 

IV, 1. 2] А Genk, — ib. PEAN : ۳۸ : fent : ор : бию} : (8ovT] P om. — 
2. hot P hm. — b. x (Р Sie: пла» : FANN : NELT iov : ۱۳۸371 À em د‎ оос: : NA 
ont : AMT : ONAN : m SIC. — ib. длан] À 090547, = 10. оола) P "tán sic; A w 
An. — 3. T (P RF) : móe”: Roof] Á dC: hav : DE : Toni, = ib. o2] A от. m. 
— ib. aw: د‎ NARE] P, A om. оос. — ib. Paan] P Pann sc. — ^. artic] A MINAS. 
— ib. WCT: OVAHT] А Тов. — ib. F] A watt. — ib. of] A олар. — ib. of] A ٥7 
®.— ib. of] A munhu. 


coudées de hauteur: les chapiteaux de ces colonnes avaient chacun cinq 
coudées. ' || fit des chainettes (comme) dans le sanctuaire (dàbér) et il les mit 
au haut des chapiteaux des colonnes. Tl fit cent grenades ‘et il les mit sur 
(les chaïnettes). Il dressa les colonnes devant le temple, une à droite et l'autre 
à gauche; 1 appela la colonne qui était à droite Rectitude; il donna à la 
colonne qui était à gauche le nom de Force. 

IV, ‘Il fit l'autel d'airain; sa longueur était de vingt coudées, sa largeur 
de vingt coudées et sa hauteur de dix eoudées. ZU fit encore la mer d'airain; 
(son) diamètre était de dix coudées; elle était toute ronde; sa circonférence 


, était. de trente coudées. ? Des figures de bœufs en groupe de dix par 6 


étaient (sculptées) sous son bord (texte : contour), l'entouraient et l'envi- 
ronnaient. 11 fit des bassins autour d'elle. П y eut douze bœufs qu'on 
160011 dans la fournaise. '(Des) douze bœufs (qu'il fit trois regardaient 
l'orient, trois regardaient l'occident, trois regardaient le nord et trois 
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44] P ont sic; A ena د‎ ky — 7b. ACRE : NMC — XF: UC] P deant : NET : 
ayr : Ant, — ib. AI] A Фел. — ib. xu) P oom. => ib, maage] P oom. — 


ib. iy] P om. di; A man : sic Phat. — ib. evi C) A or. — б. pecasr] P еса. 
— ib. mgri] P opnaa sic. — ib. Vv] À ut. — 7. Awer : 07:0] A FPPon : och, — 
ib. 98] A 0-19" 0) — S. fct] A xr. = ib. 2] A syak. — ib. о] A gätt, — 
ib. post erné À add. won. — ib. y] A Pht. — 9. post ené A add. wan. = ih. onge] 
А от. œ. — ib. aie] P ane sic. — ib. 001011 A om. — ib. Pint] A Pilay. — 70. “UC 
T] P oct. — 10. xt] D оъ o s/0; A ovg. — 11. pma] P ge sic: A o 
pat, — ëb. RAF] A om. — ib. a*2] P om. à; A om. — ib. mzy t] A manach. — ib. œ 
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regardaient le sud. (Cette) mer était fondue et posée sur eux. La croupe 


de ees bœufs était dirigée vers l'intérieur. ° L'épaisseur de cette mer (ашат 
était d'une palme. Son bord était comme le bord d'une coupe; il était recourbé 
(texte : sculpté) sur lui-même comme une fleur de lis. (Cette mer) contenait 
trois mille mesures. П la fit et il fachen. "H fit aussi dix bassins; il (en) mit 
cinq à droite et cinq à gauche, afin qu'on y lavàt (les ustensiles) qui étaient 
employés (pour) le service des holocaustes qu'on déposait là. Mais la mer 
(était réservée) aux ablutions des prètres. П fit encore dix chandeliers d'or 
selon le modele prescrit: il les mit daus la maison du Seigueur, einq à droite 
et cinq à gauche. Il fit faire ° dix tables d'or; il (les) mit dans la maison du 
Seigneur qu'il avait bâtie, cinq à droite et cinq à gauche. П fit cent coupes 
d'or. *H fit le parvis des prêtres et le grand parvis auquel il lit des portes 
et des panneaux (terte : fenètres) couverts d'airain. "If mit la mer dans 
l'angle du temple du côté droit vers lorient. '! Kiràm fit des fourchettes à 
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ib. post 01:0 À add. Praw, — 12. ооо Ad ATV IOv-] A от. о. — ib. NEI oP] A vet. 
— ib. 8] A nék, — ib. оз АМТ] P onAAn t. — ib. enes] P enes sic. — ib. wr oy] Pr 


Joti А nrt. — ib. 010001 P 000009۰ sic. = ib. NAR] A VAR. — 13. ATAA] A ۵ 
sic. — ib. 081 А add. y. — ib. 8] A hs. — ib. hI" ме] A ЛАЗЕ. — ib. ларе] A ha 
gg. = ïb. RANT] P RANT. — ib. 8] ۵۸7 — ib. a5] A отат. = ib. поле] 


А пой" — ib. RANT] P naat. — ib. post note A add. 8. — 14. tuc] A wink, — 
14-16. avAbAckU'av- : ٥۸7۸11 د‎ (A AMARE :) INPI z 7870 د‎ Acht: C : PCT د‎ Ru. 
To: hAUZUT د‎ AA 2 Gap: : ovde : 09,201 1 P om. — 16. opar] А PFPA. 
— ib. am T] P 001.03: sic. — 17. nov m] A none. 


feu pour la chair, des chaudrons, la grille (à feu) de l'autel et tous les usten- 
siles du service. Kirám fit tout le travail que le roi Salomon (avait entrepris 
de) faire dans la maison du Seigneur. ‘Il fit deux colonnes; à leur sommet 
(il mit) les bourrelets (golàt) des chapiteaux (kouetärêt) (qui étaient) sur les 
sommets de ces deux colonnes et deux treillis pour couvrir les sommets des 
chapiteaux (qui) étaient placés sur les sommets de ces deux colonnes. 
“IJl fit faire quatre cents sonnettes d'or et (les) inséra dans ces treillis: 
il inséra deux rangées de grenades d'or dans chacun de ces treillis eouvrant 
les deux bourrelets et les chapiteaux qui étaient placés sur les eolonnes. 
"IT fit aussi dix socles (mékànot); il fit des bassins sur ces soeles. ' (П fit) 
la mer (ferte : cette mer unique) ainsi que les douze bœufs qui se tenaient 
sous elle, '*des bassins pour les pieds et des bassins pour les mains, 
des chaudrons et des fourchettes à chair. (Voilà donc) tous les ouvrages 
en pur airain que Kiràm fit et offrit au roi Salomon pour la maison du 


Seigneur. '' C'est dans la région du Yordànos, dans la terre argileuse entre 
AIR OR = Т. XXII], — F. 4. 42 
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AA : AGE: ANMA DIC s 

V, ' DOANA : API : FFA" : PLAT : SPT : ADU. د‎ léi نت‎ 47 
Z : ард”: FPE : VOC د‎ HANA : HT : ۸0011 Hb د‎ (bl: ATLAS * "AN 
o7 : AQL IDA : ANP? : Mfr Ud : AALA : Die : ۸۸7111 : TI 


ib. UW" TRNA : it: DAANA د‎ ALEI) P annt : ant. — 18. nant د‎ Per] P ant : sic 4 
pets A Wiss N YT د‎ per. — ib. оерп] P отаг. = ïb. on, emtr] A on, Gbale = ib. -n 
cr] art, — 19. ML] P "ny. — ib. what : orp] P om. = ib. Par] A 7%. — 
20. ey9qqeo pr] A тоо, — ib. зур] A هلژ(‎ — ib. pasto] P gan — 
ib. etc] A eucy. — ib. ante nao P add. œ, — ib. n Yad) А МЛ, sic. — 21.91 
P نوژ ده‎ sie, — ih. amv] P от.; А фачр, — ib. nAbécki"7] A ovAOGAd; nv... = 
22. ожте] P نه ېزو‎ А от. e, = ib. отет] A пана : MF : 00710: يا‎ =Â 
ib. peor] P Agent, — ib. DART] A gät: Axt. 

V, 1. SOF: RIT] A Айа”: GRY. — ib. ое] P оссо. — ib. emra] P оос 
t. = 0b. оі] P оі. — 2. wypr] P (۸1 sic. 


Sakot et Sêdortà, c'est là que le roi les (ñu) fondre. '* Salomon fit fondre 
des vases et des ustensiles extrómement nombreux sans épuiser la quantité 
d'airain. '° Salomon fit tous les vases du service de la maison du Seigneur, 
l'autel d'or et les tables d'or sur lesquelles étaient les pains de proposition. 
١ Les candélabres et les lampes qui brülaient * selon la loi et la règle devant 
le sanctuaire (dabir) (il les fit) d'or pur et fin. ?' Les candélabres et les 
lampes qui étaient sur eux, ** les coupes, les enceusoirs et les cassolettes (il 
les fit) d'or pur et lin. La porte intérieure de la maison du Seigneur donnant 


accès au saint (des saints), à l'endroit le plus retiré du temple et à l'autel (il 
| P I 


la fit) d'or. (Ainsi) furent achevés tous les ouvrages et travaux que Salomon 
lit pour la maison du Seigneur. 

V, ' Le roi Salomon apporta les objets consacrés par Dawit, son père, 
amsi que l'argent et l'or et tous les vases de service que Dawit avait réunis 
(terte : avait introduits) et (il les mit) dans le trésor de la maison du Seigneur. 
? Alors Salomon assembla tous les anciens de "Esrá' él, tous les princes des 
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ib. ante 0۴0۸١ P add. m. — ib. nr] P om. = ib. run] P FRI Sic. — 3. mF» 
NA] P od 0A. = ib. 30] P om. — ib. аә : rm] A وه‎ : aequ. — ib. ante wa P 
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А tt, — ib. NT] А bt. — ib. AR] P ‘TAL sic; А AB. — ib. MORAN] A ۰. 
— 7. post Ant A add. thun. — ib. tantsa] P 117017009۰ sic; A aits. — ib. nd: 
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tribus et tous les chefs des familles des enfants de 'Esrâ'èl à 'Iyarousàlèm, 
alin qu'ils fissent monter l'arche de l'alliance du Seigneur de la ville de 
Dàwit appelée Seyon. *Tous les hommes de 'Esrâ'êl se réunirent auprès 
du roi Salomon pour la fête; celle-ci eut lieu au septième mois. ‘Tous les 
anciens de 'Esrà'él vinrent. Tous les lévites prirent ‘et firent monter l'arche, 
le tabernacle du témoignage et tout le mobilier sacré qui était dans le 
tabernacle. Les prêtres et les lévites firent monter (l'arche). *Le roi Salomon, 
toute l'assemblée de `'Esrà'êl et tous ceux qui craignalent le Seigneur (se 
tinrent) réunis devant l'arche du Seigneur, sacrifiant des bœufs et des 
moutons (texte : des boucs) (sans) nombre, sans mesure et sans évaluation 
par suite de leur multitude. "Les prêtres introduisirent l'arche du Seigneur 
dans le lieu qu'ils lui avaient préparé dans le dâbir (ou) sanctuaire sous les 
ailes des chérubins. * Les ailes des chérubins étaient étendues au-dessus de 
l'arche; les chérubins couvraient l'arche du Seigneur et (s'étendaient) sur le 
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zy] P 009 لن‎ sic. = ib. bw] P om. o; A onn. — (b. 0۸1010٨1 A ел. — 
ib. post 0000۱1 A add. mhoire. — ib. FoR] A Pht : езу”, — 13. one] P une sic. — 
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P out, — ib. post ona А P add. ofnar0-e. 


front de l'arche depuis le sommet; le front était recouvert. "Les bouts des 
dâbir, mais on ne (les) voyait 


* 


brancards se voyaient du sanctuaire devant le 
pas du dehors. (L'arclie) a été là jusqu'à ee jour. "И n'y avait rien. dans 
l'arche que les deux tables de pierre que Mousê (y) déposa au mont Koréb, 
sur lesquelles le Seigneur institua (sa loi) pour les enfants de ’Esri’él, 
lorsqu'ils sortirent de la terre de Gebs (E igypte). ' Après que les prêtres 
lurent sortis du sanctuaire, car tous les prêtres qui s'étaient trouvés là dans 
le sancinaire avaient été consacrés sans être désignés selon la répartition 
(des fonctions), '* les lévites et les chantres, tous fils de’Asàf, de "шпа et de 
Idoutoun, avec leurs fils et leurs frères, portant des habits de lin (fin) et ayant 
des cymbales, des tambours et des harpes, se tenaient vers l'orient de l'antel; 
avec eux cent vingt prêtres sonnaient des trompettes. "И y avait grande 
clameur et (grand) bruit, lorsqu'ils sonnaient des trompettes, lorsqu'ils 
chantaient et lorsque tous s'aecordaient. d'une même voix pour célébrer et 


glorifier le Seigneur. lls élevaient leurs voix avec les trompettes, les harpes, 
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les eymbales et les instruments, en disant : e Rendez grâces au Seigneur, 
parce qu'il est bon et parce que sa miséricorde est à jamais. > La maison du 
Seigneur fut remplie et couverte du nuage (texte : des nuages) de la gloire du 
Seigneur. ''Les prêtres ne purent s'(y) tenir davantage, (ni) accomplir leur 
ministère à cause de l'obscurité (texte : la tempête) du nuage, parce que la 
gloire du Seigneur, Dieu de '"Esrá'él, avait rempli (le temple). 

VI, ' Alors Salomon dit : < Le Seigneur avait parlé et avait dit qu'il 
habiterait dans l'obscurité (texte : la tempète). ? Mais moi j'ai bau la maison à 
ton nom saint ; la demeure est prête à jamais. » * Le roi Salomon tourna sa face 


-et bénit toute l'assemblée de ۱18۳٥ 6. Toute l'assemblée de 'Esrà él se tenait 


debout. Salomon dit : *« Béni soit le Seigneur, Dieu de 'Esrá él, qui a parlé 
de sa bouche à Dûwit et a réalisé par ses mains, en disant : * Depuis le jour ой 
j'ai fait monter mon peuple de la terre de Gebs (Egypte), ° je n'ai pas choisi 
de ville dans toutes les tribus de 'Esrà él, afin qu'on m'(v) bâtit une maison 
et que mon nom y fût; je n'ai pas choisi d'homme pour être chef de mon 
peuple de 'Esrá'él. Je choisis (maintenant) et je bâtis à 'lyarousálém une 
maison pour mol, afin que mon nom y soit invoqué, et je me choisis Рахи, 
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afin qu'il soit roi sur 'Esrâ'èl. * Est montée dans le cœur de Dàwit, mon père, 
la pensée de bàtir une maison au Seigneur, Dieu de 15۸ él. Le Seigneur 
dit à Dàwit, mon père : < Puisqu'est montée en ton cœur la pensée de bàtir 
une maison à mon nom, tu as bien fait d'avoir pensé (ainsi) en tou cœur. 
‘Toutefois ce n'est pas toi qui bàtiras la maison à mon nom, mais сезі 
ton fils, sorti de tes reins, qui bàtira la maison à mon nom. > '*Le Seigneur 
a confirmé la parole qu'il avait dite : j'ai été engendré par Dàwit, mon père, Je 
me suis assis sur le trône royal de 'Esrà'êl comme le Seigueur avait dit, 
jai bati la maison au nom du Seigneur, Dieu de "Esrà el, "et j'y ai déposé 
l'arche oü sont l'alliance et les engagements que le Seigneur a conclus avec 
"Vsri'él, son peuple. > ‘*(Salomon) se tint debout devant la maison du 
Seigneur et l'autel en présence de toute l'assemblée de '"Esra' él, et il étendit 
ses mains. ‘Salomon avait fait une estrade d'airain et il l'avait mise au 
milieu du parvis de la maison dn Seigneur. 5a longueur était de cinq coudées, 
sa largeur de cinq coudées et sa hauteur de trois coudées. Н se tint sur 
cette estrade d'airain, s'agenouilla devant l'assemblée de 'EsraA'él et tendit 


gt 


л 


10 


[135| LIVRE SECOND, CHAPITRE SIXIÈME. 655 


hA : Ой: ALU : AT : AE, = .ص0‎ : 002423 : H NLA : APAN: А 
ALAA : ЛАП : HAGDAN : APAN : NAL, : 099 € : ATH: POY : ott 
070 : h,5?h : MAVAN : ЛАОС : AA : Chok: (dëi: NA : A 
Nav- < MAPPA : ARPE : Ate: TACO  HWEGÇICO : HFH : TAA : 00-0 : 
(1A4-h : ОПА? Ру : Z29"hn : ne» : n UO: OAT s Toi: AMA: A 
PAN : AZ hA: OPA: MAPP : ATACA : St: Ate: ich: AU: 
TAA : A.C hA Ph : ПАЙ, : HI DEED : 2X? : HETOC : S0: NC : œ 
°” AURA: Dhami 040: : 2.ФФ1 : GC : фло : hé, : (arde : 
ће : (поо: ch: Aha: NPEL = "08AILZ : ANLA: APAN : АЙ. 
hA: n^: PAN : hoo : HEIN : ASPT : HASN = 0,00) : AT] 
7: TP: ChEC: AMA DAC : I DA : ААЙ : лое: DE 9991 = 
OAo(): AMLA : AL : MANE : ACT د‎ ALNA: RPE : ۵0,111: o 
PITY: ab: WE : LT : HAS د‎ АРТ DIRE : AOA : ART : FAC 
П: DADA : ñAñ'E : ANMA : APANE : neo : Th276 : ANTE : MARAT : 


ïb. heu] A edu. — 14. OTOPN] P orotan. — ib. ante Ал P add. e. — ib. ghar 


€] P Реф. — ib. Mtn] P отм. — 15. 006٥۹۱11 A om. y. = ib. (nav : WE] A nu 
T. — 10. aan] P han sic. — ib. Nacy] A 11۹۳0 — 70. when] P x eihAadnm: 
А АРЉАФ. — ib. anava] A 0071 : Ann, — ib. eppn] P eren. — ib. 704] A «< 
qe, — ib. aeo : A<] P nov : hac. — ib. not : he] P nekto : Nnw : me. — 


17. Aav-7] P hooey, — ib. A%n] A Тїп. — 18. post agere A add. w73. = 19. anle 
^"^ P add. à. — ib. луле] A aane. 


ses mains vers le ciel. ‘Salomon dit : < О Seigneur, Dieu de ’ Fera 'él, il 
n'y a pas de dieu qui soit semblable à tol dans le ciel et sur la terre, puisque 
tu confirmes et gardes ton alliance et ta miséricorde pour tes serviteurs qui 
marchent devant toi de tout leur cœur. ‘Tu as confirmé à Dàwit, mon père, 
ton serviteur, ce que tu (lui) as dit par ta parole; (ce que) tu (lui) as exprimé 
par ta bouche tu l'as réalisé par tes mains, comme (il est manifeste en) * ce 
jour. "Maintenant, ò Seigneur, Dieu de 'Ёзга él, garde et confirme à ton 
serviteur Dàwit, mon père, ce que tu lui as déclaré, en disant : < I ne te 
manquera pas un homme devant ma faee pour s'asseoir sur le tróne royal 
de "kanal, si tes fils gardent mes voies et s'ils vont selon ma loi, comme 
tu es allé toi-même devant moi. ‘Maintenant, ô Seigneur, Dieu de 'Esrà'él, 
vraie soit la parole que tu as dite à Dàwit, ton serviteur. ‘(Se peut-il) 
véritablement. que le Seigneur habite. avec les hommes sur la terre? Si, 
ó Seigneur, le ciel et le ciel des cieux ne peuvent contenir ta gloire, 
qu'est-ce (done) que cette maison que mot-mème ai bàtie? '* (Mais) regarde 
la priére de ton serviteur et sa demande, ó Seigneur, mon Dieu, afin que tu 
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exauces ma prière et la demande que ton serviteur t'adresse en ce jour, 
"afin que tes yeux veillent jour et nuit sur cette maison et sur ce temple 
où tu as dit que ton nom serait invoqué, *'et afin que tu exauces la prière 
que ton serviteur t'adresse en ce lieu. Ecoute la prière de ton serviteur 
et la demande de ton peuple de 'Esra'él. S'ils te prient en ce lieu, toi 
de ton cóté, ó Seigueur, écoute dans le lieu prépáré de ta demeure, du ciel 
exauce leurs prières et sois-leur miséricordieux et indulgent. * S1 quelqu'un 
a péché contre son proclain, si quelqu'un a fait le mal contre. lui pour 
l'aflfiger, s'il vient, prie et supplie devant cette maison et l'autel (qui) est 
dans cette maison, ?*toi de ton côté, ò Seigneur, écoute du ciel des cieux ` 
cl rends justice à tes serviteurs, alin de ` châtier l'iuique, de lui rendre le 
inal, de reverser sur sa tète selon ses voies, de faire justice au juste et de 
rétribuer chacun selon la justice. ?*Si ton peuple de "Esrá'él est en déroute 
devant ses ennemis, s'il a péché contre toi, s'il revient, implore ton nom, prie et 
supplie devant toi dans cette maison, *’toi de ton côté, ô Seigneur, écoute-(le) 
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du ciel, sois miséricordieux, pardonne le péché de ton peuple de "Fer ol, 
convertis leur cœur (et ramène-les) à la terre que tu as donnée en héritage à 
leurs pères. 2% 51 le ciel retient la pluie et refuse de (la) faire descendre sur la 
terre, parce qu'ils ont péclié contre toi, s'ils prient en ce lieu, s ils glorifient 
ton nom, s'ils se convertissent et font pénitenee à cause de leurs péchés, 
parce que tu les as affligés, * tol de ton eôté, ô Seigneur, écoute-(les) du 
ciel, sois miséricordieux et pardonne les péchés de ton peuple de 'Esrà él. 
En effet. tu leur montreras la voie droite en laquelle ils doivent marcher; tu 
enverras et accorderas la pluie sur la terre que tu as donnée en héritage à 
ton peuple. ** 51 une calamité vient sur la terre, si la famine vient sur la 
terre, ou le vent de la maladie, ou les diverses espèces de sauterelles 6 
ou les 'anàkou e, ou les 'anbatà, ou les dagobyà), si l'ennemi arrive, approche 
et amène le danger devant les villes de ton peuple ainsi que toutes les alllie- 
tions et souffrances qui (pourraient) lui arriver, *' quelle que soit la prière 
et quelle que soit la supplication faite par un homme ou par tout ton peuple 
de ’Esra’él, quel que soit l'homme qui, ayant reconnu sa maladie et sa 
douleur, vienne et tende ses maius vers cette maison, 101 de ton côté, 
ó Seigneur, écoute du ciel et de ta demeure préparée, guéris et rétribue 
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cet homme selon ses voies et selon que tu connais ses sentiments, car tor 
‘seul, ó Seigneur, connais et pénètres toutes les pensées des hommes, 
"afin qu'ils craignent tes commandements et tes voies, tous les jours de 
leur vie, sur la terre que tu as donnée en héritage à leurs pères. ** (Si) dee 
étrangers qui ue sont pas de ton peuple de 'Esràâ'èl viennent d'un pays 
lointain à cause de ton nom, de ta main forte et de ton bras élevé, s'ils 
vieunent, entrent et prient dans ce leu, toi de ton côté, © Seigneur, 
écoute-les du ciel et de ta demeure préparée et accorde à ees étrangers ce 
qu'ils t'ont demandé, afin que tous les peuples de la terre counalssent ton 
nom, alin qu'ils te cratgnent comme ton peuple de '"Esrà لن‎ et afin qu'ils 
sachent et eroient que ton nom est invoqué dans cette maison que moi-même 
ai bàtie. Si (les hommes de) tou peuple partent en guerre contre l'armée 
de leurs ennemis, afin d'aller par (la voie) où tu les as envoyés, s'ils te prieut 
(en se tonrnant), selon la régle, vers la ville que tu as choisie pour que 
ton nom soit iuvoqué dans le temple que moi-même ai bàti à ton nom, 
toi de ton côté, ô Seigneur, écoute du ciel leur demande et leur prière, 
afin de soutenir leur cause. "*Mais s'ils pèchent contre toi, ear il пу a 
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pas d'homme qui ne péche, et que tu les abattes et les livres aux mains de 
leurs ennemis, et que (ceux-ci) les emmènent captifs dans le pays de leurs 
ennemis dans un pays lointain ou proche, ‘s'ils se tournent (en) leurs cœurs 
vers la terre où ils sont nés, s'ils se convertissent et s'ils te supplient dans 
le pays où ou les a emmenés caplifs, en disant : « Nous avons péché, nous 
avons agi iniquement et nous n'avons pas gardé tes commandements », 


gS ils 


* reviennent à toi de tout leur cœur et de toute leur àme dans le 
pays où on les a emmenés captifs, et s'ils prient (en se tournant) vers le 
pays que tu as donné à leurs pères, vers la ville que tu as choisie et vers 
la maison que j'ai bàtie à ton nom, *°toi de ton côté, ò Seigneur, écoute du ciel 
et de ta demeure préparée leur priére, afin de (leur) faire justice et sois 
miséricordieux à ton peuple qui a péché contre toi. *" Maintenant, o Seigneur, 
que tes yeux soient vigilants et tes orcilles (attentives) à écouter la priére qui 
t'est adressée en ce lieu. '' Maintenant, ò Seigneur, mon Dieu, lève-toi pour 
(fixer ici) ton repos, toi et l'arche de ton sanctuaire. Tes prétres, ó Seigneur, 
se revétiront de justice et tes justes se rejouiront de joie. **O Seigneur, 
mon Dieu, ne détourne pas ta face de moi, ton oint, et souviens-toi de (ta) 


miséricorde envers Dàwit, ton serviteur. » 
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| ҮП, ' Quand Salomon eut achevé cette prière, alors le feu descendit du 
ciel, dévora et consuma tous les holocaustes et tous les sacrifices. La gloire 
du Seigneur remplit la maison ?et les prêtres ne purent plus entrer dans la 
maison du Seigneur en ce jour, car la gloire du Seigneur avait rempli cette 
maison. *Tous les enfants de 'Esrà' él virent descendre le feu et la gloire 
du Seigneur sur cette maison; lls tombèrent la face contre terre dans le 
licu qu'on appelait golserotàn, c'est-à-dire le pavé, s'y prosternéreut et 
elorifiérent le Seigneur, eu disant : « Car sa miséricorde est à jamais ». “Le 
roi Salomon et tout le peuple de 'Esrà'el offrireut des sacrifices devant le 


* 


Seigneur. * Salomon sacrifia ce jour-là vingt-deux mille bœufs et cent vingt 
mille moutons. Le roi Salomon fit la dédicace de la maison du Seigneur 
avec tout le peuple de 'Esrá'el. ‘Les prètres étaient debout et enceusaient 
(en se tenant) chacun à son poste; les lévites avec des instruments de musique 
exécutaient les chants du roi Dawit au Seigneur, (en disant) : « Rendez grâces 


au Seigneur, ear sa miséricorde est à jamais >. Parmi les hymnes à la gloire 
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du Seigneur ils chantaient les psaumes de Dàwit (qu'ils accompagnaient) de 
leurs mains. Les prêtres sonnaient des trompettes devant eux et tout 'Esrá اغ‎ 
se tenait debout. "Salomon lit la consécration de l'intérieur du parvis de la 
maison du Seigneur, car il v offrit les holocaustes et la graisse des victimes 
pacifiques, parce que l'autel d'airain qu'il avait fait il ne l'avait pas établi 
pour y mettre (tant) d'holocaustes, d'oblations et de graisses. *Salomon fit 
en ce temps-là une fète pendant sept jours; tout "Esrá'él était réuni avec 
lui; il y eut une trés grande assemblée depuis l'entrée de 'Èmot jusqu'au 
torrent de Gebs (Égypte). *Le lendemain, le huitième jour, Salomon lit la 
clôture, car l'autel avait été inauguré et consacré et Salomon avait fait en 
ce temps-là la fète pendant sept jours. '° Le vingt-troisième jour du septième 
mois, il renvoya le peuple, chacun vers sa demeure. (Tous) se réjouissaient 
et exultaieut, le cœur satisfait, réjoui et heureux des bienfaits que le Seigneur 
avait accordés à Dàwit, à Salomon et à son peuple de 'Esrà él. ''Salomon bàtit 
et acheva la maison du Seigneur et la maison royale. Tout ce que Salomon 
avait projeté et s'était complu (à imaginer) en son âme, pour (l)exécuter 
dans la maison du Seigneur et dans sa maison, fut là pour lni exacte réussite. 
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* Le Seigneur apparut à Salomon cette nuit-là et lui dit : < J'ai entendu 
ta prière; j'ai choisi ce lieu, afin qu'il soit mon autel. ‘Si je ferme le ciel et 
si je l'empéche de faire descendre la pluie sur la terre, si je commande 
aux sauterelles de manger tous les arbres qui donnent des fruits, si j'envoie 
la mort sur mon peuple ''et si (les fils de) mou peuple sur qui mon nom 
a été invoqué se détournent et s'éloignent (du mal), s'ils me prient, s'ils 
cherclient ma face et s'ils se convertissent de la voie de leur malice, moi de 
mon côté, je les exaucerai du ciel et de ma demeure préparée, je serai misé- 
ricordieux et indulgent à leurs péchés, je les guérirai et je sauverai leur 
pays. '* Maintenant mes yeux seront. vigilauts et mes oreilles écouteront la 
prière qui sera adressée en ce lieu. '* Maintenant j'ai ehoisi et j'ai sanetifié 
cette maison, afin que mon nom soit invoqué à jamais et que mes yeux 
ct nion cœur y soient tous les jours. ''Si toi aussi tu marches en ma pré- 
sence comme а marché Dàwit, ton père, si tu accomplis toute ma loi que 
je t'ai prescrite et si tu gardes mes commandements, '*je maintiendrat et 
j allermirai le trône de ta royauté ainsi que je l'ai promis à Dàwit, ton père, 
en disant : « ll ne te manquera pas de successeur (lerte : d'homme) qui soit 
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prince sur mon peuple de 'Esrà él. » ‘Mais si vous vous détournez (de mot), 
si vous abandonnez et oubliez mes commandements et ma loi que je vous ai 
donnés, si vous allez adorer les dieux des étrangers et vous prosterner devant 
eux, 3* moi de mon côté, je vous ferai émigrer de la terre que j'ai donnée 
en héritage à vos pères; de cette maison que j'ai sanctifiée pour mon nom Je 
détournerai ma face, et je la donnerai et la mettrai en lecon et en exemple à 
tous les peuples et en fable à tous les pays. *' Quant à cette maison glorieuse, 
quiconque passant par le chemin la verra, sera stupéfié et dira : « ° Pourquoi 
le Seigneur a-t-il agi ainsi contre cette maison et contre ce pays? > «8 
répondra et on dira : < Parce qu'ils ont oublié le Seigneur, Dieu de leurs 
pères, qui les avait tirés de la terre de Gebs (Egypte), qu'ils ont suivi et 
adoré les dieux des étrangers et les ont servis, à cause de cela, 11 а amené 
Sur eux Lous ces maux. » 

VIII, ' Vingt aus aprés que Salomon eut bâti la maison du Seigneur 
et sa maison royale, ?il fit rebàtir les villes que Kirâm, roi de Tiros, lui avait 
données et y fit demeurer les enfants de 'Esrávél. * Salomon parvint jusqu'au 
territoire de 'Émàt-Sab'e (dont) il s'empara. ‘Il fit bâtir Tadmor dans le pays 
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du désert ct il bâtit toutes les villes fortes du pays de 'Enàmëét Il bàtit 
encore Bétoron la haute et Bétoron la basse, villes fortes ; il leur fit murailles, 
portes et barres. ^ Salomon (fit) de méme pour la ville de Balà'at et pour toutes 
les villes fortes qu'on lui avait données, ainsi que pour les villes (destinées) 
aux chars et pour toutes les villes (destinées) aux cavaliers. Salomon réalisa 
donc tont ce qu'il avait conçu et voulu pour tout ce qu'il avait résolu de bâtir 
à "lyarousálem, au Libanos et dans tout son royaume. "Tous les peuples qui 
restaient des Kôtäwivan, des ’Amorawiyän, des Farizàwyàu, des 'Iyâbou- 
sàwvan qui n'étaient pas du nombre des enfants de 'Esra'èl, * (mais) qui 
étaient nés des enfants de ceux qui restèrent après cux dans leur pays et 
que les enfants de "Esrà él n'avaient pas tués, Salomon leva sur eux (l'impòt) 
ct les contraignit à payer le tribut jusqu'à ce jour. '* Mais des enfants de 
'Esrà'él Salomon n'eu prit pas comme serviteurs de son royaume, parce 
qu'ils étaient hommes vaillants, cavaliers, guerriers, capitaines, combattants 
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et chefs des chars et des cavaliers. '" Les chefs de service du roi 1. 
étaient (au nombre de) deux cent cinquante, qui surveillatent les travaux de 
tout le peuple. '' Salomon fit monter la fille du pharaon de la ville de Dàwit 
et la conduisit à la maison qu'il avait bâtie pour elle, car il dit : < Que ma 
femme ne demeure pas dans la ville de Dàwit, roi de 'Esrà él, qui est sainte, 
parce que là est l'entrée de l'arche du Seigneur. > '*Alors Salomon offrit 
des holocaustes au Seigneur sur l'antel du Seignenr qu'il avait bâti devant le 
temple du Seignenr, "pour qu'on (y) offrit (les sacrifices) selon l'ordre du 
chaque jour, comme Mouse (l')avait commandé, chaque sabbat, chaque mois 
et aux trois fétes de l'aunée : à la féte des azymes, à la féte des semaines 
et à la fête des tabernacles. ''ll établit d'après l'ordonnance de Dàwit les 
prétres selon leur classe et selon leur ministére; les lévites selon leur rang, 
afin qu'ils glorifient le Seigneur et qu'ils servent les prêtres d'après toutes 
les ordonnances de chaque jour; les gardes des portes selon leur classe, 
à chaqne porte, car tels étaient les commandements de Dawit, l'homme 
du Seigneur. ‘Il n'omit rien des commandements du roi Dàwit concernant 
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les prétres et les lóvites pour toutes les choses qui avaient été prescrites et 
pour les trésors. '*Tout le service avait été préparé et organisé depuis le 
өз ey, Jour où Salomon commença la maison du Seigneur jusqu'au moment où "il 
l'acheva. 17 Alors Salomon alla au pays de Seyon-Gabir et à Fam sur le bord 
de la mer dans le territoire de "ЁЧотуав. '* Kiràm envoya par ses serviteurs 
des vaisseaux et des navigateurs expérimentés. lls partirent et voguérent avec 
les serviteurs de Salomon vers le pays de Saférà; ils prirent et ramenèrent 
de là quatre cent cinquante. talents d'or, qu'ils apportérent au roi Salomon. 
IX, ' La reine de Sàbá'e apprit la renommée de Salomon; elle vint pour 
éprouver le roi Salomon en lui proposant des énigmes; (elle arriva) à 
lyarousálém avec un équipage trés puissant : (elle avait) avec elle des cha- 
meaux portant des aromates, beaucoup d'or et des pierres précieuses; elle 
parvint auprès de Salomon et lui exposa tout ce qui était dans son cœur. 
* Salomon aussi lui expliqua toutes ses énigmes et ne laissa passer (aucune) 
énigme sans la lui interpréter. ? La reine de Sábà'e ayant vu la sagesse de 
Salomon, la maison qu'il avait bàtie, ‘les mets, les tables, les appartements 
de ses serviteurs, l'ordonnance de ses domestiques et leurs habits, ceux qui 
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se tenaient auprès de lui et leurs vêtements, ainsi que les holocaustes qu'il 
offrait dans la maison du Seigneur, en fut stupéfaite. * Elle déclara et dit au 
roi Salomon : « Elle est vraie la parole que j'ai entendue dans mon pavs 
au sujet de ton renom et de ta sagesse. Je n'avais pas cru.les paroles des 
gens jusqu'à ce que je sois venue moi-même et que j'aie vu de mes yeux; 
voici qu'on ne m'avait rapporté que la moitié de ton abondante sagesse; 
tu as ajouté renommée à la renommée que j'avais entendue. ' Heureux sont 
les hommes et heureux sont les serviteurs qui se tiennent devant toi en tout 
temps et qui entendent toute ta sagesse. * Béni soit * le Seigneur, ton Dieu, 
qui s'est complu en toi pour te donner (la royauté) et te mettre sur son tròne, 
afin que tu sois roi sur tout 'Esrà'él, et afin qu'il t'établisse roi sur eux à 
jamais. Il t'a fait roi sur eux, afin que tu rendes le droit et la justice. > ° La 
reine de Sábá'e donna au roi Salomon cent vingt talents d'or, une grande 
quantité de parfums et de pierres précieuses; il n'y avait point de parfums 
semblables à ceux que la reine de Sàbà'e donna au roi Salomon. '"Les 
serviteurs de Salomon et les serviteurs de Kirám apportèrent au roi Salomon 
de l'or du pays de Séférà, des bois de pin et des pierres précieuses. '' Le roi 
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Salomon fit de ces bois de pin les degrés de la maison du Seigneur et les 
degrés de sa maison royale; il fit encore de ces bois de pin des liarpes et des 
luths pour les musiciens (terze : les instruments de musique). (Rien) n'avait 
été fait auparavant de semblable à ee que le roi Salomon fit dans la terre de 
Yehoudà, "7 Salomon donna à la reine de Sàbà'e tout ce qu'elle avait désiré 
ct lut avait demandé et au delà des présents qu'elle lut avait apportés. Elle 
s'en retourna et revint à sou pays. "La somme d'or qu'on apportait à 
Salomon chaque année était de six cent soixante talents d'or, '' sans compter 
ce que les hommes désignés, les marchands et les voyageurs lui apportaient, 
et sans compter l'or et l'argent que tous les vois de ’Arabyà et les princes 
de la terre apportaieut au roi Salomon. ‘Salomon fit deux cents boucliers 
d'or battu; le prix de chacun de ces boucliers était de six cents pièces 
d'or. "(И fit aussi) trois cents (petits) boucliers d'or; le prix ° de chacun 
était de trois cents (pièces d'or). Salomon les mit dans la maison en bois de 
Libànos, ‘Salomon fit son trône royal avee l'ivoire de grandes cornes 
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(d'éléphant) et il le revétit d'or pur et fin; '*les six degrés de ee tròne 
étaient revétus et recouverts d'or; il fit les supports des bras d'un eóté et de 
l'autre du tróne royal; il fit deux lions se tenant prés des supports des bras; 
۱۹ douze lions sur les six degrés se tenaient là d'un côté et de l'autre; 1 ne 
s'était (rien) fait de pareil dans aucun (autre) royaume. **Tous les vases de 
service du roi Salomon étaient d'or et d'argeut; tous les vases de service 
de la maison en bois de Libànos étaient d'or. L'argent restait en abondance 
et n'avait (ni) estime (ni) valeur dans les jours du roi Salomon. *' En effet, les 
vaisseaux du roi Salomon naviguaient vers le pays de Tarsés en méme temps 
que les serviteurs de Kirâm; tous les trois ans les mêmes vaisseaux arrivaient 
du pays de Tarsóés; ils venaient vers le roi chargés d'or, d'argent, d'ivoire 
et de singes. ** Salomon fut glorieux et, surpassa tous les rois en richesses 
et en sagesse. ?'Tous les rois de la terre cherchaient et désiraient la face 
de Salomon pour entendre la sagesse que le Seigneur lui avait donnée 
dans son ceur. ?'Chaeun de ees rois lui apportait (ses) présents : des 
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vases d'or et d'argent, des vêtements, de la myrrhe, des épices, des chevaux 
et des mulets. ** Salomon possédait quatre mille (terte : quarante mille) 
juments pour les chars et douze mille (te.cte : cent vingt mille) chevaux (pour 
les cavaliers); Salomon les mit et les répartit dans les villes (destinées) aux 
chars et auprès du * roi à lyarousálém. ** H domina tous les rois depuis la 
frontière du fleuve ("Efrates) jusqu'au pays des 'Hofeli et jusqu'à la frontière 
de Gebs (Égypte). “Le roi Salomon rendit l'or et l'argent ۵ ٧0 
aussi (commuus) que les pierres, et les cédres aussi nombreux que les 
svcomores qui sont dans la campagne. **On amenait des chevaux pour le 
roi Salomon du pays de Geb: (Égypte) et de tous pays. *? Les autres actions 
de Salomon, les premieres et les dernières, voici qu'elles sont écrites. dans 
les prophéties du prophète Nàtàn, dans les prophéties de 'Akyà Selonàwt et 
dans les prophéties de "yohél, le voyant, concernant lyorbe'àm, fils de 
Nàbàt. *° Le roi Salomon régna sur tout 'Esrà él pendant quarante ans. 
‘Salomon s'endormit; on l'eusevelit dans la ville de Dàwit, son père. 
Коре Ат, son fils, régna après lui. 

X, 'Robe'âm vint à Kébron, parce que tout "Esrà él y était venu pour le 
faire roi. *Lorsque 'lyorbe'àm, fils de Nàbát, apprit (cela), il se trouvait 
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au pays de Gebs (Egypte), ear, depuis qu'il s'était enfui de la face du roi 
Salomon, Tyorbe ûm demeurait au pays de Gebs; (alors) il revint de Gebs. 
"On (lui) avait envoyé (des messagers) et on l'avait appelé; 'lyorbe'ám 
vint. Toute l'assemblée de 'Esrá'él vint auprès du roi lobe ат, en disant : 
« ‘Ton père a fait peser sur nous la servitude; mais toi aujourd'hui allège 
et relâche le poids de la servitude amère de ton père et de la dure servitude 
qu'il nous a imposée, et nous te servirons. » * Il leur dit : < Allez-vous-en 
done pour trois jours, (puis) vous reviendrez vers moi et vous connaîtrez 
ma (réponse). > Tout le peuple de 'Esrá'él s'en alla. *Le roi Hobe'àm 
convoqua tous les anciens qui se tenaient continuellement devant Salomon, 
son père, quand il était vivant. Il leur dit : < Comment désirez-vous et 
comment "vous apparait-il que je (doive) répondre à ce peuple? > ‘Ils 
répondirent (ces) paroles et lui dirent : < Si tu es bon en ce jour pour ce 
peuple et si recevant, (ces hommes) avec faveur, tu leur dis de bonnes paroles, 
ils seront (tes) serviteurs pour toujours. > *(Mais) Robe’ ûm délaissa le 
conseil que les anciens lui avaient donné. Il consulta les jeunes gens qui 
avaient été élevés avec lui et qui se tenaient en sa présence. ‘Il leur dit : 
« Quelles paroles me conseillez-vous de répondre à ce peuple qui m'a parlé, 
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en disant : Relàche pour nous la servitude que ton père nous a imposée. > 
Les jeunes gens qui avaient été élevés avee lui lui répondirent et lui 
dirent : « Réponds ainsi à ce peuple qui t'a parlé, en disant : Ton père a lait 
peser sur nous la servitude; mais toi, allège-(la) pour nous. Réponds-leur 
ainsi et dis-leur : Mon petit doigt est plus gros et plus fort que les reins 
de mon père. '' Donc mon père vous a chàtiés par une lourde servitude, 
mais moi j'ajouterai à votre servitude; mon père vous a châtiés avec des 
fouets, mais moi je vous ehàtierai avec des scorpions. > '"? Ivotrbe Am et tout. 
le peuple vinrent auprès du roi Robe ‘ат le troisième jour, ainsi que le rol les 
avait convoqués, en disant : < Revenez vers moi le troisième Jour. » * Le 
roi leur répondit des paroles dures. Le roi Robe'âm délaissa le conseil des 
anciens, ''répondit au peuple et s'adressa à eux selon le conseil des jeunes 
gens, en disant : < Mon père a fait peser sur vous la servitude, mais mol j'y 
ajouterai; mon père vous а châtiés avec des fouets, mais moi je vous chàtierai 
avec des scorpions, » '* Robe'âm n'écouta pas les demandes du peuple, parce 
qu'il y cut un changement (voulu) par le Seigneur qui avait dit : « Le Seigneur 
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a confirmé sa parole qu'il avait proférée par l'intermédiaire de 'Akyà Selonäwi 
au sujet de ‘lyorbe‘am, fils de Salat, et au sujet de tout "Fan éi, « Comme 
le roi ne les avait pas écoutés, tont ' le peuple répondit et dit au го: 
« Quelle part avons-nous avec Dàwit et quel héritage avons-nous avec le fils 
de 'Esay? Fuyez vers vos demeures, (enfants de) 'Esrâ'êl, et maintenant 
pourvois à ta maison, Dàwit. > Tout 'Esrá'él s'en alla chacun à sa demeure. 
"Les hommes de 'Esrà'êl qui demeuraient dans les villes de Yehoudà 
gardèrent pour roi hobe'àm. '*Le roi Robe'àm envoya (aux dissidents) 
'Adoràm, intendant des tributs; les enfants de 'Esràá'é! le lapidérent et il 
mourut. Le roi Robe'àm se hûta de monter à 'varousálém. ‘La maison 
de 'Esrá'él se rebella contre la maison de Dàwit jusqu à ce jour. 

XI, 'Robe'àm vint à Tyarousàlém et réunit tout le peuple de Yehouda et le 
peuple de Benyäm ; leur (nombre) total était de cent quatre-vingt mille jeunes 
hommes vaillants et aptes au combat. П (voulait) lutter contre le peuple de 
'Esrá'él, pour (le) réduire, (le) soumettre et rétablir l'intégrité de son 
royaume. * La parole du Seigneur s'adressa à Samyà, homme du Seigneur, 
en disant : *« Parle à Robe'àm, fils de Salomon, et parle à tout le peuple 


+ P 
3 
И ЕЗ E 


nap 


97 r° а. 


674 LES PARALIPOMENES. [154] 


aw- : KUA: CUS : 00-099 : ATI : TODA : поо: GO : ATL AT : A. 
TOET DAI AG: 0( ASI TTA? 0٧۰ : AA pno. : TOA. : (doom: : 55: 
Ф-Т: o: @ Пао : Ane» : APE : ak: WFE: 97C es 009?0- : PÀ: 
ANA NE د‎ Фоо CD : DA hé: AOA : А0999 « 0019997 : DAL. : 
DN TZ : د وو‎ 904 : OAT Аел? : PATA : AUT : 2T : ON 5 
ded, : $U-5 z OANA: (eb: Adu9? : ANGE : VIC : DIPA, : Of : (С 
A. : ойт: DAP-NS : OLT : MAC : and. : VIC : AP. A9 ۱د‎ : 
ФАН: UTC : "Of. A, : DA C077 : aei : APT : GUA د‎ aem 99? : AU 
VC: RIIT = "aA Am : whe: ACUTE : anao : avAG YT : ATL : œ 
q e D. AEP: ont: ANA : НӨЛ: mm елу: PNAN: 0IC : PATOL : VE : Ne 10 
qd: DAC Zd : 090117, وژ‎ / 0۰ : £9: 4.€ s 0072? : MUN : ABUS : aeu 
П: «799» = "hu TZ : D ppo : AN: Dii : Ah A ГОА: : ‘tb 
V<: APEA: (harc z GET: PPE} : 74€ : 00907۲0٣۰ (Dh 


4. h.F06] د‎ лост. — b. ТАРОО] P oätitékiémon sic. — ib. post aavem-. 
А add. iii, — ib. ол] P om. xw. — ib. necne] P ageing. — 5. 072] P, A 
NUTZ. — ib. T" rt] P Zänn, = 6. onha] A eA. — ib. fo: АЉ] P MF : VA 
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ib. 01141 A оу... — 9. 001.01 A олй. — ib. өм] A omn. — 10. øn er] A 
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de Yehoudà et de Вепудт, en disant : < "Aust dit le Seigneur : Ne montez 
pas et n'allez pas combattre contre vos fréres; revenez et retournez, chacun 
dans votre Я тецге, parce que cet événement (est arrivé) par ma (volonté). » 
Ils écoutèrent la parole da Seigneur; ils retournèrent et n'allérent pas contre 
]Jyorbe'àm. *Robe'àm, fils du roi Salomon, demeura à lyarousàáléim et fit bâtir 
des villes fortes dans le pays de Yehoudà. ° Il fit bâtir Béta-Lehém, la ville de 
|tànyà, Хиро, * Dóta-Soura'i, Sako, 'Adolam, "Gët, Gorson, la ville de Zofà, 
*'Adorá'im, 'Alakis, la ville de Алада, 17 Savá'i, Луаіоп, Kébron, 6٥ 4 
ct en Benvàm (et en fit) des villes fortes. '' I (les) entoura toutes de murailles; 
il (y) plaça des gouverneurs; il mit des magasins de vivres, d'huile et ` de viu 
"en chaque ville; il y établit (des arsenaux) de boucliers (terte : piques) 
et de lances; il rendit (ces villes) très fortes. Le peuple de Yehoudà et le 
peuple de Benyûm étaient avec lui. ‘Les prêtres et les lévites qui étaient 
dans tout "Esrà'él se rassemblèrent prés de lui (venant) de tous les pays. 
"Les lévites abandonnèrent (leurs) demeures (et) leurs postes et allèrent 
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en Yehoudà (et) à Tyarousálém, parce que 'Ivorbe'àm et ses fils les avaient 
chassés, afin qu'ils ne remplissent plus le ministère du Seigneur. '*'Ivorbe'ám 
se donna des prétres des hauts-lieux pour les idoles, pour les faux (dieux) 
et pour les statues de veaux qu'il avait faites. '°П fit sortir des tribus de 
Ksrá'él ceux qui aspiraient en leur cœur à chercher le Seigneur, Dieu de 
'Esrà' él; ils vinrent à 'lyarousálém sacrifier au Seigneur, Dieu de leurs 
pères. ''Le règne (de Robe'àm) fut affermi pendant trois ans, parce qu'il 
marcha dans les voies de Dûwit et de Salomon, son père, pendant (ces) 
trois ans. '*Le roi Коре ат prit pour lui une femme appelée Molàt, fille 
de 'lyármout, fils de Dûwit, et (une autre femme nommée) 'Abvà, fille de 
'Elyàb, fils de Луаѕаү. '"'(Celle-ci) lui enfanta des fils : 'Ivo'as, Samärva, 
son fils, et Zalouzálam. * Ensuite il prit pour lui une femme appelée Ma 'aket, 
fille de Abésélom. (Celle-ci) lui enfanta ’Abyû, 'Ayâti, Zizà et Salomon. 
*' Robeʻàm aima Ma'ak, fille de 'Abésélom, plus que toutes ses femmes et 
plus que toutes ses concubines. En effet, il prit dix-huit femmes et soixante 
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concubines, et il engendra vingt-hutt fils et soixante filles. ° Le roi Robe Ant 
établit "Abvà, fils de Mà'ak, chef et prince de ses frères, parce qu'il l'aimait 
1 ام‎ qu'il était plus grand, plus beau et plus vaillant que tous ses fils (qui 
étaient) dans tous les pays de Yehoudà et de Benväm et dans les villes 
— fortifiées. П mit beaucoup de vivres * dans (ces villes). اا‎ demanda (pour ses 
fils) de nombreuses femmes. 

XH, ' Aprés que son royaume eut été affermi, Robe'àm se relàcha et oublia 
les commandements du Seigneur, et tout "Esrà'él avee lui. La cinquième 
aunée du règne de Robe am, Sousqe'ém, roi de Gebs (Égypte), marcha 
contre 'Tyarousàlèm, = car (les enfants de Yehoudà) avaient péché devant 
le Seigneur, — "avec douze cents chars et sotxante mille cavaliers (texte : 
chevaux). Innombrable était (la multitude) qui vint avec lui du pays de 
Gebs et du pays de Lebyá ainsi que les Taràglàwiyáàn et les gens 06 ۰ 
‘Ils prirent les villes fortifiées qui étaient dans le pays de Yehoudà et ils 
parvinrent jusqu'à Tyarousàlém. ?Le prophète Sama'iyàs vint trouver le 
roi Robe'àm et les princes de Yehoudà qui étaient réunis à 'Tyarousàlèm 
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{luyant) la lace de Sousqim, roi de Gebs, et 11 leur dit : < Ainsi a dit le 
Seigneur : Vous m'avez abandonné; mot aussi, je vous al abandonnés daus 
la main de Sousqim, roi de Gebs. > “Les princes de '"Esràá el et leur roi furent 
confondus et dirent : < Le Seigneur est juste. » ` Lorsque le Seigneur vit 
qu'ils se convertissaient et se repentaient, la parole du Seigneur s'adressa 
au prophéte Samá'eyás, en disant : < Puisqu'ils se convertissent, je ne les 
anéantirai pas, (mais) je leur dounerai un peu de répit pour (leur) salut; je ne 
déverserai pas ma colère sur '"Iyarousálém, (mais Je ferai en sorte) “qu'ils 
soient assujettis, afin qu'ils sachent (la différence entre) me servir et servir 
les rois de la terre. > * Sousqim, roi de Gebs, monta, prit tous les trésors qui 
étaient dans la maison du Seigneur et les trésors qui étaient dans la maison 
du roi; il prit les boucliers d'or que Salomon avait faits. "7 Robe'àm fit 
à leur place des boucliers d'airain. * Le rot Robe'àm les remit aux ofliciers 
qui se tenaient debout et gardaient les portes du roi. '' Lorsque le roi entrait 
dans la maison du Seigneur, les offieiers qui se tenaient debout et faisaient la 
garde entraient avec lui ainsi que (les hommes) servant (ces) officiers qui se 
tenaient debout et gardaient les portes du roi. ‘* Lorsque (les enfants de 
Yehoudä) se furent repentis, la colère du Seigneur se détourna d'eux et il ne 
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les extermina pas à jamais, parce que de bonnes œuvres furent trouvées 
dans Yehouda. ' Robe ‘Am s’affermit et régna. Robe ат avait quarante-et- un 
(texte : quaraute) aus, quand ou le fit гої. П régna dix-sept ans à 'lyarousàálém, 
dans la ville que le Seigneur avait choisie parmi toutes les tribus de 
'Esrá'él, (afin que) son nom y fùt invoqué. Le nom de sa mère était Nou '0u- 
паша ‘Amànàwit. '* (Robe ат) fit le mal et n'appliqua pas sou cœur à chercher 
Je Seigneur. Les actions de Robe Ат, les premières et les dernières, ne 
sont-elles pas écrites daus les prophéties de Samá'eyás, le prophète, et de 
'Awdo, le voyant, ainsi que tous ses exploits. Bobo am combattit contre 
Туогре ûm tous les jours (de sa vic). '' Robe'âm s'endormit et fut euseveli 
avec ses pères dans la ville de Diwit. 'Abya, son fils, régna après Пи. 

NHI, ! La dix-huitième année du règue de ‘fyorbe dûm, roi de Esra el, 
'Abiyà régna sur Yehoudà. * Pendant trois ans il régna à 'Iyarousalèm. Le 
пош de sa mère était Ma'akà'e, fille de 'Our'el, du pays de Gabá'on. I y 
eut guerre entre Abiya её 6 ат, roi de ‘Esra'él. ‘Abya le combattit 
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avec de vaillants hommes de guerre (au nombre de) quatre cent mille hommes 
valeureux. "lyorbe'áàm le eombattit avec huit cent mille (texte : quatre-vingt 
mille) vaillants hommes de guerre. * 'Abiyà se leva du pays de Sémoron qui 
est “dans les montagnes de "Erëm, et dit : < Écoutez mes paroles, Iyorbe ûm 
et tout "Esrà él. š Ne savez-vous pas que le Seigneur, Dieu de 'Esrà'èl, a 
établi comme roi sur 'Esrà'èl pour toujours Dàwit, (puis) ses fils par un 
pacte, "que Луогре ‘ат, fils de Nàbàt, serviteur de Salomon, fils de Dàwit, 
s'étant insurgé s’est éloigné et s'est séparé de son maitre, * qu'à lui des hommes 
mauvais et des fils impies se sont joints, qu'il s'est levé et a marché contre 
lobe'àm, fils de Salomon, et que Robe'àm, fils de Salomon, étant Jeune et 
n'étant pas courageux en son cœur, ne lui résista pas? * Maintenant vous 
dites que vous aurez force et puissance contre le royaume du Seigneur qui 
est dans la main des fils de Däwit. Vous êtes maintenant extrêmement 
nombreux. Avec vous sont les veaux d'or que 'lyorbe'àm a faits dieux. 
° N'avez-vous pas chassé (loin) de vous les prètres du Seigneur, les fils de 
'Aron et les lévites? Vous vous ètes fait des prétres parmi (toutes) les 
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populations du pays. Quiconque vient et présente de ses mains un Jeune 
taureau et sept béliers, est fait prêtre de ce qui n'est pas dieu. '" Mais nous, 
nous n'oublions pas le Seigneur, notre Dieu. Les prétres qui servent le 
Seigneur sont des fils de 'Aron et des lévites. '' Ils brülent, chacun à son 
tour, des holocaustes au Seigneur, chaque matin et chaque soir, et des 
parfums; (ils placent) les pains de proposition sur la table pure et (ils ont 
soin) du chandelier d'or et des lampes qu'ils allument chaque matin et chaque 
soir. Car c'est nous qui gardons la maison du Seigneur, Dieu de nos pères, 
mais vous, vous avez oublié (le Seigneur). '* Voici que le Seigneur et ses 
prétres sont avee nous et à notre téte avec les trompettes qui ' sonuent et 
retentissent contre vous. Enfants de 'Esrà el, ne combattez pas contre le 
Seigneur, Dieu de vos pères, (car) vous n'obtiendrez (aucun succès). > 
""Iyorbe'àm se tourna pour les encereler et pour marcher contre eux par 
derrière; il était en face de l’armée de YehoudA et il. (la) contourna раг 
derrière. "7 (Mais) Yelioudà se retourna et voici que le combat (se fit) à 
l'arrière et à l'avant. (Les hommes de Yehoudà) criaient vers le Seigneur et 
les prêtres sonnaient des trompettes. '* (Alors) les hommes de Yehoudà 
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poussèrent des clameurs et le Seigneur battit ‘lyorbe‘äm et le peuple de 
'Esra él devant 'Abyà, roi de Yehoudà, et devant son peuple. ‘Le peuple 
de 'Esrà'êl s'enfuit devant Yehoudà et le Seigneur les livra entre leurs 
mains. '” 'Abyà, roi de Yehoudá, et son peuple les battirent et les mirent 
en déroute; ce fut une grande défaite : einq eent mille vaillants hommes 
de guerre du peuple de 'Esrà'o] tombèrent en combattant. '* Les enfants de 
'Esrà'él furent humiliés et abaissés en ce jour, (mais) les enfants de 
Yehoudà furent fortifiés, parce qu'ils s'étaient confiés au Seigneur, Dieu 
de leurs pères. 17 'Abyà poursuivit Луогре'ат et lui prit la ville de Bêtêl et 
ses villages, la ville de 'Onaà et ses villages, 'Efrén et ses dépendances. 
20 Dès lors 'lyorbe'àm ne recouvra plus de force pendant tous les jours 
de 'Abyà, roi de Yehoudà. Le Seigneur le frappa et il mourut. *' 'Abyâ 
s'affermit. Il prit vingt-deux femmes et il lui naquit quarante-quatre fils 
et seize filles. ?* Les autres actions de 'Abyà, roi de Yehoudâ, ses œuvres 


et ses paroles, voici qu'elles sont écrites dans le livre du prophète ‘Ado. 
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XIV, ' 'Abyá s'endormit avec ses pères; il fut enseveli dans la ville de 
Dâwit. ''Asà, son fils, régna après lut. Dans les jours de Aen la terre 
de Yehoudà fut en paix et en repos pendant dix ans. "UI ce qui était 
bon et droit devant le Seigneur, son Dicu; il détruisit les autels des (dieux) 
étrangers ct les hauts-heux; *il brisa toutes leurs idoles ct coupa tous 
leurs bois (sacrés). ‘ll dit au peuple de Yehoudà de chercher le Seigneur, 
Dieu de leurs pères, et d'observer la loi du Seigneur et ses commande- 
ments. ll enleva et détruisit dans toutes les villes de Yehoudaà tous les 
autels des (dieux) étrangers et leurs idoles. * Toutes les villes fortiliécs 
dans la terre de Yehoudà demeurèrent en paix, parce que le pays était 
dans le calme et le repos. Personne ne les combattit en ces années-là, 
car le Seigneur leur avait donné la tranquillité. * ('Asà) dit au peuple de 
Yehouda : < Reconstruisons ces villes et refaisons-leur des murailles, des 
tours, des portes et des barres. Par ces (fortifications) nous dominerons 
le pays. En elfet, comme nous avous cherché le Seigneur, notre Dieu, lui 


‘aussi nous a cherchés, nous a donné la paix à nos frontières et nous a sou- 


tenus. * Asa avait une armée de vaillants gnerriers pouvant porter le bouclier 
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et la lance (au nombre de) trois cent mille au pays de Yehoudá, et au pays de 
Benyàm des frondeurs et des archers (au nombre de) deux cent cinquante 
mille, tous vaillants hommes de guerre. ° Zarê, roi de "Ityopyà, marcha contre 
lui avec (ses) vaillants soldats (au nombre d'un million et avec trois cents 
chars et s'avança jusqu'à Marés. '* Le roi de Yehoudà marcha à sa rencontre 
et rangea (son armée) en bataille dans la vallée au nord (texte : au nord 
de la vallée) de Магёѕ. '''Asà invoqua le Seigneur, son Dieu, en disant : 
« O Seigneur, il n'est pas impossible avec toi (d'obtenir) le salut, (qu'on 
soit) nombreux ou peu nombreux. Fortifie-nous, ô Seigneur, notre Dieu, 
car nous avons confiance en tol et c'est en ton nom que nous sommes venus 
contre cette armée innombrable. О * Seigneur, notre Dieu, qu'aucun homme — ^. 
ne l'emporte contre toi. » '? Le Seigneur battit les gens de ‘Ityopyà devant 
le peuple de Yehoudà; les gens de "Ityopyà furent mis en déroute et s'en- 
fuirent. ' Le roi 'Asà et sou peuple les poursuivirent jusqu'au pays de 
Gédor; les gens de ‘ltyopyà tombèrent, furent battus et ne purent se 
ressaisir, car ils furent écrasés devant le Seigneur et devant son armée et 
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on leur prit un grand butin. ‘Les villages qui étaient aux environs de 
Gêdor furent saccagés et détruits; ils furent saceagés, parce que l'épouvante 
du Seigneur était sur eux. (Les enfants de Yehouda) pillèrent toutes les 
villes et acquirent un butin considérable. ‘En elfet, ils saccagèrent les 
bergeries (lerte : les tentes des troupeaux) 16038 ۳ ۱ prirent de 
nombreux tronpeaux de moutons (ferte : chèvres) et des chameaux et s'en 
revinrent au pays 06 6 

XV, ‘'Azaryaäs, fils de АЛАЙ, fut rempli de l'esprit du Seigneur. ° Il alla 
à la rencontre du roi ۸٥5۵ et de tout le peuple de Yelioudà et de Benyàm et 
dit : « Ecoutez-moi, "As et (vous) tout le peuple de Yehoudà et de Benyám. 
Le Seigneur est avec vous, lorsque vous êtes avec lui. Si vous le cherchez, 
vous le trouverez; mais si vous l'oubliez, il vous abandonnera. * Nombreux 
seront les jours pendant lesquels (les eulants de) "Esrà ol n’adoreront plus 
le vrai Dieu et (pendant lesquels) il n'y aura plus de prétre pour les enseigner, 
ni de loi. ' Mais (s'ils se convertissent), le Seigneur, Dieu de '"Esvà'él, 
reviendra vers eux et ira au-devant d'eux. * En ces jours-là il n'y aura pas 
de paix pour celui qui sortira (ni) pour celui qui entrera, car la colère 
du Seigneur sera sur tous les habitants des pays. "Peuple combattra 
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contre peuple et ville contre ville, parce que le Seigneur les épouvantera 
par toutes sortes de calamités. ' Mais vous, soyez forts et que vos maius ne 
faiblissent pas, car vous aurez "la récompense de vos œuvres. د‎ Lorsque 
(Asa) eut entendu ces paroles et (cette) prédiction du prophète ’Azäryàs, il 
fut affermi. H óta toutes les abominations de toutes les villes de Yehoudà et 
de Benyàm et de toutes les villes qui étaient sur le mont тет; il rétablit 
l'autel du Seigneur qui était devant la maison du Seigneur. * Il rassembla le 
peuple de Yehoudà et de Benyäm et les prosélytes qui demeuraient avec 
eux parmi les populations de 'Efrém, de Menàsé et de Sem'on, car de nom- 
breux (enfants) de 'Esrà' él étaient revenus se joindre à lui, lorsqu'ils 
avaient vu que le Seigneur, son Dieu, était avec lui. '*Ils s'assemblérent 
à 'lyarousálém le troisième mois de la quinzième année du règne de 'Аза, 
roi de Yehouda. '' Alors ('Asà) sacrifia au Seigneur ce jour-là sur le butin 
qu'il avait emmené sept cents bœufs et sept mille moutons (texte د‎ 
'* П s'engagea par un pacte à ce que (le peuple) cherche le Seigneur, Dieu de 


3 
JU p" a 


+ р; 
99 182 Gl. 


: 7 
99 r° b. 


+ p 


99 re b. 


686 LES PARALIPOMENES. [166] 


dC : APAN: A( QU. : APTA“ : Af : DAI : ATU : POA : Hh. 
WEP ЛАТАС : APAN : ANPU : APTA’ : AN: MAI m fe : (٠ن‎ 
Ov: HA DAT: AA Alb: APAN > ANZ-bA : Got: AgPOGM : h 
AN: ALP: ФЛАЙ. : Anh : AFAT š 00 hÀ : att AC: NPA : 
00.4 : ONAPCTT : PANOH = ° OPE he : YFA: : CUS : ПАТ: hA : À 
hoo : Ag" Tiv : Alone : MAI (e : 905V 0۰ : 0910: OA : Ana: : 
"ПРА s DP ANN- : @ Аб همی‎ : AMAWADE : D د‎ ARE Poe s mar 
hl: hoo: د‎ hab : ADU : ATI : ЛАЙС : Adnan د‎ DPPP : 
AI DA : DAO-O0f- : 0000۳ + däi: FECT = T Ov د‎ A. hA : Һас : 
Gf, : ОЛО. : (eb : LUA ОФГ : AR A : ПАПА : АП: AAA : ПТ: 
42.00 : fll : aalt АОДС: 050 : m: an» on, ` U: = OANA: 709 : PL: 
ot: HART : AQU: Ofk: br: ANADA : APAN : HOCP : o 
NEC = ORAN : HEPTANE +: AFTA : Ай: وروژ‎ : AGDE : Gao: : ay): د‎ 
ААЛ = 


ib. RAN] P Aan sic. — 13. aiv : lA, : ЛАТАС APAN: ANPU: RITA : 
Ait : 0791۳۸۵ : ATU] À om. — ib. aatia] P om age. — 1^. one] P one sic. — 
ib. опон] A om. Nn. — 15. оода] P “9A4 sic. — ib. Afen : Ay? T fe : ANo: Ag? : 4 
0,10۰ oh] A om. — 16. mana] P om. à; A өйө хп, = ib. мрд ۸۸۰۸۸0۰71 A à 
She : ATIA. — ib. nan] À om. — ib. ay^nA] A Aat : Pha. — ib. фест] P مي‎ 
ich. — 17. ona] P om. A. — ib. post ag А add. m. — ib. оло] P, А 0008۰ sic. — 
7b. ПАПА : АП] A HATNA : NDEI د‎ Als — 75. f s wv] А отт. — 15. ounge] A om. 
n. — 19. nT ФТ Ле] P 11: له‎ sic. — ib. Ahn د‎ Adi] A hòn : (mai: magak. 


ses pères, de tout son cœur et de toute son âme. '* Que quiconque ne cher- 
cherait pas le Seigneur, Dieu de ses pères, de tout son cœur et de toute son 
ате, et que quiconque ne chercherait pas le Seigneur, Dieu de "Esrá el, 
meure, Jeune homme ou vieillard, homme ou femme. '' 11 (en) fit serment 
au Seigneur à haute voix et au (son) des trompettes et des cornes. '* Tous 
(les enfants de) Yehoudà se réjouirent de (ce) serment, car ils jurérent de 
tout leur cœur et de toute leur âme et ils cherchèrent (le Seigneur) de tout 
leur cœur. Le Seigneur vint à eux et leur donna la paix à chacune de leurs 
frontières. '*("Asá) écarta Ma ekà'e, sa mère, afin qu'elle n'adorát plus 
la divinité "Astártén; il brisa l'idole et la brüla dans le torrent de 01 
'" Toutefois les hauts-lieux пе disparurent pas et subsistèrent encore dans 
Yehoudà et dans 'Esrà'él, quoique le cœur de 'Asà fût parfait devant le 
Seigneur pendant tous * ses jours. '* Il porta (dans le temple) les vases sacres 
de son père (fe.rte : de Dàwit, son père) et les objets sacrés en or et en argent 
(destinés à) la maison du Seigneur, son Dieu. '* Personne ne fit la guerre au roi 
'Asá jusqu'à la vingt-cinquième (terte : trente-cinquième) année de son règne. 
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XVI, ' La vingt-sixiéme (teste : trente-sixiéme) année du règne de 'Аза, 
Ba'asà, roi de 'Esrà' él, monta contre Yehoudáà et bâtit Вата е, afin que 
Asa, roi de Yehoudà, ne trouvàt (ni) entrée, (ni) sortie, ? Asa prit de l'or et 
de l'argent des trésors de la maison du Seigneur et des trésors de la maison 
du roi, et l'envoya au fils de 'Adér (Benader), roi de Soryà, qui demeurait au 
pays de Damásqo, en disant : « ° Établis une alliance entre moi et toi (comme) 
entre mon père et ton père. Voici que je t'ai envoyé de l'or et de l'argent, 
afin que tu viennes inquiéter (et détourner) de moi Ba'asàá, roi de 'Esrà'el, 
et qu'étant inquiété il s'éloigne de moi. »' Le fils de ’Adèr (Benader) écouta 
le roi "Aan et envoya ses chefs vaillants contre les villes de "Esrá él. H 
frappa le pays de "A ‘eyon, le pays de Dän, le pays de 'Ablà-Mà'in et tous les 
environs de Neftàlém. ° Lorsque Ba'asà eut appris (cela), il envoya (des 
messagers) afin qu'on ne bâtit plus la ville de Ràmà'e, et tout le travail fut 
arrêté. % 'Asà, roi de Yelioudà, rassembla tout le peuple de Yehoudà (qui) 
prit et transporta toutes les pierres et les charpentes de Ràmà'e avec 
lesquelles Ba'asà avait bâti. ll fit bâtir avec ces charpentes et (ces) pierres 
la ville de Gabà i et la ville de Masaáf'e. * En ces jours-là le prophète 'Anàni 
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vint trouver le roi ’Asû et lui dit : < Parce que tu t'es confié au roi des 
Soräwiyän et que tu n'as pas eu confiance dans le Seigneur, ton Dieu, à cause 
de cela l'armée des Soräwiyän s'est échappée de tes mains. * Les gens de 
ltyopyà et les gens de Lehyàs n'étaient-ils pas nombreux et vaillants, 
en force et en courage, avec des chevaux et des cavaliers trés nombreux, et 
parce que tu as eu confiance dans le * Seigneur, ton Dieu, ne les a-t-il pas 
remis et livrés entre tes mains? ? En effet, les yeux dn Seigneur regardent sur 
toute la terre, afin de fortifier le courage de ceux qui sont parfaits de coeur. 
Maintenant que tu as péché dans ton inconscience en cette affaire, désormais 
la guerre se fera contre toi. » '" Le roi Aen se làcha contre le prophète ۸1 
et le mit en prison, car le roi 'Asà s'était irrité à cause de ces paroles. En ces 


1 à 2 ad É : хуро ° ` D ' ` 14 Z 1 1 ES 
jours-là 'Asà lit couler le sang (texte : souilla) parmi le peuple. '' Voici que 


les actions de "Aan, les premières et les dernières, sont écrites dans le 
livre des Rois de Yehoudà et de 'Esrà él. 1? 'Asáà tomba malade la trente- 
neuvième année de son règne; il souffrit beaucoup des pieds; en sa maladic 
il ne chercha pas le Seigneur, mais les médecins. '"'Asà s'endorinit avec ses 
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pères et mourut la quarante-et-uniéme année de son règne. '' On l'ensevelit 
dans le sépulcre que lui-même avait construit dans la ville de Dàwit; on le 
eoucha sur un lit qu'on remplit d'aromates et de (toutes) sortes de parfums 
préparés (spécialement) et on lui fit de trés grandes funérailles. 

XVII, ' Yosäfet, son fils, régna aprés lui. Yosáfet pendant son règne se 
fortifia contre '"Esrá'él. *Il mit des soldats vaillants dans toutes les villes 
fortifiées de Yeliouda et établit des gouverneurs dans tous les pays de Yehoudä 
et dans toutes les villes de 'Èfrêm qui avaient été prises par 'Asâ, son père. 
` Le Seigneur fut avee Yosáfet, paree qu'il mareha dans les premières voies 
de son père. Il ne ehercha pas les dieux des (peuples) étrangers, * mais il 
chercha le Seigneur, Dieu de son père. Il mareha selon les commandements 
de son père et non selon les œuvres de 'Esrà ol ° Le Seigneur rendit pros- 
père et forte la royauté dans ses mains. Tout le peuple de Yehoudà " apporta 
des présents au roi 'lyosáfet; il eut une grande gloire et (de grandes) richesses. 
* Son cœur se tourna vers les voies du Seigneur. Il lit disparaitre aussi et 
détruisit les hauts-lieux et les bois (sacrés) de tout le pays de Yehouda. ' La 
troisième année de son règne il envoya des chefs et des hommes puissants 
'Abdyás, Zakáryàs, Tánàwihel et Mikyäs, afin d'instruire (le peuple) dans les 
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villes de Yehoudà. * Н envoya avec eux les lévites Semou’iyàs, Nûtyûs, 
Zebdyàs, 'Iyáhél, Somárot, 'lyotàn, ’Adonväs, "Más et Tobáàdonyás (terte : 
'Adonyás); avec ces lévites étaient "Elsamá et 'Iyoràm, prêtres. * Hs ins- 
truisirent (le peuple) dans les villes de Yehoudà, (ayant) avec eux le livre de 
la loi du Seigneur; ils parcoururent toutes les villes de Yehoudà et instrui- 
sirent le peuple. '" La terreur du Seigueur fut sur tous les royaumes des pays 
environnant Yehoudà et ils ne firent pas la guerre à "Iyosafet. ''Les "Toto 
apportaient au roi 'lyosáfet des présents, de l'or, de l'argent et des tributs. 
Les gens de 'Arab lui apportaient sept mille sept cents béliers et sept mille 
sept cents boucs. '*'lyosáfet grandit au point de devenir très puissant et 
très illustre. Il bâtit des casernes dans le pays de Yehoudà et des villes 
fortifiées. "Il fit de nombreux ouvrages dans Yehouda. Les hommes de 
guerre vaillants et valeureux (se trouvaient) à 'Tyarousàlèm. '' Voici leur 
dénombrement selon chaque maison paternelle. En Yehouda les chefs de mille 
étaient : "Ednás, le chef (principal) : avec lui étaient trois cent mille hommes 
vaillants au combat; ‘‘après celui-ci (terle : avec eux) était "Ivo арар, 
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cette lacune de P (xvii, 1-xxi, 5) est due à la disparition de deux feuillets du manuscrit. 


le commandant : avec lui étaient deux cent quatre-vingt mille (terte : deux 
cent huit mille) hommes; '* après celui-ci était Mà'asyàs, fils de Zekri, qui 
servait le Seigneur * avec lui étaient deux cent mille hommes vaillants. 
' Dans la tribu de Benyäm était un homme vaillant appelé ‘Élyàb : avec lui 
étaient deux cent mille archers et frondeurs; '* après celui-ci 61۵11 177 
avec lui étaient cent quatre-vingt mille (texte: cent huit mille) hommes de 
guerre. “Tous ces (hommes) servaient le roi, sans compter ceux que 
Yosàfet avait placés dans les villes fortifiées en tous les pays de Yehouda. 

XVIII, ' Yosäfet eut beaucoup de richesses et de * gloire. Yosáfet épousa 
une femme de la maison de 'Aka'ab. ? Deux ans aprés, il descendit vers 
'Aka'ab au pays de Samáryá. 'Aka'ab immola beaucoup de bœufs et de 
moutons pour lui et pour les geus qui étaient avec lui; il le traita avec 
amitié et lui demanda de monter avee lui contre (Ràmot de) Gala ûd. * 'Aka ab, 
roi de 'Esrá'él, dit à Yosâfet, roi de Yehoudà : < Viens avee moi contre 
(Ràmot de) Gala'àd. > (Yosáfet) répondit et lui dit : < Moi comme toi et mon 
peuple comme ton peuple (ne sommes qu'un) pour combattre. > * Yosafet dit 
au roi de 'Esráà'él : < Consulte donc aujourd'hui le Seigneur. > ° Le roi de 
'"Esrà'él convoqua quatre cents prophètes et leur dit : < Dois-je aller com- 
battre contre la ville de Râmot qui est au pays de Gala ad, ou dois-je m'abs- 
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^ : A HL Alt : (AE PU: : AFTA 2 ° OLMA : PAET: AA 07. Ле: 711. 

е: elt Ah : 025, : سر ره‎ : ПЫР DAOVPA : FF : hDZ h AN : 

DEMLA: APAGT : Fée : Op: hh. : dä, د‎ han : ATP : ПАЎ" : 

АН АС: PAZA : ЖААП? : NORE د‎ ПАЙ, : Айт : ALETTZOE : ۸0۴ : ° 
WEE : AA د‎ Dit: 000۸ 0۰ : ASTENG : ADAL : ver: OWE : O° 
Web: nen : DAL. : ۶۲۸7 z 0,00۰ : PACT : ALFAA : FE د‎ Eb os 
“юлт: : ҺП: FT : hé A : h hf. : AI éA PLU : ОРА : 11 
AI XA : ALNA: DAE : GPH s gät : AALA POSU. د‎ : 
CUR: CIAL: SN: ald : 007/۳۰٧ : 011011,110 : 1 AOA“ 
To: DEYN c Ob: PES ona: hFPA TIC : 0010700۰: 7 
PANE : (deca = "o4: a£ be n: DAF: ВАУ: АФСУГ : Hd. 
7 : (b : ho» : BI: ЛАПАС: 11 APCTT : 10017,09۰ : Anz. 
азе: ADD : JA aoo s "oiea : LET : ۳701: aN : CAA: 0 : 
(Z4 АУ: dh : ATE: DLAC : 0,۳ a- : Al ADAC : O 
dT : AL سوت‎ ОТТЕ : hé: ФС : поо : ٥0۰8١ : ATLA : 7 
(°: A7H : CNA : :۰09ر‎ 90.07 : FE- : Ü 71 PAT : ove: ПАГ ғ 


سم 


10 


ER 


XVIII, 7. һә] A Aë, sic. = 11. NAPI] A 04984 sic. 


tenir? » Ils répondirent et lui dirent : « Monte et va. Le Seigneur donnera 
succès, (en livrant la ville) entre les mains du roi. > ° Yosäfel lui dit : « N'y 
a-t-il pas ici un prophète du Seigneur? Informe-toi aussi auprès de lui. » "Le 
roi de 'Esrâ'êl répondit et dit à Yosâfet : < П me reste encore un homme раг 
l'intermédiaire de qui je (puisse) consulter le Seigneur, mais je hais cet 
homme, car il ne me prophétise (rien) de bon et tout au long de ses jours il ne 
m'a prophétisé (rien) de favorable : c'est Mikyäs, fils de Yemlà e. > Yosàfet 
fui dit : « Que le roi ne parle pas ainsi. > ° 'Aka ‘аЬ, roi de '"Esrá'él, appela 
un de ses eunuques et lui dit: < Fais venir rapidement Mikyàs, fils de 
Yemlà'e. > * 'Aka'àb), roi de "Fan ol, et Yosàáfet, roi de Yehoudà, étaient 
assis, chacun sur son tróne royal, et revêtus (chacun) de (son) manteau. Ils 
siégeaient dans l'espace ouvert à l'entrée de la porte de Samaryà et tous les 
prophètes prophétisaient devant eux. '"* Sadéqyàs, fils de Kauá'an, (se) fit 
des cornes de fer et dit : « Ainsi dit le Seigneur : Avec ces cornes tu frapperas 
les Soràwyàn jusqu'à ce que tu les aies détruits. > '' Tous les prophètes 
prophétisaient, en disant : < Monte contre Râmot qui est au pays de Gala Ad: 
le Seigneur te donnera le succès et la livrera entre les mains du roi. > "Le 
messager qui était allé appeler ۳65 lui parla, en disant : < Voici que les 
prophètes ont prononcé d'une seule voix (des choses) favorables au roi. Que 
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ta parole soit comme celle de chacun d'eux et qu'elle annonce des (choses) 
favorables. > '* Mikyás dit : < Le Seigneur est vivant! Ce que le Seigneur 
m a dit, je le déclarerai. » '* I vint vers le roi. Le roi dit à Mikyûs : » 6 
aller combattre contre Ràmot qui est au pays de Gala êd. ou dois-je m'abs- 
tenir? » Le prophète Mikyás dit : < Monte et va. (Le Seigneur) te donnera le 
succès et (les gens de liàmot) serout livrés entre tes mains. > '* Le roi de 
Kar él lui dit : « Combien de fois ai-je adjuré de ne pas dire devant moi ce 
qui n'est pas la vérité devant le Seigneur? > '* (Mikyàs) dit : < J'ai vu 'Esrà اخ‎ 
dispersé dans les montagnes comme des brebis qui n'ont pas de pasteur. Le 
Seigneur a dit : Ils n'ont pas de chef; que chacun retourne en paix dans sa 
demeure. > ''Le roi de 'Esrá'él dit à 'Iyosáfet : < Ne t'ai-je pas dit qu'il 
пе me prophétisait pas le bien, mais le mal? > '* (Mikyàs) dit : < Ce n'est 
pas ainsi : Écoutez la parole du Seigneur. J'ai vu le Seigneur sur son tróne 
et toute l'armée des cieux se tenait debout à sa droite et à sa gauche. '* Le 
Seigneur dit : Qui trompera "Aka'ab, rot de 'Esrá'él, pour qu'il monte et 
qu'il tombe devant Ràmot de Gala'àd? * L'un parlait d'une manière et l'autre 
parlait d'une autre. *° Un esprit s'avança, se présenta devant le Seigneur 
et dit : C'est moi qui le tromperai. Le Seigneur dit : Comment le trom- 
peras-tu? *' (L'esprit) dit : J'irai et je deviendrai un esprit de mensonge dans 
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la bouche de tous ses prophétes. Le Seigneur lui dit : Tu peux le tromper; 
pars et fais ainsi. ** Voici que maintenant le Seigneur a mis ainsi l'esprit de 
mensonge dans la bouche de tous ses prophètes; le Seigneur a décidé le mal 
contre toi. » "7 Sédéqyás, fils de Kaná an, s'approcha, frappa Mikyás sur la 
joue et lui dit : < Par quelle voie l'esprit du Seigneur a-t-il passé pour te 
parler? « ** Mikyàs dit : < Voici que tu le verras le jour où tu passeras (tete : 
tn entreras et sortiras) de chambre en chambre pour t'échapper. > *° Le roi de 
'Esrá'él dit : « Saisissez Mikyás. » П ajouta : < Livrez-le ۵ 7 gouverneur 
de la ville, et à 1 yo'as, commandant, fils du roi. ** Vous leur direz ceci : Ainsi 
a dit le roi: Mettez cet (homme) en prison; qu'il mange le pain dans l'afllic- 
tion et qu'il boive l'eau dans l'atllietion, jusqu'à ce que je revienne en paix. » 
7 Mikyàs dit : « Si réellement tu reviens en paix, le Seigneur n'a pas parlé par 
moi. Entendez сесі, vous tous, peuples. > ?* Le roi de 'Esrâ'èl et "Hy osáfet, roi 
de Yehoudà, montèrent contre Râmot de Gala'àd. °" Le roi de '"Esrá'el dit à 
Tyosáfet : < Revéts-moi d'habits étrangers et j'entrerai dans la bataille; pour 
toi, revéts-toi de mes habits. > Le roi de 'Esrá'él se déguisa et entra dans la, 
bataille. `" Le roi de Ѕогуа commanda à tous les chefs des chars qui étaient 
avec lui et dit : < Ne combattez ni contre le petit, ni contre le grand, mais 
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seulement contre le roi de 'Esrà'él. > ?' Lorsque les chefs des chars du roi 
de Soryá aperçurent ('Iyosáfet), ils dirent : < * C'est le roi de 'Esrá'él », et 
ils l'entourérent pour le tuer. `Tyosâfet eria (vers) le Seigneur et le Seigneur 
le sauva et les détourna de lui. °* Lorsque les chefs des chars virent que ce 
n'était pas lui le roi de ’Esrâ’él, ils s'éloignérent de lui. ?? (Mais) un homme 
tendit son arc et tira (une flèche) sans viser; il frappa le roi de '"Esrà'él entre 
les poumons et la cuirasse. (Le roi) dit à son cocher auprès de qui il était 
monté : < Tourne bride et fais-moi sortir de la bataille, car je suis blessé. > 
3⁄4 La bataille fut perdue ce jour-là. Le roi de 'Esrá'él se tint sur son char 
jusqu'au soir devant les gens de Soryà et il mourut au coucher du soleil. 
XIX, ' 'Tyosâfet, roi de Yehoudä, revint eu paix dans son palais à 'lyarou- 
sálém. "Le prophète "уоп, fils de 'Anâni, s'avança à la rencontre du roi 
Tyosàfet et lui dit : < Puisque tu aides le pécheur et que tu aimes celui qui 
hait le Seigneur, à cause de cela le châtiment du Seigneur viendra sur toi. 
3 (Mais) il s'est trouvé еп tot de bonnes œuvres, car tu as fait disparaitre les 
(faux) dieux du pays de Yehoudà et tu as rendu droit ton cœur pour chercher 
le Seigneur. > í Yosâfet demeura à Tyarousálém. Il alla de nouveau vers le 
peuple depuis Bêrsàbèh jusqu'à la montagne de م118۵‎ et il les ramena au 
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Seigneur, Dieu de leurs pères. 711 établit des juges dans toutes les villes 
de Yehoudà et daus les places fortes de (chaque) cité. ° H dit aux juges : 
« Sachez ce que vous ferez, car vous ne jugerez pas pour les liomines, mais 
pour le Seigneur et vous répondrez de la sentence. ' Maintenant que la 
crainte du Seigueur soit sur vous, alin que vous agissiez avec vigilance, 
car l'iniquité n'est pas avec le Seigneur, ni l'acception des personnes, ni 
la réception de dons corrupteurs. > *’Iyosafet établit à Pyarousàlóm (quel- 
ques) prêtres, lévites et chefs de famille de 'Esrà él, pour juger (les affaires) 
du Seigneur et rendre justice à tous ceux qui demeuraient à 'lyarousálóin. 
"Il les instruisit ainsi et dit : < Faites ceci dans la crainte du Seigneur, 
avec droiture et avec un cœur pur. '° Tous ceux de (vos) frères habitant dans 
leurs villes qui se présenterout pour un jugement eutre parents et parents 
(terte : sang et sang), entre règle et précepte et (entre) lot et ordonnance, 
vous les accorderez, afin qu'ils ne pèchent pas contre le Seigneur et que la 
colère du Seigneur ne tombe pas sur vous et sur vos frères. Faites ainsi, 
afin que vous ne péchiez pas. ''Voiet que "Атагул, prètre, sera préposé 
pour vous à toutes les affaires concernant le Seigneur et que Zebdiyas, fils de 
'"Esmà'él, chef de la maison de Yelioudà, (sera préposé) à toutes les (affaires) 
concernant le roi. Les scribes et les lévites seront (comme juges) devant vous. 
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Vous serez forts et vous serez actifs. Que le Seigneur soit avec vous (et 
avec) les bons. » 

XX, ' Ensuite les enfants de 'Amon, les enfants de Mo'ab et avec eux 
les 'Ámonáwiyàn s'avancérent contre Yosàfet pour lui faire la guerre. ? On 
vint l'annoncer à Луоѕаѓе{ et on lui dit : < De nombreux (ennemis) s'avancent 


contre toi d'au delà de la mer (Morte) et de Soryà; ils sont à 'Asáson-Tàmàr 


qui est бай. > ° 'Tyosáfet eut peur. Il se ressaisit afin de chercher le Seigneur 
et il proclama un jeùne dans tout Yehoudà. ‘Il rassembla Yehoudà pour 
chercher le Seigneur. De toutes les villes de Y ehoudà on vint pour chercher 
le Seigaeur. ° Туоѕаѓеё se tint debout dans l'assemblée de ’Esrà’él, à 'lyaron- 
salêm, dans la maison du Seigneur, devant le nouveau parvis. *Il dit : 
« Seigneur, Dieu de nos péres, n'es-tu pas au ciel et n'es-tu pas le maitre 
"de tous les rois des peuples? Dans ta main sont la force et la puissance; 
il n'est personne qui (puisse) te résister. 7 N'est-ce pas toi, Seigneur, qui 
as exterminé tous les habitants de ce pays devant la face de ton peuple de 
Esrá'él et qui l'as donné pour toujours à la postérité de 'Abrehám, ton 
bien-aimé? * Ils ont habité 1а; ils ont bâti là un temple à ton nom. Ils ont dit : 
° Si quelque calamité vient sur nous ` la punition, la mort, la famine, nous 
nous tiendrons debout devant cette maison et devant toi, car ton nom est 


sur cette maison; nous 607167008 vers toi dans notre alllietion; tu (nous) 
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exauceras et tu nous sauveras. '* Voici que maintenant les enfants de "Amon, 
(les enfants de) Mo'ab et les enfants de Sèyer, (sur les terres) de qui tu 
n'as pas permis (lerte : on n'a pas permis) (aux enfants) de 'Esrá'él de 
passer, quand ils sortirent du pays de Gebs (Égypte), car ils s'éloignérent 
d'eux et disparurent devant eux afin de ne pas les détruire, '' voici (donc) 
que maintenant ils agissent mal et viennent nous chasser de notre héritage 
que tu nous as donné. ‘*O Seigneur, notre Dieu, ue les jugeras-tu pas? En 
effet, nous n'avons pas (assez) de force pour pouvoir résister à cette mul- 
titude qui est venue contre nous. Nous ne savons pas ce que nous ferons 
contre eux, mais nos yeux (sont tournés) vers toi. » ‘Tout Yehondà se 
tenait debout devant le Seigneur avec leurs femmes et leurs enfants. '' (Lû 
se trouvait) 'Ouzhél, fils de Zakàryàs, desceudant de Leb'auya, descendant de 
"lehél, descendant de Mentauyas, le lévite, de la postérité (ferte : des fils) 
de Asaf; sur lui fut l'esprit du Seigneur au milieu de l'assemblée. '* H dit : 
« Écoutez, vous tous, Yehoudà, vous qui habitez 'lyarousálém et toi, roi 
‘Iyosafet. Ainsi dit le Seigneur : Pour vous, ne les craignez pas et ne soyez 
pas épouvantés à la vue de cette multitude, car (cette) gnerre n'est pas la 
vôtre, mais celle du Seigneur. '" Demain descendez contre eux; voici qu'ils 
monterout, (puis) desceudront par la colline de 'As'i; vous les rencontrerez 
* à l'extrémité du torrent au désert de "lyáriliél. ' Ce n'est pas vous qui 
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les combattrez, mais sachez et comprenez que le salut du Seigneur sera avec 
vous, (avec) Yehoudà et (avec) 'lyarousálém ; ne craignez pas et ne soyez pas 
épouvantés; demain vous vous avancerez à leur rencontre et le Seigneur sera 
avec vous. > '* lyosáfel se prosterna la face (contre terre); tout Yehoudà 
et ceux qui habitaient ‘Tyarousälêm tombèrent sur leur face devant le 
Seigneur et adorèrent le Seigneur. '* Les lévites des fils de Qa àt et des fils de 
Qoré se tenaient debout pour glorifier le Seigneur Dieu à voix forte et 
haute. 3" Ils se levèrent tôt au matin et s'avancórent vers le désert de 
Téqouhé. Pendant qu'ils s'avancaient, Yosáfet se tint debout, eria et dit : 
< Écoutez-moi, Yehoudä, et vous qui demeurez à 'Iyarousálém, mettez votre 
confiance dans le Seigneur, votre Dieu, et votre conliauce (sera récom- 
pensée); mettez votre confiance dans son prophète et votre succès sera 
assuré. > ?' Il tint conseil avec le peuple. Il placa (en avant) les psalmistes 
et les chantres pour célébrer (le Seigneur) et chanter les prières saerées, сп 
s'avançant devant l'armée. Ils disaient : < Rendez grâces au Seigneur, car il 
est bon, ear sa miséricorde est à jamais. > °° Après qu'ils eurent chanté сё 
récité les actions de grâces, le Seigneur incita (еле : donna force) les 
enfants de ‘Amon à combattre contre les gens de Mo'ab et contre les habitants 
de la montagne de Séyer qui s'étaient avancés contre Yehoudà et (qui) furent 
défaits. 2° (En elfet), les enfants de 'Amon et (les enfants) de Мо ар se levèrent 
(conjointement) contre les habitants de la montagne de Séyer pour les 
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détruire et les anéantir. Après qu'ils eurent tué et anéanti les habitants de 
(la montagne) de Séyer, ils se levèrent les uns contre les autres pour se 
détruire et s'anéantir. *' (Les enfants de) Yehoudà arrivèrent au guet 
regardant le désert; ils virent cette armée nombreuse : voici que tous étaient 
morts et tombés sur le sol; personne d'entre ° eux n'était vivant. "7 Tyosáfet 
et son peuple vinrent prendre le butin; ils trouvérent un butin abondant ainsi 
que des objets précieux et ils prirent toutes ces dépouilles. Ils demeurèrent 
trois jours à ramasser et à rassembler le butin, car il était 045. 
abondant. ** Le quatriéme jour ils se réunirent prés de la vallée de la béné- 
diction et ils bénirent (texte : remercièrent) le Seigneur; c'est pourquoi ee 
licu fut nommé vallée de la bénédiction jusqu'à ce jour. ?' Tous les hommes 
de Yehoudà retournèrent à 'lyarousálém; le roi lyosáfet était avec eux; 
ils étaient dans une grande allégresse, parce que le Seigneur leur avait 
donné joie sur leurs ennemis. * Ils entrèrent à 'lyarousálém dans la maison 
du Seigneur au son des cymbales, des cithares et des trompettes. "La terreur 
du Seigneur fut sur tous les rois du pays, parce qu'ils apprireut. que le 
Seigneur avait combattu contre les ennemis de 'Esrá'el. "7 Le royaume de 
‘lyosäfet fut en paix et le Seigneur, sou Dieu, lui donna la tranquillité à 
ses frontières. ?' 'Iyosáfet régna sur Yehouda. H était Agé de trente-deux 
ans, quand it devint roi. H régna à ‘lyarousâlém vingt-cinq ans. Le nom de 
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sa mère était "Azoubat, fille de Sili. ** И marcha dans les voies de son père 
Aan et 1] ne se détourna pas d'agir selon la voie droite devant le Seigneur. 
** Cependant il y eut encore des hauts-lieux, et le peuple aussi ne dirigea 
pas (entièrement) son ‘cœur (ferte : son cœur ne fut pas droit) vers le 
Seigneur, Dicu de ses pères. °“ Les autres actions de Yosáfet, les premières 
et les dernières, voici qu'elles sont écrites dans le livre du prophète '"lyásou, 
fils de 'Anàni, qui (les) a insérées dans le livre des rois de '"Esrá'él, ?* Ensuite 
Yosåfet, roi de Yehoudá, s'allia à 'Akázyàs, Roi de 'Esrá él, qui commettait 
le péché. ?** IÏ s'associa à lui afin de construire des navires pour aller au pays 
de Tarsés. On construisit (ces) navires au pays de Gàsyon-Gàbêr. "7 "Él zêr, 
lls de 'Adyà, du pays de Marsos, prophétisa contre Yosáfet, eu disant : 
« Puisque tu t'es allié, en transgressant (mon ordre), à 'Akàzyàs, roi de 
Esrá'él, le Seigneur а détruit ton œuvre: tes navires se sont brisés et n'ont 
pas pu aller au pays de Tarsés. > 

XXI, ' 'Iyosáfet s'endormit avec ses pères dans la ville 06 64 
lyoràm, son fils, régna à sa place. П avait six frères, fils de "Iyosáfet. 
Voici leurs noms: 'Azàryàs, lyehél, Zakâryâs, `Azàryás, Misa él et Sefatyàs ; 
tous ceux-ci étaient fils de Tyosäfet, roi de Yehoudà. ° Leur père leur donna 
de nombreux biens : de l'or, de l'argent, des armes, ainsi que des villes 
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dont les murailles étaient (solidement) bâties au pays de Yehoudà; mais il 
donna le royaume à `'Iyorâm, son fils, parce qu'il était son prenner-né. 
١ 'Tyorâm prit possession (texte : s'éleva) de son royaume et s'aflermit. Il tua 
par l'épée tous ses frères et (quelques-uns des) princes de ken ol. ° Tyorám 
était âgé de trente-deux ans, quand il fut mis à la tête de son royaume. 


H régna huit ans à ` Tyarousálém. "Yl marcha dans les voies des rois de ` 


'Esrâ ۵, comme avait fait la maison de '"Aka'ab, car il avait pris pour femme 
une fille de 'Aka'ab, et il fit le mal devant le Seigneur. * (Mais) le Seigneur 
ne voulut pas exterminer la maison de Dawit à cause de l'alliance qu'il avait 
conclue avec Dawit et parce qu'il lui avait dit qu'il lui donnerait la lampe 
de la royauté à lui et à ses fils à jamais et pour toujours. * En ces jours-là 
адот se sépara de Yehoudà et se douna un roi. "Le roi lyoràm partit 
avec tous ses chefs et toute sa cavalerie; puis s'étant levé la nuit, al battit 
"дот qui l'avait encerclé ainsi que les chefs des chars. '" ("Edom) fut mis 
en déroute et le peuple s'enfuit chacun vers sa tente. ‘Édom se détacha du 
pays de Yehouda jusqu'à ce jour. Alors Lobénà se détacha à cette époque 
du pays de (Yehoudá), parce que ('lyoràm) avait oublié le Seigneur, Dieu 
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de ses pères. '' En effet, il avait établi des hauts-lieux dans les villes de 
Yehoudà; il avait poussé à la prostitution et détourné (du Seigneur) ceux qui 
habitaient "Iyarousàlém ainsi que le peuple de Yehoudå et il les avait égarés. 
'* Un message écrit du prophète "Elväs (lui) parvint, qui disait : < Ainsi a 
dit le Seigneur, Dieu de Dàwit, ton père : Parce que tu n'as pas marché dans 
les voles de ton père 'lyosàáfet et dans les voies de 'Asá, roi 06 
* (mais) paree que tu as marché dans la voie des rois de 'Esrá' êl, que tu as 
poussé à la prostitution le peuple de Yehoudà, que tu as marelié daus la voie 
des rois de 'Esrà él aiusi que la maison de 'Aka'ab les avait poussés à la pros- 
titution, et que tu as assassiné tes frères, fila de ton père, qui étatent meilleurs 
que toi, '' voici que le Seigneur te fera périr d'une grande plaie au milieu de 
iou peuple, au milieu de tes enfants, au milieu de tes femmes et au milieu de 
tous tes biens. '5 * Tu seras atteint d'une maladie pénible et pernieieuse, une 
maladie de ventre, telle que tes entrailles sortiront jour par jour par suite de 
ton mal. > '* Le Seigneur suscita eontre Туогат le peuple des "Hotel, les gens 
de 'Arábyà et ceux des frontières de 'Ityopyá. '' Ils montèrent et arrivèrent au 
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pays de Yehouda; ils l'emportèrent sur (Yehoudà); ils ramassèrent et prirent 
tous les biens qu'ils trouvèrent dans le pays de Yehoudà; (ils emmenerent) les 
hls et les filles (de Луогат); il ne resta aucun de ses enfants, sauf 'Akàzyás 
qui était le plus jeuue de ses fils. '* Aprés toutes ces choses le Seigneur le 
fit périr de cette maladie de ventre pour laquelle il ne se trouvait pas de 
guérison. '” Lorsque deux ans (terte : jours) se furent écoulés, depuis qu'il 
était malade, ses entrailles sortirent par suite de cette maladie et il mourut de 
(ce) mauvais mal. Le peuple ne lui fit pas de funérailles semblables aux 
funérailles de ses pères. 3* I] était âgé de trente-deux ans, quand il devint roi; 
il régna huit ans à lyarousáalém, П marcha dans la voie qui n'était pas droite. 
ll lut enseveli dans la ville de Dàwit, mais non dans le sépulere des rois. 
XXII, ' Ceux qui habitaient lyarousalém firent roi aprés lui "Akozyás, 
son (plus) jeunc fils, parce que tous ses frères plus âgés avaient été tués au 
désert, lorsque les gens de 'Arábiyà et les 'Amozáwiyàn vinrent contre 
( lvoràm). ` ' Akàzyás, fils de Луогат, roi de Yehouda, devint roi, lorsqu'il 
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était âgé de vingt ans. (Ainsi) régna `Akâzyàs. П régna un an à 'lyarousálém. 
Le nom de sa mére était Gotolyà (Athalie), fille de "Zamri. * Ce (roi) marcha 
dans la voie de 'Aka'ab, car sa mère était sa conseillère pour le péché. * П fit 
le mal devant le Seigneur.comme la maison de 'Aka'ab. En cffet, aprés la mort 
de son pére (des hommes de la maison de 'Aka'ab) devinrent ses conscillers 
pour sa perdition, *et il marcha selon leurs conseils. П alla 82۲66 1 
fils de 'Aka'ab, faire la guerre à 'Azàhél, roi de Ѕогуа, au pays de Ràmot 
de Gala'àd. (Des archers) frappérent 'lyoràm et le blessérent. ° ("Tyoràm) 
revint et retourna au pays de 117477۵ ۵۱ pour se soigner de la blessure que les 
hommes * de Ѕогуа lui avaient faite au pays de Ràmot, pendant qu'il com- 
battait contre 'Azáàhel, roi de Soryà. 'Ikozyás, fils de Tyoràm, roi de Yehoudà, 
descendit pour visiter Туогат, fils де 'Aka'ab, à 'lyezrà' él, parce qu'il était 
malade. * Ce fut la perte de "Ikozyás (voulue) par le Seigneur que d'aller vers 
Туоғат. Lorsqu'il fut venu, il marcha avec lyoràm contre 'lyà'ou, fils de 
Na'es, Point du Seigneur. ° (Mais) "lyà'ou se vengeant de la maison de 
'Aka'ab, rencontra les princes de Yehoudà et les (fils des) frères de 'Ikozyàs 
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à 


qui servaient le roi de Yehoudà, (et) les tua. ° I ordonna de chercher ‘Tkozyàs; 
on se mit à sa recherche et on le trouva tandis qu’il se soignait au pays de 
Samáryà; on l'amena à Tyà ou, qui le tua. On l'ensevelit, en disant : < C'est 
le fils de "Tyosàfet, qui a cherché le Seigneur de tout son cœur. > Tl n'y avait 
personne dans la maison de ‘Ikozyàs qui füt assez fort pour (assumer) la 
royauté. '* Gotolyà (Athalie), mère de Tkozyás, voyant que son fils était mort, 
se leva et fit périr toute la descendance royale de la maison de Yehoudà. 
u Yosabet, fille du roi, prit `lyo'as, fils de "Ikozyàs. Elle le déroba et le prit 
furtivement du milieu des enfants du roi qui lurent tués; elle le mit avec sa 
nourrice dans une ehambre à coucher retirée. Yosábét, fille du roi, (qui) 
avait caché "leo as, était la sœur de "Ikozyàs (et) la femme du prètre Луо ада. 
Elle le cacha anx regards de Gotolyà, (qui) ne (put) pas le tuer. '? H demeura 
caché avec elle dans la maison du Seigneur pendant les six années que 
Gotolyà régna sur le pays. 

XXIII, ' La septième année Луо айа se décida; il prit les chefs de cent : 
'Azüryà fils 06 1۰ ‘Esma ‘êl fils de "Iyo'anàn, ’Azaryà fils de рей, 
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Màtyà fils de 'Adà'eyà, et ‘Élasfet fils de Zakàryàs avec lui dans la maison 
du Seigneur. " * Ils parcoururent (le pays de) Yehoudà, rassemblèrent les 
lévites de toutes les villes de Yehoudà (ainsi que) les chefs de famille de 
'Esrà'êl (qui) vinrent à ‘Tyarousälèm. ? Tout Yehoudä fit un accord avec le roi 
en une assemblée (tenue) dans la maison du Seigneur. ('lyo'adà) leur montra 
le fils du roi et leur dit : < Voici le fils du roi; (c'est lui qui doit) régner, 
ainsi que le Seigneur а dit, sur la maison de Dàwit. ' Voici les choses que 
vous ferez. Qu'un tiers d'entre vous, prétres et lévites, entre (le jour du) 
sabbat (ct garde) toutes les portes de vos entrées; *qu'uu tiers (se tienne) 
dans la maison du roi; qu'un tiers (garde) la porte médiane et que tout le 
peuple (se tienne) dans le parvis de la maisou du Seigneur. *Que (uul) 
n'entre dans la maison du Seigneur, si ce n'est les prétres, les lévites et ceux 
qui servent les lévites. Ces derniers entreront, parce qu'ils sont consacrés et 
tout le peuple gardera la maison du Seigneur. * Les lévites entoureront le roi, 
en faisant cercle autour de lui. > H dit : « Que chaque homme porte ses armes 
à la main. Celui qui pénétrera dans le temple sera mis à mort. Que (ces 
hommes armés) soient avec le roi, lorsqu'il entrera et lorsqu'il sortira. » 


4 D, 
100 v° b. 


* p 


100 v? b. 


A 
104 v° 


æ 


a. 


708 YES PARALIPOMENES. [188] 


2” + ATH һас: ATHE: COR = C MING: : 0,007 د‎ OPA : eus : ПП 
To: bé: APAS: BUT s OA : wek: NN: 5 : EO : AP"CAD : 71 
AAN : TEA ZT : AAT : Айт : AAD: AS ASN : DU? : ПАП: eA, 
U Tout : Aügs-b : ara : 00030 : AA : ОЛО, : ASPT : 47-27 
odt sz PFOA : whe : [RUN : Së: 88: FAA : 799 د‎ PA 
A9"Aa-E : nc : UNEF : АЙП: AOL : : idu مود‎ : bF : ATL Adde : 
(V : Fr = V AM bX : ADAE. : FPA’ : чао : ۸060۰0٨: ANALA : 00779) 
oes UL 4 OA TIP : аА: APAS: OLPP : DOLAPLY : dea. : 
AN : yol. s APP : IPLAR : PA: MUO : АЛ: Bär 047: АЛ: 
ефе? : Ау": ОПАТ: ЪТ: АЛЧЫ : AQ : FFA” 5 0)) : ATF 
An АГ: UA : ORE : PPP : POI" : 00171070۰ : 00۸7111 : 0A 
ФСУ : uA: E : LVE, de c: Of he? APCYT : MAA: ۳.۱۱9۰ : (| 
oZ : 09۰0۰0 h. : PLIL : x50, s änt: IAL : 9X4. : 07 Aa 


ib. ела] D pit sic. — 8. PREY s OPN: eus] P eus : ei : ame. — ib. 974] 
P 474. — ib. it] P om. = ib. nn] P om. = ib. oew] P oeo. — ib. МЛ] A А sic. — 
ib. vtl] P nanet sic. — 9. omero] onsg'a. — ib. оло] P оло» sic. — ib. MARY : 1۹ 
اسم‎ A RAS set, 10. аф» ] P, A ha : boo, — ib. wnn] A mmn. — ib. wy] Pam. 
— ib. паро] P om. = ib. M0029972 : fT] A ПЪТ. — Zb. HMHD C ë CA ATHE? : sic) eft. 
qo: Sins hoh: ADAL د وه د‎ DELOV : ۹0۸00۰ د‎ AAA د‎ 00777] 77] — Aon د‎ DNA : MST: Té 
ий: (dese : RAA: AS : 0000. : MPA د‎ ФФ 2 aqe : ое з oh : Apr ...)ته‎ 
om.; cette lacune de P (xxirr, 10-xxvi, 10) est due à la disparition de deux feuillets du 
manuscrit. = 11. A. £n4] A A. ۳۹٣ sic. — 15. ante оол A add. m. = ib. еуел] À 7 
Gide. — ib. PET] А étt Sic. 


* Les lévites et tout Yehouda firent comnie avait ordonné le prétre 'lyo'adà. 


Chacun garda avec soi ses hommes tant (ceux) du commencement de la semaine 


que (ceux) de la fin de la semaine, car le prêtre "Iyo'adà ne (les) avait pas 
licenciés à (leur) tour et à leur jour. * Il (leur) donna les épées, les boucliers 
et les lances qui avaient appartenu au roi Dawit (et qui étaient) dans la 
maison (du Seigneur). '" Il placa tout le peuple, ehaque (homme) avee ses 
armes, depuis le coté droit du temple jusqu'au côté gauche, (prés de l'autel 
de) la maison du Seigneur et (prés de) la maison du roi. "Il fit avancer 
le lils du roi, lui mit sur (la tète) la couronne royale et (dans la main le livre 
du) témoignage. 'lyo'adà et ses fils le proclamèrent roi, l'oignirent et lui 
dirent : « Vive le roi! » '* Gotolyà entendit la voix du peuple qui courait, 
rendait grâces et acclamait le roi. Elle entra dans la maison du Seigneur 
(allant) vers le roi. '* Elle vit le roi se tenant debout sur son estrade; à l'entrée 
étaient les princes et les trompettes; tout le peuple se réjouissait; on sonnait 
des trompettes; les chantres (au son des) instruments célébraient (le roi) 


À, H ч D * `. . . 
ол va. Ct chantaient des louanges. Gotolyà déchira son manteau, ` s'écria et 01 
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« Trahison, trahison! > '* Le prêtre "Ivo adä s'avança, s'adressa aux chefs de 
cent et aux chefs de l'armée et leur dit : < Tirez-la hors de la maison du 
Seigneur. Que celui qui la suivra meure par l'épée. > Le prêtre, en effet, avait 
dit : < Qu'elle ne meure pas dans la maison du Seigneur. > ‘* Elle sortit, en 
traversant la piste des chevaux de la maison du roi; on la tua là. '* Ivo adà fit 
un paete entre lui, le peuple et le roi, aíin que le peuple craigne le Seigneur. 
' Tout le peuple du pays entra dans la maison de Ва al, détruisit son autel, 
brisa tous les dieux nouveaux et tua Маѓар, prètre de Baal, à l'autel. 
'5"Iyo'àdà commit tout le service de la maison du Seigneur aux mains des 
prètres et des lévites selon la répartition (des fonctions) que Dàwit avait 
établie. M les répartit chacun à son rang pour ollrir les sacrifices au Seigneur, 
comme il est écrit dans la loi de Mousó, avec des réjouissances et des 
cantiques selon l'ordonnance de Dàwit. '* П mit des portiers aux portes de la 
maison du Seigneur, afin que n'entràt (aucun homme) impur en quoi que ce 
soit. "9 Il prit les chefs de famille, les (hommes) puissants, les princes du 
peuple et toutes les populations du pays qui firent descendre le roi de la maison 
du Seigneur et l'assirent sur le trône royal. ?' Tous les peuples du pays se 
réjouirent. Le pays fnt tranquille, (aprés qu’) on eut tué Gotolyà par l'épée. 

XXIV, ‘’lyo’as était âgé de sept ans, quand il devint roi. lyo'as régna 
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quarante ans à 'Tyarousâlêm. Le nom de sa mère était "Abyà, du pays de 
Dàrsebàhé. 2 lyo'as fit le bien devant le Seigneur pendant tous les jours du 
prêtre "Ivo nada, ? Le prince (des prêtres) Луо адл prit pour (Луо as) deux 
femmes dont il engendra des fils et des filles. * Ensuite il vint (lexte : al 
monta) à la pensée de 'lyo'as ^ de restaurer la maison du Seigneur. ° H réunit 
les prêtres et les lévites et leur dit : < Allez dans toutes les villes de Yehoudà 
et recucillez chaque année de tous les pays du peuple de 'Esrà'el Por et 
l'argent nécessaires à (la réparation de) la maison du Seigneur. > Les lévites 
ne se hâtèrent pas. ° Le roi 'lyo'as appela le prince (des prêtres) 'lyo'adá et 
Ini dit : « Pourquoi n'as-tu pas surveillé les lévites, afin qu'ils apportent de 
Ychoudà et de 'lyarousàlém ce qui a été prescrit par le Seigneur et par 
Mousé, le serviteur du Seigneur, lorsqu'il a assemblé tout ^Esra él à (la tente 
du) témoignage? ? En elfet, la pécheresse Gotolyà et ses fils ont ravagé la 
maison du Seigneur et ont destiné les objets sacrés de la maison du Seigneur 
(au service) des Ba'alim. > * Le roi prescrivit de faire un trone pour les aumónes 
et de (le) mettre à la porte de la maison du Seigneur à l'extérieur. * On publia 
dans toutes les villes de Yehoudà et à `'tyaronsâlèm que (chacun devait) 
apporter des olfrandes au Seigneur, comme Mousé, le serviteur du Seigneur, 
avait prescrit à "Esra'él dans le désert. ‘Tous les chefs et tout le peuple 
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donnèrent, apportèrent et déposèrent (leurs) olfrandes dans le tronc des 
aumónes jusqu'à ce qu'i! fût rempli. ‘Lorsqu'on apportait le tronc des 
aumónes aux intendants du roi par la main des lévites.et qu'on voyatt que 
l'argeut était abondant, le secrétaire du roi et l'intendant du grand-prétre 
venaient vider le trone des aumónes et le reportaient à sa place. Ils faisaient 
ainsi chaque jour. Ils recueillirent beaucoup d'argent. '* Le roi et le prêtre 
'lyo'adà (le) donnaient à ceux qui faisaient le travail de la maison du Seigneur; 
avec cet (argent) ils payaient les macons et les charpentiers, car ils faisaient 
le travail (de réparation) de la maison du Seigneur. '* Ceux qui faisaient le 
travail (de réparation) de la maison du Seigneur travaillérent (avee dili- 
gence); tout l'ouvrage fut achevé par leurs mains; ils rétablirent solidement 
la maison du Seigneur sur ses fondations. '* Lorsqu'ils eurent fint, on apporta 
an “roi et au prêtre Луо айа l'argent qui restait. On eu fit des vases pour 
la maison du Seigneur, des ustensiles pour les holocaustes, et des coupes 
d'or et d'argent. On offrit continuellement des holocaustes dans la maison 
du Seigneur pendant les jours de 'Iyo'adà. '* '1yo'adà vieillit; ayant achevé 
ses jours, il mourut. Il était àgé de cent trente ans, quand il mourut. '* On 
l'eusevelit dans la ville de Dàwit avec les rois, parce qu'il avait fait le bien 
envers 'Esrá'el devant le Seigneur. "7 Aprés la mort de 'Iyo'adà les princes 
de Yehoudà vinrent se prosterner devant le roi; alors le roi les écouta. 


¥ AS 
101 ٢٢ 


PX. 
105 7° a. 


DAC 
105 r° à. 


712 LES PARALIPOMENES. [192] 


PU os OEP د‎ AAI АПС: ووژ‎ ۸۱ : А0109 : 09۰۳۵0. ATANT : TN 
Tos ony: DLE د‎ opd: AOA : GUA : 0A,€4- 009" : 010077 zo PÒA = 
° DEJO : AWP : CF : han : Bong, : AN : A ML A ПЫ: : 0A02?0- : 
Arao- : DAAI O< s Hansen : ANLANAE : ANN : AHC? : DAS. : ALP A 
5: hu? د‎ kierch: AOA : Ah : Ggfbasae- : пао: GO : ANMA ПАС : 
APIT: Keth: NEAN : ATL Ad C: OA TCU“ : Anean : EP : 
NAMA Nh CE: A9^ATIRav- : (OE : QAAL TAIGO s Ï OCA. د‎ AQU: د‎ : 
COUP : ПТА: МАЙ: 477” د‎ 0908. : et د‎ АШПАС = "oh, Fu 
Né : ACAN: "UA : HN PAAD: АРАЛ: AQU: ОФА : AMAS. : 


AICEA s A: GODT : fb : et: AMANDE : @ : (O-A]:: Bisi: 


z a Sony: APEA: däon: Good: OCT : 01۸00 : PLEA: PART: ñC 
е: ОП? : AOÛ : RACE : 7 001٣4۸9۳ : DPED : Ar : oni 
ATH : АА: VAM. : OAT: WO د‎ OMA : PAEAS د‎ Ú.” AV Ov. : ي1‎ 
DEMO ; Ала» : LIME = “Aho : RA : DAU: WL DE: C? : DATI 
НПС: on? : Pit : Afëifop: : AZ PT : En: arr : dE 
dp: Ala» : dém : ААА ЙЛЫ: APAN : ANPP s: MPAA: AL A : 


18. 0۵٥032 А отла» sic. 23. vam] A ола» sic. — 24. ante wrs À add. пол”. — 
ib. 104%] A тї. 


'5 Ils abandonnèrent le Seigneur, Dieu de leurs pères, et suivirent les dicux 
nouveaux. Пу eut un grand châtiment sur Yehouda et sur "lyarousálém en ces 
jours-là. '° Le Seigneur leur envoya des prophètes, afin qu'ils se convertissent 
vers lui; (ceux-ci) protestèrent devant eux, (mais) ils n'écoutèrent, pas. 
20 ’Azarya, fils du prêtre "lyo'ada, fut rempli (texte : fut revêtu) de l'esprit du 
Seigneur. Il se leva devant le peuple её leur dit : « Ainsi a dit le Seigneur : 
Pourquoi пе’ marchez-vous pas daus les commandements du Seigneur? Vous 
ne prospérerez pas, car vous avez abandonné le Seigneur, votre Dieu, et 
lui-même vous abandonnera. > * lls se précipitèrent sur lui et se mirent à 
le lapider par ordre du roi 'lyo'as dans le parvis de la maison du Seigneur. 
22 '|yo'as ne se souvint pas de la bonté que 'lyo'adà, son père, avait eue pour 
lui et il tua 'Azàryàs, son fils. (Celui-ci) dit, en mourant : < Voici que le 
Seigneur voit; que lui-même fasse justice. > * Aprés que l'année fut écoulée, 
l'armée de Soryà monta contre lui, arriva au pays de Yehoudà et à Чуагор- 
salèm, extermina tous les chefs qui étaient parmi le peuple, prit toutes ° leurs 
dépouilles et (les) envoya au roi de Damàsqo. *' Bien que les troupes de 
Soryà fussent venues peu nombreuses, le Seigueur livra en leurs mains des 
troupes extrémement fortes et nombreuses, parce que (les enfants de Ychoudä) 
avaient oublié le Seigneur, Dieu de leurs pères. (Les Soràwiyán) firent 
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justice de 'Iyo'as. * Ensuite ils s'éloignérent de lui, en le laissant (atteint) 
d'une grave maladie. Ses serviteurs le punirent pour le sang du fils du prêtre 
'Iyo'adà; ils le tuèrent dans son lit et il mourut. On l'ensevelit dans la ville 
de Dàwit, (mais) on ne le mit pas dans le sépulcre des rois. 2° Ceux qui le 
tuèrent étaient Zabéd, fils de баша Amonáwit, et 'Tyozàbad, fils de Samàrit 
Мо abáwit. 2" Tous ses fils l'ensevelirent et le pleurérent. Voici que ses autres 
actions sont écrites dans le livre des Rois. 'Amásyás, son fils, régna après lui. 

XXV, ' 'Amásyás était âgé de vingt-cinq ans, quand il devint roi. Il régna 
vingt-neuf ans à 'lyarousálém. Le nom de sa mère était Луд éyédàn de la ville 
de '"lyarousàlém. ° Il fit le bien devant le Seigneur, mais non d'un cœur entier 
et parfait. ° Aprés que le royaume fut bien établi et affermi en sa main, il 
tna les serviteurs qui avaient assassiné le roi, son père; ' mais il ne tua pas 
leurs fils d'après le pacte de la loi du Seigneur, selon qu'il est écrit (et) comme 
le Seigneur a ordonné, en disant : « Les péres ne mourront pas à la place 
de leurs fils; les fils ne mourront pas à la place de leurs péres; mais chacun 
mourra pour sa faute et pour son propre péché. > ° Le roi 'Amásyás rassembla 
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Préposa des "chefs de mille et (des chefs) de cent dans tous les pays de‏ سی 
Yehoudà ct à 'Tyarousâlêm. (Il fit) le dénombrement de ceux qui avaient vingt‏ 
ans et au-dessus et il les trouva au nombre de trois cent mille (hommes)‏ 
vaillants et capables de faire la guerre et de porter le bouclier et la lance.‏ 
"П prit à sa solde (cent) mille (hommes) trés forts de `Esrà'él; leur solde fut‏ 
de cent talents d'argent. ' Un prophète du Scigneur vint le trouver, en lui‏ 
disant : < (O) rot, que l'armée de 'Esrâ'èl ne marche pas avec toi, car le‏ 
Seigneur n'est pas avec 'Esrà'êl, (ni) avec tous les enfants de "From. * Si tu‏ 
(les) prends ct si tu penses que la victoire s'obtiendra par eux, le Seigneur te‏ 
fera tomber devant tes ennemis, car il apparticnt au Seigneur de fortifier et‏ 
de faire tomber. » ''Amásyá dit au prophète du Seigneur : < Que ferai-je‏ 
donc au sujet des talents que j'ai donnés aux troupes de 'Esrâ'êl? » Le‏ 
prophète du Seigneur lui dit : « П n'est pas impossible au Seigneur de te‏ 
donner beaucoup plus que ces (talents). > '"Le roi 'Amasyás dispersa les‏ 
troupes qui étaient venues vers lui des villes de “теш, afin qu'elles s'en‏ 
aillent ct s'en retournent chacune à son pays. Elles furent fort irritées contre‏ 
Yeloudà et elles retournèrent à leurs pays dans une grande colère.‏ 
Le rot 'Amásyás. se fortifia, rassembla son peuple, alla vers la vallée de‏ "' 
Agouerim et battit là dix mille enfants de Séyer. '* Les enfants ۵6 ٨8‏ 
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firent dix mille (texte د‎ quarante mille) prisonniers; ils les menèrent au 
sommet d'un précipice et les projetèrent du sommet de ce précipice; tous 
furent déchiquetés. '3 Les hommes vaillants que 'Amàsyàs avait congédiés, 
afin qu'ils n'aillent pas avec lui à la guerre, envahirent toutes les villes de 
Yehoudà depuis le pays de Samàryà jusqu'à Bêtêron. Ils tuèrent trois mille 
(hommes) parmi (les habitauts) et prirent un grand butin. '* * Quand ’Amûsyêûs 
fut revenu, aprés avoir battu les (hommes) du pays de 'Édomyâs, et eut 
apporté avec lui les dieux des enfants de Séyer, il en fit ses propres dieux, les 
adora et saerifia lui-même devant eux. '* Le châtiment du Seigneur vint sur le 
roi 'Amásyà. (Le Seigneur) lui envoya des prophètes, en disant : < Pourquoi 
as-tu recherché les dieux du peuple qui n'ont pas délivré leur propre peuple 
de ta main? » '* Tandis qu'ils lui disaient cela, 'Amàsyàs dit ceci (à l'un des 
prophétes) : « (Est-ce que) je t'ai établi mon conseiller? Prends garde de ne 
pas être châtié. > Le prophète ne se tut pas, mais dit : < Le Seigneur a résolu 
de t'exterminer, parce que tu as fait cela et que tu n'as pas écouté mon 
conseil. > '” Le roi 'Amásyà prit conseil et envoya (des messagers) à Yo'as, 
fils de 'Tyo'akàz, fils de 'Iyá'ou, roi de ’Esrà él, en disant : < Viens, afin que 
nous nous voyions face à face. > '* Yo'as, roi de 'Esráà'él, envoya (des messa- 
gers) à 'Amásyá, roi de Yehoudä, en disant : < Le chardon qui est sur le 
Libànos envoya (des messagers) au cèdre du Libänos, en disant : Donne ta 
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lille à mon fils pour femme. Voici que les bètes du désert du Libànos arrivèrent 
et foulèrent aux pieds le chardon, "7 Lorsque tu as dit : Мое que jai battu 
les (hommes) du pays de 'Édomyàs, ton cœur s'est grandement enorgueilli. 
Maintenant demeure dans ta maison. Pourquoi prépares-tu et favorises-tu 
(ton propre) malheur? Tu tomberas toi-même et tout Yehoudà (tombera) avec 
loi. > ** Le roi 'Amàsyàs ne (l')écouta pas, car c'était (la volonté) du Seigneur 
de le livrer aux maius de ses ennemis, parce qu'il avait recherché les dieux 
des 'Édomàwyán. ?! Y o'as, roi de "Esrà él, monta et ils se virent l'un l'autre, 
lui et ‘Amasya, roi de Yelioudà, à Béta-Sàmis du territoire de 6. 
`? (Les hommes de) Yehoudà furent mis en déroute devant 'Esrà él, s'enfuirent 
tous ensemble et retournerent chacun à sa demeure. ?? Yo'as, roi de 'Esrà él, 
poursuivit ‘Amasya, roi de * Yehoudá, fils de Yo'as, le fit prisonnier à Bêta- 
Samsé et le fit entrer avec lui à ’Ivarousalèm. И démolit les murailles de 
lyarousálém depuis la porte de 'Efrém jusqu'à la porte de l'Angle sur quatre 
cents coudées. ?' Il prit et emporta avee lui au pays de Samàryà tout l'or, 
l'argent, tous les vases qui se trouvaient daus la maison du Seigneur sous la 
warde de 'Abdédomou, les trésors de la maison du rot et des otages. ?* 'Amá- 
syàs, fils de 'lyo'as, rot de Yehoudá, vécut quinze ans après la mort de Луо 1 
fils de "Iyou, roi de "Esrà el. 2" Les autres actions de 'Amásyà, les premières 
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€; 


kŠ 


XXVI, 1. annen] A anucen, — 2. ORE] A موه‎ — 3. Мей] A eh, — 392 
A OhAYA Sic. — ib. 01] A лт. 


et les dernières, ne sont-elles pas écrites dans le livre des Rois de ’Esrà’él et de 
Yehoudå? * En ces jours-là, lorsque 'Amasyà se fut éloiwué de la voie du Sei- 
gneur, on fit une conspiration contre lui et il s'enfuit de la ville de 'lyarousalém 
à la ville de Lakis. (Mais) on dépécha (des hommes) derrière lui (qui) le pour- 
suivirent jusqu'à la ville de Lakis et le tuèrent là. * On le transporta sur des 
chevaux, on l'amena et on l'ensevelit avec ses pères daus la ville de Dàwit. 

XXVI, ' Tous les peuples du pays prirent 'Ozyás et le firent roi, alors 
qu'il était Agé de seize ans; ils le firent roi à la place de "'Amásyás, son père. 
* Tl геран la ville de 'Élàt et (la) ramena sous la domination de Ychoudà, 
après que le roi, son père, fut mort (et enseveli) avec ses pères. * 'Ozyás était 
âgé de seize ans, lorsqu'il devint roi; il régna cinquante-deux ans à 'lyarou- 
sàlèm. Le nom de sa mère était 'lyékélyàs de la ville de "Iyarousálém. * П 
fit ee qui était droit devant le Seigneur selon tout се qu'avait fait * ' Amásyá, 
son père. ° 1 chercha le Seigneur dans les jours du prophète Zakäryàs qui 
demeurant dans la crainte du Seigneur; en ces jours-là il chercha le Seigneur 
et le Seigneur le rendit prospère. ° 1 alla combattre le peuple des 'Hofeli. Il 
reüversa les murailles de Got, les murailles de 'Iyábés et les murailles de 
Azàton. Il fit bâtir des villes (fortes) au pays de 'Azàton et au pays 065 6 
' Le Seigneur le rendit fort contre les 'llofeli, contre les peuples de 'Arabyà qui 
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П: % ¿00 : АЙ : CRE : 0۵0۵۷۰1 : north : DADA د‎ APEGO- « emu : 
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AG UT : По: ОПА : RF : DEE s À OAL-PT : ATOT : АФТА : PAAP : 
d? : DEP د‎ ORF : Añ: د‎ Ћао: AQ : ENA’ : PEA : 02707 : IAEA : 0 
ene : 29 АЖ: АЛ”: AON : 04. x Pl" DADTAÉAO : Aea : Apr 272”: 


S. Алей] A Aane. — 9. 231290] A aned. — iD. NPA] A RTPA. — 10. pain] A aet 
hen. — ib. ay] P monk sic. — 11. Ате] P 0706۶٥۸: A anten. = 7D. nz] P nz. 
— ib. eni: PEA] P ertr : PEA. — ib. Nr Ad] P iem AP sic. — ib. oA oo] P Aban. sic; 
A Afar“. = ib. dh. LAT) A AALALA., — 12. Aga] P PARo sic; A "Adan, — 10. AR 
00۰1 À Ahea. — ib. RY د‎ DEE] А др". : Pht: MANSE : Pht. — 13. matt] P onat sic. 

db. i$ : ORF + MEY] A WAA : hAG : 0009 : I HT: دوو وون‎ Phat. — ib. hà : EVA] 
P dittographie. — 7b. ante пһел P add. m. — ib. 4844) A €f. — 14. anen] P 
a LA sic; A nale. 


habitaient (l'Arabie) Pétrée (texte : sur le roc) et contre les'Amonáwyaàn. ® Les 
'Amonáwyàn donnèrent des présents au roi 'Ozyás. Sa renommée parvint 
jusqu'au pays de Gebs (Égypte), car il était extrêmement puissant. ° 'Ozyàs 
fit bâtir des tours à 'lyarousálém, à la porte de la Vallée et (à la porte) de 
l'Angle et il les fortifia (texte : et elles furent fortes). '^Il bâtit des tours 
dans le désert; il creusa beaucoup de citernes dans le roe, car il possédait 
de nombreux troupeaux dans la région basse (sèfél) et dans la plaine; (il mit) 


11 


101 rq deS vignerons sur les montagnes et dans ° la campagne du pays de (Qarmélos, 


ear il était l'ami des agriculteurs. '' Ozyás avait des troupes pouvant com- 
battre et pouvant aller à la guerre selon (l'ordre) du dénombrement. Lo 
dénombrement avait été fait par "Iyáliél зеге, par Masi'à commissaire et 
par llanànyá lieutenant royal. " Le nombre des chefs de famille vaillants 
ап combat était de deux mille six cents. '* Sous eux était une armée vaillante 
au combat de trois cent sept mille cinq cents (hommes); ceux-ci pouvaient 
faire la guerre, étaient vaillants au combat et pouvaient aider le roi contre 
ses ennemis. '' Le roi "'Ozyàs prépara pour tous les hommes de son armée 


ent 
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ib. MS : ey] P ‘eA : 00. — 70. ом] A gät, — ib. 00:8 A mov ez. 
— ib. EAA] P 701. — 15. 00111 A 0/417 sic. — ib. exg4.] P eyes. = ib. na: e, 
WF : PADAT : 7147 : Dav AHdAT : همه‎ : ey 64.) P om. = ib. WO] A ۱0109007 — ib. ай 
gail A опо. — ib. 0:07۳ 01 P 009۳ sic. = ib. NEAT] A weAT. = ib. onériätl P ао 
йет. — ib. aùn] P Ай». — ib. aner] P Axle; A App, — 16. nen] P ame; А ine. 
— 17. dr] A 0770 — ib. Aq] P aq. — 18. aned] P, A anen. — ib. DELAP د‎ : 


Renan : aned : (P aned :) 7777] P dittographie. — ib. AAMA hE] A n د‎ 1. 


— ib. h^ : Алу] P, A à : an : nur. = б. amen] P Ahmed; A Allen, — ib. ox, enar 
DY P ох, елеу, = ib. NAC] A nig. 


des boucliers, des lances, des casques de fer, des cuirasses, des arcs et des 
frondes. '* П fit à 'Iyarousálém des machines de tir destinées à être (placées! 
sur les tours et sur les angles pour lancer des traits et de grosses pierres. La 
nouvelle (de la construction) de ces machines se répandit jusqu'en pays 
lointain, car on admirait (la manière) dont le Seigneur aida 'Ozyàs, en sorte 
qu'il devint puissant. '* Aprés qu'il fut devenu puissant, son cœur s'enor- 
gueillit pour sa perte. H agit iniquement devant le Seigneur, son Dieu. 
Ozyás entra dans la maison du Seigneur pour brüler l'encens sur l'autel des 
parfums. ''(Mais) entra aprés lui le prétre 'Azàryâ, accompagné de quatre- 
vingts prêtres du Seigneur, hommes énergiques. '* Ils s'élevérent contre le 
roi Ozvàs. Les prêtres lui dirent : < П ne t'appartient pas, (ô) roi 'Oyzás, 
de brüler l'encens au Seigneur, mais (cela est réservé) aux prétres, fils de 
'Aron, qui ont été consacrés au Seigneur pour (le) lui brüler. > Les prêtres 
dirent au roi 'Ozyàs : < Sors du sanctuaire, car tu t'es éloigné du Seigneur 


ж 12 
101 r° b. 


vP 


et “ceci ne sera pas gloire pour toi devant le Seigneur Dieu. » ''Le roi vest 
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19. хмел] P, A лей. — ib. едк] P he wow, — ib. agn] P лей; A AAL, = ib. eT 
wrd] P eirovüpov-, — ib. wea] А wear, — ib. anned] P, A Acten, — ib. PPY] A оор” 
Pòt. — 20. PINA] A 0170 — ib. ante att P add. муу. = ib. aen] P ۸11۴0: A At 
ga. — ib. тър] A om. — ib. т] A aere. — 21. Amen] P mea. — ib. Ут] A om. = 
ib. Ahn] P мю, — ib. чет] P Pr., — ib. ont : her 702] P onis : avit: : 702; 
A ee : OAT 2 ПОТ : SIC AG. = 15. TRI MT ПС] A APANLAN AC. = 22. T 64.] 
А Tc. — ib. men] P Апей. — ib. eg? : ogactr] P ест: preger. — ib. n enea] 
P neden. — 75. 350.6] P rne sic. — 23. men] P amen. — ib. anew] P amv. = ib. Av 
A] P аз. = ib. иту] P 0m.; A navy. — ib. R 827] А АР. 


'Ozyás se mit en colère, alors que lencensoir était encore dans sa main 
pour brüler l'encens dans la maison du Seigneur. Pendant qu'il se mettait 
en colère contre les prêtres, voici que la lèpre fit éruption sur le front du rot 
'Ozyàs, devant le Seigneur et devant les prêtres dans la maison du Seigneur, 
auprès de l'autel des parfums. *" Le grand-prétre ('Azáryà) et les quatre-vingts 
prêtres (qui étaient) avec lui s'étant tournés vers le roi 'Ozyás, voici qu'ils 
aperçurent la lèpre sur son front. Ils le chassèrent (du temple). Lui-même se 
hâta de sortir de là, parce que le Seigneur l'avait chàtié. ?' Le roi 'Ozyàs 
resta lépreux jusqu'au jour de sa mort; il demeura, alors que la lèpre fut 
sur lui, dans une maladrerie ('afsát), car il avait été rejeté de la maison du 
Seigneur. уо аіл, son fils, fut établi sur son royaume et il gouverna tout le 
peuple du pays. ** Les autres actions de 'Ozyàs, les premières et les dernières, 
sont écrites dans le livre du prophète 'lyesyás. 11 'Ozyás s'endormit avee 
ses pères; on l'ensevelit dans le champ où était le sépulcre des rois, parce 
qu'on disait qu'il était lépreux. 'lyo'atàm, son fils, régna après lui. 
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А от. Б. — ib. DEET] A مهه‎ = ib. асе] P act sic. — ib. seg] А om. 8. — 
ib. A17 : Bé: NECA] P om. — ib. aged : 997] A om. — ib. post “PY P add. "riv 
ov., — ib. 00۵72 P 001۵7 sic. = б. 08301 A om. m. — ib. GG] A om. — ib n 
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XXVII, ' Iyo'atàm était âgé de vingt-cinq ans, quand il devint roi. П 
régna seize ans à lyarousálém. Le nom de sa mère était 'lyarousà, fille de 
Sadoq. * Il marcha dans les voies de la justice devant le Seigneur selon tout 
ce qu'avait fait 'Ozyàás, son père, mais il n'entra pas dans la maison du 
Seigneur. Le peuple adorait encore (les idoles). *Il construisit la haute 
porte de la maison du Seigneur et les murailles d'Ophel (texte : des vallées). 

‘Tl bàtit plusieurs villes; il bâtit dans le territoire de Yehoudà et dans les 

bois * des châteaux et des tours. * П combattit contre le rot des enfants de >p, 
'Amon et il triompha de lui. Les enfants de 'Amon lui donnèrent chaque E 
année comme tribut cent talents d'argent, dix mille mesures de blé et dix 

mille mesures (qoros) d'orge. Les enfants de ‘Amon et le roi des enfants de 

‘Amon lui apportèrent tout cela annuellement : la première année, la deuxième 

et la troisième. ° 'Iyo'atàm devint puissant, parce qu'il avait préparé ses voies 

et ses moyens devant le Seigneur, son Dieu. * Les autres actions de Луо ќат, 
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ses guerres et ses exploits, voici qu'ils sont écrits dans le livre des Rois de 
Yehoudà et de 'Esrâ él. * Il était âgé de vingt-cinq ans, quand il devint roi; il 
régna seize ans à 'yarousàlém. ° 'Iyo'atàm s'endormit avec ses pères et fut 
enseveli dans la ville de Dâwit. 'Akàz, son fils, régna après lui. 

XXVIII, ' 'Akàz était âgé de vingt ans, quand al devint rot; il régna 
seize ans à "lyarousálém. И ne marcha pas dans la voie droite devant le 
Seigneur, comme Dàwit, son père. * (Mais), il marcha dans les voies des rois 
de 'Esráà'él, car il fit et faconna des idoles. Il saerifia à ees idoles dans le 
pays des fils de "Anom (Ben-llinnom). Il fit passer ses fils à travers le feu, 
selon l'abomination des peuples que le Seigneur avait exterminés devant la 
face des enfants de 'Esrà'él. “Il brùla de l'encens sur les collines, sur les 
toits et sous chaque arbre de cèdre. “Le Seigneur, son Dieu, le livra aux 
mains du roi de Soryà; (celui-ci) le battit et lui prit un grand butin qu'il 
emmena au pays de Damásqo. (Le Seigneur) le livra (ensuite) aux mains du 
roi de "Esrá'él qui le battit et mit en déroute un grand nombre des siens. 
'Fáqou'ée, ` fils de Ңошё уоп, roi de “Esri él, tua en Yelioudà, en un seul 
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jour, cent vingt mille hommes vaillants au combat, parce qu'ils avaient 
abandonné et oublié le Seigneur, Dieu de leurs pères. ' 'Azakari, (homme) 
vaillant de 'Éfrém, tua Mûsi ewè fils du roi, 'Ezéri intendant de sa maison, 
et ’Elqânà lieutenant (ie rte : fils) du roi. ° Les enfants de 'Esrá'él firent parmi 
leurs frères trois cent mille captifs (hommes), femmes, garçons et filles, leur 
prirent un grand butin et emmenèrent leur butin au pays de Samärya. "ll y 
avait là un homme, prophète du Seigneur, appelé 'Adéd. ll s'avança à la 
rencontre des troupes qui arrivaient au pays de Samàryá et leur dit : < Voici 
que la colère du Seigneur est sur (les enfants de) Yehouda; il les a livrés 
entre vos mains; vous en avez tué (beaucoup) avec une colère (qui) est 
parvenue jusqu'aux cieux. 1" Maintenant vous prétendez retenir pour vous 
les enfants de Yehoudà et de 'Iyarousâlêm comme esclaves et servantes. 
Ne suis-je pas témoin contre vous devant le Seigneur, votre Dieu? '' Main- 
tenant écoutez-moi. Rendez le butin que vous avez pris à vos frères, car 
le chàtiment du Seigneur est sur vous. » "Les princes des enfants de 
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Efrèm '"Azàryà fils de "Арап, Baràkiyàs fils de Basàlamot, [lezqeyàs fils 
de Sálém et 'Amâsyà fils de 'Adli se levèrent contre ceux qui arrivaient de 
la guerre '*et leur dirent : < N'introduisez pas chez nous votre butin, car 
(cela) nous (serait imputé) à péché contre le Seigneur. Vous songez à (texte : 
vous dites) ajouter un péché à vos péchés, sans savoir que le chàtiment de 
la colère du Seigneur est sur 'Esrá'él. » ‘Les guerriers laissèrent leur 
butin et tous leurs captifs devant “les princes et devant toute l'assemblée. 
' Les hommes dont les noms ont été cités se levèrent et aecueillirent. ces 
captifs. fls vètirent de leurs dépouilles tous ceux qui étaient nus, les cou- 
vrirent, les firent reposer, leur donnèrent à manger, les oignirent et les 
hébergérent. Hs firent monter sur des àuons tous les malades et les emme- 
nérent vers leurs frères à la ville de Чуло, qui est (la ville) des palmiers. 
(Puis) ils s'en retournèrent et revinrent au pays de Samàryà. ' Cette 
année-là le roi 'Akàz envoya (des messagers) au rot de "Asor, alin qu'il le 
secourüt, '' parce que les 'Fdomàwiyàn avaient fait une incursion, avaient 
battu Yehoudà, avaient fait du butin et avaient pris de nombreux captifs. 
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‘“ Les 'Ilofeli étaient venus, avaient fait incursion dans les villes de la cam- 
pagne au territoire du sud de Yehoudà, avaient pris Déta-Samisi, Куа 
loyon, Gàbèrot, Sakot et ses villages, Татаіапа et ses villages, 0۹7 0 
et ses villages, et y étaient demeurés. '” Le Seigneur, en effet, avait humilié 
le peuple de Yehoudà à eause du roi "Akàz, paree qu'il s'était fort éloigné du 
Seigneur. ?"'Tagíarnásen, roi de "Asor, marcha contre lui et l’accabla. ?! Le 
roi 'Akàz prit ce qui était dans la maison du Seigneur, dans la maison du roi et 
dans la maison des princes et le donna au roi de "Asor, (Cela) ne lui fut pas 
secours, °° mais cause d'alllietion pour lui-même. De nouveau le roi 7 
s'éloigna davantage du Seigneur. * Le roi dit : < Je rechercherai les dieux 
de Damásqo qui m'ont frappé. > Il dit (aussi) : < Puisque les dieux du roi de 
Soryä le rendent fort, maintenant je leur sacrifierai et ils m'aideront. > 
(Mais) ils devinrent cause d'achoppement (texte : perversité) pour lui et pour 
tout 'Esrá'él. **Le roi 'Akàz retira tous les vases de la maison du Seigneur 
et les brisa; il ferma les portes de la maison ' du Seigneur. ll se fit des 
autels dans tous les coins de 'Iyarousálém. * Dans toutes les villes du pays 
de Yehoudà il fit des hauts-lieux pour brùler l'encens aux dieux (des peuples) 
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étrangers. (Ainsi les enfants de Yehoudà) irritèrent le Seigneur, Dieu de leurs 
pères. ** Ses autres actions et œuvres, les premières et les dernières, voict 
qu'elles sont écrites dans le livre des Rois de Yehoudà et de *Esrà'èl. 
27 ’Akàz s'endormit avec ses pères et fut enseveli dans la ville de Dàwit, 
mais on ne le mit pas dans le sépulcre des rois de Yehoudà. llezqeyás, 
son fils, régna après lui. 

XXIX, 'll était âgé de vingt-cinq ans. ll régna vingt-neuf ans à "lyarou- 
salêm. Le nom de sa mère était ۵ ош, fille de Zakáryás. 1 marcha dans 
la voie droite devant le Seigneur, comme Dawit, son père. * Dès qu'il fut. 
établi et affermi dans son royaume, le premier mois il ouvrit les portes de la 
maison du Seigneur et les restaura. ‘H fit venir les prétres et les lévites, les 
init dans la place (terte : maison) qui est à l'orient "ot leur dit : « ?eoutez-moi, 
lévites: maintenant purifiez la maison du Seigneur, Dieu de vos péres, et 
rejetez du sanctuaire les impuretés. ° Саг nos pères s'éloignèrent du Seigneur, 
firent le mal devant le Seigneur, l'oubliérent, détournèrent leur face de la 
maison du Seigneur et endureirent leur cœur (terte : cou), ° fermèrent les 
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portes de la maison du Seigneur, éteignirent les lampes, ne brülérent plus 
l'encens et n'offrireut plus les holocaustes au Dieu saint de 'Esràá'él. * (Aussi) 
le Seigneur s'irrita contre Yehoudà et (contre) 'Tyarousâlêm et les livra à la 
terreur, à la désolation, à la dérision et à la moquerie, comme vous (le) voyez 
de vos yeux. *Voici que nos pères ont été frappés par le fer et que vos fils, 
vos filles et vos femmes ont été emmenés captifs dans un pays qu'ils ne con- 
naissent pas et où * ils sont encore (restés) jusqu'à ce jour. "7 Que (l'intention 
de) conclure une alliance avec le Seigneur, Dieu de 'Esrá'él, soit maintenant 
en votre cœur, afin qu'il détourne de nous le chàtiment de sa colère. "7 Main- 
tenant ne soyez pas négligents (texte : ne soyez pas tristes), car le Seigneur 
vous a choisis pour servir devant lui, pour étre ses ministres et pour brüler 
l'encens devant lui. > '? (Alors) se levèrent les lévites : Mé'at fils de 'Ámásá'e 
et 'Iyohêl fils de Zakàryàs parmi les fils de Qa'at; parmi les fils de 1 
Qisa fils de ‘Abdi et "Azaryàs fils de Yaliêlèl; parmi les fils de Garson, Yo'at 
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fils de Zamèt et lyà'adàu fils de 'lyo'as; " parmi les fils de 'Elsàfan, Samri 
et "lyo'ibel; parmi les fils de '"Asáf, Хакагуаѕ et Manteyàs; ‘parmi les 
fils de ’Émân, Мусте et Sémi: parmi les fils ٥06 Samiü'ivàs et 
'[zêhêl. '*Ils assemblérent leurs frères et se purifièrent eux-mémes selon 
l'ordre du roi sur le commandement du Seigneur, afin de purifier la maison 
du Seigneur. '*Les prêtres entrèrent dans la maison du Seigneur, afin de (la) 
purifier; ils rejetérent toutes les impuretés qui se trouvaient dans la maison du 
Seigneur et dans le parvis de la maison du Seigneur; les lévites (les) prirent 
et (les) emportèrent dehors, (pour les jeter) dans le torrent du 0 
(texte г des cèdres). "Ils commencèrent à purifier le premier jour, le jour 
de la nouvelle lune du premier mois; le huitième jour ils entrèrent dans la 
maison du Seigneur; ils purifièrent la maison du Seigneur pendant huit 
jours; le seizième jour du premier mois ils terminèrent. '*lls péuétrérent 
auprès du roi Ilezqeyas et lui dirent : < Nous avons purifié tout ce qui était 
dans la maison du Seigneur, l'autel des holocaustes (avec ses) ustensiles 
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(texte : ustensiles de la maison du Seigueur), les tables de proposition (avec 


leurs) ustensiles '*et tous les vases du serviee de la maison du Seigneur, que 
le roi 'Akàz avait souillés pendant son règne, en s'éloiguant du * Seigneur; 
voici que nous (les) avons purifiés et préparés et voici qu'ils sont devant l'autel 
de la maison du Seigneur. > *" Le roi Hezqiyás se leva de grand matin, réunit 
tous les chefs de 'Esrà'él et monta à la maison du Seigneur. ?'Il offrit en 
sacrifice sept veaux, sept béliers, sept agneaux, sept chevreaux et sept boues 
pour les péchés, pour son royaume, pour les choses sacrées et pour le peuple 
de 'Esrà'él. H dit aux prêtres, fils de 'Aron : < Montez à (l'autel de) la 
maison du Seigneur. > °° Ils immolérent les veaux, prirent leur sang et (le) 
répandirent sür (l'autel de) la maison du Seigneur; ils immolérent aussi les 
sept béliers et répandirent leur sang sur l'autel; ils immolèrent les agneaux, 


prirent leur sang et (le) répandirent sur l'autel. * Ils firent approcher les 
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boues pour les péchés devant le roi et devant l'assemblée. Les prétres leur 
imposérent les mains, *‘les immolèrent, prirent leur sang, (le) répandirent 
sur l'autel et demandèrent pardon pour tout 'Esrà él, car le rot avait dit : 
« Que ce sacrifice pour les péchés soit pour tout "Esrà'él. » **I] placa les 
lévites dans la maison du Seigneur avec des eymbales, des luths et des harpes, 
selon l'ordre du roi Dàwit, de Gàd, le fidèle (voyant) du roi, et du 06. 
Хаан, ear d'après le commandement du Seigneur (cette) ordonnance avait 
été (réglée) par l'intermédiaire des prophètes. *" Les lévites se tenaient 
debout avec les instruments de Dàwit et les prêtres sonnaient des trompettes. 
“Le roi llezqiyás dit : < Offrez des sacrifices sur (l'autel) des holocaustes. > 
Lorsqu'ils eurent ollert les holocaustes, 15 commencèrent à célébrer le 
Seigneur avec les trompettes et avec les instruments de Dàwit, ` rot de 
'Esrà'él. ** Toute l'assemblée adorait; on glorifia (le Seigneur) avec des 
chants et on sonna des trompettes jusqu'à la fin du sacrifice. "7 Lorsqu'on eut 
achevé d'offrir le sacrifice, le roi s'agenouilla et tous ceux qui étaient avec lul 
adorèrent. "Le roi llezqeyás et les chefs dirent aux lévites de glorifier le 
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maw Pit з 01727542097, 


Seigneur avec les louanges de Dàwit et du prophète 'Asâf. Ils le glorifièrent 
avec joie et s'agenouillant ils adorérent. "'" 8685 parla et dit : < Main- 
tenant que vous avez dressé vos mains vers le Seigneur, présentez et offrez 
des holocaustes et des sacrifices d'actions de grâces au Seigneur. > L'assem- 
blée offrit des holocaustes et des sacrifices d'actions de gràces dans la maison 
du Seigneur; chaeun d'un cœur pur offrit des sacrifices. **Le nombre total 
des victimes (te.rte : holocaustes) que l'assemblée offrit fut de soixante-dix 
taureaux, cent béliers et deux cents agneaux; tous ceux-ei (furent ollerts) en 
holocauste au Seigneur. ?* Le nombre des veaux qui furent consacrés fut de 
six cents et celui des moutons trois mille. **Les prètres étaient peu nom- 
breux et ne pouvaient pas offrir (tous) les sacrifices; (aussi) leurs frères, 
(les lévites), les assistèrent jusqu'à ce que le service füt achevé et jusqu'à 
ce que les prètres fussent purifiés, car les lévites se purifiaient avec beaucoup 
plus de facilité (texte : empressement) que les prêtres. "(Н y eut) beaucoup 
d'holocaustes ainsi que des dons pour rendre complètes les offrandes paci- 
fiques, et le culte fut rétabli dans la maison du Seigneur. "*Hezqeyâs et 
tout le peuple se réjouirent de (ce rétablissement du culte) que le Seigneur 
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avait préparé pour son peuple, (саг) ces choses furent faites soudainement. 

XXX, ' Mezqeyás envoya (des messagers) dans tout "kan ol et dans (tout) 
Ychouda et écrivit des lettres à 'Éfrém et à Menâsè, afin qu'ils viennent à 
la maison du Seigneur à "lyarousálém et qu'ils fassent la páque (terte : la 
fète) du Seigneur, Dieu de "15۶۵ ۵. ** Le roi, les chefs et toute l'assemblée 
qui était à 'lyarousálém résolurent de faire la pâque (texte : la fête) au 
deuxième mois, * parce qu'ils n'avaient pas pu la faire en son temps, car (un 
nombre suffisant) de prétres ne s'étaient pas purifiés et tout le peuple ne 
s'était pas assemblé à 'lyarousálém. ‘Cette résolution fut agréable aux yeux 
du roi et à l'assemblée. ‘Il fit un décret (enjoignant) que l'ordre soit 
envoyé dans tout "Esrá'él depuis le pays de Barsábéh jusqu'à Dan, alin 
qu'on vint faire la 16۱6 du Seigneur, Dieu de "Esrá'él, à `Tyarousàlèm, 
paree que nombreux étaient ceux qui ne (l')avaient pas laite, comme il est 
écrit. "(Les messagers) s'en allèrent en hâte (terte : en courant) avec les 
lettres du roi et des chefs dans tout "lEsrá'él et dans (tout) Yehoudà, selon 
l'ordre du roi. Ils dirent : « Enfants de Esrà él, revenez au Dieu de " ۹ك‎ 
de Yeshaq et de ҮА ор, et il ramènera les survivants qui ont échappé à la 
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main du roi de ’Asour. "Ne soyez pas comme vos pères et vos frères qui se 
sont éloignés du Seigneur, Dieu de leurs pères, et se sont livrés eux-mêmes 
à la perdition, comme vous (le) voyez. ° Ne raidissez pas vos cous; donnez 
gloire au Seigneur, entrez dans le sanctuaire qu'il a consacré à Jamais, servez 
votre Dieu et il détournera de vous le chátiment de sa colére. *Car quand 
vous reviendrez au Seigneur, vos fréres et vos fils trouveront miséricorde 
devant tous ceux qut les ont faits captifs et il les ramènera dans ce pays. En 
effet, le Seigneur, notre Dieu, est miséricordteux et il ne détournera pas sa face 
de nous, si nous revenons à lui. » '"(Les messagers) qui furent envoyés sur 
l'ordre du Seigneur et du roi (allérent) de ville en ville depuis les montagnes 
de 'Efrém et de Menäsè jusqu'à Zabilon. Tandis qu'ils proclamaient les com- 
mandements (du roi), on se moquait d'eux avec mépris. '' (Mais) les hommes 
de ’Asèr, de Menásé et de Zàbilon se préparèrent et vinrent à "lyarousálém 
et en Yehoudà. 17 La main du Seigneur fut sur (ces) peuples pour leur * donner 
le courage d'aller et d'accomplir l'ordre du roi et des chefs selon le com- 


+ P, 
103 v° a. 


734 LES PARALIPOMENES. [214] 


د TAN : AMANC 2 "DII DAS 01: : Add‏ : 009,447 : سښوه 
DE : A409? : han : LINE? ПОА : SAT : NAR : OC : "benc :‏ 
NU s yh DANS : 007" POT : AA : NA. Fa 009? : оАо: €? av- :‏ 
02€.4:9av- : mdt : ZA: dëch s ° O70“ : -Ah : NNSA :‏ : 0/19۸1 
00٠0۰ : АПАМА: 0) = ONVGYTZ : Di TT? : FEAM.: 032‏ : 00 
Aalt, At a "DAPI Po: : («2704 a- :‏ د he : DADA. : 0727 PÒT : Okt‏ 
NNa : ТАН : A-A, : PAYU : ЛАН Alt : о) : (Гаф: Lan :‏ 
(Ag. Poe : AT pe : “Ahe : b : АА: AR du: ATP? : hÀ `‏ 
&uu-0- : NASA : Avon: : AA : ARUM : 2. АА Ads C s I ADD :‏ 
Amar : 84:659? : MPTA : OLANC : MUNAF : A TA MY : D‏ : :111000 
ПАО: : ПОА : 4-6. : HATNA : ТАНЕ = 924 : malen : (ATE AUa- : A7‏ 
H: RAA: ATL Alt : AC: OAF : @h¿ : POE : ec AN: 0‏ 
ANPP : DANA : (on: 7X: PS.‏ د O: SAF : ЛАТАС: APAN‏ 


ib. post Ant A add. л. — ib. NFA] A Abe. — 13. ANSY: ХА : ONT د‎ МР 
ANP] A git: AESAAT د‎ dir : MUI. — 70. sht] P ovr. — 14. дерлйс] A om. o. 
— ib. ante тл". P add. ө. — ib. post 1۴0۸ A add. Pwde : NOTY د‎ ۸7/۸11. — 
ib. Флаг epo] A тлее. = ib. NhTIAWE] A от. — ib. aqgqgao-] A алек. — ib. 4 
ес] A deen, — 15. 0.111 P om. — ib. NASA] A ANSA. — ib. 0000٧71 À ovamTar £g". 
— 16. PAF Pow] A و0۹‎ — ib 0000٠1 A плесо. — ib. ante 010 P add. o. — 
ib. etong] A eTqma.. = ib. APPLET] ۵-000 ,و‎ 17. post fizy A add. TINC. — 
ib. on Pret] A paragr. — ib. ante hà A add. азу}: — ib. NIYA] A ANDA. — 7b. hmv 
v] P eue. — 18. п") A "نز وژ‎ — ib. enii] A arat. — ib. АУА) 
A му. = ib. àn] P om. = ib. ant] P om. — ib eña] P nearaz. — 19. UENO’ e 
S Nha C] P onm. 


mandement du Seigneur. '*De nombreux peuples s'assemblérent à Tyarou- 
sálém pour faire la fête des azymes le deuxième mois. '' (П y eut) une grande 
assemblée. Ils se levèrent, détruisirent les autels qui étaient à ’Ivarousälèm, 
renverséreut les dieux et les jetèrent dans le torrent du Qédron. '* lls immo- 
lèrent la pàque pour la fète le quatorzième jour du deuxième mois. Les prêtres 
et les lévites se préparèrent, se purifièrent et ollrirent des holocaustes daus 
la maison du Seigneur. ‘On les placa à leur rang selon l'ordonnance de 
Mousé, serviteur du Seigneur. Les prètres reeevaient le sang des mains des 
lévites. " En elfet, beaucoup de gens ne s'étant pas purifiés, c'étaient les lévites 
qui sacriliaient pendant la fête pour tous ceux qui n'avaient pas pu se 
purifier devant le Seigneur. '* La plus grande partie des peuples de Efrém, de 
Menàsé, de Yesákor et de Zàboulon n'étant pas puriliés mangèrent la 
pàque malgré l'ordonnance (de Mousé). Hezqeyás pria pour eux, en disant : 
« Que le Seigneur (qui) est bon pardonne '*à ceux qui ont oublié (l'ordon- 
nance et) ont cherché le Seigneur, Dieu de leurs pères, de tout (leur) cœur, 
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mais non selon la pureté (requise) pour les sanctifiés. > 21,6 Seigneur 46 
Hezqeyàs et puriña (terte : guérit) le peuple. ?' Les enfants de "Esrá'él qui 
étaient à "Iyarousálém firent la fête des azvimes pendant sept jours avec une 
grande joie, en glorifiant le Seigneur tous les Jours. Les prétres et les lévites 
glorifiaient le Seigneur avec des instruments. ?*]lezqeyás parla au cœur de 
tous les lévites et de ceux qui avaient l'intelligence exacte (des choses) du 
Seigneur. Ils célébrèrent pleinement la fête pendant sept jours, en offrant 
des sacrifices au Seigneur, Dieu de leurs pères. * L'assemblée voulut célébrer 
la fète pendant sept autres jours et refit la lète avec une grande joie. 
*' En effet, Hezqeyàs offrit à Yehoudà et à l'assemblée mille taureaux et 
sept mille moutons, et les chefs offrirent au peuple * mille taureaux et 
dix mille moutons. Les prêtres s'étaient. sanctiliés. ?* Toute l'assemblée se 
réjouit, prétres, lévites, tout 'Esrà'él ainsi que les prosélytes qui étaient 
venus du pays de 'Esrá'él et qui demeuraient en Yehoudà. ** La joie fut 
plus grande à "Iyarousálém qu'aux jours de Salomon, fils de Рахи, roi de 
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Kanäl: une telle fête n'avait (jamais) été faite à Tyarousàlém. *' Les prètres 
et les lévites se levèrent et bénirent le peuple; leur voix fut entendue et leur 
priére parvint dans la demeure sainte qui est aux eieux. 

XXXI,' Aprés que tout cela fut accompli, tous (les enfants de) "зга اغ‎ 
qui se trouvaient en Yehoudà, sortirent, brisèrent tous les dieux, coupèreut 
les arbres et les bois (sacrés) et ruinèrent à jamais tous les hauts-lieux et les 
autels de tout (le territoire) de Yehoudà, de Benyiun, de "тет et de 7 
Tous (les enfants de) "IEsrà él retournèrent eliaeun à son héritage et ehaeun à 
sa ville. ` Le roi lHlezqevás rétablit les prêtres et les lévites dans (leur service) 
quotidien, chacun selon le jour de son ministère, afin que prêtres et lévites 
servent pour les holocaustes et pour les offrandes pacifiques, glorifieut, sup- 
plient et servent aux portes des parvis de la maison du Seigneur. ° Le roi 
préleva sur tous ses biens la dime pour les holocaustes qui sont offerts matin 
et soir et pour les holocaustes qui sont offerts aux sabbats, aux néoménies et 
aux fêtes inserites dans la loi dn Seigueur. ‘Il dit au peuple qui demeurait 
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à lyarousálém de donner la dime pour les prêtres et pour les lévites, afin 
qu'ils soient forts pour le ministére de la maison du Seigneur. *Selon l'ordon- 
nance qu'il avait établie, les enfants de ’Esrâ’él donnèrent abondamment 
la dime du blé, du vin, de l'huile, du miel et de tous les fruits de la terre; 
les enfants de ’Esrà’êl et de Yehoudà apportèrent abondamment la dime de 
toutes choses. ° Ceux qui demeuraient à "lyarousálém et en Yehoudà appor- 
tèrent la dime des bœufs, des moutons et des chevreaux, (les) consacrèrent au 
Seigneur, leur Dieu, et (les) offrirent. On fit des réserves; 716 troisième mois 
on commenca à constituer les réserves (qui) furent terminées le septiéme mois. 
° Hezqeyäs et les chefs vinrent et, ayant vu les réserves, bénirent le Seigneur 
et le peuple de * 'Esrà'él. *Mezqeyás interrogea les prêtres et les lévites au 
sujet des réserves. '"'Azáàryàs prêtre, chef de la maison de Sadoq, lui dit : 
« Depuis qu'on a commencé d'apporter l'offrande de la dime dans la maison 
dn Seigneur, nous avons mangé et bu et nous avons laissé des restes, car le 
Seigneur a béni son peuple. > ''llezqeyàs ordonna de préparer à nouveau 
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des magasins pour la maison du Seigneur. "Ils (les) préparèrent et y dépo- 
serent les offrandes et la dime fidèlement. Kàkényás, le lévite, fut préposé 
comme surintendant; Sûmê on, son frère, était son subordonné; '*'lvohél, 
'Azàzas, Nà'ato, 'Esahél, Jlyàrémout, 'lyozàábád, һе, Samàkiyà, Mà àt, 
Вапуаѕ et ses fils étaient sous l'autorité de Kokênyàs et de 5۵116 1, son frère, 
ainsi que (l')avaicnt ordonné le roi Ilezqeyàs et 'Azàryás, chef de la maison 
du Seigneur. ''Qoré, fils de 'Wyemla'e, lévite, garde de la porte située à 
l'orient, était préposé aux dons volontaires au Seigneur, afin de distribner les 
ollrandes du Seigneur ainsi que les choses sacrées '* par l'intermédiaire de 
"dom. Benyàm, 'Iyàsou, 5011١, Магуйз et Sékeónyás et par l'intermédiaire 
des prêtres (qui) devaient (les) donner fidélement à leurs frères, selon le tour 
de chacun, aux grands et aux petits, '*sans compter les enfants mâles 
de trois ans el au-dessus, et à tous eeux qui entraient dans la maison dn 
Seigneur chaque jour pour le service (d'après leur) tour (et) leur fonction. 
"Telle était la distribution (à faire) aux prètres selon leurs familles. Quant aux 
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lévites, (ils avalent part à la distribution) à partir de vingt ans et au-dessus 
selon leurs fonctions et leurs classes. '* (La distribution se faisait) à tous 
leurs enfants, garcons et filles, si nombreux fussent-ils, car ils (se) con- 
sacraient fidèlement au (service du) sanctuaire. '° Pour les fils de ‘Aron qui 
étaient prétres et qui (demeuraient dans les faubourgs) de leurs villes, (il 
y avait) dans toutes les villes des hommes nommément désignés pour donner 
(leur) part à tous les mâles parmi les prêtres et à tous ceux qui étaient 
inscrits parmi les lévites. °° Hezqeyàs fit ainsi en tout Yehondä. Il fit le 
bien et marcha dans la voie droite devant le Seigneur, son Dieu. *' Dans 
toutes les œuvres (qu'il entreprit) pour la maison du Seigneur et en (ce qui 
concerne) sa loi et ses commandements il * chercha le Seigneur, son Dieu. 
de tout son cœur. Tout ce qu'il fit lui réussit. 

XXXII, ' Aprés ces choses et (lorsque Ilezqeyás) eut accompli ces (actes) 
de fidélité, arriva Sènâkêrem, roi des 'Asoràwiyàn. П marcha contre Yehoudà 
et assiégea les places fortes avec le projet et l'intention de les prendre 
d'assaut. *Hezqeyás vit que Sénékirèm était arrivé pour faire la guerre contre 
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lyarousálém. ° Le roi Hezqeyás tint conseil avec les anciens du peuple et avec 
les guerriers, aftu de tarir les sources qui étaient hors de la ville; ils furent 
de sou avis. ‘Il assembla beaucoup d'hommes et fit tarir les sources ainsi 
que la rivière et le ruisseau qui coulaient au milieu du pays. Le roi llezqeyás 
dit : < Si le roi des ’Asoräwiyän venait et trouvait beaucoup d'eau, il serait 
fort. > *llezqeyás fortilia et rebâtit toutes les murailles détruites, les 
tours et au dehors l'autre. muraille de l'enceinte extérieure; il fortifia la 
citadelle de la ville de Dàwit; il prépara beaucoup d'armes. *H établit des 
chefs militaires sur le peuple. Ils s'assemblérent auprès de lui sur la place de 
la ville (prés de la porte donnant) sur la vallée. Н leur parla et affermit leurs 
cœurs, en disant : « “Soyez forts et vaillants et ne vous effrayez pas 
devant le roi des '"Asoràwiyán et devant les peuples qui sont avec lui, 
car ceux qui sont avec nous sont plus nombreux que (ceux qui sont avec) 
lui. “Avec lui sont des bras de chair, mais avec nous est le Seigneur, 
notre Dieu, afin de nous sauver et de mener pour nous notre propre 
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combat. > Le peuple fut encouragé par les paroles de llezqeyás, roi de 
Yehoudà. ? Ensuite Sénàkerém, roi des 'Asoráwiyán, envoya ses serviteurs 
contre 'lyarousálém, tandis que lui-même et son armée assiégeaient la ville 
de Lakis. H envoya (des messagers) à Hezqeyás, roi de Yehoudä, et à tout 
le peuple de Yehoudà qui se trouvait à Tyarousálém, en disant : < '* Ainsi 
dit Sénàkerém, roi des 'Asoráwiyàn : En qui mettez-vous votre confiance 
pour demeurer dans les fortifications de 'lyarousálém? '' Est-ce que Пелдеуаѕ 
ne vous trompe pas pour vous livrer à la mort, à la faim et à la soif, en 
disant : Le Seigneur, " votre Dieu, peut vous sauver de la main de Sénákerém, 
roi des 'Ásoráwiyàn? ‘N'est-ce pas cet Hezqeyás qui a détruit les autels et 
les hauts-lieux et a parlé au peuple de Yehoudà et aux habitants de 'Iyarou- 
sûlêm, en disant d'adorer devant (l'autel de) la maison du Seigneur et d'y 
brûler de l'encens? ' Ne savez-vous pas ce que j'ai fait moi-méine et ce que 
mes péres ont fait à tous les peuples des (autres) pays? (Ne savez-vous pas) 
que les dieux des peuples de toute la terre n'ont pas pu par (leur) puissance 
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sauver leurs peuples de mes mains? ‘Quel est donc parmi tous les dieux des 
peuples que mes pères ont détruits celui qui a pu sauver son peuple de ma 
main, (pour que vous eroyiez que) votre Dieu puisse vous sauver (de mes 
mains)? '* Que maintenant llezqeyás пе vous trompe pas, qu'il ne vous rende 
pas confiants par de telles paroles; ne le eroyez pas, car les dieux de tous 
les peuples et de (tous) les royaumes n'ont pas pu sauver leurs peuples 
de mes mains et de la main de mes pères. C'est pourquoi votre dieu ne 
vous sauvera pas de mes mains. > '"Les officiers du roi des 'Asoràwiyàn 
parlèrent encore contre le Seigneur Dieu et contre llezqeyás, son serviteur. 
"Il écrivit une lettre injurieuse contre le Seigneur, Dieu de "Fer ol, en 
disant ainsi à son sujet ` < De mème que les dieux des peuples de la terre 
n'ont pas sauvé leurs peuples de mes mains, de même le Dieu de lIezqeyás 
ne sauvera pas son peuple de mes mains. > ''"D'une voix forte il cria en 
langue hébraique vers le peuple de 'Iyarousálém qui se tenait debout sur la 
muraille, afin de l'effrayer et de l'épouvanter et de s'emparer de 'lyarou- 
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sálém. '*Il parla contre le Dieu de 'Iyarousálém comme (s'il parlait) contre 
les dieux des peuples de la terre qui sont l'œuvre de la main des hommes. 
° Le roi Hezqeyás et le prophète 187117۵5, fils de ‘Amos, priérent au sujet 
de cette injure et crièrent vers le ciel. *' Le Seigneur envoya son ange (qui) 
extermina tous les hommes vaillants et les guerriers ainsi que tous les chefs 
et officiers de l'armée du roi des 'Asoràwiyàn. (Celui-ci) s'en retourna 
et rentra dans son pays couvert de lonte. l arriva à la maison de son dieu. 
Ses fils, issus de ses reins, firent périr Sanäkerêm par l'épée. ** Le Seigneur 
délivra Hezqeyás et les habitants de 'Iyarousálém de la main de Sanákerém, 


* 


roi des 'Asoráwiyàn, et de la main de tous les peuples de la terre; * ıl leur 
donna la paix à toutes leurs frontières. "7 On apporta beaucoup d'offraudes 
au Seigneur et on apporta beaucoup de présents à Ilezqeyäs, roi ۵6 
H fut exalté et devint glorieux aux yeux de tous les peuples. *' Après ces 
jours Ilezqeyàs tomba mortellement malade; il pria le Seigneur (qui) l'exauca 
et lui donna un signe. ** Hezqeyûs, roi de Yehoudà, ne récompensa pas le 


Seigneur en raison de ce que le Seigneur avait fait pour lui, mais son ceur 
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s'enorgueillit; (aussi) le châtiment (menaça) de venir’ sur lui et sur tout _ 


Yehoudà et 'lyarousálém. *°Hezqeyàs s'humilia de l'orgueil de son cœur 
ainsi que les habitants de 'lyareusálem avec lui ét le châtiment ne vint pas sur 
eux dans les jours de Hezqeyás. *’Ilezqeyàs eut richesses et très grande 
gloire. Il fit pour lui des trésors d'or ct d'argent, des trésors de pierres 
précieuses, beaucoup d'aromates, des dépôts d'armes et des vases de prix. 
** (11 fit aussi) des villes pour le blé, pour l'huile et pour le vin, des étables et 
des crèches pour tout le bétail et des bergeries pour les troupeaux. ?* H bâtit 
des villes pour lui-mème. Il posséda beaucoup de bœufs et de moutons 
(tete : chèvres), car le Seigneur lui avait douné des biens extrêmement 
nombreux. "9 Ce méme IIezqoyàs arréta le cours des eaux du Сап à sa partie 
supérieure ct le dirigea sous (terre) du cóté du sud vers la ville de Dàwit. 
3! |lezqevàs réussit en tout ce qu'il fit. Néanmoins devant les ambassadeurs 
des princes qui lui avaient été envoyés du pays de Bäbilon pour se renseigner 
et s'informer auprés de lui du prodige qui s'était produit sur la terre (à son 
sujet), le Seigneur l'abandouna, afin de l'éprouver et de voir ce qui était dans 
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son cœur. ?? Les autres actions de llezqeyàs et sa justice, voici qu'elles sont 
éerites dans le livre de la prophétie du prophète 'Isàyyàs et dans le livre des 
Rois de "Esrá'él et de Yehoudà. ??IHezqevàs s'endormit avee ses pères; on 
l'ensevelit dans un lieu élevé (parmi) les tombeaux des fils de * Dàwit; tout 
le peuple de Yehoudà ainsi que les habitants de "Iyarousalém l'ensevelirent 
avec gloire et avec honneur. Menàsé, son fils, régna après lui. 

XXXIII, ' Menásé était âgé de douze ans, lorsqu'on le fit roi. Il régna 
cinquante-cinq ans à 'lyarousálém. 2 fit le mal devant le Seigneur selon 
ioutes les impuretés des peuples que le Seigneur avait exterminés devant 
la face des enfants de ’Esrà’el. *Il se détourna (du Seigneur); il fit rebàtir les 
hauts-lieux que Hezqeyás, sou père, avait détruits; 11 dressa des images aux 
Ва alim; il fit des bois (sacrés); il adora tous les signes du ciel et leur rendit 
un culte. “Il fit bâtir des autels aux idoles dans la maison du Seigneur, là 
où le Seigneur avait dit : < Que mon nom soit à 'lyarousàálém pour toujours. > 
zU fit bâtir des autels à tous les signes du ciel dans les deux parvis de la 
maison du Seigneur. * Lui-inéme fit passer ses fils par le feu devant les idoles 


au pays de Banom; il s'adonna aux pratiques des magiciens, des devins et des 
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ventriloques; il fit des incantations et il fit pleinement le mal devant le 
Seigneur, au point de l'irriter. Il placa des images sculptées et (des statues) 
fondues dans la maison du Seigneur, là on le Seigneur avait dit à Dàwit et 
à Salomon, son fils : < Dans cette maison et à 'lyarousàálém (que) j'ai choisie 
parmi toutes les tribus de "Fan ol j'établirai là mon nom à jamais. "Je ne 
ferai plus bouger le pied de 'Esrà'él de ce pays que j'ai donné à vos pères, à 
condition qu'ils observent et accomplissent tout ce que je leur ai commandé, 
comme il est écrit dans ma loi, dans mes commandemeuts et dans mes pré- 
ceptes qui (ont été donnés) par l'intermédiaire de Mousé. » "Menásé égara 
le peuple de Yehoudà et tous les habitants de 'lyarousálém, afin qu'ils fassent 
le mal bien plus que tous les peuples que le Seigneur avait terrassés devant 
la face des enfants de 'Esrá'él. '* Le Seigneur parla * à Menäsé et à son peuple, 
mais ils ne l'écoutérent pas. ''Le Seigneur fit venir contre eux les chefs 
de l'armée du roi des 'Asoràwiyàn. Ils prirent Мепаѕё, l'enclainérent de 
chaines de fer et l'emmeuérent au pays de Bàbilon. '* Lorsqu'il fut (ainsi) 
allligé, il chercha la face du Seigneur, son Dieu, et il s’humilta extróme- 
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ment devant la face du Seigneur, Dieu de ses pères. " Мепаѕё, fils de 
Hezqeyâs, roi de Yehoudà, pria et dit ainsi : 
« O Seigneur, dominateur du monde entier, 
Dieu de nos pères 'Abrehàm, Yeshaq et Yà ‘ор, 
et de toute la semence (texte : le fruit) des justes, 
Toi qui as fait le ciel et la terre 
avec tout leur monde, 
Toi qui as contenu (texte : réprimandé) la mer par le verbe de ton 
commandement, 
qui as fermé les abimes et (les) as scellés 
par ton nom terrible et gloricux, 
Toi devant la puissance de qui tout tremble et chancelle, 
ear la grandeur de ta gloire n'a pas de limites 
et ton chátiment sur les pécheurs est terrible, 
Toi dont la promesse de pardon est saus nombre et sans mesure, 
ear tu es le seul Seigneur trés haut, 
miséricordieux, éloigné de la colére, plein de clémence 
et (prét à) t'incliner vers les péchés des enfants des hommes, 
Maintenant, ó Seigneur, Dieu des justes, 
ce n'est pas pour le juste que tu as fait la pénitence, 
ce n'est pas pour 'Abrehàm, pour Yeshaq et pour Yá ор 
qui n'ont pas péché contre-toi; 
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Ainsi tourne-toi vers ma pénitenee (et vers moi) péeheur, 

car Jai commis des péchés plus (nombreux) que tous (terte : le 
nombre) (les grains de) sable de la mer 

et mes fautes sont (sans) nombre. 

Je ne suis pas digne de lever (les yeux) et de regarder la hauteur du 
ciel à cause de la multitude de mes péchés. 

Je suis accablé de chaines de fer 

au point de (ne pouvoir) étendre mon souflle à cause de mes péchés; 

ainsi je n'ai pas de repos, 

Car j'ai exeité ta colere, 

et Jai fait le mal devant toi, 

en nrattachant aux choses vaines 

ct en multipliant ce qui n'était pas bon pour moi. 

Maintenant j'adore sur les genoux de mon cœur, 

en implorant ta miséricorde. 

J'ai péché, ó Seigneur, j'ai péché; 

je confesse mes fautes; 

je (te) supplie et је implore. 

* aic pitié de moi, о Seigneur, aie pitié de moi. 

Ne me livre pas à mes péchés, 

ne retiens pas ma malice à jamais 

et ue me punis pas dans les profondeurs de la terre, 
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car tu es, ó Seigneur, le Dieu des repentants. 

Ta bonté se montrera sur moi 

et dans mon indignité 

tu me sauveras par la grandeur de ta miséricorde. 
Je te louerai eu tout temps 

et tous les jours de ina vie, 

ear toute la vertu des cieux te glorifie. 

Gloire à toi à jamais. Amen. 

Lorsque le Seigneur vit que Menâsé se repentait de la malice des actes 
qu'il avait faits dans son ignorance, il (lui) pardonna, écouta sa prière, 
exauça les paroles de sa demande et le ramena à "lyarousálém dans son 
royaume, comme il était (auparavant). Menàsé connut que le Seigneur est 
Dieu. Le Seigneur se réjouit de ce que Menàsè s'était repenti. '* Ensuite 
(Мепаѕё) fit bâtir la muraille (qui est) hors de la ville de Dàwit depuis le 
sud-(ouest) jusqu'au sud de la vallée, prolongea l'eneeinte (depuis) la porte 
(des Poissons) jusqu'au lieu qu'on appelle dans la langue hébraïque 'Oflà et 
(I3éleva trés haut. И mit des chefs militaires dans toutes les villes fortifiées 
de Yehoudà. '*Il fit disparaître les dieux (des peuples) étrangers, les 56 
de la maison du Seigneur et tous les autels qu'il avait fait bätir dans la 
maison du Seigneur, à 'lyarousàlém et hors de la ville. '* H répara l'autel du 
Seigneur sur lequel il offrit des sacrifices de paix et d'aetions de gráces. Jl 
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ordonna au peuple de Yehoudà de servir le Seigneur, Dieu 06 êl. 
" Toutefois le peuple continua à brùler de l'encens sur les hauts-lieux. '* Les 
autres actions de Menásé, (les paroles de) la prière qu'il adressa au Seigneur 
et les paroles que les prophétes lui dirent au nom du Seigneur, Dieu de 
bar él, "voici qu'elles sont (ajoutées) au récit de sa prière, ` La facon dont 
le Seigneur exauca sa prière, tous ses péchés, toutes ses actions, les endroits 
sur lesquels il fit bâtir des hauts-lieux et où il mit les bois (sacrés) et les 
images sculptées avant de se convertir au Seigneur, voici que (tout cela) est 
écrit dans les paroles des prophètes. ?'Menásé s'endormit avec ses pères et 
fut enseveli dans le jardin de son palais. Amon, son fils, régna après lui. 
"Amon était âgé de vingt-deux aus, quand on le fit roi. Il régna deux ans 
à 'lyarousálém. ** П fit le mal devant le Seigneur comme avait fait Menàsé, son 
père. 'Amon sacrifia à toutes les idoles que son père avait faites et les servit. 
"Ц ne ѕ humilia pas devant le Seigneur comme (a état humilié Menásé, 
son père, car Amon, son fils, multiplia les péchés devant le Seigneur. *' Ses 
serviteurs s'insurgérent contre lui et le tuèrent dans (son) palais. ?* Le peuple 
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du pays tua ceux qui s'étaient insurgés contre le rot ‘Amon. Le peuple du 
pays fit roi Луоѕуаѕ, son fils, aprés lui. 

AXXIV,' Луоѕуаѕ était âgé de huit ans, quand on le fit roi. H régna 
trente-et-un ans à 'yarousálém. *Il marcha dans la voie droite devant le 
Seigneur et marcha dans les voies de Dûwit, son père, sans se détourner ni 
à droite ni à gauche. "La huitième année de son règne, alors qu'il était 
encore adolescent, il commença à chercher le Seigneur, Dieu de Dàwit, son 
père. La douzième année de son règne il commença à purifier Yehoudàá et 
'lyarousálém des hauts-lieux, des bois (sacrés) et des images en fonte. “Il 
détruisit les autels des Ba'alim (qui étaient) devant lui et les hauts-lieux qui 
étaient au-dessus d'eux; il fit couper les bois (sacrés); il brisa les images 
sculptées, mit en pièces les images (fondues) et les jeta devant les tombeaux 
de ceux qui leur avaient sacrifié. * Quant aux os * de leurs prétres, il (les) brüla 
dans le feu sur leurs autels. Il purifia Yehoudà, Tyarousàlém, "les villes de 
'Éfrém et de Мепаѕё, les villes de Sem'on et de Neftálém et les lieux 
environnants. "HU détruisit les bois (sacrés) et les autels; il brisa et mit en 
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pièces les images; 1 puriña et détruisit tous les hauts-lieux du pays de 
"Esrá êl et revint à 'Tyarousálém. ° La dix-huitième année de son règne, aprés 
avoir fini de purifier le pays et la maison royale, il envoya Safen, fils de 
Séldä, Másyás, gouverneur de la ville, et "lyo'as, fils de "lyo'akez, son 
secrétaire, afin de réparer la maison du Seigneur, son Dieu. ‘Ils arrivèrent 
auprès de Kilqeyás, le grand-prêtre, et ils lui donnèrent l'argent qu'on avait 
offert pour la maison du Seigneur et que les lévites qui gardaient les portes 
avaient recueilli de la main de Menásé, de 'Efrém, des princes, de (tout) le 
reste de 'Esrà él, des enfants de Yehoudà et de Benyàm et des habitants de 
lyarousálém. '° 15 le remirent entre les mains de ceux qui faisaient l'ouvrage 
de la maison du Seigneur et de ceux qui étaient préposés aux travaux dans 
la maison du Seigneur; ils le remirent à ceux qui exécutaient (les travaux) de 
la maison. du Seigneur afin de (la) restaurer et de (Ia) consolider, ''ainsi 
qu'aux inaçons et aux charpentiers afin d'acheter des pierres de taille et 
des bois pour la toiture (des bâtiments) du temple que les rois 06 4٨ 
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avaient détruits. '? П établit des hommes fidèles pour (l'éxécution) des travaux 
et leur préposa comme inspecteurs Ye'ét et "Abdiyàs, lévites, des fils de 
Méràri et Zakáryás des fils de Qà' àt pour la surveillance. Chacun de (ces) 
lévites était habile et expérimenté à (Jouer) des instruments (/exte د‎ 
'*Sur les porteurs et sur tous les ouvriers qui vaquaient à leur travail 
respectif étaient des seribes, des commissaires et des portiers. ''Pendant 
qu'on retirait l'or et l'argent qu'on avait offerts en don à la maison du 
Seigneur, Kilgeyäs, le prètre, trouva le livre de la Loi du Seigneur qui (avait 
été donnée) par l'intermédiaire de Mouse. '*Kilqeyás, le prètre, s'adressa 
ct * dit à Safen, le scribe : « Nous avons trouvé le livre de la Loi dans la 
maison du Seigneur. > Kilqeyás, le prètre, le remit lui-même à Safen. 
'* Safen porta ce livre au roi. En outre, il rendit compte au roi, en disant : 
« (On a remis) tout Гог et l'argent (offert) en don entre les mains de tes 
serviteurs qui font les travaux de la maison du Seigneur. '*On a fondu 
l'argent qui a été trouvé dans la maison du Seigneur et on l'a remis entre les 
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mains des inspecteurs et entre les mains de ceux qui font les travaux de la 
maison du Seigneur. > '*Safen, le scribe, annonça (cette nouvelle) au roi 
lyosyàs, en disant : < Kilqeyás, le prètre, m'a donné le livre de la Loi. > 
Safen lut devant le roi ce livre que (Kilqeyàs) avait trouvé. '? Lorsque le 
rol entendit les paroles de la Loi, il déchira ses vêtements. "Le roi donna 
des ordres à 'Akiqàm, à Kilqeyàs, à ‘Abdon, fils de Melktyás, à Safen, le 
scribe et à 'Аѕлуа, son serviteur, en disant : ?' « Allez donc consulter le 
Seigneur pour moi et pour tous ceux qui restent de 'Esrà él et de Yehoudà au 
sujet des paroles du livre qui a été trouvé, car la grande colére du Seigneur 
est enllammée sur nous, parce que nos pères n'ont pas écouté les paroles du 
Seigneur pour accomplir tout ce qui est écrit dans ce livre. > **Kilqeyàs et 
ceux que le roi avait désignés allèrent trouver la prophétesse IIaldàn, femme de 
Soulém, fils de Touqouré, fils de 'Asór, gardienne des commandements; elle 
habitait "lyarousálém au lieu appelé < seconde partie > (Masanà'i) (de la 
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ville); ils lui dirent ce qui était dans leur ceur, ** Elle leur dit : < Ainsi a 
dit le Seigneur, Dieu de '"Esrá'el. Dites à l'homme qui vous a envoyés vers 
moi : ** Ainsi a dit le Seigneur : Voici que je ferai venir le mal sur ce lieu 
selon toutes les paroles écrites dans ce livre qui a été lu devant le roi de 
Yehoudà, ** car ils m'ont oublié et ils ont sacrifié aux dieux (des peuples) 
étrangers, de sorte qu'ils m'ont irrité par toutes les œuvres de leurs mains. 
Ma colère est enflammée sur ce lieu et elle ne s'éteindra pas. ?* Au roi de 
Yehoudà qui vous a envoyés pour consulter le Seigneur dites ainsi : Ainsi 
a dit le Seigneur, Dieu de 'Esrá'él : (Tu as été effrayé) des paroles que tu 
as entendues, ?' ton cœur a été épouvanté et est devenu triste, tu t'es humilié 
toi-méme devant moi, en entendant ' mes propres paroles contre ce lieu et 
contre ceux qui l'habitent, tu t'es humilié toi-même devant moi, tu as déchiré 
ies vétements et tu as pleuré devant moi. Pour moi, je t'ai exaucé, dit le 
Seigneur. °° Voici que je te ferai reposer auprès de tes pères en paix; tes 
yeux ne verront pas tout le mal que je dois faire venir contre ce lieu et contre 
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ceux qui y demeurent. » Ils informérent le roi des paroles qu'elle leur avait 
dites. "Le roi envoya (l'ordre) de rassembler tous les anciens de Yelioudà 
et de "yarousalém. *’Le roi de Yehoudà monta à la maison du Seigneur 
ainsi que tout le peuple de Yehoudä, les habitants de "lyarousálém, les 
prétres, les lévites et tout le peuple depuis le plus grand jusqu'au plus petit, 
et il lut à leurs oreilles toutes les paroles du livre de l'alliance du Seigneur. 
"Le roi se tenant debout sur une estrade lit en présence du Seigneur une 
alliance, afin de marcher devant lui, de garder ses commandements, son témoi- 
enage et sa loi, de tont son cour et de toute son àme, (et d'accomplir ainsi) 
les paroles du pacte qui étaient écrites dans ce livre. 7111 fit aequiescer tous 
ceux qui se trouvaient à 'lyarousálém et dans le pays de Вепуат. Les 
habitants de ` lyaronsálém (firent) l'alliance dans la maison du Seigneur, 
Dieu de leurs pères. ** Le roi 'Ivosyás bannit toutes les abominations de tout 
le pays appartenant aux enfants de ’Esra’él. Il obligea tons ceux qui se 
trouvaient à 'Tyarousâlêm et en "Esrà'él à servir le Seignenr, leur Dieu, 
pendant tous ses jours. H ne se détorrna pas du Seigneur, Dieu de ses pères. 
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XXXV, ' Le roi ‘lyosyas fit la pàque du Seigneur. On immola la pàque le 
quatorzième (jour) du premier mois. 111 établit les prêtres chacun dans ses 
fonctions et les fortifia dans le ministère de la maison du Seigneur. ?1l dit 
aux lévites les (plus) actifs (texte : forts) qui se trouvaient en tout Lara ا۵‎ 
de se sanctifier eux-mêmes pour le Seigneur. Ils déposérent l'arche sainte 
dans le temple que Salomon, fils de Dàwit, roi de "Esrá'el, avait bâti. Le roi 
` Луоѕуаѕ dit : < Vous ne devez plus transporter (l'arche) sur vos épaules. 
Maintenant servez le Seigneur, votre Dieu, et son peuple de 'Esrá'el. * Pré- 
parez-vous chacun selon la maison de vos pères conformément à l'ordonnance 
de рамі, roi de 'Esrá'él, et de Salomon, son fils. ?Tenez-vous dans la 
maison du Seigneur, selon les divisions des maisons de vos péres, pour vos 
frères, les enfants de votre peuple. *Immolez la pàque et préparez les choses 
saintes pour vos fréres, afin d'agir selon la parole du Seigneur qui (a été 
donnée) par l'intermédiaire de Mouse. > "Le roi Чуоѕуаѕ immola pour les 
enfants de son peuple des clievreaux, des animaux gras, des agneaux (choisis) 
parmi les plus jeunes et tout ce qu'il fallait pour la pàque. (Les animaux) qui 
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se trouvèrent (réunis) furent au nombre de trente mille; (il y eut aussi) mille 
bœufs que le roi offrit et.immola sur son propre bien. ° Les princes immoléreut 
pour le peuple, pour les prètres et pour les lévites. Kilqeyás, Zakáryás et 
Tyè'ihêl, chefs de la maison du Seigneur, donnèrent aux prêtres pour la 
pàque des chevreaux, des animaux gras et des agneaux (au nombre de) deux 
mille six cents ainsi que trois cents bœufs. ° Кокёпуаѕ, Bàuyás, Sama 1yas, 
Nàtánàhél, son frère, 'Asbeyáà, "lyou'hél, '"lyozábàd, chefs des lévites, 
(donnèrent) aux lévites cinq mille moutous (texte : chèvres) et cinq cents 
bœufs à immoler pour la pàque. '" Leur ministère fut bien ordonné : les prêtres 
se tinrent chacun à sa place, ainsi que les lévites selon leurs divisions confor- 
mément à l'ordre du roi. '' Les prêtres immolérent la pâque et en répandirent 
le sang de leurs mains. Les lévites écorchèrent (les victimes) '* et préparèrent 
les holocaustes pour lés remettre aux prêtres, afin qu'ils les offrent au Seigneur, 
comme il est écrit dans la loi de Mousè. "Ainsi (firent-ils) le matin; (puis) ils 
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rótirent au feu la pàque selon le précepte de Mousé et firent cuire les saintes 
offrandes dans des marmites et dans des chaudrons. (Tout) se passa bien pour 


. eux et ils s'empressérent auprès de tous les enfants du peuple. ''Ensuite ils 


préparérent (la pâque pour eux-mêmes) et pour les prêtres, (car ceux-ci étaient 
occupés) à offrir les graisses et les holocaustes jusqu'à la nuit. Les * lévites 
préparérent donc (ces choses) pour leurs frères, les fils de ‘Aron. '* Les chan- 
tres, fils de 'Asàf, étaient chacun à sa place, selon l'ordonnance de Dàwit, de 
'Asàf, de Етап et de 'Idoutoun, prophétes du roi; (de méme) les chefs et les 
portiers étaient aux (diverses) portes. Il ne leur était pas permis de s'éloigner 
du ministére des choses saintes; aussi les lévites, leurs fréres, leur prépa- 
rèrent (la pàque). '* Tout le culte de la maison du Seigneur fut bien ordonné 
et préparé en ce jour pour faire la pàque et pour offrir les holocaustes sur 
l'autel du Seigneur selon l'ordre du roi Tyosyás. "Les enfants de 'Esrà él 
qui se trouvaient (à 'lyarousálém) à cette époque firent la pâque ce jour-là 
ainsi que la fête des azymes pendant sept jours. '*H n'avait pas été fait de 
pàque semblable à celle-ci dans tout 'Esrá'él depuis les jours de Sámov'él et 
aucun roi de 'Esrà'él n'avait fait la pàque comme (la) firent pour le Seigneur le 
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roi 1۷031۵8, les prêtres, les lévites, tout le peuple de Yehoudà et de ٠1 
et les habitants de Iyarousálém. '* Ce fnt la dix-huitième année du règne de 
lyosyàs que (cette pàque fut eclébrée). Le roi lyosyàás eliassa tous ceux qui 
voyaient (l'avenir) dans les entrailles (des victimes) et ceux qui faisaient œuvre 
de magiciens; (il brisa) les images des idoles et les statues abominables 
(qàràyesim) qui se trouvaient au pays de Yelioudà et à Tyarousálém et (les) 
brüla dans le feu, afin de confirmer les paroles de la Loi qui sont écrites dans 
le livre que le prètre Kilqeyás avait trouvé dans la maison du Seigneur. Il ne 
se trouva aucun (roi) parmi ses prédéeesseurs qui lui fùt semblable pour se 
tourner vers le Seigneur de tout son cœur, de toute son àme et de toute sa 
force selon tout ce qui est écrit dans la loi de Mousé; après lui (aucun) ne se 
trouva qui (lui) fût semblable. Cependant le Seigneur ne se détourna pas du 
châtiment (voulu) par la grande colère avec laquelle il s'irrita contre Yehoudà 
à cause de toutes les provocations du roi Мепаѕё. Le Seigneur dit : < J'éloi- 
guerai Yelioudà de ma face comme j'ai éloigné ’Esra’èl et j'abandonnerat 
la ville de "lyarousálém que j'avais choisie et la maison de laquelle j'avais 
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dit que mon nom y serait pour toujours. > "Le pharaon Niká'ou, roi de 
Gebs (Égypte), monta contre le roi des 'Asoràwiyàn pour combattre à Kèr- 
kémás sur le fleuve 'Afrátis. 'lyosyàs se leva (et alla) à sa rencontre. ?' Le roi 
(d'Égypte lui) envoya des ambassadeurs, en disant : « Qu'ai-]e affaire avee toi, 
roi de Yehoudà? Je ne suis pas venu pour (faire) la guerre contre toi. Le 
Seigneur m'a dit d'aller et de me rendre vers (le lieu) qu'il m'indiquerait. 
Prends garde que le Seigneur qui est avee moi ne t'anéantisse. د«‎ 55 
ue détourna pas sa face, mais s'affermit et commença à le combattre. ° 'lyo- 
syàs n'éeouta pas les paroles de Nikà'ou, roi d'Égypte, (mais) il vint le 
combattre dans la vallée de Mágeédàn. “Les archers atteignirent 'lyosyás. 
Il dit à ses serviteurs : < Emmenez-moi, car je suis gravement blessé, » *' Ses 
serviteurs l'enlevérent de sou char, le firent monter sur un autre char et le 
transportèrent à la ville de Tyarousálém. Il y mourut et fut enseveli avec ses 
pères. Tout le peuple de Yehoudà et de '"lyarousálém se lamenta sur le roi 


'Iyosyás. Le prophète 'Ermeyás pleura et composa une lamentation sur le 
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roi lyosyás. Tous les princes et (toutes) les princesses récitérent cette 
lamentation sur le roi 'lyosyás jusqu'à ce jour. On preserivit cette lamentation 
à tout "Esrá'él. Voici qu'elle est écrite dans le livre des Lamentations. °° Les 
actions de 'Tyosyâs et sa confiance sont écrites dans la Loi du Seigneur. ?* Ses 
autres actions, les premières et les dernières, voici qu'elles sont écrites dans 
le livre des Rots de 'Esrá'él et de Yehonda. 

XXXVI, ' Le peuple du pays prit 'Iyo'akàz, fils de ’Ivosyas, loignit 
et l'établit rot à "Iyarousálém à la place de son père. 2 Iyo'akáz était âgé 
de vingt-trois ans, quand on le fit roi. 0) régua trois mois à "yarou- 
sàlém. Le nom de sa mère était 'Amitàl, fille de "Ermeyás, du pays de 
Lebounà. H (it le mal devant le Seigueur, selon tont ee que ses pères 
avaient fait. Le pharaon Nékà'ou le fit captif, l'emprisonna au pays de 
Dablatàn dans la terre de ’Émat, pour qu'il ne régnât pas ۵ 4 
"et l'emmena au pays de Gebs (Égypte). Le roi d'Égypte imposa sur tout 
le pays un tribut de cent talents d'argent. et d'un talent d'or. *Le pharaon 
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Nékà'ou établit '1lyo'aqàáb, fils 46 1. roi de Yehouda à la place de son 
frère (texte : père). Le rot d'Égypte changea le nom de 'Yo'aqib en Луо афо. 
Le pharaon Nékà'ou prit "Iyo'akáz, sou frère, et l'emmena au pays d'Egypte 
où il mourut. On donna de l'argent et de l'or au pharaou; dés lors le pays 
commença à payer le tribut d'argent au pharaon roi d'Égypte. Chaeun 
donnait en proportion de ses biens. On recueillait l'or et l'argent de tous les 
peuples du pays pour le donner au pharaon Nékà ou. ° lyo'aqim était âgé de 
vingt-cinq ans, quand on le fit roi. ll régna onze ans à 'Tyarousàlêm. Le nom 
de sa mère était Хакага, fille de Nêryâs, du pays de ltàmà'e. H fit le mal 
devant le Seigneur, selon tout ce que ses pères avaient fait. Dans les Jours 
(de son règne) Nàboukednasor, roi de Babilon, vint dans le pays de Yehoudà. 
("Io'aqim) fut (fidèle) à servir (le Seigneur) pendant trois ans, (puis) 1] se 
détourna de lui. (Alors) le Seigneur envoya * contre lui les Kaladäwiyän, 
les brigands Saräwiyän, les апав du pays de Mo'ab, les enfants de 
‘Amon et ceux du pays de Samäryà. Après cela, ils s'éloignèrent selon la 
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parole du Seigneur qui (fut transmise) par l'intermédiaire de ses serviteurs 
les prophètes. Toutefois la colère du Seigneur était sur Yehoudà, de telle sorte 
| ° 
qu'il les éloigna de sa face à cause de leurs péchés, à cause de tout ce qu'ils 
avaient fait et à cause du sang innocent qui avait été répandu en abondance 
© 
раг la main de Jyo’aqim, (ear) il avait rempli TPyarousàlëm de sang innocent ; 
(cependant) le Seigneur ne voulut pas les exterminer, *Nàboukednásor, roi 
de Babilon, monta contre ("Iyo'aqim), le chargea (leste : le lta) de chaines et 
` o | 4 e ` 

l'emmena au pays de Bûbilon. * И (emporta) tous les vases de la maison du 
Seigneur qu'il mit dans la maison des idoles. “Les antres actions de lyo'aqun 
ainsi que tout ee qu'il a fait n'est-ce pas écrit dans le livre des événements qui 
(eurent lieu) aux jours des rois de Yehoudà? Чуо асіп s'endormit avec ses 
| yo 

pères. H fut enseveli avec ses peres au pays de Gànozàn. 'lyckonyás, son fls, 
régna après lui. " lyékonyàs était âgé de huit ans (fete : dix-hnit), quand on 
le fit roi. П régna trois mois et dix jours à 'Tyarousàlêm. H fit le mal devant 

5 i \ 
le Seigneur. 17 Comme l'année s'achevait, le roi Naboukednásor (le) fit emme- 
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ner au pays de Bäbilon (et fit emporter) les vases préeieux qui étaient dans la 
maison du Seigneur. Sédéqyàs, frère de 'lyo'aqém, son père, régna sur 
Yehoudà et 'Iyarousâlêm après lui. '! Sédéqyàs était agé de vingt-et-un ans, 
quand ор le fit roi. H régna onze ans à 'lyarousálém. '* H fit le mal devant le 
Seigneur. H n'éprouva pas de honte devant la face du prophète "Ermiyas, ni au 
sujet des paroles du Seigneur, '* ni en se révoltant eontre le roi Nàboukednàásor 
qui lut avait fait jurer (fidélité) au nom du Seigneur, son Dieu. (Mais) il raidit 
son cou (et endureit) son cœur pour ne pas se tourner vers le Seigneur, 
Dieu de 'Esrá'él. ‘Tous les nobles de Yehoudà, les prêtres et le peuple du 
pays multiplièrent les transgressions selon les abominations des nations et 
souillérent la maison du Seigneur qui était à "lyarousálém. Le Seigneur 
envoya (des avertissements) par l'intermédiaire de ses prophètes, en se mani- 
festant de bonne heure à eux et en dépéchant ses messagers, car il (voulait) 
épargner son peuple et son sanetuaire. '*(Mais) ils se riaient et se moquaient 
des messagers du Seigneur, méprisaient ses paroles et se moquaient de ses 


TP 
107 ve b. 


` . * ` . e x = 125 
prophètes, jusqu'à que * la colère du Seigneur arrivàt eontre son peuple её 107 v*'b 
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jusqu'à ce qu'il n'y ent plus de remède. "Il fit venir contre eux le roi des 
Kaladéwon qui tua leurs jeunes hommes avec l'épée dans la maison dn sanc- 
tuaire. Il n'épargna pas Sédéqyàs, leur roi; il n'eut pitié (ni) de leurs vierges, 
(ni) de leurs vieillards; on (les) emmena dans le pays (des Kaladówon); le 
Seigneur les livra tous entre leurs mains. '*Tous les vases de la maison du 
Seigneur, grands et petits, les trésors de la maison du Seigneur et de la 
maison du rot et les trésors des grands de la ville, (le rot des Kaladéwon les) 
emporta au pays de Babilon. '* Il anéantit par le l'en la maison du Seigneur, 
démolit les murailles de "Iyarousálém et détruisit les vases sacrés. ** П em- 
mena les survivants au pays de Dàbilon qui devinrent ses esclaves et ceux 
de ses fils jusqu'à (Pétablissement du) royaume des Médàwiyán, *'afin 
que s'aecomplit la parole du Seigneur qui (avait été dite) par la bouche de 
'"Érmeyás : < Jusqu'à ce que la terre ait célébré ses sabbats, (car elle dut) 
observer le sabbat pendant tous les jours de la (ferte : sa) captivité, jusqu à 


ce que soixante-dix années aient été accomplies. > ** La première année de 
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Qiros, roi de Fâres, aprés que la parole du Seigneur qui (avait été dite) 
par la bouche dn prophète 'Érmeyàs fut accomplie et réalisée, le Seigneur 
suscita l'esprit de Qiros, roi de Fares, et (lui) ordonna de faire une procla- 
mation par écrit dans tous les pays de son royaume, en disant : « ?? Ainsi dit 
Qiros, roi de Fáres, à tous les rois de la terre : Le Seigneur, Dieu du ciel, 
m'a chargé, m'a donné pouvoir et m'a commandé lui-même de lui bâtir une 
maison à '[yarousálém dans le pays de Yehoudà. Quel est donc celui (d'entre 
vous) qui est de.son (texte : de tout son) peuple? Que le Seigneur soit avec 
lui, qu'il s'en aille et qu'il bâtisse. > 


APPENDICE 


TITRES OU ARGUMENTS DU MS. N° 94 DE PARIS 


Dans les marges supérieures, rarement dans les marges inférieures‘, le 
manuscrit de Paris n° 94 (Zotenberg, n° 5) prèsente un certain nombre de 
titres ou arguments munis le plus souvent d'une cote. Le scribe les a trans- 
crits avec EE de négligence. | 

Le livre 1 (fT. 75 rt a — 91 t? b) contient reize arguments distribués sans 
régularité. Trois d'eutre eux ne sont pas cotés. Aux fol. du début (ff. 75 r a 
— 83 r^ a) aucun titre ne figure; du fol. 83 r° b au fol. 87 r° a douze titres se 
succèdent régulièrement; du fol. 87 r° b au fol. 90 v” b il y a interruption; 
au dernier fol. (91 r° a) le treizième argument apparait. 

Mème fantaisic dans la cotation de ces arguments. Voici l'ordre des 
cotes : (1) manque, (2) 19, (3) manque, (^) 21, (5) 22, (6) 23, (7) 25, (8) 26, (9) 
manque, (10) 28, (11) 29, (12) 30 (erte د‎ 20), (13) 57. 

Au livre 1I (fL. 91 :* b — 107 ei b) les titres, au nombre de trente-trois, 
deviennent réguliers. lls se suivent sans interruption à travers tout le livre, 
sauf en cinq fol. (92 r° b — 96 r° b) où ils font défaut. 

Par contre, la cotation est tout ۵ ٨ E : (1) 4, (2) 3, (3) manque, 
(A) manque, (5) manque, (6) 15, (7) 17, (8) 18, ( + SC 7. زا‎ 28, ((2 
(13) 25, (14) 2/۹ manque, (16) 26, 17): Z ) 28, (19) manque, (20) 
manque, (ОО (PDA Оз) 2204227025) E 7 manque, (27) 21, (28) 
22, (29) 24, (30) 25, (31) 26, (32) manque, (33) manque. 


LIVRE I 


fol. 85 r° b) ПАР: Аб: ADAF د‎ Ad 

ifol. 83 ve b) TU : “ll : AAC : KPT : AMT : 

(fol. 84 r° a) ffov ET د‎ PTA : 111۳۰3۰۱۰۸ : APT : PRA: ALCOL : 

(lol. 84 v° a) f : A0: 640 : APT: ПАТ: ADT [oe] : 

(fol. 85 r° D) eps (A EE : kär: : (sic) dir : 

(fol. 85 v* a) gp: QA : MESIC : 293: AART: MATT د‎ ۳ : 
(sic) dM : 

. Les marges inférieures présentant un argument sont (Livre 11) celles des fol. 96 v* a, 
Ss r^ a, 102 r° a, 105 га; les marges supérieures de ces lol. sont aussi munies d'un titre. 
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(fol. 85 v* b) RE : MATE : 000# : (sic) AES : h SOAR = 

(fol. S6 r° a) AZ : 40 : яле: APT : PAPP : سن‎ 
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ААС : | 

(fol. 06 у a) myw : ۳۹٣۷ : i]: Qo : 
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(fol. 98 v* a) Të د‎ ПАТ: AA د‎ DAL. : ANL : Нир : IPA APART: 

(fol. 99 r° b) 32 : NAFTE : 1117706 : Ат»: AAA : Tu + eU: 
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(fol. 401 r° a) ZZ د‎ NAFF : НА, паче : ефт? : 

(fol. 101 r° Es Si: AT : nabh : APR : AANHPÀ : 

(fol. 101 v? a) nie Aim : TE : APAPT : 

(fol. 101 v* b) 22 : an: M : ALE: DAFT د‎ АА: FLD. : A?" 
LUA : 

(fol. 102 r^ a) Z4, : ПС : Gamot : ооу: ЛА : NT: LPE : AC 
4-00" : 

(fol. 102 r° a, marge inférieure) RÈ : ЙАЛТ: bont: АПН: 47-72” : 

(fol. 102 r° b) уе : 1117۶0 : 100 ١۰د‎ 377 

(fol. 103 r° a) ПАТ د‎ ndo د‎ KUPLA : 00٨0۰ : AMO : ЙЛ : 

(fol. 104 r° Le À 0 DER: ANOJ : 

(fol. 104 v? : AN د‎ AAC د‎ APP : эту”: 0۳۶0 د‎ : 
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(fol. 105 r° a) zg: фу» : PEGA, : TE + Ag? d : 
(fol. 105 тоа, marge inférieure) RE : NAT + AMT : NONO : JG À, : 
(fol. 105 r^ b) ga : af : AAC : PEA, : 
(fol. 105 ve h^ ago : Ad : (terte DATE :) T$ اس زا‎ 
lol. 106 r" a) Z8 : NAF د‎ оо. : ме: NADO : n. . m 
(fol. 106 r^ b) ep: NATI : MAST : ME + (sic) 
(fol. 106 уа) gö : af : FOL Ceh 3 AALA : ТА : 
(fol. 107 га Xë : lA EF + UGM : 4C2 ehh : 7 
fol. 107 r b zz ПАГ: 4T + APALNA: 
(fol. 107 v^ a) ПАТ: A men : mo : COCA : oat 
(fol. 107 v* bi (fart : peù: 


LIVRE ] 


(fol. 83 r" b) Sur l'établissement de l'arche du Seigneur. 

(fol. 83 v" b) 19. Prière que fit рамі. 

(fol. 84 r° a) Sur le combat que livra Dâwit à Ader azär. 

(Tol. 84 v? a) 21. Ou Dàwit envoya des ambassadeurs (qu') on outragea. 

(fol. 85 r° b) 22. Sur le dénombrement du peuple. 

(fol. 85 v° a) 23. Sur le discours de Gàd à Dàwit au sujet du dénombre- 
meut du peuple. 


iol. 55 x^ y 25. Sur l'aire de `Ornâ ’Iväbousäwr. 
(lol. 86 r^ a) 26. Où pria Dûwit et l'exauca le Seigneur. 


(fol. 86 r" b Sur le discours de Dàwit à Salomon, son fils. 

(fol. 86 у" a) 28. Sur les richesses que laissa Dáàwit pour la maison du 
Seigneur. 

(fol. 86 v* b) 29. Sur la royauté de Salomon. 

(fol. 87 r° a) 30 (terte : 20). Sur les pouvoirs des lévites. 

(fol. 91 r" a) 31. Ou monrut РАИ, après avoir régné quarante aus. 


LIVRE II 


dol. or" D |. Où Salomon implora le Seigneur, lorsqu'il lui apparut. 

(fol. 92 ۳ a) 3. Sur les serviteurs de Salomon et sur la construction de la 
maison du MN | 

(fol. 96 v* a) Règne de Salomon pendant quarante ans. 

(fol. 96 у a, marge inférieure) Règne de Robe'âm, troisième (roi) depuis 
Dàwit. 

(fol. 97 ۷۰ b) Règne de 'Abiyà, quatrième (roi) depuis Dàwit. 

(fol. 98 v* a) 15. Sur le règne de 'Asà, fils de 'Abiyå, cinquième (roi) 
depuis Dûwıt. 
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(fol. 99 r° b) 17. Sur ce que "Апап prophetisa à ’Asà, roi de Yehoudà. 

(019905 в) 18. Rogne de Yosàfel, sixième (roi) depuis Dåwit. 

(fol. 99 v* b) 19. Où Yosafet envoya à Yehouda la loi du Seigneur et des 
docteurs. 

(fol. 100 r” a) 27. Où ("Iyoràm) se mit à appeler Yehoudà (vers les hauts- 
lieux et à le détourner) de ‘lvarousàlém ' 

(fol. 100 r° a, marge inférieure) 28. Sur ce que prophétisa 'Elyás à Луогат. 

(fol. 100 r° b) 29. Règne de 'Akàzyàs, huitième (roi) depuis 6 

fol. 101 r? a) 25. Sur son offrande illicite de l'encens. 


( 

(fol. 101 r° b) 26. Sur la lèpre survenue à 'Akàzyás. 

(fol. 101 v? a) Règne de 'Akáz, treizième (roi) depuis Diwit. 

(fol. 101 34 2 26. Discours de 'Adéd au sujet des captifs دل‎ 

(fol. 102 r° a) 27. Captivité (des habitants) de Tyarousálém en la dixième 
année du règne ^ `Akàz. 

(fol. 102 r° a, marge inférieure) 28. Sur l'attitude du roi `Akáz. 

(fol. 102 r^ b) Règne de Hezqeyàs, quatorzième (roi) depuis Dàwit. 

(fol. 103 r° a) Sur l'envoi (de messagers) раг llezqeyàs pour convoquer à 
l'immolation de la pàque. 

(fol. 104 r" b) 20. Venue de Sènàkerêm. 

(fol. 104 v* a) 21. Prière du roi Ilezqeyás et du prophète Isàyyás. 

(fol. 105 r° 22. Règne de K quinzième (rol) depuis Diwit. 

(fol. 105 r° a, marge inférieure) 23. Sur l'impiété que montra Menase. 

(fol. 105 r° b) 24. Prière de us: 

(fol. 105 vr b) Règne de 'Amon (terte : Amos), seizième (roi) depuis Пали. 

(fol. 106 r° a) 21. Sur le livre de la Loi que trouva le prètre Kilqeyàs. 

(fol. 106 r° b) 22. Sur la prophétesse lleldàn. 

(fol. 106 ха) 24. Célébration de la pàque par le roi 'lyosyás. 

(fol. 107 r° a) 25. Sur ce que dit le pharaon Néki’ou ش۵‎ 

(fol. 107 r° b) 26. Sur la mort 06 7 

(fol. 107 ۷۰ a) Sur "Ikonyàs qui régna trois mois et dix jours. 

(fol. 107 v^ b) Sur Qiros. 


1. Ce titre obscur semble Taire allusion au verset 11 du chapitre xxi où Joram établit 
des hauts-lieux en Juda et engage les habitants de Jérusalem à délaisser le temple : Kat 
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